
  


  
    
  


  
    La Tessa Gray, finalment, ha trobat entre els caçadors d’ombres la seguretat que tant anhelava, però sap que si la Charlotte, la seva protectora, perd el poder, aquesta nova estabilitat s’enfonsarà ràpidament. Amb l’ajuda d’en Will i d’en Jem, la Tessa arribarà a la conclusió que la guerra entre els caçadors d’ombres és, al cap i a la fi, una qüestió personal… i descobrirà que la seva història familiar és més sinistra del que mai s’hauria pogut imaginar. Quan es trobi un dimoni mecànic que està al corrent de tots els seus moviments, s’adonarà que un d’ells els ha traït…
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    A l’Elka

  


  
    Khalepa ta kala

  


  «Vull que sàpigues que has estat l’últim somni del meu esperit… Des que et vaig conèixer, m’ha turmentat un remordiment que em pensava que no em tornaria a reprotxar mai més, i he sentit antigues veus que em xiuxiuejaven perquè m’aixequés i que em pensava que havien callat per sempre. He tingut idees imprecises de lluitar de nou, de començar de nou, de desempallegar-me de la indolència i la sensualitat, i de persistir en lluites abandonades. Un somni, tot plegat un somni, que acaba en no res…».


  Una història de dues ciutats, CHARLES DICKENS


  Pròleg
 Els morts proscrits


  La boira era espessa i reduïa el so i la visibilitat. Allà on escampava, en Will Herondale podia veure el carrer pujant davant seu, relliscós, humit i negre per la pluja, i podia sentir les veus dels morts.


  No tots els caçadors d’ombres podien sentir els fantasmes, llevat que els fantasmes volguessin fer-se sentir, però en Will n’era un dels que sí. A mesura que s’acostava al vell cementiri, les veus es van sumar en un guirigall caòtic: gemecs i laments, plors i brams. Aquest lloc de repòs etern no era pas un indret tranquil, però en Will ja ho sabia; no era la seva primera visita al cementiri de Cross Bones, vora el pont de Londres. Va fer el que va poder per ignorar els crits tot encorbant les espatlles i acotant el cap de manera que el coll de l’abric li tapés les orelles; una fina boira pixanera li mullava els cabells negres.


  L’entrada del cementiri era a mitja illa de distància: un parell de portes enreixades de ferro colat, encastades en un alt mur de pedra: un mundà qualsevol no hauria vist res en passar-hi per davant, llevat d’un solar ple de matolls, un camp ras anònim, un niu de deixalles. Quan en Will es va apropar a les portes, una altra cosa no mundana va aparèixer en la boira: un enorme picaporta de bronze, en forma de mà, amb els dits ossuts i esquelètics. Fent una ganyota, en Will va allargar una mà enguantada i el va alçar per deixar-lo caure una, dues i fins a tres vegades; el soroll metàl·lic i buit va ressonar en la nit.


  A l’altra banda de la reixa la boira s’enfilava com vapor des del terra tot esmorteint la lluïssor dels ossos al terreny desigual. De mica en mica la boira va començar a condensar-se i a agafar una horripilant fulgor blavosa. En Will va engrapar els barrots del reixat; el fred del metall li va traspassar els guants fins a penetrar-li els ossos, i es va esgarrifar. Era un fred absolutament anormal. Quan els fantasmes es despertaven, xuclaven energia del voltant i prenien escalfor de l’ambient. En Will va notar un formigueig al clatell i els cabells se li van eriçar mentre la boira blava agafava lentament la forma d’una vella que, amb un vestit esparracat i un davantal blanc, inclinava el cap.


  —Com anem, Mol? —va dir en Will—. Fas una fila fantàstica aquesta nit, si em permets que t’ho digui.


  El fantasma va alçar el cap. La Vella Molly era un esperit fort, un dels més forts que en Will havia vist. Ni tan sols quan la llum de la lluna es va escolar a través d’una clariana entre els núvols va semblar gaire transparent. El seu cos era sòlid, tenia els cabells embullats en espessos rulls d’un color gris esgrogueït que li queien sobre una espatlla, i les mans, aspres i vermelles, li descansaven sobre els malucs. Només els ulls eren dues flames blaves i tremoloses al fons de les conques buides.


  —William’erondale —va dir—. Ja tornes a ser aquí, tan aviat?


  Es va atansar al reixat amb aquell moviment lliscant característic dels fantasmes. Duia els peus nus i llardosos, tot i que no tocaven mai a terra.


  En Will es va abocar cap a la reixa.


  —Ja saps que trobava a faltar la teva cara bonica.


  La vella va somriure, amb ulls centellejants, i el noi va entrellucar-li la calavera sota la pell mig transparent. Més amunt, els núvols s’havien tancat novament per tapar la lluna. Sense adonar-se’n, en Will es va trobar preguntant-se què devia haver fet la Vella Molly perquè l’enterressin aquí, lluny del sòl consagrat. La majoria dels laments dels difunts eren de prostitutes, suïcides i criatures nascudes mortes; els morts proscrits que no es podien enterrar en un cementiri. Com que la Molly havia aconseguit treure força profit de la situació, potser no li feia res.


  La dona va riure amb satisfacció.


  —Què vols, doncs, jove caçador d’ombres? Verí de Malphas? Tinc l’urpa d’un dimoni Morax, ben polida, la metzina de la punta completament invisible…


  —No —va dir en Will—. No és això el que necessito. Vull pólvores molt fines de dimoni Foraii.


  La Molly va tombar el cap a un costat i va escopir un gargall de foc blau.


  —I, doncs, què en vol fer un galifardeu eixerit com tu, d’una cosa aixís?


  En Will va sospirar interiorment; les queixes de la Molly formaven part del ritual del regateig. En Magnus ja havia enviat en Will a veure la Vella Molly diverses ocasions, ara com ara: una vegada per aconseguir espelmes negres pudents per empastifar-li la pell com si fossin quitrà; una altra, per obtenir ossos d’infant nonat; i una altra, encara, perquè els proporcionés una bossa d’ulls de follet, que li havia tacat de sang la camisa. Les pólvores de dimoni Foraii semblaven una cosa més agradable, per comparació.


  —Et penses que sóc ximple —va prosseguir la Molly—. És una trampa, oi? Vosaltres, els Nefilim, m’enxampeu venent aquesta mena de material, i és la fi de la Vella Mol, tal com ho sents.


  —Però si ja ets morta. —En Will feia el que podia per no semblar exasperat—. No sé què et penses que et podria fer el Conclau, ara.


  —Bah. —Les conques buides li van espurnejar—. Les presons dels Germans Silenciosos, sota terra, poden acollir tant vius com morts; ja ho saps, caçador d’ombres.


  En Will va mostrar les mans.


  —Sense trucs, àvia. Segurament deus haver sentit els rumors que corren pel Submón. El Conclau té altres coses al cap que empaitar fantasmes que trafiquen amb pólvores de dimoni i sang de follet. —Es va inclinar cap endavant—. T’ho pagaré bé. —Es va treure una bossa de cambrai de la butxaca i la va sacsejar enlaire. Es va sentir una mena de ressò de monedes—. Tots encaixen en la teva descripció, Mol.


  Una mirada àvida es va dibuixar a la cara de la vella, que va condensar-se prou per prendre-li la bossa. Va ficar-hi una mà i en va treure el palmell ple d’anells; anells de casament d’or, cadascun dels quals duia un nus de l’amor a la part superior. La Vella Mol, com molts fantasmes, mai no deixava de cercar aquest talismà, aquesta peça perduda del seu passat que finalment li permetria morir, l’àncora que la mantenia atrapada al món. En el seu cas es tractava del seu anell de casament. Tal com en Magnus havia explicat a en Will, es creia que la joia feia temps que havia desaparegut, enterrada a la llera del Tàmesi; però, mentrestant, ella agafaria qualsevol bossa d’anells trobats amb l’esperança que resultés que un era el seu.


  Va tornar a guardar els anells dins la bossa, que va desaparèixer dins el cos sobrenatural, i al seu torn li va lliurar un saquet farcit de pólvores. Ell se’l va guardar a la butxaca de l’abric just quan el fantasma començava a refulgir i a esvair-se.


  —Un moment, Mol. No he vingut només per això, aquesta nit.


  L’esperit va fulgurar mentre es debatia entre l’avarícia, la impaciència i l’esforç per romandre visible. Finalment va rondinar:


  —Molt bé. Què més vols?


  En Will va dubtar. No tenia a veure amb la raó per la qual l’havia enviat en Magnus; es tractava d’una cosa que volia saber per compte seu.


  —Filtres d’amor…


  La Vella Molly va deixar escapar una riallada estrident.


  —Filtres d’amor? Per a en Will’erondale? Ara sí que m’has fotut! Però si qualsevol que tingui la teva planta no necessita pas filtres d’amor! Ja em pots ben creure, noi.


  —No —va replicar en Will, amb un punt de desesperació a la veu—. Buscava el contrari, en realitat… alguna cosa que pogués posar fi a l’enamorament.


  —Un filtre d’odi? —A la Mol encara se la veia més divertida.


  —Esperava alguna cosa més semblant a la indiferència… Potser, un filtre de desinterès?


  La vella va fer un esbufec sorprenentment humà per tractar-se d’un fantasma.


  —No em fa cap gràcia dir-te aixòs, Nefilim, però si vols que una noia t’odiï, hi ha maneres ben fàcils de fer que sigui aixís. No et cal pas la meva ajuda amb la pobrissona.


  I dit això, es va esfumar giravoltant en la boira que s’estenia entre les tombes. En Will, seguint-la amb la vista, va sospirar.


  —No era per a ella —va dir a sota veu, tot i que ningú no l’escoltava—, sinó per a mi… —I va reclinar el cap contra el reixat.


  1
 La sala del Consell


  
    A dalt, el bonic sostre de la sala presentava


    majestuosos arcs de gran alçada,


    i els àngels, tant si pujaven com si baixaven,


    molts regals s’intercanviaven.

  


  Lord Tennyson, «The Palace of Art»


  —Ah, sí. És ben bé tal com m’ho havia imaginat —va dir la Tessa, i es va tombar per somriure al noi que tenia al costat. Tot just l’havia ajudada a saltar un toll, i la mà del jove encara la subjectava educadament pel braç, poc més amunt de l’angle del colze.


  En James Carstairs li tornava el somriure, elegant amb el seu vestit fosc i els cabells argentats esvalotats pel vent. L’altra mà descansava en un bastó amb empunyadura de jade, i si a algú de la multitud que els envoltava li resultava estrany que un noi tan jove necessités un bastó, o li sobtava el seu color de pell o les seves faccions, no s’aturava pas a mirar.


  —M’ho prendré com una aprovació —va dir en Jem—. Saps?, començava a amoïnar-me que tot el que trobessis a Londres acabés sent una decepció.


  «Una decepció». El germà de la Tessa, en Nate, en una ocasió li ho havia promès tot, a Londres: un nou començament, un lloc meravellós on viure, una ciutat d’edificis altíssims i parcs preciosos. I, en comptes d’això, el que la Tessa hi havia trobat havia estat horror i traïció, i un munt de perills que mai no hauria gosat d’imaginar. I malgrat tot…


  —No tot ho ha estat. —I va somriure a en Jem.


  —M’alegro de sentir-ho. —El seu to era seriós, no pas burleta. Ella va apartar la vista per contemplar l’imponent edifici que s’alçava al davant. L’abadia de Westminster, amb els seus alts campanars gòtics, gairebé tocava el cel. El sol havia fet mans i mànigues per sortir de darrere dels núvols vaporosos i banyava el temple amb una llum tènue.


  —De debò que és aquí? —va preguntar, mentre en Jem l’arrossegava cap endavant, cap al pòrtic de l’abadia—. Sembla d’allò més…


  —Mundà?


  —Volia dir abarrotat. —L’abadia avui era oberta a les visites, i grups sencers entraven i sortien apinyadament per les enormes portes, la majoria amb guies de l’editorial Baedeker a la mà. Un grup de nord-americans (dones de mitjana edat amb roba passada de moda que parlaven en veu baixa amb accents que momentàniament van despertar enyorança a la Tessa) els van passar pel costat mentre enfilaven les escales, afanyant-se rere un cap de colla que els oferia una visita guiada per l’abadia. En Jem i la Tessa es van deixar portar tranquil·lament.


  L’interior del temple feia olor de pedra freda i metall. La Tessa va donar una ullada al voltant, meravellant-se per les mides d’aquell espai. Feia que l’Institut semblés una església de poble.


  —Fixin-se en la triple divisió de la nau —va recitar un guia, que s’estenia amb llargues explicacions sobre les petites capelles que s’arrengleraven a les naus laterals oriental i occidental de l’abadia. Per bé que no se celebrava cap servei, el silenci s’imposava arreu del temple. Mentre la Tessa es deixava portar per en Jem cap a la banda oriental de l’església, es va adonar que caminava sobre lloses amb dates i noms. Ella sabia que reis i reines, i soldats i poetes famosos, havien estat enterrats a l’abadia de Westminster, però no s’havia esperat que hi caminaria per damunt.


  En Jem i ella van aturar-se per fi al racó situat més al sud-est del temple. La llum d’aquell dia plujós es filtrava per la rosassa més alta.


  —Sé que tenim pressa per arribar a la reunió del Consell —va comentar en Jem—, però volia que veiessis això. —I va indicar tot al voltant amb un gest—. El racó dels poetes.


  La Tessa havia llegit sobre aquest indret, és clar, on els grans escriptors d’Anglaterra eren enterrats. Hi havia la tomba grisa de Chaucer, amb dosser, i altres noms coneguts:


  —Edmund Spenser, ah! i Samuel Johnson —va dir amb admiració— i Coleridge i Robert Burns i Shakespeare…


  —En realitat ell no està enterrat aquí —va observar en Jem ràpidament—. Només és un monument. Com el de Milton.


  —Oh, ja ho sé, però… —El va mirar i va notar com es ruboritzava—. No ho puc explicar. És com trobar-me entre amics, ser entre tots aquests noms. Quina ximpleria, ja ho sé…


  —No és cap ximpleria.


  Ella li va somriure.


  —Com sabies exactament el que em vindria de gust veure?


  —No podia ser de cap altra manera —va replicar—. Quan penso en tu, i no hi ets, sempre et veig mentalment amb un llibre a la mà. —Va desviar la vista en dir-ho, però no abans que ella es fixés en el lleuger rubor en els pòmuls del noi. Era tan pàl·lid, que no podia dissimular ni el més petit enrojolament, va pensar; i li va sorprendre la calidesa d’aquest pensament.


  Havia arribat a estar-ne molt, d’en Jem, durant els darrers quinze dies. En Will l’havia estat evitant a posta, la Charlotte i en Henry estaven enfeinats amb assumptes del Conclau i del Consell, a més de la direcció de l’Institut… i fins i tot la Jessamine semblava capficada. Però en Jem sempre era a la vora. Semblava prendre’s seriosament el seu paper de guia per Londres. Havien estat a Hyde Park i al Reial Jardí Botànic de Kew, a la Galeria Nacional i al Museu Britànic, a la Torre de Londres i a la porta dels Traïdors. Havien anat a veure com munyien les vaques a St. James’s Park, i també els venedors de fruita i verdures anunciant els seus productes a Covent Garden. Des de l’Embankment, havien mirat els vaixells navegant per un Tàmesi que llambrava amb el sol, i havien menjat uns piscolabis que es deien «topalls de porta», que pot semblar que tenen un nom horrible però que tot just són pa amb mantega i sucre. I a mesura que passaven els dies, la Tessa va anar sortint de mica en mica del seu reservat capoll d’infelicitat pel que feia a en Nate, en Will i la pèrdua de la seva antiga vida, com una flor que surt del terra glaçat. Fins i tot s’havia sorprès a si mateixa rient. I tant en Jem com ella mateixa ho agraïen.


  —Ets un bon amic —va comentar. I, com que, tot i sorprendre-li, el noi no va dir res, va afegir—: Almenys, espero que siguem bons amics. Tu també ho penses, oi, Jem?


  Ell es va tombar per mirar-la, però abans que pogués contestar, una veu sepulcral es va sentir des de les ombres:


  
    Mortalitat, guaiteu ben alerta!


    Quin canvi de carn tenim aquí:


    Penseu quants ossos reials


    dormen en aquests munts de pedres.

  


  Una forma fosca va sortir entre dos monuments. I mentre la Tessa parpellejava a causa de la sorpresa, en Jem va dir en un divertit to de resignació:


  —Will. Has decidit obsequiar-nos amb la teva presència, finalment?


  —Mai no vaig dir que no vindria. —En Will va avançar, i la llum dels alts finestrals va caure-li al damunt i li va il·luminar el rostre. La Tessa mai no el podia mirar sense sentir una opressió dins del pit, un dolorós encongiment del cor. Cabells negres, ulls blaus, pòmuls fins, pestanyes fosques i espesses, llavis generosos; l’hauria considerat bufó si no fos tan alt i tan musculós. Ella havia recorregut aquells braços amb les mans. Sabia quina sensació transmetien: d’acer reforçat amb potents músculs; i les mans, quan li agafaven el clatell, primes i flexibles, però aspres a causa de les durícies…


  Va foragitar aquests records. Els records no et feien cap bé; no, quan eres conscient de la veritat del present. En Will era atractiu, però no era pas seu; no era de ningú. Alguna cosa s’havia trencat dins d’aquest noi, i per aquesta fractura vessava una crueltat cega, la necessitat de fer mal i mantenir les distàncies.


  —Arribes tard per a la reunió del Consell —va dir en Jem afablement. Era l’únic a qui no semblava afectar mai la mala bava d’en Will.


  —He hagut de fer un encàrrec —va respondre en Will. De prop, la Tessa va poder veure que semblava cansat. Tenia les parpelles vermelloses i unes bosses sota els ulls gairebé de color porpra. La roba semblava rebregada, com si no se l’hagués treta per dormir, i necessitava una tallada de cabells urgent. «Però això no és cosa teva», es va dir amb duresa, apartant la vista de les ondulacions fosques i suaus que es cargolaven sobre les orelles i el clatell del noi. «No importa el que pensis de la pinta que fa ni amb qui prefereix passar l’estona. Ell ja t’ho ha deixat prou clar»—. Vosaltres tampoc no és que sigueu gaire puntuals, que diguem.


  —He volgut ensenyar El racó dels poetes a la Tessa —va respondre en Jem—. He pensat que li agradaria.


  Ho va dir amb tanta claredat i senzillesa, que ningú no hauria dubtat ni imaginat que deia res més que la veritat. Davant aquell mer desig de complaure, ni tan sols en Will es va veure amb cor de dir res desagradable; simplement va fer un arronsament d’espatlles i va encapçalar la marxa amb pas viu a través de l’abadia per sortir al claustre est.


  En aquesta banda hi havia un pati quadrat, envoltat pels murs del claustre. Algunes persones que passejaven pels cantons xiuxiuejaven com si encara fossin dins del temple. Cap d’elles no es va fixar en la Tessa ni els seus companys quan es van acostar a un parell de portes dobles de roure que hi havia en un dels murs. En Will, després de donar un cop d’ull al voltant, es va treure l’estela de la butxaca i va dibuixar amb la punta sobre la fusta. La porta va resplendir amb una breu flamarada blava i es va obrir. En Will va passar cap a dins, i en Jem i la Tessa el van seguir. La porta era feixuga, i es va tancar amb un fort cop que va retrunyir darrere la Tessa, gairebé enganxant-li les faldilles; les va estirar just a temps i va retrocedir ràpidament per encarar-se a un pou de foscor.


  —Jem?


  Es va encendre una llum; era en Will, que enlairava la seva llum màgica. Es trobaven en una vasta sala de pedra amb sostre de volta. El terra semblava de llambordes, i hi havia un altar en un extrem de la sala.


  —Som a la Cambra de la Píxide —va explicar—. Solia ser la cambra del tresor. Amb cofres d’or i plata al llarg de les parets.


  —Un tresor dels caçadors d’ombres? —La Tessa estava completament estupefacta.


  —No, el tresor reial de la Gran Bretanya… vet aquí el motiu del gruix dels murs i de les portes —va apuntar en Jem—. Però nosaltres, els caçadors d’ombres, sempre hi hem tingut accés. —Va somriure davant l’expressió que feia ella—. Les monarquies, al llarg dels segles i en secret, han pagat un delme als Nefilim perquè protegíssim els seus regnes dels dimonis.


  —No pas als Estats Units —va observar la Tessa amb ironia—. No tenim monarquia…


  —Teniu un departament del govern que fa tractes amb els Nefilim, no pateixis —va replicar en Will, creuant la sala fins a l’altar—. Solia ser el Departament de la Guerra, però ara és una secció del Departament de Justícia…


  El va interrompre el desplaçament de l’altar amb un escarritx que va revelar una cavitat fosca i buida al darrere. La Tessa va poder veure llums dèbils i tremoloses entre les ombres. En Will es va ficar pel forat, il·luminant la foscor amb la llum màgica.


  Quan la Tessa el va seguir, es va trobar en un llarg passadís de pedra en pendent. Les parets, el terra i el sostre presentaven el mateix aspecte i feien la impressió que el corredor havia estat excavat directament a la roca, tot i que era llis en comptes de rugós. Cada poques passes hi havia una llum màgica encesa en un aplic en forma de mà humana que sortia de la paret; els dits subjectaven una torxa.


  L’altar es va tancar darrere seu, i ells es van posar a caminar. A mesura que avançaven, el passadís va començar a davallar més pronunciadament. Les torxes aportaven una claror d’un blau verdós que il·luminava els relleus de la roca: el mateix motiu, repetit una vegada i una altra, d’un àngel envoltat de foc i emergint d’un llac, amb una espasa en una mà i una copa en l’altra.


  Al capdavall es van trobar al davant de dues enormes portes platejades. Cada una tenia gravat un dibuix que la Tessa ja havia vist abans: quatre C entrellaçades. En Jem les va assenyalar.


  —Són les C de Conclau, Consell, Conveni i cònsol —va explicar, abans que ella ho pogués preguntar.


  —El cònsol. És… el cap del Conclau? Com una mena de rei?


  —No ben bé per dret de naixement, com sol passar amb les vostres monarquies —va apuntar en Will—. Ho és per elecció, com el president i el primer ministre.


  —I el Consell?


  —Els veuràs de seguida. —En Will va empènyer les portes.


  La Tessa es va quedar bocabadada. Immediatament es va recompondre, però no abans de rebre una mirada divertida per part d’en Jem, que era al seu costat. La sala de l’altra banda era una de les més grans que la noia havia vist mai, un enorme espai amb sostre de volta, pintat amb una complicada sèrie d’estels i constel·lacions. Un gran llum d’aranya amb la forma d’un àngel que sostenia torxes enceses penjava del punt més alt de la cúpula. La resta de la sala estava disposada a manera d’amfiteatre, amb bancs llargs i corbats. En Will, en Jem i la Tessa eren a l’últim esglaó del cim de les escales tallades al centre de la graderia, que estava ocupada per gent en una tercera part. Al peu dels graons hi havia una plataforma elevada, i en aquella mena de tarima es veien uns quants seients de fusta amb respatller alt que semblaven força incòmodes.


  En un seia la Charlotte; al costat hi havia en Henry, amb els ulls molt oberts i un posat nerviós. La Charlotte seia tranquil·lament amb les mans a la falda; només qui la conegués bé li hauria sabut observar certa tensió a les espatlles i el gest de la boca.


  Davant d’ells, en una mena de faristol d’orador (tenia més amplària que llargària a diferència dels faristols habituals), hi havia un home alt, de cabells llargs i clars, i barba espessa; tenia les espatlles amples i duia una toga llarga i negra sobre la roba, com un jutge; a les mànigues destacaven unes runes entortolligades. Al seu costat, en una cadira baixa, seia un home més gran, de cabells castanys i grisos, i cara completament afaitada però solcada per profundes arrugues. La seva toga era d’un blau fosc, i als dits li resplendien pedres precioses quan movia la mà. La Tessa el va reconèixer: l’inquisidor Whitelaw, de veu i ulls glacials, que interrogava els testimonis en nom del Conclau.


  —Senyor Herondale —va dir l’home ros, mirant en Will, i la boca se li va torçar en un somrís—. Quin detall que ens vulgueu acompanyar. I senyor Carstairs, us dic el mateix. La vostra acompanyant deu ser…


  —La senyoreta Gray —va apuntar la Tessa abans que l’home pogués acabar—. La senyoreta Theresa Gray, de Nova York.


  Un petit murmuri es va estendre per la sala, com el soroll d’una onada en retirar-se. La Tessa va notar que en Will, vora seu, es posava tens, i que en Jem agafava aire com si es disposés a parlar. «Interromp el cònsol», li va semblar que deia algú. Així doncs, aquest era el cònsol Wayland, el president del Conclau. Va donar una ullada a la sala i hi va veure algunes cares conegudes: en Benedict Lightwood, amb les seves faccions anguloses, nas de bec i posat encarcarat; i el seu fill, en Gabriel Lightwood, de cabells despentinats, que clavava la vista endavant com si fos una estàtua. La Lilian Highsmith, amb els seus ulls foscos. En George Penhallow, de mirada amable; i fins i tot la formidable tia de la Charlotte, la Callida, amb els cabells recollits en un monyo de gruixudes ondes grises. A més, hi havia moltes altres cares, que no coneixia pas. Era com contemplar la il·lustració d’un llibre que vol representar tots els pobles del món. S’hi veien caçadors d’ombres rossos amb aspecte de víking, i un home de pell fosca que semblava un califa sortit de l’exemplar il·lustrat de Les mil i una nits que ella tenia, i una dona índia amb un sari preciós, guarnit amb ribets de runes platejades. Seia al costat d’una altra dona que havia tombat el cap i els mirava. Duia un elegant vestit de seda, i el seu rostre era com el d’en Jem; els mateixos trets fins i delicats, les mateixes corbes als ulls i pòmuls, per bé que els cabells i els ulls del noi eren argentats, i els de la dona eren foscos.


  —Benvinguda, doncs, senyoreta Tessa Gray, de Nova York —va dir el cònsol, que semblava divertit—. Agraïm que ens acompanyeu aquí avui. Tinc entès que ja heu contestat algunes preguntes de l’Enclavament de Londres. Però espero que vulgueu respondre’n unes quantes més.


  Des de la distància que els separava, els ulls de la Tessa es van trobar amb els de la Charlotte. «Ho he de fer?».


  La Charlotte li va fer un assentiment pràcticament imperceptible. «Si us plau».


  La Tessa va redreçar les espatlles.


  —Si és el que voleu, amb molt de gust.


  —Acosteu-vos al banc del Consell, doncs —va ordenar el cònsol, i la Tessa es va adonar que es devia referir al banc de fusta llarg i estret que hi havia al davant del faristol—. I els vostres cavallerosos amics us hi poden acompanyar —va afegir.


  En Will va mussitar alguna cosa entre dents, però tan baix que ni tan sols la Tessa ho va poder sentir; escortada per en Will a l’esquerra i per en Jem a la dreta, va baixar les escales fins al banc indicat. Es va quedar al darrere, indecisa. Des de tan a prop, podia veure que el cònsol tenia uns ulls blaus i afables, a diferència dels de l’inquisidor, que eren freds i d’un gris tempestuós, com un mar en la pluja.


  —Inquisidor Whitelaw —va dir el cònsol a l’home d’ulls grisos—, l’Espasa Mortal, si voleu fer el favor.


  L’inquisidor es va aixecar, i de sota la toga va treure una fulla enorme. La Tessa la va reconèixer immediatament. Era llarga i resplendia somortament com la plata, l’empunyadura estava esculpida en forma d’unes ales desplegades. Era l’espasa del Codi, la que l’àngel Raziel havia tret en emergir del llac i havia lliurat a Jonathan Caçaombres, el primer de tots ells.


  —Maellartach —va dir ella, referint-se a l’Espasa pel seu nom.


  El cònsol, agafant l’arma, tornava a semblar divertit.


  —Heu estudiat força —va observar—. Qui de vosaltres l’ha estat alliçonant? William? James?


  —La Tessa aprèn coses pel seu compte, senyor. —L’explicació d’en Will va ser alegre i despreocupada, sense res a veure amb l’ambient estricte que regnava a la sala—. Té molta curiositat.


  —Encara més raó perquè no sigui aquí. —A la Tessa no li va caldre girar-se; coneixia aquella veu. En Benedict Lightwood—. Això és el Consell del Gard. No portem submundans a aquest lloc. —La seva veu era dura—. L’Espasa Mortal no es pot fer servir per obligar-la a dir la veritat; no és una caçadora d’ombres. De què serveix tenir-la aquí?


  —Paciència, Benedict. —El cònsol Wayland sostenia l’Espasa sense esforç, com si no pesés gens. La seva mirada sobre la Tessa era feixuga. La noia se sentia com si li escrutés el rostre, llegint-li la por als ulls—. No us farem mal, petita bruixa —va dir—. Els Acords ho prohibeixen.


  —No m’hauríeu de dir «bruixa» —va advertir la Tessa—. No tinc cap marca dels d’aquesta espècie. —Se li feia estrany haver de repetir-ho, però quan l’havien interrogat anteriorment, sempre ho havien fet membres del Conclau, no pas el cònsol en persona. Era un home alt i d’espatlles amples, que transmetia sensació de poder i autoritat. Just la mena de poder i autoritat que a en Benedict Lightwood li molestava tant que la Charlotte reivindiqués.


  —I doncs, què sou? —va preguntar l’home.


  —No ho sap pas. —El to de l’inquisidor era sec—. Ni tampoc els Germans Silenciosos.


  —Deixem que segui —va dir el cònsol—. I que ho demostri. Però el seu testimoni només comptarà com la meitat del d’un caçador d’ombres. —Es va tombar cap als Branwell—. Mentrestant, Henry, quedeu temporalment dispensat de l’interrogatori. Vós, Charlotte, si us plau, quedeu-vos.


  La Tessa va empassar-se el ressentiment i es va asseure al davant de la filera de seients, on es va reunir amb un Henry d’aspecte enfonsat i de cabells pèl-roigs que se li estarrufaven amb rebel·lia. La Jessamine també hi era, amb un vestit d’alpaca de color marró clar; semblava avorrida i contrariada. La Tessa va seure al seu costat, amb en Will i en Jem a l’altra banda. Tenia en Jem just al costat, i com que els seients eren estrets, podia notar l’escalfor de l’espatlla del noi contra la seva.


  Al principi, el Consell va procedir tal com es feia en altres reunions de l’Enclavament. Van cridar la Charlotte perquè oferís el seu testimoni sobre la nit en què l’Enclavament va atacar el baluard del vampir De Quincey i el va matar juntament amb els seus seguidors que hi eren presents, mentre el germà de la Tessa, en Nate, havent traït la confiança dels caçadors d’ombres, va permetre que el Magister, l’Axel Mortmain, entrés a l’Institut, on va assassinar dos dels servents i gairebé va aconseguir raptar la Tessa. Quan van cridar la Tessa, ella va donar les mateixes explicacions que havia exposat anteriorment: que no sabia on era en Nate, que no n’havia sospitat, que no sabia res dels poders que ella tenia fins que les germanes Fosques els hi havien mostrat i que sempre s’havia pensat que els seus pares eren humans.


  —En Richard i l’Elizabeth Gray han estat investigats exhaustivament —va fer saber l’inquisidor—. Tampoc no hi ha cap prova que indiqui que no fossin res més que humans. El jove, el germà… humà, també. Podria ser perfectament que, com va insinuar en Mortmain, el pare de la noia fos un dimoni; però, si fos així, hi ha la qüestió de la marca de bruixa, que no té.


  —És molt i molt curiós, tot això, pel que fa a vós, com ara aquests poders vostres —va observar el cònsol, esguardant la Tessa amb uns ulls serens d’un blau clar—. No teniu ni idea de quins són els vostres límits, el mecanisme que segueixen? Els heu posat a prova amb algun objecte d’en Mortmain? Per veure si podeu accedir als seus records o pensaments?


  —Sí, ho… vaig provar. Amb un botó que li va caure. Hauria d’haver funcionat.


  —Però?


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No me’n vaig sortir. No tenia espurna, no tenia… vida. No hi vaig trobar res amb què connectar.


  —Que oportú —va remugar en Benedict gairebé massa baix perquè el sentissin, però la Tessa sí que el va sentir, i es va enrojolar.


  El cònsol va indicar que podia tornar a seure. I, en fer-ho, ella va poder veure la cara d’en Benedict Lightwood; l’home serrava furiosament els llavis formant una línia molt prima. La Tessa es va preguntar què podia haver dit per enfadar-lo tant.


  —I ningú no ha vist ni rastre d’aquest tal Mortmain des de… l’altercat de la senyoreta Gray amb ell al Santuari —va prosseguir el cònsol mentre la Tessa s’asseia.


  L’inquisidor va fullejar uns papers que tenia apilats al faristol.


  —S’han escorcollat les seves cases i s’ha comprovat que eren completament buides: no hi havia cap de les pertinences corresponents. Els magatzems que li pertanyen s’han escorcollat amb el mateix resultat. Fins i tot hi han investigat els nostres amics de Scotland Yard. Aquest home s’ha esfumat. Literalment, com el nostre jove amic William Herondale ens ha explicat.


  En Will va somriure, radiant, com si li haguessin fet un afalac, per bé que a la Tessa, en veure-li la malícia sota el somriure, li va venir al cap el centelleig de la fulla d’una navalla.


  —Proposo —va dir el cònsol— que la Charlotte i en Henry Branwell siguin censurats, i que durant els propers tres mesos les seves accions oficials, realitzades en nom del Conclau, hagin de passar obligatòriament per la meva aprovació abans de…


  —Honorable cònsol. —Una veu ferma i clara es va elevar des dels assistents. Els caps es van tombar per mirar; a la Tessa li va fer la sensació que això (que algú interrompés el cònsol a mig discurs) no passava sovint—. Si em permeteu parlar…


  El cònsol va aixecar les celles.


  —Benedict Lightwood —va dir—. Ja heu tingut ocasió de parlar anteriorment, durant les declaracions dels testimonis.


  —No tinc cap objecció pel que fa a allò que els testimonis han declarat —va replicar en Benedict Lightwood. El seu perfil allargat i aquilí encara semblava més angulós a la llum màgica—. És de la vostra frase, de què discrepo.


  El cònsol es va abocar sobre el faristol. Era un home corpulent, de coll gruixut i pit voluminós, i semblava que hagués de poder engrapar fàcilment el coll d’en Benedict amb una sola de les seves enormes mans. La Tessa gairebé va desitjar que ho fes. Pel que havia vist d’en Benedict Lightwood, no li queia gens bé.


  —I com és això?


  —Em sembla que heu deixat que la vostra llarga amistat amb la família Fairchild us encegui davant les mancances de la Charlotte com a cap de l’Institut —va declarar en Benedict, i es va percebre una certa commoció a la sala—. Els disbarats comesos la nit del 15 de juliol van fer alguna cosa més que avergonyir el Conclau i que perdéssim la píxide. Hem malmès la nostra relació amb els submundans de Londres en atacar fútilment en De Quincey.


  —Ja s’han formulat un seguit de queixes tot exigint Reparacions —va rondinar el cònsol—. Però s’atendran tal com fixa la Llei. Aquestes Reparacions no són precisament el que us amoïna, Benedict…


  —I el pitjor de tot —va prosseguir aquest últim alçant la veu—, ha permès que s’escapés un perillós criminal amb plans per perjudicar i destruir els caçadors d’ombres, i no tenim ni idea d’on para. Tampoc no s’ha atorgat la responsabilitat de trobar-lo a qui pertocaria, és a dir, als qui el van deixar escapolir-se!


  Cridava a ple pulmó. De fet, tota la sala s’havia esvalotat amb gran cridòria; la Charlotte semblava consternada, en Henry, atabalat, i en Will, furiós. El cònsol, la mirada del qual s’havia enfosquit de manera alarmant quan en Benedict havia esmentat els Fairchild (devia tractar-se de la família de la Charlotte, es va adonar la Tessa), guardava silenci mentre s’apaivagava el xivarri. Llavors va dir:


  —La vostra hostilitat cap a la líder del vostre Enclavament us desautoritza, Benedict.


  —Disculpeu-me, cònsol. No crec que mantenir la Charlotte Branwell com a cap de l’Institut —ja que tots sabem que la implicació d’en Henry Branwell és purament nominal a tot estirar—… sigui el millor per a l’interès del Conclau. Crec que una dona no pot dirigir un Institut; les dones no pensen amb lògica i discreció, sinó amb les emocions del cor. No dubto pas que la Charlotte sigui una bona dona, una dona com cal, però un home no s’hauria deixat entabanar per un espia de pa sucat amb oli com en Nathaniel Gray…


  —A mi em va entabanar. —En Will s’havia posat dret d’un salt i es va girar per mirar al voltant amb els ulls espurnejants—. I a tots. Que insinueu res sobre mi, en Jem i en Henry, «senyor» Lightwood?


  —Vós i en Jem sou uns marrecs —va etzibar en Benedict terminantment—. I en Henry no atén res més que el seu banc de treball.


  En Will va començar a enfilar-se per damunt del respatller de la cadira; en Jem el va estirar amb vehemència cap endarrere perquè segués, remugant entre dents. La Jessamine va aplaudir, els seus ulls marrons li resplendien.


  —Això sí que és emocionant! —va exclamar.


  La Tessa la va mirar amb disgust.


  —Has sentit el que ha dit? Està insultant la Charlotte! —va xiuxiuejar, però la Jessamine se’n va desentendre amb un gest.


  —I qui suggeriríeu que dirigís l’Institut, en comptes d’ella? —va demanar el cònsol a en Benedict, traspuant sarcasme amb la veu—. Vós, potser?


  En Benedict va mostrar les mans obertes en un gest exculpatori.


  —Si ho considereu així, cònsol…


  Abans que pogués acabar la frase, tres figures més s’havien aixecat entre els congregats; dues que la Tessa va reconèixer com a membres de l’Enclavament de Londres, tot i que no en sabia els noms; la tercera era la Lilian Highsmith.


  En Benedict va somriure. Ara tothom el mirava; al seu costat seia el fill petit, en Gabriel, que alçava els ulls verds cap al pare amb una mirada indesxifrable. Engrapava el respatller de la cadira que tenia al davant amb els seus dits prims.


  —Tres que donin suport a la meva reclamació —va anunciar en Benedict—. Això és el que m’exigeix la Llei per recusar formalment la Charlotte Branwell de la plaça al capdavant de l’Enclavament de Londres.


  La Charlotte va deixar escapar un petit esbufec, però va restar immòbil al seient, decidida a no tombar-se. En Jem encara subjectava en Will pel canell. I la Jessamine continuava mirant com si assistís a una obra de teatre d’allò més emocionant.


  —No —va dir el cònsol.


  —No em podeu impedir que recusi…


  —Benedict, vau rebutjar la meva designació de la Charlotte tan aviat com la vaig triar. Sempre heu cobejat l’Institut. I ara que l’Enclavament necessita col·laborar més que mai, alimenteu la divisió i les disputes en els procediments del Consell.


  —Els canvis no sempre s’aconsegueixen de manera pacífica, però això no vol dir que siguin contraproduents. Mantinc la recusació. —En Benedict es va agafar les mans.


  El cònsol va tamborinar amb els dits sobre el faristol. Al costat esperava l’inquisidor amb la mirada freda. Finalment, el cònsol va dir:


  —Vós proposeu, Benedict, que la responsabilitat de trobar en Mortmain hauria de recaure sobre les espatlles d’aquells que afirmeu que «van deixar que s’escapolís». Crec que estareu d’acord, doncs, que trobar en Mortmain és la nostra prioritat?


  En Benedict va assentir secament.


  —Llavors, la meva proposta és la següent: deixar que la Charlotte i en Henry Branwell s’encarreguin de la investigació sobre el parador d’en Mortmain. I si d’aquí a dues setmanes no l’han localitzat, o com a mínim no es té alguna prova sòlida que indiqui on para, llavors que tiri endavant la vostra recusació.


  La Charlotte es va inclinar endavant en el seient com accionada per un ressort.


  —Trobar en Mortmain? —va dir—. Tots sols, en Henry i jo… sense l’ajuda de la resta de l’Enclavament?


  Quan la mirada del cònsol es va detenir damunt d’ella, no va ser poc amical, sinó completament comprensiva.


  —Podeu recórrer a altres membres del Conclau si els necessiteu per a alguna cosa en concret i, naturalment, els Germans Silenciosos i les Germanes de Ferro són a la vostra disposició —va dir—. Però, pel que fa a la investigació, sí, d’això us n’haureu d’encarregar vosaltres.


  —Això no m’agrada —va protestar la Lilian Highsmith—. Esteu convertint la cerca d’un llunàtic en un joc de poder…


  —Voleu retirar el vostre suport a en Benedict, doncs? —va preguntar el cònsol—. Es posaria fi a la seva recusació i no caldria que els Branwell es posessin a prova.


  La Lilian va obrir la boca… i llavors, amb una mirada d’en Benedict, la va tancar. Va negar amb el cap.


  —Acabem de perdre els nostres servents —va dir la Charlotte amb una veu ofegada—. Sense ells…


  —Se us proporcionaran nous servents, tal com està establert —va dir el cònsol—. El germà del vostre difunt servent Thomas, en Cyril, ve des de Brighton per incorporar-se al servei de la vostra casa, i l’Institut de Dublín ha renunciat a la segona cuinera per vosaltres. Tots dos són combatents ben entrenats… com, ho he de dir, Charlotte, com ho haurien d’haver estat també els vostres anteriors servents.


  —Tant en Thomas com l’Agatha ho eren —va protestar en Henry.


  —Però teniu diversos membres de la vostra casa que no ho són pas —va replicar en Benedict—. No només la senyoreta Lovelace està lamentablement endarrerida en matèria d’entrenament, sinó també la vostra cambrera, la Sophie, i aquesta submundana aquí present… —Va assenyalar la Tessa—. Bé, com que sembla que teniu un gran interès a convertir-la en un afegit permanent a la vostra llar, no veig quin mal pot fer que ella… i la minyona… siguin entrenades en tècniques de defensa bàsica.


  La Tessa va mirar de reüll en Jem amb estupor.


  —Es refereix a mi?


  En Jem va assentir. La seva expressió era taciturna.


  —Jo no puc… m’acabaré tallant un peu!


  —Si has de tallar res, mira que sigui d’en Benedict —va remugar en Will.


  —Tot t’anirà bé, Tessa. No hi pots fer res —va començar a dir en Jem, però la resta de les seves paraules van quedar ofegades per les d’en Benedict.


  —Fet i fet —va etzibar l’home—, com que dos de vosaltres estareu tan enfeinats investigant el parador d’en Mortmain, proposo deixar-vos els meus fills… en Gabriel i en Gideon, que torna aquesta nit d’Espanya… com a entrenadors. Els dos són excel·lents combatents i la seva experiència en l’ensinistrament podria resultar útil.


  —Pare! —va protestar en Gabriel. Semblava consternat; saltava a la vista que es tractava d’un assumpte que en Benedict no havia discutit amb ell prèviament.


  —Podem entrenar els nostres servents nosaltres mateixos —va replicar la Charlotte; però el cònsol li va dir que no amb el cap.


  —En Benedict Lightwood us ha fet una oferta generosa. Accepteu-la.


  La Charlotte tenia la cara encesa. Al cap d’una estona força llarga, va acotar el cap, acceptant les paraules del cònsol. La Tessa se sentia marejada. La sotmetrien a entrenament? A una formació per lluitar, per llançar ganivets i esgrimir una espasa? Per descomptat, una de les seves heroïnes preferides sempre havia estat Capitola, de The Hidden Hand[1], que podia lluitar tan bé com un home… i vestir-s’hi. Però això no volia dir que volgués ser ella.


  —Molt bé —va dir el cònsol—. Aquesta part del Consell ha acabat, i es tornarà a convocar aquí, al mateix lloc, d’avui en quinze dies. Podeu marxar tots.


  Naturalment, ningú no va marxar de seguida. Tot d’una, es va produir un gran rebombori quan la gent va començar a aixecar-se dels seients i a xerrar impacientment amb els veïns. La Charlotte es va quedar asseguda; al seu costat, en Henry semblava com si volgués dedicar-li desesperadament algunes paraules reconfortants, però no se li acudia res. Amb inseguretat, va acostar la mà a l’espatlla de la seva dona. En Will fitava des de l’altra banda de la sala en Gabriel Lightwood, que mirava fredament en la direcció on eren ells.


  A poc a poc, la Charlotte es va aixecar. En Henry ara li havia posat la mà a l’esquena, i li xiuxiuejava alguna cosa a cau d’orella. La Jessamine ja s’havia posat dreta i feia giravoltar el seu nou para-sol de blonda blanca. En Henry li havia reemplaçat el vell, que s’havia trencat en la batalla contra els autòmats d’en Mortmain. La noia portava els cabells recollits en monyos sobre les orelles com si fossin carrassos de raïm. La Tessa es va aixecar ràpidament i tot el grup va enfilar cap al centre del passadís de la sala del Consell. Sentia part dels comentaris que arribaven de banda i banda, fragments de les mateixes frases una vegada i una altra: «Charlotte», «Benedict», «trobar mai el Magister», «dues setmanes», «recusació», «cònsol», «Mortmain», «Enclavament», «humiliant».


  La Charlotte avançava amb l’esquena recta, les galtes vermelles i els ulls clavats al davant com si no sentís les indiscrecions. En Will semblava a punt d’abraonar-se cap als indiscrets per impartir una mica de justícia sense contemplacions, però en Jem retenia fermament el seu parabatai per l’esquena de l’abric. Posar-se a la pell d’en Jem, reflexionava la Tessa, devia de ser un tràngol equiparable a ser propietari d’un gos de raça amb tirada a mossegar els convidats. Havies d’agafar-lo constantment pel collar. La Jessamine tornava a semblar avorrida. No li importava gens ni mica el que l’Enclavament pensés d’ella, ni dels altres.


  Quan van arribar a les portes de la cambra del Consell, pràcticament corrien. La Charlotte es va aturar un moment per deixar que la resta del grup l’atrapés. La majoria de la gent que sortia tirava cap a l’esquerra, per on havien arribat la Tessa, en Jem i en Will; però la Charlotte va girar a la dreta, va avançar unes quantes passes per un corredor, va tombar una cantonada i es va aturar en sec.


  —Charlotte? —En Henry, que l’havia atrapada, semblava amoïnat—. Amor meu…


  Sense avisar, la Charlotte va enretirar el peu i va clavar una guitza a la paret tan fort com va poder. Com que la paret era de pedra, no hi va causar cap desperfecte, però ella sí que va deixar anar un xisclet.


  —Ai, la mare! —va exclamar la Jessamine, fent giravoltar el para-sol.


  —Si et puc fer un suggeriment… —va dir en Will—. Si fa no fa, vint passos més endarrere, a la sala del Consell, hi ha en Benedict. Si vols tornar-hi i clavar-li un cop de peu, et recomano que apuntis cap amunt i una mica a l’esquerra…


  —Charlotte. —La veu profunda i greu va ser reconeguda a l’instant.


  La Charlotte es va tombar obrint molt els ulls marrons.


  Era el cònsol. Les runes ressaltaven en fil platejat sobre la vora inferior i les mànigues de la toga brillaven mentre s’acostava al petit grup de l’Institut amb la mirada sobre la Charlotte. Amb una mà sobre la paret, ella no es va moure.


  —Charlotte —va repetir el cònsol Wayland—, ja saps què deia sempre el teu pare sobre perdre els estreps.


  —Ja sé què deia. I també que hauria d’haver tingut un fill —va contestar la Charlotte amb amargura—. Si l’hagués tingut… si jo fos un home… m’hauries tractat com ho acabes de fer?


  En Henry va posar la mà sobre l’espatlla de la seva dona, xiuxiuejant-li alguna cosa, però ella se’n va alliberar. Clavava els seus enormes ulls marrons, ara ferits, sobre el cònsol.


  —I com t’acabo de tractar? —va demanar aquest últim.


  —Com si fos una nena, una joveneta que necessitava que la renyessin.


  —Charlotte, jo sóc qui et va nomenar cap de l’Institut i de l’Enclavament. —El cònsol semblava exasperat—. I no ho vaig fer simplement perquè m’estimés molt en Granville Fairchild i sabés que ell volia que la seva filla el succeís, sinó perquè pensava que tu faries bé la feina.


  —També vas nomenar en Henry —va observar ella—. I aleshores fins i tot ens vas dir que era perquè l’Enclavament acceptaria una parella casada com a líder, però no pas una dona sola.


  —Bé, felicitats, Charlotte. No crec que cap membre de l’Enclavament de Londres tingui la impressió que els mani en Henry, de cap manera.


  —És cert —va intervenir en Henry, mirant-se les sabates—. Tots saben que sóc força inepte. És culpa meva que hagi passat tot això, cònsol…


  —No ho és —va replicar el cònsol Wayland—. És una combinació d’autocomplaença generalitzada per part del Conclau, mala sort i inoportunitat, i algunes decisions desencertades per part teva, Charlotte. Sí, te’n considero responsable…


  —Així doncs, estàs d’acord amb en Benedict! —va cridar la Charlotte.


  —En Benedict Lightwood és un canalla i un hipòcrita —va dir el cònsol cansadament—. Tothom ho sap. Però és poderós políticament, i val més calmar-lo amb aquest numeret, que no pas enfrontar-s’hi fent-ne cas omís.


  —Un numeret? És així com en dius? —va replicar amb amargura la Charlotte—. M’has assignat una tasca impossible.


  —T’he assignat la tasca de localitzar el Magister —va observar el cònsol Wayland—. L’home que va irrompre a l’Institut, que va assassinar els vostres servents, que va robar la vostra píxide i que planeja construir un exèrcit de monstres mecànics per destruir-nos a tots… en resum, un home que cal aturar. Com a cap de l’Enclavament, Charlotte, aturar-lo et pertoca a tu. Si ho veus impossible, llavors potser t’hauries de preguntar per què desitges tant el càrrec, per començar.


  2
 Reparacions


  
    Llavors comparteix el dolor, accepta aquest trist conhort;


    Ah, més que compartir-lo!… transmet-me tot el teu dolor.

  


  Alexander Pope, «Eloisa to Abelard»


  La llum màgica que il·luminava la Gran Biblioteca semblava que fallava, com una espelma titil·lant al peveter, tot i que la Tessa sabia que només era producte de la seva imaginació. La llum màgica, a diferència del foc o el gas, mai no s’apagava ni fallava.


  La vista, en canvi, començava a notar-la cansada, i si s’havia de jutjar per les mirades dels seus companys, no era pas l’única. Tots estaven aplegats al voltant d’una de les llargues taules, amb la Charlotte en un cap i en Henry a la dreta de la Tessa. En Will i en Jem seien més avall, l’un al costat de l’altre, separats de la resta. La superfície de la taula estava generosament coberta de documents de tota mena: articles antics de diari, llibres, trossos de pergamí amb una estilitzada escriptura de potetes de mosca… Es tractava d’un recull de genealogies de diverses famílies Mortmain, d’escrits sobre autòmats, de patracols sobre encanteris, invocacions i malediccions, i fins a l’última informació sobre el Club Pandemònium que els Germans Silenciosos havien aconseguit reunir dels arxius.


  A la Tessa li havien assignat la tasca de llegir els articles de diari a la recerca de notícies sobre en Mortmain i la seva empresa naviliera, i la vista se li començava a enterbolir amb tot de lletres que li ballaven sobre les pàgines. Ho va agrair, quan la Jessamine, apartant el llibre que havia estat llegint (Sobre els mecanismes de la bruixeria), va trencar per fi el silenci i va dir:


  —Charlotte, em sembla que estem perdent el temps.


  La Charlotte va alçar els ulls amb expressió dolguda.


  —Jessamine, no cal que et quedis, si no ho vols. T’he de dir que dubto que cap de nosaltres s’esperés que ens donessis un cop de mà en aquest assumpte, i com que mai no t’has esforçat gaire en els estudis, no em puc estar de preguntar-me si per casualitat saps què busques. Sabries distingir una maledicció d’una invocació, si te les posés davant dels nassos?


  La Tessa estava ben parada. La Charlotte poques vegades es mostrava tan càustica amb ells.


  —Jo us vull ajudar —va dir la Jessie, contrariada—. Aquells artefactes mecànics d’en Mortmain gairebé em maten. Vull enxampar-lo i que rebi el seu càstig.


  —No, no ho vols pas. —En Will, desplegant un pergamí tan vell que s’esquerdava, afuava la vista sobre els símbols negres del document—. Tu el que vols és enxampar el germà de la Tessa i que rebi el seu càstig per haver-te fet pensar que estava enamorat de tu quan no era així.


  La Jessamine es va enrojolar.


  —No és cert. Vull dir, no ho era. Vejam… ostres! Charlotte, en Will és una murga.


  —I el sol ha sortit per llevant —va apuntar en Jem, com aquell qui res.


  —No vull que ens facin fora de l’Institut si no aconseguim trobar el Magister —va prosseguir la Jessamine—. És tan difícil de comprendre, això?


  —No et faran pas fora de l’Institut. A la Charlotte, sí. Estic segura que els Lightwood t’hi deixaran quedar. A més, en Benedict té dos fills en edat casadora. Hauries d’estar saltant d’alegria —va deixar anar en Will.


  La Jessamine va fer una ganyota.


  —Caçadors d’ombres! Com si jo em volgués casar amb cap!


  —Jessamine, tu n’ets una.


  Abans que la Jessamine pogués contestar, la porta de la biblioteca es va obrir i va entrar la Sophie acotant el cap sota la còfia blanca. Va parlar discretament amb la Charlotte, que es va aixecar.


  —El germà Enoch és aquí —va anunciar la Charlotte al grup reunit—. Hi he de parlar. Will, Jessamine, mireu de no matar-vos mentre no hi sóc. Henry, si poguessis…


  Se li va apagar la veu. En Henry tenia els ulls clavats en un llibre (El llibre sobre la ciència d’aparells mecànics enginyosos) i no parava atenció a res més. La Charlotte va enlairar les mans i va sortir de la sala amb la Sophie.


  Tan aviat com la porta es va haver tancat rere la Charlotte, la Jessamine va adreçar a en Will una mirada enverinada.


  —Si creus que jo no tinc prou experiència per ajudar, llavors per què és aquí, ella? —I va fer un gest cap a la Tessa—. No vull ser desagradable, però tu creus que ella sap distingir entre una maledicció i una invocació? —I va mirar la Tessa—. I doncs, en saps? I de passada, Will, ja que ets tan aplicat, saps distingir entre una maledicció i una recepta de cuina?


  En Will va reclinar l’esquena contra el respatller de la cadira i va dir amb posat ensopit:


  —Les mestralades em fan sortir de polleguera; quan bufa de migjorn sé distingir un falcó d’un xerrac.


  —Jessamine, la Tessa s’ha ofert amablement a ajudar, i ens calen tots els ulls que puguem arreplegar, ara com ara —va dir en Jem amb severitat—. Will, para de recitar Hamlet. Henry… —Es va aclarir la veu—. HENRY.


  En Henry va alçar la vista, parpellejant.


  —Sí, amor meu? —Va tornar a parpellejar i va mirar al voltant—. On és la Charlotte?


  —Ha anat a parlar amb els Germans Silenciosos —va explicar en Jem, que no semblava gaire esverat perquè en Henry l’hagués confós amb la seva dona—. Mentrestant, em sap greu, però… estic força d’acord amb la Jessamine.


  —I que el sol surt per «ponent» —va reblar en Will, que pel que semblava havia pres nota de l’anterior observació d’en Jem.


  —Però per què? —va demanar la Tessa—. Ara no ho podem deixar córrer. Seria com lliurar l’Institut a aquell corcó d’en Benedict Lightwood.


  —No insinuo pas que no fem res, a veure si m’entens. Estem provant d’esbrinar què pensa fer aquest tal Mortmain. Mirem de predir el futur en comptes d’intentar comprendre el passat.


  —Ja coneixem el passat d’en Mortmain, i els seus plans. —En Will va indicar la paperassa amb la mà—. Va néixer a Devon, va ser cirurgià de vaixell, es va fer comerciant de medecines, es va embolicar amb la màgia negra i ara maquina dominar el món amb un exèrcit colossal d’éssers mecànics. Una història que no sorprèn gaire, tenint en compte que es tracta d’un jove intrèpid…


  —Em sembla que no va dir res sobre dominar el món —el va interrompre la Tessa—. Només l’imperi Britànic.


  —Admirablement literal —va apuntar en Will—. El que vull dir és que sabem d’on ha sortit en Mortmain. No és culpa nostra que no sigui gaire interessant… —se li va trencar la veu—. Ei!


  —Ei, què? —va demanar la Jessamine, mirant ara en Will, ara en Jem, amb contrarietat—. Us ben asseguro que la manera com vosaltres dos sembla que us llegiu el pensament em provoca esgarrifances.


  —Ei —va repetir en Will—. En Jem simplement pensava, i no puc estar-hi més d’acord, que el passat d’en Mortmain és força insubstancial. Algunes mentides, algunes veritats, però molt probablement no hi ha res que ens pugui ajudar. Simplement són romanços que s’ha inventat perquè els diaris puguin escriure alguna cosa sobre ell. A més, no ens importa gens ni mica quants vaixells té; el que volem saber és on va aprendre màgia negra i per mitjà de qui.


  —I per què odia els caçadors d’ombres —va observar la Tessa.


  Els ulls blaus d’en Will van desviar-se mandrosament cap a ella.


  —És odi? —va dir—. Em pensava que simplement es tractava de set de poder. Traient-nos del mig, i amb un exèrcit mecànic protegint el seu bàndol, podria assolir el poder com li vingués de gust.


  La Tessa va negar amb el cap.


  —No, és més que això. És complicat d’explicar, però… odia els Nefilim. Es tracta d’un assumpte molt personal, per a ell. I té a veure amb aquell rellotge. És… és com si desitgés una compensació per algun greuge o ofensa que li han fet.


  —Reparacions —va apuntar en Jem tot d’una, deixant la ploma que tenia a la mà.


  En Will el va mirar amb desconcert.


  —A què juguem? Es tracta de dir la primera paraula que ens passi pel cap? En aquest cas, la meva és «genufòbia». Vol dir por irracional dels genolls.


  —I quina és la paraula que fa referència a la por perfectament racional dels imbècils insuportables? —va preguntar la Jessamine.


  —L’apartat dels arxius sobre Reparacions —va dir en Jem, fent cas omís de tots dos—. El cònsol ho va esmentar ahir, i des d’aleshores que em volta pel cap. No l’hem consultat.


  —Reparacions? —va preguntar la Tessa.


  —Quan un submundà, o un mundà, al·lega que un caçador d’ombres ha infringit la Llei en els tractes amb ells, el submundà formula una queixa mitjançant les Reparacions. Llavors té lloc un judici, i el submundà rep alguna mena de compensació, basada en si poden demostrar la seva legitimitat.


  —Bé, sembla una mica una ximpleria, vist així —va dir en Will—. No és que en Mortmain es vegi gaire disposat a formular cap queixa contra els caçadors d’ombres a través dels canals oficials. «Uns caçadors d’ombres molt enfadats es van negar a morir quan jo volia matar-los. Exigeixo una indemnització. Si us plau, envieu el xec a A. Mortmain, Kensington Road, núm. 18…».


  —Ves quina broma —va dir en Jem—. Potser no sempre ha odiat els caçadors d’ombres. Potser en el passat va intentar obtenir una compensació per mitjà del sistema oficial i li va fallar. Quin mal hi ha a provar-ho? El pitjor que podria passar és que no hi trobem res, que és exactament el que ens passa ara mateix. —Es va aixecar apartant-se els cabells argentats cap endarrere—. Vaig a buscar la Charlotte, abans que el germà Enoch marxi, perquè demani als Germans Silenciosos que comprovin els arxius.


  La Tessa també es va aixecar. No li agradava la idea de quedar-se sola a la biblioteca amb en Will i la Jessamine, que segur que es barallarien. Evidentment, també hi havia en Henry, però semblava que feia una petita becaina sobre una pila de llibres, i en el millor dels casos semblava poc més que un estaquirot. Tenir en Will a la vora era empipador en la majoria de circumstàncies; només amb en Jem es feia més suportable. D’alguna manera, en Jem sabia com llimar les aspreses d’en Will i tornar-lo pràcticament humà.


  —T’acompanyo, Jem —va dir—. Hi ha… hi ha una cosa que volia comentar a la Charlotte, de tota manera.


  En Jem semblava sorprès però complagut; en Will se’ls va mirar, primer l’un i després l’altre, i va enretirar la cadira.


  —Fa dies que ens estem florint entre aquests llibrots vells —va etzibar—. Tinc aquests bonics ulls cansats, i m’he tallat amb el paper. Ho veieu? —Va ensenyar els dits—. Surto a fer un tomb.


  La Tessa no se’n va poder estar.


  —Potser podries fer servir un iratze per curar-te’ls.


  Ell la va esguardar. Els ulls d’en Will eren preciosos.


  —Tu sempre al cas, Tessa.


  Ella li va sostenir la mirada.


  —L’únic que vull és ser eficient.


  En Jem li va posar una mà a l’espatlla, la seva veu semblava preocupada.


  —Tessa, Will. No crec que…


  Però en Will ja havia tocat el dos, agafant l’abric i clavant un cop de porta, en sortir de la biblioteca, prou fort per fer tremolar el marc.


  La Jessamine es va asseure ben recta a la cadira afuant els ulls.


  —Que interessant.


  Les mans de la Tessa tremolaven quan es va posar un floc de cabells rere l’orella. No suportava que en Will li causés aquest efecte. Era insofrible. Ho sabia prou bé. Sabia què en pensava el noi, d’ella. Que no era ningú, que no valia res. I, tanmateix, una sola mirada del jove la podia fer tremolar amb una barreja d’odi i desig. Era com verí a la sang, per al qual en Jem era l’únic antídot. Només amb ell se sentia en terreny segur.


  —Som-hi. —En Jem li va agafar el braç amb delicadesa. Un senyor mai no tocaria una senyoreta en públic, però aquí, a l’Institut, els caçadors d’ombres es prenien més confiances els uns amb els altres que no pas els mundans al carrer. Quan ella es va tombar per mirar-lo, ell li va somriure. En Jem posava el cor en cada somriure, de manera que semblava fer-ho amb els ulls, amb el cor, amb tota la seva persona—. Anem a buscar la Charlotte.


  —I què figura que he de fer, jo, mentre no hi sou? —va demanar la Jessamine de mal humor mentre ells enfilaven cap a la porta.


  En Jem es va girar i per damunt de l’espatlla li va dir:


  —Sempre pots despertar en Henry. Sembla que torna a menjar paper entre somnis, i ja saps que la Charlotte no ho suporta, això.


  —Caram! —va deixar anar la Jessamine amb un sospir exasperat—. Com és que sempre em toquen les tasques més poca-soltes, a mi?


  —Perquè no vols encarregar-te de les serioses —va replicar en Jem. Semblava més empipat que mai als ulls de la Tessa. Cap dels dos no es va adonar de la mirada glacial que la noia els va adreçar mentre sortien de la biblioteca i enfilaven pel passadís.


  —El senyor Bane esperava la seva arribada, senyor —va anunciar el majordom, i es va apartar per deixar passar en Will. El majordom es deia Archer (o Walker, o alguna cosa per l’estil, recordava en Will), i era un dels humans sotmesos de la Camille. Com tots aquells que es trobaven esclavitzats per un vampir, tenia un aspecte malaltís, amb la pell fina i esblaimada com si fos de pergamí, i els cabells greixosos. Estava tan content de veure en Will com ho podria estar el convidat d’una festa en descobrir un llimac arrossegant-se sota l’enciam del plat.


  Així que en Will va entrar a la casa, va notar l’olor. Era l’olor de la màgia negra, com de sofre barrejat amb l’aigua del Tàmesi en un dia xafogós. Va arrufar el nas. El majordom se’l va mirar encara amb més aversió.


  —El senyor Bane és al saló. —El seu to indicava que no pensava acompanyar-lo de cap manera—. Li agafo l’abric?


  —No cal. —Amb l’abric encara posat, en Will va seguir el tuf de la màgia pel passadís. S’intensificava a mesura que s’acostava a la porta del saló, que estava fermament tancada. Filets de fum sortien per l’escletxa inferior de la porta. En Will va agafar una profunda alenada d’aire pudent i la va empènyer.


  L’interior del saló semblava estranyament buit. Al cap d’un moment en Will es va fixar que era perquè en Magnus havia apartat tots els mobles feixucs de tec, fins i tot el piano, i els havia arrambat a les parets. Un imponent llum d’aranya penjava del sostre, però la claror de la sala la proporcionaven dotzenes de gruixudes espelmes negres col·locades en cercle al bell mig de l’espai. En Magnus era prop de la circumferència de llum, amb un llibre obert a les mans, el nus del corbatí passat de moda afluixat i els cabells negres esborrifats sobre la cara com si haguessin rebut una descàrrega elèctrica. Va alçar la vista cap a en Will quan el noi va entrar, i va somriure.


  —Just a temps! —va exclamar—. Em penso que aquesta vegada sí que el tenim. Will, et presento en Thammuz, un dimoni de segona fila de la vuitena dimensió. Thammuz, et presento en Will, un caçador d’ombres de segona fila de… Gal·les, era?


  —T’arrencaré els ulls —va remugar l’ésser que seia al centre del cercle d’espelmes. Era sens dubte un dimoni, de no més d’un metre d’alçada, amb la pell d’un blau clar, tres ulls roents i negres com el carbó, i llargues urpes vermelles com la sang a cadascun dels vuit dits de les mans—. T’escorxaré la pell de la cara.


  —No siguis mal educat, Thammuz —va dir en Magnus, i per bé que el to va ser lleuger, les espelmes del cercle van flamejar de sobte, allargant-se cap amunt i fent que el dimoni s’encongís amb un esgarip—. En Will et vol fer algunes preguntes. I tu les hi respondràs.


  En Will va fer que no amb el cap.


  —No ho sé, Magnus —va dir—. No crec que sigui ell.


  —Vas dir que era blau. I aquest és blau.


  —És blau, sí —va admetre en Will, acostant-se al cercle d’espelmes—. Però el dimoni que necessito… bé, era d’un blau cobalt. I aquest és més aviat… lila.


  —Què m’has dit? —va rugir el dimoni, enfurismat—. Acosta’t, petit caçador d’ombres, que em faré un tiberi amb el teu fetge! Te l’arrencaré del cos mentre xiscles de dolor.


  En Will es va tombar cap a en Magnus.


  —Tampoc no parla ben bé igual. La veu és diferent. I el nombre d’ulls…


  —N’estàs segur…


  —Completament —va dir en Will en una veu que no dubtava pas—. Una cosa així no l’oblidaré mai… tampoc no podria encara que volgués.


  En Magnus va sospirar i es va tombar cap al dimoni.


  —Thammuz —va dir, llegint el llibre en veu alta—. T’encarrego, pel poder de la campana, del llibre i de l’espelma, i pels grans noms de Sammael, Abbadon i Moloch, que diguis la veritat. Ja coneixies el caçador d’ombres Will Herondale abans d’avui, o algú de la seva sang o llinatge?


  —No ho sé —va dir el dimoni de mala gana—. Tots els humans em semblen iguals.


  En Magnus va alçar la veu, dura i imponent.


  —Respon-me!


  —Bé, d’acord. No, mai no l’havia vist en ma vida. Me’n recordaria. Sembla que hagi de tenir molt bon gust. —El dimoni va somriure mostrant unes dents esmolades—. Ni tan sols havia estat mai en aquest món des de fa més de… eeh… cent anys, possiblement més. Mai no recordo exactament la diferència entre cent i mil. De tota manera, la darrera vegada que vaig ser aquí, tothom vivia en cabanes de fang i menjava cuques. Per tant, dubto que ell hi fos —va assenyalar en Will amb un dit de moltes articulacions—, llevat que els éssers de la Terra visquin molt més del que m’han fet creure.


  En Magnus va fer rodar els ulls.


  —Estàs decidit a no ajudar-nos gens, oi?


  El dimoni va fer un arronsament d’espatlles, un gest estranyament humà.


  —M’has obligat a dir la veritat. I te l’he dita.


  —Bé, doncs, has sentit parlar mai d’un dimoni com el que he descrit? —va intervenir en Will, amb un punt de desesperació a la veu—. Blau fosc, amb una veu aspra, com de paper de vidre… i una cua llarga en punta.


  El dimoni el va esguardar amb expressió avorrida.


  —Tens idea de quants tipus de dimonis hi ha al Buit, Nefilim? Centenars de centenars de milions. La gran ciutat demoníaca de Pandemònium fa que la vostra Londres sembli un poble de mala mort. Dimonis de totes les formes, mides i colors. Alguns poden canviar d’aspecte a voluntat…


  —Au, calla, doncs, si no ens has de servir de res —va dir en Magnus, i va tancar el llibre de cop. A l’instant, les espelmes es van apagar, el dimoni es va volatilitzar amb un crit de sorpresa i va deixar únicament una fumassola pudent.


  El bruixot es va tombar cap a en Will.


  —Estava segur que tenia el que buscàvem, aquesta vegada.


  —No és culpa teva. —En Will es va deixar caure en un dels divans arrambats a la paret. Tenia calor i fred alhora, i sentia un neguit a causa de la decepció que provava de dissimular sense gaire èxit. Es va treure els guants impacientment i se’ls va guardar a les butxaques de l’abric, encara cordat—. Ho estàs intentant. En Thammuz tenia raó. No t’he donat gaires pistes com a orientació.


  —Dono per fet —va dir en Magnus en veu baixa— que em vas dir tot el que recordaves. Vas obrir una píxide i vas alliberar un dimoni. Et va maleir. Vols que trobi aquest dimoni i que miri d’esbrinar si retirarà la maledicció. I això és tot el que em pots dir?


  —És tot el que et puc dir —va afirmar en Will—. No veig quin bé em podria fer amagar-te res innecessàriament, quan sé el que demano. Que trobis una agulla en… ostres, ni tan sols un paller. Una agulla en una torre plena de més agulles.


  —Fica la mà en una torre d’agulles —va dir en Magnus—, i probablement et clavaràs una bona punxada. Estàs completament segur que és això el que vols?


  —Estic segur que l’alternativa és pitjor —va replicar en Will, fixant els ulls a terra, en el punt on el dimoni s’havia agemolit. Estava baldat. La runa d’energia que s’havia administrat aquell matí, abans d’acudir a la reunió del Consell, havia deixat de fer efecte a migdia, i tenia el cap com un timbal—. Fa cinc anys que visc amb això. La idea de viure-hi, encara que només sigui un altre any, m’espanta més que la perspectiva de morir.


  —Ets un caçador d’ombres; a tu no et fa por morir.


  —És clar que sí —va contestar en Will—. A tothom li fa por morir. Potser vam néixer àngels, però no tenim més coneixements que vosaltres sobre què hi ha després de la mort.


  En Magnus s’hi va atansar i va seure a l’altre extrem del divan. Els ulls verds li brillaven com els d’un gat en la foscor.


  —No saps que només hi ha oblit després de la mort?


  —I tu no saps del cert que sigui així, oi? En Jem creu que tots renaixem, que la vida és una roda. Morim, girem i renaixem en allò que ens mereixem, segons els nostres actes en aquest món. —En Will es va mirar les ungles rosegades—. Jo probablement renaixeré com un llimac al qual algú llançarà sal al damunt.


  —La Roda de la Transmigració —va observar en Magnus. Als llavis li apuntava un somrís torçat—. Bé, mira-t’ho així. Devies de fer alguna cosa bona en la teva última vida per renéixer com el que ets. Nefilim.


  —Oh, i tant —va dir en Will en to apagat—. He tingut molta sort. —Va repenjar el cap contra el divan, esgotat—. M’imagino que necessitaràs més… ingredients? Em sembla que la Vella Mol de Cross Bones comença a estar farta de veure’m.


  —Tinc altres contactes —va advertir en Magnus, compadint-se clarament del noi—, i primer necessito investigar més. Si em poguessis dir el tipus de maledicció…


  —No. —En Will es va redreçar—. No puc. Ja t’ho vaig dir, m’arrisco molt parlant-te de la seva existència. Si et digués res més…


  —Què? Vejam si ho endevino. No ho saps, però estàs segur que seria dolent.


  —No comencis a fer-me pensar que acudir a tu va ser un error…


  —Té a veure amb la Tessa, oi?


  Durant els darrers cinc anys en Will s’havia entrenat durament per tal de no mostrar emocions: sorpresa, afecte, esperança, alegria. Estava pràcticament segur que la seva expressió no havia canviat, però es va notar un deix a la veu quan va dir:


  —La Tessa?


  —Han passat cinc anys —va observar en Magnus—. Tot i això, d’alguna manera, has aconseguit no dir-ho a ningú en tot aquest temps. Quin motiu de desesperació et va arrossegar fins a mi, a mitja nit, en plena tempesta? Què ha canviat a l’Institut? Només se m’acut una cosa… i una de ben bonica, amb uns ulls grisos enormes…


  En Will es va posar dret bruscament, gairebé va tombar el divan.


  —Hi ha altres coses —va dir, procurant mantenir la veu tranquil·la—. En Jem es mor.


  En Magnus el va estudiar amb una mirada freda i serena.


  —Fa anys que es mor —va replicar—. Cap maledicció que t’hagin llançat podria provocar o millorar el seu estat.


  En Will es va fixar que li tremolaven les mans; les va convertir en punys.


  —Tu no ho entens…


  —Sé que sou parabatai —va dir en Magnus—. Sé que la seva mort serà una gran pèrdua per a tu. Però el que no sé…


  —Saps el que et cal saber. —En Will tenia molt de fred, tot i que a l’estança feia calor i encara duia posat l’abric—. Et puc pagar més, si amb això deixes de fer-me preguntes.


  En Magnus va posar els peus sobre el divan.


  —Res no farà que deixi de fer-te preguntes —va advertir—. Però faré el que podré per respectar la teva reserva.


  L’alleujament va fer que en Will relaxés les mans.


  —Llavors, encara m’ajudaràs?


  —Encara t’ajudaré. —En Magnus es va posar les mans sota el clatell i es va reclinar mirant en Will amb els ulls aclucats—. Per bé que et podria ajudar millor si em diguessis la veritat, faré el que pugui. Potser et sobta, però m’interesses, Will Herondale.


  En Will va arronsar-se d’espatlles.


  —Pot ser un motiu més que suficient. Quan penses intentar-ho de nou?


  En Magnus va badallar.


  —Probablement aquest cap de setmana. T’enviaré un missatge dissabte, si hi ha… progressos.


  «Progressos. Maledicció. Veritat. Jem. Morir. Tessa. Tessa, Tessa, Tessa». El seu nom ressonava a la ment d’en Will com el repic d’una campana; es va preguntar si algun altre nom al món produïa un efecte tan inexorable. No li podien haver posat un nom més lleig? Com ara, Mildred? No es podia imaginar estirat al llit, a la nit, contemplant el sostre, mentre veus invisibles li xiuxiuejaven «Mildred» a les orelles. En canvi, «Tessa»…


  —Gràcies —va dir de cop i volta. Havia passat de tenir massa fred a tenir massa calor; s’ofegava en aquella sala, encara amb tuf de socarrim de cera cremada—. Esperaré notícies teves, doncs.


  —Molt bé —va dir en Magnus, i va cloure els ulls. En Will no sabia si s’havia adormit realment o si simplement esperava que ell marxés; fos com fos, era una clara indirecta que esperava que en Will se n’anés. I en Will, en cert sentit alleujat, la va pescar.


  La Sophie es dirigia a la cambra de la senyoreta Jessamine per escombrar les cendres i netejar la llar de foc, quan va sentir veus al passadís. A l’última casa on havia servit, li havien ensenyat a «deixar espai»: tombar-se i mirar de cara a la paret quan passaven els amos, i a fer el que pogués per semblar un moble, qualsevol cosa inanimada que ells poguessin ignorar.


  En arribar a l’Institut, s’havia sorprès de veure que les coses no es feien de la mateixa manera. Per començar, i tot i ser una casa tan gran, la va desconcertar que hi hagués tan poc servei. Al principi no s’havia adonat que els caçadors d’ombres feien moltes coses que qualsevol família de casa bona consideraria degradants: s’encenien ells mateixos el foc, feien la compra ells mateixos, mantenien estances com la sala d’entrenament i la sala d’armes netes i endreçades. Es torbava davant la familiaritat amb què l’Agatha i en Thomas havien tractat els amos, sense adonar-se que els companys del servei provenien de famílies que havien servit caçadors d’ombres al llarg de generacions (i que tenien poders màgics propis).


  Ella mateixa procedia d’una família pobra, i li havien dit «beneita» i l’havien bufetejat sovint en començar a treballar de minyona; perquè no estava acostumada als mobles delicats, als jocs de coberts de plata ni a la porcellana tan fina que s’hi podia veure la foscor del te a través de les vores. Però n’havia après, i quan va ser una evidència que seria una noia molt bonica, l’havien ascendit a cambrera personal. La sort d’una cambrera personal era efímera, però. Havia d’estar preciosa perquè la casa en pogués presumir i, per tant, a mesura que es feia gran, tan bon punt va fer els divuit, el seu sou havia començat a minvar any rere any.


  Havia estat un gran alleujament, anar a treballar a l’Institut (on a ningú li importava que s’acostés als vint anys, ni li demanaven que mirés a la paret, ni els feia res que parlés abans que l’hi demanessin), tan gran que gairebé havia arribat a pensar que valia la pena la mutilació del seu bonic rostre a les mans de l’últim amo. Encara evitava contemplar-se al mirall, si podia; però l’horror de la pèrdua havia desaparegut. Si bé la Jessamine es burlava de la llarga cicatriu que li desfigurava la cara, els altres no semblaven fixar-s’hi, llevat d’en Will, que de tant en tant feia algun comentari desagradable, encara que de manera gairebé mecànica, com si fos el que tocava esperar d’ell i sense que ho digués de debò.


  Tanmateix, tot això ho pensava abans que s’hagués enamorat d’en Jem.


  Tot d’una va reconèixer la veu del noi, que s’aproximava pel passadís rient a cor què vols, i qui li responia era la senyoreta Tessa. La Sophie va sentir una molesta punxada dins del pit. Gelosia. Es va censurar per aquesta reacció, però no ho podia evitar. La senyoreta Tessa sempre era amable amb ella, i els seus enormes ulls grisos revelaven tanta vulnerabilitat (una necessitat tan urgent d’una amiga), que era impossible tenir-li antipatia. I, malgrat tot, la manera com l’amo Jem se la mirava… La Tessa, però, ni tan sols semblava adonar-se’n.


  Efectivament, la Sophie no suportava trobar-se’ls al passadís ni veure en Jem mirant la Tessa amb aquells ulls de babau que feia d’un temps ençà. Aferrant el pal de fregar i la galleda contra el pit, la Sophie va obrir la porta més propera, va passar cap dins l’estança i s’hi va tancar immediatament. Com la majoria de dependències de l’Institut, era una cambra que no es feia servir, tot i que estava destinada als convidats dels caçadors d’ombres. La Sophie feia les habitacions una vegada cada quinze dies, si fa no fa, llevat que algú les ocupés; altrament, ningú no hi entrava. Aquesta tenia força pols; les partícules ballaven a la llum de les finestres, i la Sophie va reprimir les ganes d’esternudar mentre atansava l’ull a l’escletxa de la porta.


  No s’havia equivocat. Eren en Jem i la Tessa que venien pel passadís. Semblaven completament abstrets en la conversa. En Jem duia alguna cosa (peces plegades d’un equip, aparentment) i la Tessa reia d’algun comentari que el noi havia fet. No el mirava directament; però ell, sí, de la manera que es mira quan un sap que no l’observen. Tenia aquella expressió a la cara, la que normalment feia tan sols quan tocava el violí, com si estigués del tot embadalit, extasiat.


  Se li va encongir el cor. Era tan maco. Sempre ho havia pensat. La majoria de la gent feia comentaris sobre en Will, que era d’allò més atractiu, però ella trobava que en Jem era mil vegades més ben plantat. Tenia aquella mirada etèria dels àngels de les pintures, i tot i que ella sabia que el color argentat dels cabells i la pell era el resultat de la medecina que es prenia per la seva malaltia, no podia evitar trobar-ho encisador, també. I era cortès, amable i ferm. Imaginar-se’l tocant-li els cabells, apartant-los-hi de la cara, era com un bàlsam, per bé que, en general, imaginar-se un home, encara que fos un noi, tocant-la feia que se sentís vulnerable i malament. Però és que ell tenia unes mans precioses, molt fines i perfectes…


  —No em puc creure que vinguin demà —deia la Tessa, tornant a mirar en Jem—. Em sento com si a la Sophie i a mi ens llancessin als braços d’en Benedict Lightwood per aplacar-lo, com un gos amb un os. Tant li deu fer si hem rebut entrenament o no. Ell simplement vol que els seus fills siguin aquí per empipar la Charlotte.


  —És cert —va admetre en Jem—. Però per què has de renunciar a aprofitar l’entrenament quan te l’ofereixen? Per això la Charlotte prova d’engrescar-hi la Jessamine. I pel que fa a tu, tenint en compte les teves habilitats, encara que… més ben dit, ara que… en Mortmain ja no suposa cap amenaça, n’hi haurà d’altres que es veuran atrets pels teus poders. Potser et faci profit aprendre a defensar-te.


  La mà de la Tessa va pujar cap al collaret de l’àngel que duia al coll, un gest habitual que la Sophie imaginava que era com un acte reflex.


  —Ja sé què dirà la Jessie. Dirà que l’únic que li cal és ajuda per defensar-se dels pretendents agraciats.


  —No s’hauria de defensar dels lletjos?


  —No, si són mundans. —La Tessa va fer un somriure burleta—. Ella preferiria un mundà lleig que un caçador d’ombres atractiu.


  —Això m’exclou, doncs, oi? —va replicar en Jem amb una fingida ganyota de disgust, i la Tessa va tornar a riure.


  —Una llàstima —va dir—. Una noia tan bonica com la Jessamine hauria de poder escollir, però està decidida que un caçador d’ombres no…


  —Tu ets molt més bonica —va dir en Jem.


  La Tessa el va mirar amb sorpresa alhora que s’enrojolava. La Sophie va tornar a sentir la fiblada de gelosia al pit, per bé que estava d’acord amb en Jem. La Jessamine era una bellesa força clàssica, una venus, si és que mai n’ha existit cap, però el seu posat constantment sorrut li espatllava l’encís. La Tessa, en canvi, tenia un atractiu més càlid, amb l’abundant cabellera morena i els ulls del color gris del mar; i com més la coneixies, més t’atreia. El seu rostre revelava una intel·ligència i un sentit de l’humor que la Jessamine no tenia o, si més no, no mostrava.


  En Jem es va aturar al davant de la porta de la senyoreta Jessamine i va trucar-hi. Com que no va obtenir resposta, va fer un arronsament d’espatlles, es va ajupir i va dipositar una pila de roba fosca (l’equip) al davant de la porta.


  —No se’l posarà pas. —A la Tessa li van aparèixer dos clotets a les comissures de la boca.


  En Jem es va incorporar.


  —No he dit mai que m’hi barallaria perquè se’l posés, simplement que l’hi donaria.


  Va tornar a allunyar-se pel passadís, amb la Tessa al costat.


  —No sé com la Charlotte suporta parlar tan sovint amb el germà Enoch. A mi, em provoca esgarrifances —va comentar.


  —Doncs, no ho sé. Jo m’estimo més pensar que, quan són a casa, els Germans Silenciosos s’assemblen molt a nosaltres. Fent bromes pesades a la Ciutat del Silenci, torrant formatge…


  —Espero que juguin a les xarades —va etzibar la Tessa secament—. Aprofitarien les seves aptituds naturals.


  En Jem es va petar de riure, i llavors van tombar la cantonada i van desaparèixer de la vista. La Sophie es va repenjar contra el marc de la porta. No creia que ella hagués pogut fer riure en Jem així; no creia que ningú en fos capaç, llevat d’en Will. Havies de conèixer molt bé algú per fer-lo riure així. I ella feia molt de temps que se l’estimava, va pensar. Com és que ella no el coneixia gens ni mica?


  Amb un sospir de resignació, es disposava a sortir de l’amagatall… quan la porta de l’habitació de la Jessamine es va obrir, i l’ocupant va aparèixer. La Sophie va tornar a esmunyir-se en la foscor. La senyoreta Jessamine anava vestida amb una llarga capa de vellut per viatjar que li ocultava gairebé tot el cos, des del coll fins als peus. Duia els cabells recollits en una trossa al clatell, i portava un barret d’home en una mà. La Sophie es va quedar parada quan la Jessamine va abaixar la vista, va veure l’equip als seus peus i va fer una ganyota. El va ficar ràpidament dins l’habitació amb un cop de peu (deixant entreveure a la Sophie el calçat que duia, que semblava d’home) i va tancar la porta sense fer soroll darrere seu. Va mirar a banda i banda del passadís, es va posar el barret, es va emboçar la capa fins al mentó i es va endinsar entre les ombres. Per tot plegat, la Sophie se la va quedar mirant bocabadada.


  3
 Mort injustificable


  
    Ai! Havien estat amics de joventut;


    però les males llengües t’enverinen l’existència;


    i la constància viu en un reialme més amunt;


    i complicada és la vida; i vana, l’adolescència;


    i per estar enfadat amb algú que ens estimem


    cal que la follia et corqui l’enteniment.

  


  Samuel Taylor Coleridge, «Christabel»


  L’endemà, després d’esmorzar, la Charlotte va ordenar a la Tessa i la Sophie que tornessin a les seves habitacions respectives, que es posessin l’equip nou i que es trobessin amb en Jem a la sala d’entrenament, on esperarien els germans Lightwood. La Jessamine no s’havia presentat a l’esmorzar, dient que tenia mal de cap, i a en Will tampoc no se’l veia per enlloc. A la Tessa li feia l’efecte que s’amagava, en un intent d’evitar que l’obliguessin a mostrar-se educat amb en Gabriel Lightwood i el seu germà. I ella només el podia censurar en part.


  De nou a l’habitació, mentre agafava l’equip, va sentir nervis a la boca de l’estómac; era molt diferent de tota la roba que havia dut fins ara. La Sophie no hi era per ajudar-la a vestir-se. Part de l’entrenament, és clar, era ser capaç de vestir-se sola i de familiaritzar-se amb l’equip: sabates planes, pantalons folgats d’un teixit negre i gruixut, i una túnica llarga, lligada amb cinturó, que li arribava pràcticament als genolls. Era la mateixa roba amb què havia vist lluitar la Charlotte anteriorment, i sortia en il·lustracions d’El codi. Ja aleshores li havia semblat estrafolària, però el fet de dur-la posada encara li resultava més extravagant. Si la tieta Harriet l’hagués pogut veure ara, pensava la Tessa, probablement s’hauria desmaiat.


  Va trobar la Sophie al peu de les escales que duien a la sala d’entrenament de l’Institut. Ni ella ni la noia no van intercanviar una sola paraula, simplement somriures d’ànim. Al cap d’un moment, la Tessa va encapçalar la marxa per les escales, uns estrets esglaons de fusta amb una barana tan vella, que la fusta havia començat a esquerdar-se. Era estrany, va pensar, pujar les escales i no haver de preocupar-se d’agafar-se les faldilles ni de vigilar de no trepitjar-les. Tot i que duia el cos tot tapat, se sentia estranyament nua, amb l’equip d’entrenament.


  Facilitava les coses el fet d’estar acompanyada de la Sophie, que saltava a la vista que se sentia igualment incòmoda amb l’equip de caçadora d’ombres. Quan van arribar al cim de les escales, la Sophie va obrir la porta i van entrar a la sala d’entrenament juntes i en silenci.


  Sens dubte, es trobaven a dalt de tot de l’Institut, en una sala adjacent a les golfes que, va calcular la Tessa, era gairebé el doble de gran. El terra era de fusta polida, amb diferents dibuixos aquí i allà en tinta negra (cercles i quadrats, alguns de numerats). Unes cordes llargues i flexibles queien des de les enormes bigues del sostre, ocultes a mitges entre les ombres. Hi havia torxes enceses amb llum màgica al llarg de les parets, on penjaven, intercalats, diversos tipus d’armes: maces, destrals i tota mena d’eines d’aspecte letal.


  —Uix —va dir la Sophie, observant-les amb un estremiment—. Oi que semblen d’allò més esgarrifoses?


  —Em fa l’efecte que en reconec algunes d’El codi —va comentar la Tessa, assenyalant-les—. Allò és una espasa llarga, i això un estoc, i un espasí d’esgrima, i aquella que sembla que hagis de fer servir totes dues mans per agafar-la és una espasa escocesa tradicional, em penso.


  —Per poc —es va sentir que deia una veu, molt desconcertant, per damunt dels seus caps—. És una espasa de botxí. Principalment per a decapitacions. Es pot endevinar perquè no acaba en una punta esmolada.


  La Sophie va deixar escapar un xisclet de sorpresa i va retrocedir, quan una de les cordes que penjaven es va començar a sacsejar i va aparèixer una forma amb l’agilitat i la gràcia d’un ocell. Va aterrar hàbilment davant d’elles, i va somriure.


  —Disculpeu-me. No us volia espantar.


  També duia posat l’equip, tot i que, en comptes de túnica, vestia una brusa que només li arribava a la cintura. Una corretja de cuir li creuava el pit, i l’empunyadura d’una espasa li apuntava per darrere d’una espatlla. La foscor de l’equip feia que la pell semblés encara més pàl·lida, i els cabells i els ulls més argentats que mai.


  —Doncs ho has fet —va replicar la Tessa amb un petit somriure—, però no passa res. Començava a amoïnar-me que ens haguéssiu deixat aquí, a la Sophie i a mi, totes soles perquè ens entrenéssim al nostre aire.


  —Bé, els Lightwood vindran —va contestar en Jem—. Simplement fan tard per donar-se importància. Com si no haguessin de fer el que nosaltres diem ni el que digui el seu pare, tampoc.


  —Tant de bo ens entrenessis tu —va dir la Tessa impulsivament.


  En Jem va semblar sorprès.


  —No podria… no he acabat el meu aprenentatge, encara. —Però les seves mirades es van trobar, i en un altre moment d’entesa sense paraules, la Tessa va saber el que el noi deia realment: «Massa sovint, no em trobo prou bé per entrenar-vos com cal». De sobte, se li va formar un nus a la gola i va sostenir la mirada a en Jem amb l’esperança que ell desxifrés el sentiment de compassió muda que ella provava de transmetre-li. No volia desviar els ulls, i tot d’una es va trobar preguntant-se si la manera com s’havia recollit els cabells, subjectant-se’ls en un monyo sempre impecable, no devia semblar horriblement indiferent. Tampoc no calia fer-ne un gra massa, és clar. Aquell era en Jem, al cap i a la fi.


  —No farem un entrenament complet, oi? —va preguntar la Sophie; la seva veu amoïnada va tallar el fil dels pensaments de la Tessa—. El Consell simplement va dir que havíem de saber com defensar-nos una mica…


  En Jem va apartar la mirada de la Tessa; la compenetració es va trencar bruscament.


  —No has de témer res, Sophie —va dir el noi en un to amable—. I te n’alegraràs; sempre és bo que una noia bonica sigui capaç de defensar-se de les atencions massa insistents dels homes.


  El rostre de la Sophie es va crispar i l’escabrosa cicatriu de la galta li ressaltava tan vermella com si l’hi haguessin pintat.


  —No us en burleu —va advertir—. No sou gens considerat.


  En Jem semblava desconcertat.


  —Sophie, jo no volia…


  La porta de la sala d’entrenament es va obrir. La Tessa es va tombar just quan en Gabriel Lightwood entrava amb grans passes, seguit d’un noi que ella no coneixia. A diferència d’en Gabriel, que era prim i amb els cabells foscos, aquest altre noi era musculós i d’espessa cabellera d’un ros vermellós. Tots dos duien posat l’equip, amb guants negres d’aspecte car i reforços metàl·lics als artells. Duien embenats platejats a cada canell (beines de punyal, es va fixar la Tessa), amb un complicat dibuix de runes blanques entrellaçades a les mànigues. Quedava molt clar, no només per la similitud de la roba, sinó per la forma de la cara i els lluminosos ulls verds clars, que eren família, de manera que a la Tessa no li va sorprendre gens que en Gabriel digués, amb la seva impulsivitat característica:


  —Bé, hem vingut, tal com vam dir. James, suposo que recordes el meu germà, en Gideon. Senyoreta Gray, senyoreta Collins…


  —Encantat de coneixe-us —va mussitar en Gideon, sense mirar cap de les dues noies als ulls. Les males maneres semblaven un tret definitori de la família, va pensar la Tessa, recordant que en Will havia dit que, al costat del germà, en Gabriel semblava un tros de pa.


  —No t’amoïnis. En Will no hi és —va dir en Jem a en Gabriel, que inspeccionava la sala amb la vista. En Gabriel el va mirar arrugant el front, però en Jem ja s’havia tombat cap a en Gideon—. Quan has tornat de Madrid? —va preguntar educadament.


  —El pare em va demanar que tornés a casa fa poc. —El to d’en Gideon era neutre—. Assumptes familiars.


  —Espero que tot vagi bé…


  —Tot va força bé, gràcies, James —el va interrompre en Gabriel en to contingut—. Vejam, abans que passem a la part de l’entrenament d’aquesta visita, hi ha dues persones que probablement hauríeu de conèixer. —Va tombar el cap i va cridar—: Senyor Tanner, senyoreta Daly! Vingueu, si us plau.


  Es van sentir passos als esglaons i van entrar dos desconeguts. Cap dels dos vestia l’equip. Duien roba de criat. Un era una jove que semblava talment un sac d’ossos, massa grans en conjunt per al cos escanyolit i malgirbat que tenia. Els cabells eren d’un roig brillant, i els duia recollits en una trossa sota un barret discret. Les mans, nues, se li veien vermelloses i semblaven encetades. La Tessa va calcular que tenia al voltant de vint anys. Al seu costat hi havia un jove de cabells arrissats de color castany fosc, alt i musculós…


  La Sophie va fer una alenada d’un plegat. Havia empal·lidit.


  —Thomas…


  El jove es va sentir d’allò més incòmode.


  —Sóc el germà d’en Thomas, senyoreta. En Cyril. En Cyril Tanner.


  —Aquests són els substituts que el Consell us va prometre a canvi dels servents que heu perdut —va explicar en Gabriel—. En Cyril Tanner i la Bridget Daly. El cònsol ens va demanar si els podíem portar aquí, de King’s Cross, i naturalment, ens hi hem vist obligats. En Cyril substituirà en Thomas, i la Bridget substituirà la vostra cuinera, l’Agatha. Tots dos han rebut entrenament en cases de caçadors d’ombres de renom i vénen amb moltes recomanacions.


  La cara de la Sophie havia començat a encendre’s. Abans que pogués dir res, en Jem va puntualitzar:


  —Per a nosaltres, ningú no pot substituir l’Agatha ni en Thomas, Gabriel. Eren amics, a més de servents. —El noi va fer un gest amb el cap en direcció a la Bridget i en Cyril—. No pretenc ofendre ningú, però.


  La Bridget simplement va parpellejar. En canvi en Cyril va dir:


  —No ens heu ofès pas. —Fins i tot la veu era com la d’en Thomas, gairebé feia por—. En Thomas era el meu germà. Tampoc no el pot substituir ningú, per a mi.


  Es va imposar un silenci incòmode a la sala. En Gideon es va repenjar contra una paret, amb els braços encreuats i les celles lleugerament arrufades. Era força ben plantat, com el germà, va pensar la Tessa, però aquell posat esquerp ho espatllava tot.


  —Molt bé —va dir en Gabriel, trencant per fi el silenci—. La Charlotte ens va demanar que els portéssim perquè els poguéssiu conèixer. Jem, si vols fer el favor d’acompanyar-los novament al saló, la Charlotte els espera per donar-los instruccions…


  —Així doncs, cap d’ells dos no necessita una mica més d’entrenament? —va observar en Jem—. Com que entrenareu la Tessa i la Sophie igualment, si la Bridget o en Cyril…


  —Com va dir el cònsol, han rebut un entrenament força eficaç amb els seus amos anteriors —va apuntar en Gideon—. En vols una demostració?


  —No crec que calgui —va dir en Jem.


  En Gabriel va fer un somriure mostrant les dents.


  —Au, va, Carstairs. A les noies potser els farà gràcia veure que un mundà pot lluitar gairebé com un caçador d’ombres, amb un entrenament com cal. Cyril? —Va acostar-se a una paret, va triar dues espases llargues i en va llançar una a en Cyril, que la va atrapar hàbilment en l’aire i va avançar cap al centre de la sala, on hi havia pintat un cercle al terra de fusta.


  —Ja ho sabem, això —va mussitar la Sophie, en una veu prou baixa perquè només la pogués sentir la Tessa—. Tant en Thomas com l’Agatha havien rebut entrenament.


  —En Gabriel només vol incomodar-te —va dir la Tessa, també en un xiuxiueig—. No deixis que vegi que ho ha aconseguit.


  La Sophie va serrar les dents quan en Gabriel i en Cyril es van trobar al centre de la sala amb les espases enlairades.


  La Tessa va haver d’admetre que tot plegat tenia un caire captivador, la manera com s’assetjaven, el soroll de les fulles, el garbuix de color negre i plata. El clasc del metall contra el metall, els moviments de tots dos, tan ràpids que la vista amb prou feines els podia seguir. I, tanmateix, en Gabriel era millor; era evident fins i tot per a un ull poc acostumat. Els seus reflexos eren més veloços; els gestos, més gràcils. No era una lluita justa; quedava palès que en Cyril, amb els cabells enganxats al front a causa de la suor, s’esforçava tant com podia, mentre que en Gabriel simplement marcava el compàs. Finalment, quan en Gabriel va desarmar expeditivament en Cyril amb un destre moviment de canell i va enviar l’arma del jove rodolant per terra, la Tessa no es va poder estar de sentir-se una mica indignada per en Cyril. Cap ésser humà es podia imposar a un caçador d’ombres. Per tant, a què treia cap tot plegat?


  La punta de la fulla d’en Gabriel era a un centímetre del coll d’en Cyril. El jove va enlairar les mans per indicar que es rendia, amb un somriure pastat al somriure generós del germà dibuixant-se-li a la cara.


  —Em dono…


  De sobte, va tenir lloc una bellugadissa precipitada. En Gabriel va cridar i va caure, i l’espasa se li va escapar de la mà. Va clavar-se una trompada contra el terra, quan la Bridget se li va agenollar damunt del pit i li ensenyava les dents. La noia s’havia esmunyit per darrere i li havia fet la traveta mentre no mirava ningú. Immediatament es va treure una petita daga del cosset i l’hi havia atansat al coll. En Gabriel va alçar la vista cap a ella un instant, desconcertat, parpellejant els ulls verds a causa de la sorpresa.


  A la Tessa en aquest moment li va semblar molt més atractiu. I això no deia gaire a favor del noi.


  —Impressionant —es va sentir que deia una veu coneguda des de la porta. La Tessa es va girar. Era en Will, i semblava, com hauria dit la tieta, que l’havien arrossegat per una bardissa. Tenia la camisa esparracada, els cabells despentinats i els ulls blaus envermellits. El noi es va ajupir, va agafar l’espasa caiguda d’en Gabriel i la va apuntar cap a la Bridget amb expressió divertida—. Però saps cuinar?


  La Bridget es va aixecar, tota enrojolada. Mirava en Will com ho feien les noies: una mica embadalida, com si no s’acabés de creure la visió que s’havia materialitzat davant seu. La Tessa volia explicar-li que en Will tenia millor aspecte quan anava menys deixat, i que embadalir-se amb la seva bellesa era com embadalir-se amb una navalla perillosament esmolada: una temeritat i una imprudència. Però, de què serviria? Ella no havia trigat gens a comprovar-ho.


  —Sóc molt bona cuinera, senyor —va respondre la noia amb una cantarella d’accent irlandès—. Els meus amos anteriors no en tenien cap queixa.


  —Ai, caram, si ets irlandesa! —va deixar anar en Will—. Saps fer algun plat que no porti patata? Vam tenir una cuinera irlandesa una vegada, quan era petit. Pastís de patata, puré de patata, patates amb salsa de patata…


  La Bridget semblava estupefacta. Mentrestant, en Jem havia creuat la sala i havia agafat en Will pel braç.


  —La Charlotte vol veure en Cyril i la Bridget al saló. Els mostrem on és?


  En Will va vacil·lar. Ara mirava la Tessa. Ella es va empassar la saliva amb dificultat, tenia la gola seca. Semblava com si el noi li volgués dir alguna cosa. En Gabriel, que no els treia els ulls de sobre, va somriure. A en Will se li va enfosquir la mirada i es va tombar; la mà d’en Jem l’arrossegava cap a la porta, i va sortir empipat. Al cap d’un moment de desconcert, la Bridget i en Cyril els van seguir.


  Quan la Tessa es va tornar a tombar cap al centre de la sala, va veure que en Gabriel havia agafat una de les espases i l’havia lliurada al seu germà.


  —Bé —va dir—. Ha arribat el moment de començar l’entrenament, no trobeu, senyoretes?


  En Gideon va agafar l’espasa.


  —Ésta es la idea más estúpida que nuestro padre ha tenido nunca —va etzibar.


  La Sophie i la Tessa van intercanviar una mirada. La Tessa no estava del tot segura de què havia dit en Gideon, però «estúpida» li resultava prou fàcil de reconèixer. Constantment li va venir al cap aquella paraula durant la resta del llarg dia.


  Van passar les hores següents realitzant exercicis d’equilibri i de defensa. En Gabriel es va encarregar personalment de supervisar la formació de la Tessa, mentre que en Gideon es va ocupar de la Sophie. A la Tessa li feia l’efecte que en Gabriel l’havia triada per empipar en Will amb cert recargolament, tant si en Will se n’assabentava com si no. No era un mestre dolent; de fet… era força pacient i no es cansava d’agafar les armes una vegada i una altra quan a ella li queien, fins que li va poder ensenyar la manera correcta d’empunyar-les. Fins i tot l’afalagava quan ella feia bé alguna cosa. La Tessa estava massa concentrada per fixar-se si en Gideon es mostrava tan sol·lícit entrenant la Sophie, per bé que el sentia rondinar en castellà ara i adés.


  Quan la classe es va haver acabat i la Tessa es va haver banyat i vestit per al sopar, tenia una gana impròpia d’una senyoreta. Per sort, tot i les pors d’en Will, la Bridget sí que sabia cuinar, i molt bé. Per sopar va servir un rostit calent amb verdures, i pastís de pernil amb crema per a en Henry, la Tessa i en Jem. La Jessamine encara era a l’habitació amb mal de cap, i la Charlotte havia anat a la Ciutat d’Os per donar una ullada personalment als arxius de les Reparacions.


  Era estrany, tenir la Sophie i en Cyril entrant i sortint del menjador amb plates de menjar, veure en Cyril tallant el rostit tal com hauria fet en Thomas, i la Sophie ajudant-lo en silenci. La Tessa no deixava de pensar que difícil devia resultar-li, a la Sophie, tot plegat, ja que a l’Institut s’havia fet molt amb l’Agatha i en Thomas. Cada vegada que buscava la mirada de la noia, però, la Sophie desviava la vista.


  La Tessa va recordar l’expressió que tenia la cara de la Sophie la darrera vegada que en Jem havia estat malalt, la manera com havia retorçat la còfia entre les mans, suplicant perquè li’n donessin notícies. La Tessa havia volgut parlar amb la Sophie sobre això més tard, però sabia que no podia ser. Les relacions amoroses entre mundans i caçadors d’ombres estaven prohibides; la mare d’en Will era una mundana, i el pare s’havia vist obligat a abandonar els caçadors d’ombres per estar amb ella. Devia estimar-la desesperadament per disposar-se a fer-ho… i a la Tessa mai no li havia semblat que en Jem n’estigués tant de la Sophie per fer el mateix. A més, hi havia el tema de la seva malaltia…


  —Tessa —va demanar en Jem en veu baixa—, et trobes bé? Sembles a milions de quilòmetres de distància.


  Ella li va somriure.


  —Simplement estic cansada. L’entrenament… no hi estic acostumada. —Era la veritat. Tenia els braços adolorits d’agafar la feixuga espasa de pràctiques, i per bé que ella i la Sophie havien fet poc més que exercicis d’equilibri i de defensa, les cames també li feien mal.


  —Hi ha un bàlsam, que fan els Germans Silenciosos, per al cruiximent muscular. Pica a la porta de la meva cambra abans d’anar a dormir, i te’n donaré una mica.


  La Tessa es va ruboritzar lleugerament, i llavors es va preguntar per què s’havia enrojolat. Els caçadors d’ombres tenien les seves convencions, encara que poguessin sobtar. Ella ja havia estat a la cambra d’en Jem abans, fins i tot tots dos sols. I encara més: tots dos sols i ella amb camisa de dormir, i no s’havien fet escarafalls. Ara l’únic que feia, el noi, era oferir-li una mica d’ungüent, i tanmateix ella podia sentir com li pujaven els colors a la cara (ell va semblar que se n’adonava, i es va enrojolar de manera molt visible tenint en compte la pal·lidesa de la seva pell). La Tessa va apartar la mirada de seguida i va enxampar en Will observant-los tots dos, amb aquells ulls blaus, freds i foscos. Només en Henry, empaitant pèsols pel plat amb la forquilla, semblava no estar al cas.


  —Moltes gràcies —va dir ella—. Vind…


  La Charlotte va irrompre al menjador. Rulls foscos se li escapaven de les agulles del recollit dels cabells. Aferrava un llarg rotlle de paper a la mà.


  —Ho he trobat! —va exclamar. Es va deixar caure pesadament i sense alè a la cadira que hi havia al costat d’en Henry; el seu rostre, normalment pàl·lid, estava encès a causa de l’esforç físic. Va somriure a en Jem—. Tenies molta raó… els arxius de les Reparacions… només ho he trobat després de buscar hores i hores.


  —Deixa-m’ho veure —va dir en Will, deixant la forquilla. La Tessa es va fixar que havia menjat ben poca cosa del plat. L’anell en forma d’ocell va brillar-li als dits quan va allargar la mà cap al rotlle que portava la Charlotte.


  Però ella li va picar la mà benèvolament.


  —No. Ho veurem tots alhora. La idea se li va acudir a en Jem, de tota manera, oi?


  En Will va arrufar el front, però no va dir res. La Charlotte va escampar el rotlle damunt la taula, apartant tasses i plats buits per fer-se espai, i els altres es van aixecar i s’hi van apinyar al voltant per examinar el document. El paper en realitat era com un pergamí gruixut, amb tinta d’un vermell fosc, com el color de les runes de les túniques dels Germans Silenciosos. El text estava escrit en anglès, però era molt dens i ple d’abreviacions; la Tessa no hi entenia futil·la, d’allò que estava mirant.


  En Jem, amb una expressió pensativa, s’hi va atansar, fregant-la amb el braç, per llegir per sobre de la seva espatlla.


  Ella es va tombar cap a ell; eren tan a prop, que un floc dels cabells clars del noi li feia pessigolles a la cara.


  —Què hi diu? —va xiuxiuejar la Tessa.


  —És la demanda d’una indemnització —va explicar en Will, fent cas omís del fet que ella havia adreçat la pregunta a en Jem—. Enviada a l’Institut de York, l’any 1825, en nom d’Axel Hollingworth Mortmain, exigint compensacions per la mort injustificada dels seus pares, John Thaddeus i Anne Evelyn Shade, pràcticament una dècada abans.


  —John Thaddeus Shade —va dir la Tessa—. «JTS», les inicials del rellotge d’en Mortmain. Però si era el seu fill, per què no duu el seu cognom?


  —Els Shade eren bruixots —va aclarir en Jem, llegint una mica més avall a la pàgina—. Tots dos. No podia ser el seu fill biològic; el devien adoptar, i van conservar el seu cognom mundà. Sol passar, de tant en tant. —Va adreçar ràpidament la mirada cap a la Tessa, i llavors la va desviar; ella es va preguntar si el noi recordava, com ella, la conversa en la sala de música sobre el fet que els bruixots no podien tenir fills.


  —Va dir que va començar a aprendre ocultisme durant els seus viatges —va comentar la Charlotte—. Però si els seus pares eren bruixots…


  —Pares adoptius —va puntualitzar en Will—. Sí, estic segur que ell sabia amb qui posar-se en contacte al Submón per aprendre ocultisme.


  —«Mort injustificable» —va repetir la Tessa a sota veu—. Què significa, exactament?


  —Significa que creu que els caçadors d’ombres li van matar els pares encara que no havien infringit cap llei —va explicar la Charlotte.


  —Quina llei figura que van infringir?


  La Charlotte va arrufar el front.


  —Aquí s’esmenta alguna cosa sobre tractes antinaturals i il·legals amb dimonis… això podria significar pràcticament qualsevol cosa… i que se’ls va acusar de crear una arma que podia destruir els caçadors d’ombres. I la sentència d’un càrrec com aquest hauria estat la mort. Tot plegat, però, va tenir lloc abans dels Acords, cal que ho tingueu present. Els caçadors d’ombres podien matar submundans per la mera sospita d’haver comès un crim. Per aquesta raó, probablement, no hi ha res més sòlid ni concret en aquest document. En Mortmain va formular aquesta demanda a través de l’Institut de York, sota la protecció d’Aloysius Starkweather. No exigia cap indemnització en metàl·lic, sinó que els culpables… els caçadors d’ombres… fossin jutjats i castigats. Però el judici es va denegar aquí, a Londres, amb l’argument que els Shade eren culpables «sens cap mena de dubte». I això és tot. Simplement es tracta d’un resum de l’incident, no pas de la documentació completa. Tot això deu ser encara a l’Institut de York. —La Charlotte es va pentinar cap endarrere el serrell suat—. Així i tot, explicaria l’odi d’en Mortmain cap als caçadors d’ombres. Tenies raó, Tessa. Era… és… un assumpte personal.


  —I ens dóna un punt de partida. L’Institut de York —va observar en Henry, alçant la vista del plat—. El dirigeixen els Starkweather, oi? Ells deuen tenir tota la documentació, arxius…


  —I l’Aloysius Starkweather té vuitanta-nou anys —va apuntar la Charlotte—. Devia ser un jovenet quan els Shade van morir. Potser recorda alguna cosa del que va transcendir. —Va sospirar—. Val més que li enviï un missatge. Ai, Senyor. Que desagradable!


  —Per què, amor meu? —va demanar en Henry amb el seu aire distret.


  —Ell i el pare van ser amics, però van tenir una enganxada… un assumpte molt incòmode, fa anys i panys, però no es van tornar a parlar mai més.


  —Com diu el poema? —En Will, que havia estat fent giravoltar la seva tassa buida entre els dits, es va aixecar i va recitar—: «Tots dos es van dir paraules de menyspreu, / i van insultar el seu germà de l’ànima…».


  —Apa, l’Àngel i sa mare, Will, calla! —va dir la Charlotte, aixecant-se—. He d’anar a escriure una carta a l’Aloysius Starkweather que mostri penediment i súplica. No vull pas que em distragueu. —I, agafant-se les faldilles, va sortir apressadament del menjador.


  —No sap valorar l’art —va remugar en Will tot deixant la tassa. Va alçar la vista, i la Tessa es va adonar que no havia parat de mirar-lo. Ella coneixia el poema, per descomptat. Era Coleridge, un dels seus preferits. Parlava de més coses, de l’amor, de la mort i de la follia, però no podia recordar els versos; ara no, amb els ulls blaus d’en Will clavats en els seus.


  —I naturalment, la Charlotte ni tan sols ha tastat el sopar —va dir en Henry, aixecant-se—. Aniré a veure si la Bridget li pot preparar un plat de pollastre fred. Pel que fa a la resta… —Es va detenir un instant, com si els anés a donar ordres… per enviar-los al llit, potser, o novament a la biblioteca per investigar més. Però l’instant va passar, i una mirada de desconcert li va creuar la cara—. Caram, no recordo què anava a dir —va explicar, i va desaparèixer en direcció a la cuina.


  Tan aviat com en Henry va marxar, en Will i en Jem van començar a discutir sobre reparacions, submundans, acords, convenis i lleis, que van deixar el cap de la Tessa com un timbal. Es va aixecar discretament i va deixar la taula en direcció a la biblioteca.


  Malgrat les enormes dimensions, i el fet que amb prou feines cap dels llibres que omplien les prestatgeries fos en anglès, era la seva estança preferida de l’Institut. Potser era per l’olor dels llibres, l’aroma de tinta, de paper i tapes de cuir, la manera com la pols semblava comportar-se diferentment en una biblioteca que en qualsevol altra sala… la pols aquí era daurada a la claror de les gresoles de llum màgica, i es fixava com pol·len sobre les superfícies polides de les llargues taules. El Temple, el gat, estava adormit dalt d’una alta prestatgeria, amb la cua cargolada sobre el cap. La Tessa va procurar evitar-lo en acostar-se a la petita secció de poesia que hi havia a la part inferior de la paret de la dreta. El Temple adorava en Jem, però tenia la mania de mossegar els altres, sovint sense previ avís.


  Va trobar el llibre que buscava i es va agenollar al costat de la prestatgeria; el va fullejar fins que va trobar la pàgina correcta, l’escena en què el vell de «Christabel» s’adona que la noia que té al davant és la filla del seu antic amic i ara enemic més odiat, l’home que no podria oblidar mai.


  
    Ai! Havien estat amics de joventut;


    però les males llengües t’enverinen l’existència;


    i la constància viu en un reialme més amunt;


    i complicada és la vida; i vana, l’adolescència;


    i per estar enfadat amb algú que ens estimem


    cal que la follia et corqui l’enteniment.


    […]


    Tots dos es van dir paraules de menyspreu,


    i el seu germà de l’ànima van insultar:


    Es van separar… per no tornar-se a trobar!

  


  La veu que va parlar per damunt del seu cap era alegre i afectada alhora… i la va reconèixer immediatament.


  —Comprovant l’exactitud de la meva cita?


  A la Tessa li va relliscar el llibre de les mans, que va caure a terra. Es va aixecar de la butaca i va contemplar, astorada, com en Will s’ajupia per agafar-lo i oferir-l’hi de la manera més educada.


  —T’asseguro —li va dir el noi— que la memòria no m’ha fallat.


  «Tampoc a mi», va pensar ella. Era la primera vegada que hi estava completament sola des de feia setmanes. Des d’aquella escena deplorable a les golfes, quan el noi havia donat a entendre que la considerava poca cosa més que una meuca, i una d’estèril, ja posats. No havien tornat a esmentar aquell moment. Havien girat full com si tot fos normal, amb educació si es trobaven en companyia i evitant quedar-se sols. Sigui com vulgui, quan eren amb altres persones, ella era capaç de reprimir aquell record a l’últim racó de la seva ment, d’oblidar-lo. Però trobar-se cara a cara amb en Will, amb en Will en persona… tan atractiu com sempre, amb el coll de la camisa obert, mostrant les marques negres que se li entortolligaven per la clavícula i li sobresortien per la pell blanca del coll, i la llum vacil·lant de les gresoles ressaltant-li els elegants plans i angles del rostre… el record de la vergonya i la ràbia que havia sentit li va pujar per la gola i li va ofegar les paraules.


  El noi es va mirar la mà, que encara sostenia el petit volum relligat en cuir verd.


  —Penses donar-me Coleridge, o m’he de quedar aquí, eternament, en aquesta postura més aviat ridícula?


  En silenci, la Tessa va allargar la mà i li va agafar el llibre.


  —Si vols fer servir la biblioteca —va dir, disposant-se a marxar—, endavant. Ja he trobat el que buscava, i com que es fa tard…


  —Tessa —va dir ell, allargant una mà per aturar-la.


  Ella el va mirar, desitjant demanar-li que se li adrecés novament com a senyoreta Gray. Però la simple manera com ell deia el seu nom ja la desarmava, li formava un nus que li oprimia la caixa toràcica i li dificultava la respiració. Hauria volgut que no li digués pel nom de fonts, però sabia que seria ridícul demanar-l’hi. Sens dubte allò espatllaria tots els seus esforços per mostrar-se indiferent vers el noi.


  —Sí? —va dir ella.


  Es veia cert neguit en l’expressió d’en Will quan la va mirar. I ella va fer el que va poder per no fixar-s’hi. En Will, neguitós? Devia fer comèdia.


  —Res. És que… —Va negar amb el cap; un floc de cabells negres li queia per damunt del front, i se’ls va apartar dels ulls amb gest impacient—. Res —va repetir—. La primera vegada que et vaig ensenyar la biblioteca, em vas dir que el teu llibre preferit era The Wide, Wide World. I he pensat que potser voldries saber que… l’he llegit. —Acotava el cap, observant-la amb aquells ulls blaus entre les espesses pestanyes negres; i ella es va preguntar quantes vegades devia haver aconseguit el que volia simplement fent això.


  Va parlar amb veu educada i distant.


  —I l’has trobat del teu gust?


  —Gens ni mica —va respondre en Will—. Ple de rucades i sentimentalismes, diria.


  —Bé, sobre gustos no hi ha disputes —va dir la Tessa amb calma, conscient que el noi provava de burxar-la, i negant-se a caure en el parany—. El que a uns els plau a d’altres els horroritza, no trobes?


  Era la seva imaginació, o semblava abatut?


  —Em pots fer alguna altra recomanació d’autors nord-americans?


  —Per què els hauries de voler llegir, si et burles dels meus gustos? Em penso que hauries d’acceptar que diferim molt quant a materials de lectura, i també en moltes altres coses, i que potser hauries de buscar recomanacions d’algú altre, senyor Herondale. —Gairebé es va mossegar la llengua tan bon punt ho va deixar anar. S’havia passat de la ratlla, n’era conscient.


  I en Will va estar al cas, com una aranya saltant al damunt d’una mosca especialment abellidora.


  —«Senyor Herondale»? —va repetir—. Tessa, em pensava…


  —Què et pensaves? —El seu to era glacial.


  —Que almenys podríem parlar sobre llibres.


  —I ho hem fet —va replicar ella—. Has insultat els meus gustos. I hauries de saber que The Wide, Wide World no és el meu llibre preferit. Simplement és una novel·la que em va agradar, com The Hidden Hand, o… saps?, potser m’hauries de suggerir alguna cosa tu a mi, així podria jutjar els teus gustos. Si no, no ho trobo just.


  En Will es va enfilar a la taula més propera per seure-hi, balancejant les cames, i evidentment rumiant la proposta.


  —The Castle of Otranto…


  —No és aquell llibre en què el fill de l’heroi mort aixafat per un elm gegantí que cau del cel? I deies que Una història de dues ciutats era una ximpleria! —va etzibar la Tessa, que hauria preferit morir abans que admetre que havia llegit l’Otranto i que li havia encantat.


  —Una història de dues ciutats —va repetir en Will—. El vaig tornar a llegir, saps?, perquè n’havíem parlat. I tenies raó. No és cap ximpleria.


  —No?


  —No —va insistir ell—. Conté moltíssima desesperació.


  Ella el va mirar als ulls. Eren blaus com llacs; li feia l’efecte que hi cauria a dins.


  —Desesperació?


  I ell, mirant-la de fit a fit, va dir:


  —No hi ha ornaments per a en Sydney, oi?, amb amor o sense. Sap que no es pot salvar sense la Lucie, però deixar que ella sigui a prop seu seria degradar-la.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No és així com ho recordo. Ell se sacrifica noblement…


  —És la seva única sortida —va objectar en Will—. No recordes què diu a la Lucie? «Si hagués pogut ser… que haguéssiu correspost a l’amor de l’home que veieu davant vostre… malaguanyat, destrossat, borratxo, pobre miserable maltractat com el coneixíeu… ell s’hauria fet càrrec, en aquest dia i aquesta hora, malgrat la seva tristesa, que us abocava a la desgràcia, que us portava a la pena i el penediment, que us arruïnava la vida, que us deshonrava, arrossegant-vos amb ell…».


  Un tronc va caure sobtadament a la llar de foc i va ruixar-los d’espurnes. Es van espantar i en Will va callar. A la Tessa el cor li va fer un bot, i va apartar els ulls d’en Will. «Beneita», es va dir, empipada. «Ets una beneita». Recordava com l’havia tractada, ell, les coses que li havia dit, i ara ella deixava que les cames li fessin figa amb una simple cita de Dickens.


  —Bé —va dir—. Sembla que te n’has après de memòria una bona part. Impressionant.


  En Will es va apartar cap a un costat el coll de la camisa, deixant al descobert l’exquisida línia de la clavícula. Va trigar un moment a adonar-se que el noi li mostrava una marca a pocs centímetres del cor.


  —Mnemosyne —va dir—. La runa de la memòria. És permanent.


  La Tessa va apartar la vista immediatament.


  —És tard. M’he de retirar… Estic esgotada. —Va passar per davant del noi i va enfilar cap a la porta. Mentre hi anava es va preguntar si semblava ofès, però llavors es va treure la idea del cap. Aquest era en Will; per més rampellut i propici als canvis d’humor que fos, per més encisador que es mostrés quan estava de bon humor, era verí per a ella, per a tothom.


  —Vathek —va dir ell, saltant de la taula.


  Ella es va aturar a la porta, adonant-se que encara duia el llibre de Coleridge, però llavors va decidir que se l’enduria. Seria una distracció agradable, si ho comparava amb El codi.


  —Com has dit?


  —Vathek: un conte àrab —va explicar-se ell—. De William Beckford. Si et va agradar l’Otranto —tot i que pensava que ella no ho havia admès—, em sembla que també t’agradarà.


  —Ah —va fer ella—. Bé, gràcies. Ho tindré present.


  Ell no va respondre; encara era allà dret, on ella l’havia plantat, vora la taula. Mirava a terra, els cabells foscos li tapaven la cara. Una petita part de la Tessa es va estovar, i abans que es pogués contenir, va dir:


  —Bona nit, Will.


  El noi va alçar la vista.


  —Bona nit, Tessa. —Tornava a semblar moix, però no tan alacaigut com abans. Va allargar una mà per acariciar el Temple, que havia estat adormit durant tota la conversa fins que es va produir el soroll del tronc en caure dins la llar de foc, i que ara encara estava estirat a la prestatgeria, de potes enlaire.


  —Will… —va començar a dir la Tessa, però va ser massa tard. El Temple havia deixat anar una mena de miol en despertar-se, i havia mostrat les urpes. En Will es va posar a renegar. La Tessa se’n va anar, incapaç de dissimular un somriure de satisfacció.


  4
 Un viatge


  L’amistat és un enteniment en dos cossos.


  Menci


  La Charlotte va clavar una manotada al paper que tenia sobre l’escriptori i va deixar anar una exclamació de ràbia.


  —L’Aloysius Starkweather és un tossut, un hipòcrita, un recalcitrant, un degenerat… —Va callar, fent un gran esforç per controlar el geni. La Tessa mai no havia vist aquella expressió de duresa en la cara de la Charlotte.


  —Vols un diccionari? —va preguntar en Will. Estava escarxofat en una de les butaques d’orelles de la sala, vora la llar de foc, amb els peus reposant sobre l’escambell. Les botes, tacades de fang, embrutaven el reposapeus. En circumstàncies normals, la Charlotte l’hauria renyat, però la carta de l’Aloysius que havia rebut al matí, i el fet que els hagués convocat a tots al saló per parlar, semblava haver-ne absorbit completament l’atenció—. T’has quedat sense paraules…


  —I de debò creus que és un «degenerat»? —va preguntar en Jem tranquil·lament des de les profunditats de l’altra butaca—. Vull dir que el vellet gairebé té noranta anys… de segur que ja no està per gaires festes.


  —No ho sé —va dir en Will—. Et sorprendries de les coses que arriben a fer alguns vells fòssils a la Taverna del Dimoni.


  —Res del que puguin fer els teus coneguts ens sorprendria, Will —va replicar la Jessamine, que estava estirada al divan amb un drap humit sobre el front. Encara no s’havia recuperat del mal de cap.


  —Amor meu —va dir en Henry amb preocupació, rodejant l’escriptori davant del qual seia la seva dona—, segur que et trobes bé? Sembles una mica… sufocada.


  No s’equivocava. Unes taques vermelles li havien aparegut a la cara i el coll a causa de la ràbia.


  —Jo ho trobo encisador —va comentar en Will—. He sentit dir que els estampats clapejats són l’últim crit, aquesta temporada.


  Amoïnat, en Henry va fer uns copets a l’espatlla de la Charlotte.


  —Vols un drap humit? Què puc fer per ajudar-te?


  —Podries pujar fins a Yorkshire amb el cavall i tallar el cap d’aquell vell cabró. —La Charlotte semblava fora de si.


  —I això no empitjoraria les coses amb el Conclau? —va preguntar en Henry—. Normalment no es mostren gaire proclius a les decapitacions i aquestes coses, ja m’entens.


  —Ah! —va exclamar la Charlotte, desesperada—. Tot és culpa meva, oi? No sé per què em vaig pensar que me’l guanyaria. Aquest home és un malson!


  —Què deia, exactament? —va preguntar en Will—. A la carta, vull dir.


  —Es nega a veure’m, i a en Henry, també —va respondre la Charlotte—. Diu que no perdonarà mai la meva família pel que va fer el meu pare. El meu pare… —va sospirar— era un home complicat. Completament fidel a la literalitat de la Llei, però els Starkweather sempre han interpretat la Llei d’una manera més lliure. El pare pensava que vivien segons costums incivilitzats allà, al nord, com salvatges, i no tenia pèls a la llengua a l’hora de dir-ho. No sé què més va fer, però el vell Aloysius encara sembla personalment ofès. A més, també ha dit que, si de debò m’importessin les seves opinions, l’hauria convidat a la darrera reunió del Consell. Com si jo pogués decidir aquesta mena de coses!


  —Per què no el van convidar? —va preguntar en Jem.


  —És massa vell… ja no pot dirigir un Institut. Però es nega a baixar del burro, i fins ara el cònsol Wayland no l’hi ha obligat pas, però tampoc no el convida als consells. M’imagino que espera que l’Aloysius pesqui la indirecta o simplement, que mori de vell. Però el pare de l’Aloysius va viure fins als cent quatre anys. Potser encara l’hauríem d’aguantar quinze anys més! —La Charlotte va negar la idea amb un gest de desesperació.


  —Bé, si no us vol veure, ni a tu ni en Henry, no podeu enviar-hi algú altre? —va proposar la Jessamine amb veu avorrida—. Vosaltres dirigiu l’Institut; els membres de l’Enclavament figura que han de fer tot el que digueu.


  —Però n’hi ha molts que fan costat a en Benedict —va replicar la Charlotte—. Em volen veure caure. No sé en qui confiar.


  —Confia en nosaltres —va dir en Will—. Envia-m’hi a mi. I a en Jem.


  —I jo, què? —va demanar la Jessamine, indignada.


  —«I tu, què»? Però si en el fons no hi vols anar, o sí?


  Per mirar, la Jessamine va aixecar una punta de la tovallola humida que li cobria els ulls.


  —En un tren pudent fins al mortalment avorrit Yorkshire? No, és clar que no. Només volia que la Charlotte digués que confiava en mi.


  —Confio en tu, Jessie, però salta a la vista que no et trobes prou bé per anar-hi. I és una llàstima, perquè l’Aloysius sempre ha tingut debilitat per les cares boniques.


  —Encara més raó perquè hi vagi jo —va insistir en Will.


  —Will, Jem… —La Charlotte es va mossegar el llavi—. N’esteu segurs? El Consell no estava gens complagut amb les vostres iniciatives pel que fa a la senyora Dark.


  —Doncs ho hauria d’estar. Vam matar un dimoni perillós! —va protestar en Will.


  —I vam salvar el Temple —va observar en Jem.


  —No sé per què, però dubto que això compti a favor nostre —va deixar anar en Will—. Aquest mixet em va mossegar tres vegades, l’altra nit.


  —Això probablement compta a favor vostre —va intervenir la Tessa—. O, com a mínim, d’en Jem.


  En Will li va fer una ganyota, però no semblava enfadat; era el tipus de ganyota que hauria fet a en Jem si la befa l’hagués feta el noi. Potser sí que es podien mostrar sociables l’un amb l’altra, va pensar la Tessa. El noi havia estat prou amable amb ella a la biblioteca un parell de nits abans.


  —Sembla una bestiesa de missió —va dir la Charlotte. Li començaven a desaparèixer les taques vermelles de la pell, però semblava abatuda—. El més segur és que no us digui res, si sap que us hi envio jo. Si almenys…


  —Charlotte —va dir la Tessa—, hi ha una manera d’obligar-lo a parlar.


  La Charlotte la va mirar amb desconcert.


  —Tessa, què et… —Llavors va callar, i una llum li va aparèixer als ulls—. Ah, ja ho entenc. Tessa, quina idea més bona!


  —El què? —va demanar la Jessamine des del divan—. Quina idea?


  —Si poguéssim recuperar alguna cosa seva —va explicar la Tessa—, la podria fer servir per transformar-me en ell. I així, miraria d’accedir als seus records. Llavors us podria dir què recorda d’en Mortmain i dels Shade.


  —Per tant, vindràs amb nosaltres a Yorkshire —va dir en Jem.


  De sobte totes les mirades de l’estança es van clavar en la Tessa. Completament aclaparada, per un moment no va dir res.


  —No cal que ens hi acompanyi —va dir en Will—. Podem recuperar un objecte i portar-l’hi aquí.


  —Però la Tessa ens va explicar que necessita alguna cosa que tingui una forta relació amb el seu propietari, per convertir-s’hi —va observar en Jem—. Si agafem un objecte que resulta que és insuficient…


  —I també va dir que podia fer servir un tallaungles, o un ble de cabells…


  —Així doncs, esteu suggerint que agafem el tren de York, que ens veiem amb un vell de noranta anys, que saltem als seus braços i que li arrenquem un floc de cabells? Estic segur que el Conclau farà bots d’alegria.


  —Simplement diran que sou bojos —va etzibar la Jessamine—. Però, com que ja s’ho pensen, tant se val, oi?


  —La Tessa té l’última paraula —va advertir la Charlotte—. Li estem demanant que faci servir els seus poders per una causa nostra; per tant, hauria de decidir-ho ella.


  —Heu dit que hi aniríem amb tren? —va preguntar la Tessa tot mirant en Jem.


  El noi va assentir amb els ulls ballant d’alegria.


  —La Great Northern té trens que surten de King’s Cross tot el dia —va apuntar—. Només és qüestió d’hores.


  —D’acord. Llavors, vindré —va dir la Tessa—. No he anat mai amb tren.


  En Will va aixecar les mans.


  —I ja està? Véns perquè no has anat mai amb tren?


  —Sí —va dir ella, conscient que la seva conducta serena el feia sortir de polleguera—. M’agradaria molt viure l’experiència.


  —Els trens són un munt de ferralla bruta que només desprèn fumera —va engegar en Will—. No t’agradarà.


  La Tessa es va mostrar inflexible.


  —No ho sabré fins que no ho provi, oi?


  —Jo no m’he banyat mai nu al Tàmesi, però sé que no m’agradaria.


  —Però pensa… quin espectacle per als curiosos! —va replicar la Tessa, i va veure que en Jem acotava el cap per dissimular un somriure—. De tota manera, tant se val. Hi vull anar, i hi aniré. Quan marxem?


  En Will va fer rodar els ulls i en Jem encara somreia.


  —Demà al matí. D’aquesta manera hi arribarem abans que es faci fosc.


  —Hauré d’enviar un missatge a l’Aloysius avisant-lo de la vostra arribada —va dir la Charlotte, agafant la ploma. Llavors es va aturar i els va mirar a tots—. És una mala idea? Em… em sembla que no n’estic del tot segura.


  La Tessa la va observar amb preocupació: veure la Charlotte en aquest estat, dubtant del seu instint, feia que encara odiés més en Benedict Lightwood i els seus acòlits.


  Va ser en Henry qui es va avançar i qui va posar una mà afectuosa damunt l’espatlla de la seva dona.


  —L’única alternativa que tindríem, si no, seria no fer res, estimada Charlotte —va dir—. I no fent res, trobo que poques vegades s’aconsegueix alguna cosa. A més, què podria sortir malament?


  —Ai, l’Àngel i sa mare, tant de bo no ho haguessis preguntat! —va contestar la Charlotte amb fervor, però es va abocar sobre el paper i va començar a escriure.


  Aquella tarda va tenir lloc la segona sessió d’entrenament de la Tessa i la Sophie amb els Lightwood. Després de posar-se l’equip, la Tessa va sortir de la cambra i va trobar la Sophie esperant-la al passadís. També anava vestida per entrenar-se, amb els cabells recollits manyosament al clatell i una expressió sorruda a la cara.


  —Sophie, què passa? —va preguntar la Tessa, caminant al costat de la noia—. No sembles tu.


  —Bé, si ho voleu saber… —La Sophie va abaixar la veu—. És la Bridget.


  —La Bridget? —La noia irlandesa s’havia fet fonedissa a la cuina pràcticament des que havia arribat, a diferència d’en Cyril, el qual veien aquí i allà per la casa, fent la feina com la Sophie. L’últim record que la Tessa tenia de la Bridget era el d’una noia asseguda al damunt d’en Gabriel Lightwood amb un ganivet. Es va entretenir amb aquesta agradable visió un moment—. Què ha fet?


  —És que… —La Sophie va deixar escapar un sospir contingut—. No és gaire simpàtica. L’Agatha era amiga meva, però la Bridget… bé, nosaltres, el servei, tenim una manera de parlar nostra, ja m’enteneu, en el dia a dia, però la Bridget, no. En Cyril és prou amable, però la Bridget es tanca tota sola a la cuina cantant aquelles horribles balades irlandeses seves. M’hi jugo el que sigui que ara mateix n’està cantant una.


  Estaven passant no gaire lluny de la porta de rere la cuina; la Sophie va indicar a la Tessa que la seguís, i juntes s’hi van atansar i van donar una ullada cap a dins. La part interior de la cuina era força espaiosa, amb portes que donaven a la part principal de la cuina i al rebost. El trinxant era ple de menjar per al sopar: peix i verdures acabats de netejar i preparar. La Bridget estava davant l’aigüera. Els cabells li penjaven pels costats de la cara en rulls rebels de color vermellós, que se li arrissaven a causa de la humitat. Efectivament, estava cantant. La Sophie l’havia encertada. La veu alta i dolça de la noia acompanyava el xipolleig de l’aigua.


  
    Oh, el pare a l’escala l’ha acomiadat,


    la mare els cabells rossos li ha pentinat.


    La seva germana Ann al carrer l’ha portat,


    i el seu germà John l’ha pujada al cavall.


    Ara tu ets amunt i jo sóc avall,


    fes-me un petó abans de marxar.


    Per fer-li un petó, ella es va inclinar,


    ell la va ferir i no va fallar.


    I amb un ganivet ben esmolat,


    el germà el cor li ha traspassat.

  


  La Tessa va evocar el rostre d’en Nate i es va estremir. La Sophie, que mirava més enllà, no va semblar adonar-se’n.


  —Tot el sant dia canta sobre el mateix —va xiuxiuejar—. Assassinats i traïcions. Sang i dolor. És horrorós.


  Afortunadament, la veu de la Sophie va ofegar el final de la cançó. La Bridget havia començat a eixugar els plats i tot just arrencava una nova balada, en un to encara més depriment que el primer.


  
    Per què tens l’espasa tan plena de sang,


    Edward, Edward?


    Per què tens l’espasa tan plena de sang?


    I per què estàs tan apesarat?

  


  —Ja en tinc prou. —La Sophie va fer mitja volta i va marxar a corre-cuita pel passadís; la Tessa la va seguir—. Veieu el que vull dir, oi? És increïblement malaltissa, i és esgarrifós compartir habitació amb ella. No diu mai ni xut, ni al matí ni a la nit, només es queixa…


  —Compartiu habitació? —La Tessa estava astorada—. Però si l’Institut té moltes habitacions…


  —Són per als caçadors d’ombres que hi vénen de visita —va replicar la Sophie—. No pas per al servei. —Parlava amb total naturalitat, com si no se li hagués acudit mai demanar explicacions o queixar-se pel fet que dotzenes de cambres fantàstiques restessin buides, quan ella havia de compartir habitació amb la Bridget, la cantant de balades sinistres.


  —Podria demanar a la Charlotte… —va començar a dir la Tessa.


  —Ai, no. Si us plau, no ho feu. —Havien arribat a la porta de la sala d’entrenament. La Sophie es va tombar cap a ella, tota esverada—. No voldria que es pensés que m’he queixat dels altres criats. De debò que no, senyoreta Tessa.


  La Tessa era a punt d’assegurar-li que no diria res a la Charlotte, si era això el que ella volia, quan va sentir veus alterades a l’altra banda de la porta. Fent un gest a la Sophie perquè guardés silenci, s’hi va atansar i va parar l’orella.


  Les veus que se sentien eren, sens dubte, dels germans Lightwood. Va reconèixer el to més greu i ronc d’en Gideon que deia:


  —Arribarà el moment de passar comptes, Gabriel. Hi pots pujar de peus. El que importarà és on siguem quan arribi.


  En Gabriel va contestar amb veu tensa:


  —Serem amb el pare, per descomptat. Amb qui, si no?


  Es va fer el silenci. I llavors:


  —Tu no ho saps tot sobre ell, Gabriel. No saps tot el que ha fet.


  —Sé que som els Lightwood i que ell és el nostre pare. Sé que estava convençut que el nomenarien cap de l’Institut quan en Granville Fairchild va morir…


  —Potser el cònsol sap més coses d’ell que no pas tu. I més sobre la Charlotte Branwell. No és la beneita que tu et penses que és.


  —De debò? —El to d’en Gabriel era escarnidor—. Deixar-nos venir aquí per entrenar les seves nenes precioses, no la converteix en una beneita? No hauria de sospitar que espiaríem per al nostre pare?


  La Sophie i la Tessa van fer uns ulls com unes taronges.


  —S’hi va avenir perquè el cònsol la hi va obligar. I, a més, ens vénen a buscar a la porta i ens escorten fins en aquesta sala, i en acabat, de nou fins a la sortida. I la senyoreta Collins i la senyoreta Gray no s’ensumen res. Quin mal li pot fer, la nostra presència aquí, eh?


  Es va imposar un silenci en què la Tessa pràcticament va poder sentir en Gabriel fent morros. Finalment, el noi va dir:


  —Si menysprees tant el pare, per què has tornat d’Espanya?


  En Gideon, que semblava exasperat, va contestar:


  —He tornat per tu…


  La Sophie i la Tessa, inclinades contra la porta, enganxaven l’orella tant com podien sobre la fusta. En aquell instant la porta va cedir i es va obrir d’improvís. Totes dues es van incorporar apressadament. La Tessa esperava que els seus rostres no delatessin que havien estat escoltant d’amagat.


  En Gabriel i en Gideon eren sota la rotllana de llum del centre de la sala, cara a cara. La Tessa es va fixar en una cosa que no havia advertit fins aleshores: en Gabriel, tot i ser el germà més jove, era més prim i més alt que en Gideon. En Gideon era més musculat i tenia les espatlles més amples. El noi es va passar una mà pels cabells rogencs i va saludar les noies amb un cop de cap quan van aparèixer a la porta.


  —Bon dia.


  En Gabriel Lightwood va travessar la sala per anar a buscar-les. «Sí que és força alt», va pensar la Tessa, allargant el coll per mirar-lo. Com que era una noia esvelta, poques vegades havia d’alçar el cap gaire per mirar els homes als ulls, encara que tant en Will com en Jem eren més alts que ella.


  —Dissortadament, la senyoreta Lovelace encara no pot venir? —va preguntar el jove sense prendre’s la molèstia de saludar-les. Tenia l’expressió tranquil·la, i l’únic senyal de la tensió anterior eren les palpitacions que es feien visibles per sota d’una runa de Coratge en Combat tatuada al coll.


  —Encara té mal de cap —va respondre la Tessa, seguint-lo cap a dins de la sala d’entrenament—. No sabem quant temps estarà indisposada.


  —Fins que acabin aquestes sessions d’entrenament, m’imagino —va dir en Gideon tan secament que la Tessa es va sorprendre quan la Sophie va riure. La Sophie va recuperar les maneres immediatament, però no abans que en Gideon li adrecés un esguard sorprès, gairebé d’agraïment, com si no estigués acostumat que li riguessin les gràcies.


  Amb un sospir, en Gabriel va allargar el braç i va desenganxar dos pals llargs dels agafadors de la paret. Va lliurar-ne un a la Tessa.


  —Avui —va començar a explicar—, treballarem les parades i els bloqueigs…


  Com de costum, aquella nit la Tessa també va estar desperta una llarga estona, abans que la vencés la son. Darrerament tenia malsons; normalment somiava en Mortmain, amb aquells seus ulls freds i grisos i la veu glacial dient-li amb circumspecció que ell l’havia feta, que «no existia cap Tessa Gray».


  S’hi havia enfrontat cara a cara, amb l’home que cercaven, però encara no sabia exactament què volia d’ella. Casar-s’hi, però, per què? Per aprofitar-se dels seus poders? I amb quin propòsit? Només de pensar en la fredor dels ulls de rèptil de l’home s’esgarrifava; només de pensar que ell hagués pogut tenir alguna cosa a veure amb el seu naixement encara era pitjor. No creia que ningú (ni tan sols en Jem, el meravellós i comprensiu Jem) entengués prou la seva imperiosa necessitat de saber qui era, o la por que li feia ser una mena de monstre, una por que la despertava en plena nit, que la feia panteixar i clavar-se les ungles a la pell, com si volgués arrencar-se-la per descobrir el dimoni que s’hi amagava a sota.


  Just aleshores va sentir un soroll al passadís i el frec ofegat d’una cosa en ser empesa suaument contra la porta. Al cap d’un moment va sortir del llit i va travessar la cambra.


  Va obrir la porta i va trobar el passadís buit; una tènue música de violí sortia de la cambra d’en Jem i s’escolava pel passadís. Als peus va trobar un petit llibre verd. El va collir i va contemplar les paraules daurades que hi havia gravades al llom: «Vathek, de William Beckford».


  Tot seguit va tancar la porta, es va endur el llibre al llit i va seure-hi per poder-lo examinar. En Will l’hi devia haver deixat. No podia haver estat ningú més, evidentment. Però, per què? Per què aquestes petites atencions tan estranyes i a les fosques, les converses sobre literatura, i la resta del temps aquella fredor?


  Va obrir el llibre per la pàgina del títol. En Will hi havia deixat una nota per a ella. Bé, no només una nota, de fet. Un poema.


  
    Per a la Tessa Gray, amb l’excusa de donar-li


    un exemplar de Vathek:


    El califa Vathek i tots els seus


    van de cap a l’infern, no us avorrireu!


    La vostra fe en mi recuperareu


    llevat que aquest detall indigne trobeu


    i amb el meu pobre obsequi sorda us mostreu.


    Will

  


  La Tessa va esclafir a riure, i es va tapar la boca amb la mà. Quin cas, aquest Will; sempre sabia com fer-la riure, fins i tot quan ella no volia, fins i tot quan sabia que obrir-li el cor, encara que només fos una mica, era com prendre un pessic d’una droga mortalment addictiva. Va deixar l’exemplar de Vathek i el poema deliberadament penós d’en Will a la tauleta de nit i es va arraulir dins del llit. Va amagar la cara sota els coixins. Encara podia sentir la música de violí d’en Jem, tendra i dolça, escolant-se per sota de la porta. Va fer el possible per intentar treure’s del cap els pensaments d’en Will, i, en efecte, quan per fi es va adormir i va somiar, el noi no va aparèixer pas als seus somnis.


  L’endemà va ploure, i tot i el paraigua, la Tessa va notar que el bonic barret que la Jessamine li havia deixat començava a aclofar-se sobre les orelles, com si fos un ocell xop, en el temps que ella, en Jem, en Will i en Cyril −que els portava l’equipatge− s’afanyaven a passar del carruatge a dins de l’estació de King’s Cross. A través de les cortines de pluja grisa només va poder entrellucar un imponent edifici alt, amb una gran torre del rellotge, majestuosa, a la façana principal. El penell que la coronava indicava que el vent bufava del nord, i no pas suaument, atesa la fredor de les gotes de pluja que li esquitxaven la cara.


  A dins, l’estació era un caos: la gent anava a corre-cuita i amunt i avall: repartidors de diaris que pregonaven les últimes notícies, noiets que voltaven per aquí i per allà carregats amb safates de sandvitxos que se subjectaven al pit amb corretges gruixides, venedors que anunciaven de tot, des de tònics per als cabells fins a sabons. Un vailet amb jaqueta de xeviot i cinturó corria d’una banda a l’altra, i la seva mare l’empaitava intentant fer-lo creure. En Will va dir una sola paraula a en Jem i va desaparèixer immediatament entre la multitud.


  —Se’n va i ens deixa aquí, així? —va dir la Tessa, lluitant amb el paraigua, que es negava a tancar-se.


  —Deixa’m. Ja ho faig jo. —En Jem va allargar la mà i va potinejar el mecanisme; el paraigua es va tancar amb un petit espetec. Apartant-se els cabells molls dels ulls, la Tessa li va somriure just quan en Will tornava amb un mosso de corda de mirada celluda que va alliberar en Cyril de l’equipatge i que els va instar perquè s’afanyessin, que el tren no esperaria pas tot el dia.


  En Will va mirar primer el mosso de corda, tot seguit el bastó d’en Jem, i novament el mosso. Va afuar la mirada d’ulls blaus.


  —A nosaltres ens esperarà —va etzibar en Will amb un somrís glacial.


  El mosso de corda el va mirar desconcertat, però va dir «senyor» en un to clarament menys agressiu i es va disposar a guiar-los cap a l’andana de sortida. Gent (moltíssima gent!) acuitava el pas al voltant de la Tessa, mentre ella avançava entre aquell desgavell, aferrant en Jem amb una mà i, amb l’altra, el barret de la Jessamine. A l’altra punta de l’estació, on les vies sortien a camp obert, podia veure el cel d’un gris plom, tacat de sutge.


  En Jem la va ajudar a pujar al seu compartiment. Va haver-hi una mica d’atabalament amb l’equipatge, i en el moment mateix que en Will donava una propina al mosso, enmig de la cridòria i dels xiulets, el tren anunciava que es preparava per marxar. La porta es va tancar de cop rere seu just quan el tren arrencava d’una batzegada. La màquina va alliberar unes blanques bafarades de vapor per davant de les finestres i va iniciar una alegre bellugadissa de les rodes.


  —Has portat alguna cosa per llegir durant el viatge? —va preguntar en Will, acomodant-se al seient del davant de la Tessa. En Jem seia al costat d’ella, amb el bastó recolzat contra la paret.


  Li va venir al cap l’exemplar de Vathek i el poema que ell hi havia escrit. Ho havia deixat tot plegat a l’Institut per evitar la temptació, de la mateixa manera que deixaries una capsa de bombons si estiguessis fent dieta i no volguessis engreixar-te.


  —No —va dir ella—. Darrerament no he trobat res que m’interessi llegir especialment.


  En Will va serrar la mandíbula, però no va dir res.


  —Sempre resulta emocionant l’inici d’un viatge, no trobeu? —va prosseguir la Tessa, arrambant-se a la finestra. Poca cosa podia veure a causa del fum, el sutge i la pluja que refermava: Londres era una ombra borrosa enmig de la boira.


  —No —va dir en Will, reclinant l’esquena al seient i posant-se el barret per damunt dels ulls.


  La Tessa mantenia la cara enganxada al vidre mentre la grisor de Londres s’anava esvaint enrere, i amb la ciutat, també la pluja. Aviat es van trobar entre camps verds esquitxats d’alguna ovella blanca, amb el campanar d’algun poblet sobresortint al lluny aquí i allà. El cel plomís havia agafat una tonalitat blava tot i la boira pixanera, i petits núvols negres hi lliscaven per damunt. La Tessa el va contemplar amb fascinació.


  —No havies estat mai al camp? —va preguntar en Jem. A diferència de la d’en Will, la seva pregunta tenia un regust de curiositat autèntica.


  La Tessa va negar amb el cap.


  —No recordo haver sortit mai de Nova York, llevat d’anar a Coney Island, i allò en realitat no és el camp. M’imagino que el devia travessar quan vaig venir de Southampton amb les germanes Fosques, però era de nit i no van obrir les cortines de les finestres, a més. —Es va treure el barret, que s’havia mullat amb la pluja, i el va col·locar al seient, entre tots dos, perquè s’eixugués—. Però és com si ja l’hagués vist. Als llibres. No paro d’imaginar-me que veuré Thornfield Hall aixecant-se rere els arbres, o Cims Borrascosos penjat d’un cingle rocós…


  —Cims Borrascosos és a Yorkshire —va apuntar en Will des de sota el barret—, i encara no som a Yorkshire ni de bon tros. Ni tan sols hem arribat a Grantham. I Yorkshire tampoc no té res d’extraordinari. Tot just turons i fondalades, sense muntanyes de debò com tenim a Gal·les.


  —Trobes a faltar Gal·les? —va preguntar la Tessa. No sabia per què ho feia; sabia que preguntar a en Will pel seu passat era com burxar un gos amb la cua ferida, però no se n’havia pogut estar, pel que semblava.


  En Will va fer un petit arronsament d’espatlles.


  —Què hauria de trobar a faltar? Ovelles i cançons —va deixar anar—. I aquella llengua ridícula. Fe hoffwn i fod mor feddw, fyddai ddim yn cofio fy enw.


  —Què significa?


  —Significa: «Tant de bo m’emborratxés prou per no recordar ni com em dic». Força útil.


  —No sembles gaire patriòtic —va observar la Tessa—. Que no ens evocaves les muntanyes?


  —Patriòtic? —En Will va adoptar un posat de suficiència—. Ara et diré què és ser patriòtic —va etzibar—. En honor de la meva terra natal, tinc tatuat el drac de Gal·les a la…


  —Estàs d’un humor encantador, oi, William? —el va interrompre en Jem, sense gens d’afectació en el seu to. Tanmateix, a hores d’ara, després d’haver-los observat des de feia temps, junts i separats, la Tessa sabia que hi havia alguna intenció quan es deien pel nom de pila en comptes de fer servir els escurçaments habituals—. Recorda que l’Starkweather no pot veure la Charlotte; per tant, si has de presentar-te d’aquest humor…


  —Prometo mostrar-me refotudament encisador —va replicar en Will, redreçant-se al seient i adobant el barret aixafat—. El deixaré tan espatarrat, que quan acabi, no recordarà ni com es diu.


  —L’home té vuitanta-nou anys —va remugar en Jem—. Potser ja deu tenir aquest problema, de tota manera.


  —M’imagino que ara mateix estàs reservant tot aquest encant, oi? —va preguntar la Tessa—. No vols malgastar-lo amb nosaltres, oi?


  —Això mateix. —En Will semblava complagut—. I no és pas la Charlotte a qui no poden veure, Jem. És al seu pare.


  —Els pecats dels pares… —va deixar anar en Jem—. No crec que els caigui bé cap Fairchild, ni ningú que hi estigui relacionat. La Charlotte ni tan sols ha deixat que vingués en Henry…


  —Això és perquè cada vegada que algú deixa sortir en Henry de casa tot sol, s’arrisca a provocar un conflicte internacional —va engegar en Will—. Però, sí, per respondre a la teva pregunta, sóc conscient de la confiança que ha dipositat la Charlotte en nosaltres, i prometo portar-me bé. Com qualsevol de vosaltres, no vull veure aquell Benedict Lightwood de mirada torçada i els seus repugnants fills a càrrec de l’Institut.


  —No són repugnants —va dir la Tessa.


  En Will la va esguardar amb un parpelleig.


  —Què?


  —En Gideon i en Gabriel —va dir la Tessa—. Fet i fet, són força macos, i gens repugnants.


  —Em referia —va dir en Will en to sorrut— a la negror de la profunditat més pregona de la seva ànima.


  La Tessa va deixar anar un esbufec.


  —I de quin color figura que és la profunditat de la teva ànima, Will Herondale?


  —Malva —va respondre en Will.


  La Tessa va mirar en Jem demanant-li ajuda, però el noi simplement va somriure.


  —Potser hauríem de parlar de l’estratègia —va proposar—. L’Starkweather no suporta la Charlotte i, a més, sap que ens hi ha enviat. Per tant, com podem guanyar-nos el seu favor?


  —La Tessa pot fer servir els seus encants femenins —va insinuar en Will—. La Charlotte va dir que es torna boig per una cara bonica.


  —Com ha explicat la Charlotte la meva presència? —va preguntar la Tessa, adonant-se massa tard que ho hauria d’haver preguntat abans.


  —En realitat no ho ha fet pas, simplement ha donat els nostres noms. Ha estat molt concisa —va explicar en Will—. Em penso que ens tocarà a nosaltres inventar-nos una excusa creïble.


  —No li podem dir que sóc una caçadora d’ombres; veurà immediatament que no ho sóc. No tinc marques.


  —Ni tampoc cap marca de bruixa. Es pensarà que ets una mundana —va dir en Jem—. Es podria transformar, però…


  En Will la va mirar inquisitivament. Per bé que la Tessa sabia que no volia dir res (o menys que res, en realitat), encara li feia l’efecte que, quan ell la mirava, era com si li fregués el clatell amb un dit i sentia l’estremiment. Es va obligar a sostenir-li la mirada impertorbablement.


  —Potser podríem dir que és una tieta soltera trastocada que s’entossudeix a acompanyar-nos a tot arreu.


  —Tieta meva o teva? —va demanar en Jem.


  —Sí, no s’assembla a cap de nosaltres, oi? Potser és una noia que s’ha enamorat bojament de mi i que insisteix a seguir-me allà on vaig.


  —Tinc el do de canviar de forma, Will, no pas el do de la interpretació —va advertir la Tessa, i amb aquest comentari en Jem va esclatar en una forta riallada. En Will el va fulminar amb la mirada.


  —Amb aquesta t’ha superat, Will —va dir el noi—. De vegades passa, oi? Potser hauria de presentar la Tessa com la meva promesa. Podem dir al vell xaruc de l’Aloysius que la seva Ascensió s’està tramitant.


  —Ascensió? —La Tessa no recordava que aquest terme figurés a El codi.


  —Quan un caçador d’ombres es vol casar amb una mundana… —va començar a explicar en Jem.


  —Però jo em pensava que estava prohibit —el va interrompre la Tessa, alhora que el tren es ficava dins d’un túnel. De cop i volta el compartiment va quedar a les fosques, i ella, tanmateix, va tenir la sensació que en Will l’observava, que sentia aquell estremiment que la seva mirada li provocava d’una manera o altra.


  —I ho està. Llevat que es faci servir la Copa Mortal per convertir la mundana en una caçadora d’ombres. No sol passar, però de vegades és així. Si el caçador d’ombres en qüestió sol·licita al Conclau una Ascensió de la seva companya, el Conclau ho ha de sotmetre a deliberació almenys tres mesos. Mentrestant, la mundana ha de seguir un aprenentatge sobre la cultura dels caçadors d’ombres…


  El xiulet del tren va ofegar la veu d’en Jem quan la locomotora va sortir del túnel. La Tessa va mirar en Will, però ell tenia els ulls clavats a la finestra, sense parar gens ni mica d’atenció a l’explicació. La Tessa s’ho hauria d’haver imaginat.


  —No és una mala idea, suposo —va dir ella—. Ja sé moltes coses; pràcticament he acabat El codi sencer.


  —Semblaria raonable que et portés amb mi —va comentar en Jem—. Com a possible Ascendent, podries voler aprendre més coses sobre altres instituts, a més del de Londres. —Es va tombar cap a en Will—. Què en penses?


  —Sembla tan bona idea com qualsevol altra. —En Will encara mirava per la finestra; el camp s’havia tornat menys verd i més erm. No hi havia poblacions a la vista, només grans extensions d’herba d’un verd grisenc i afloraments de roca negra.


  —Quants instituts hi ha, a més del de Londres? —va preguntar la Tessa.


  En Jem els va comptar amb els dits.


  —A la Gran Bretanya? Londres, York, un altre a Cornualla… a prop de Tintagel… un altre a Cardiff, i un altre, encara, a Edimburg. Tots són més petits, però, i passen informes a l’Institut de Londres, que al seu torn els tramet a Idris.


  —En Gideon Lightwood va dir que era a l’Institut de Madrid. Què caram hi feia, allà?


  —El carallot, molt probablement —va apuntar en Will.


  —Així que acabem el nostre entrenament, amb divuit anys —va explicar en Jem, com si en Will no hagués dit res—, ens animen a viatjar, a passar algun temps en altres Instituts, a viure una part de la cultura dels caçadors d’ombres en nous indrets. Sempre hi ha tècniques diferents, trucs característics de cada contrada per aprendre. En Gideon només ha estat fora uns quants mesos. Si en Benedict l’ha fet tornar tan aviat, deu considerar que té el traspàs de l’Institut assegurat. —En Jem semblava amoïnat.


  —Però s’equivoca —va dir la Tessa amb fermesa, i com que la preocupació no marxava dels ulls grisos d’en Jem, va intentar canviar de tema—. On és l’Institut de Nova York?


  —No sabem de memòria totes les adreces, Tessa. —La veu d’en Will deixava endevinar alguna cosa, cert èmfasi perillós. En Jem el va mirar amb atenció i va dir:


  —Va tot bé?


  En Will es va treure el barret i el va deixar al seient, vora seu. Els va observar tots dos amb calma durant un moment, amb la mirada serena. El noi oferia una estampa tan maca com sempre, va pensar la Tessa, però tenia algun punt gris, gairebé descolorit. Per tractar-se d’algú que semblava brillar amb una intensa llum pròpia, aquesta llum semblava esgotada ara, com si, de la mateixa manera que Sísif, hagués estat fent pujar un gran roc turó amunt.


  —Vaig beure massa anit —va contestar per fi.


  «Vejam, per què, Will? No veus que ja ens hem adonat que no dius la veritat?», va estar a punt de dir la Tessa, però una mirada a en Jem la va aturar. El noi observava en Will amb preocupació (amb molta preocupació, de fet), per bé que la Tessa sabia que en Jem, com ella, no es creia l’excusa de la beguda d’en Will.


  —Home, si almenys hi hagués una runa de Moderació amb l’Alcohol —va ser l’únic comentari que va fer, de tota manera, i en to alegre.


  —Sí. —En Will li va tornar la mirada, i la seva expressió tensa es va relaxar una mica—. Si poguéssim tornar a discutir el teu pla, James. És bo, llevat d’un detall. —Es va inclinar cap endavant—. Si ha de ser la teva promesa, necessitarà un anell.


  —Ja hi havia pensat —va dir en Jem tot sorprenent la Tessa, que s’havia imaginat que aquesta idea de l’Ascensió se li havia acudit sobre la marxa. Es va ficar la mà a la butxaca de l’armilla i en va treure un anell de plata, que va oferir a la Tessa sobre el palmell. No era gaire diferent de l’anell de plata que en Will duia sovint i, per bé que el d’en Will tenia la forma d’uns ocells volant, aquest tenia un gravat laboriós d’una torre d’un castell amb merlets al voltant—. L’anell de la família Carstair —va dir—. Si no et fa res…


  Ella l’hi va agafar i se’l va posar al dit anular de la mà esquerra, on va semblar que encaixava màgicament. Va sentir com si hagués de dir alguna cosa del tipus: «quina meravella» o «gràcies», però, naturalment, això no era cap proposta de matrimoni, ni tan sols un regal. Simplement era un muntatge.


  —La Charlotte no duu anell de casament —va comentar—. No sabia que els caçadors d’ombres en tinguessin.


  —No en tenim —va dir en Will—. El costum és regalar a la noia el teu anell de la família quan t’hi promets, però a la cerimònia de casament s’intercanvien runes en comptes d’anells. Una al braç, i una altra damunt del cor.


  —«Porta’m gravat com un segell sobre el teu cor i sobre el teu braç. Perquè l’amor és fort com la mort; i la gelosia, cruel com la tomba» —va recitar en Jem—. El Càntic dels Càntics.


  —La gelosia és cruel com la tomba? —La Tessa va aixecar les celles—. Això no és… gaire romàntic.


  —Les seves fletxes són com fletxes de foc, una veritable flama divina —va continuar en Will, enarcant graciosament les celles—. Sempre havia pensat que les dones trobaven la idea de la gelosia d’allò més romàntica. Homes lluitant per tu…


  —Bé, de tombes, no n’hi ha pas, a les cerimònies de casament mundanes —va replicar la Tessa—. Tot i que la vostra traça a l’hora de citar la Bíblia és impressionant. Millor que la de la meva tieta Harriet.


  —Que ho has sentit, això, James? Ens acaba de comparar amb la seva tia Harriet.


  En Jem, com sempre, ni es va immutar.


  —Hem de conèixer tots els textos sagrats —va explicar—. Per a nosaltres, són manuals d’instruccions.


  —Així doncs, els memoritzeu tots a l’escola? —Es va adonar que no havia vist ni en Will ni en Jem estudiant des que havia arribat a l’Institut—. O més aviat us fan classes particulars?


  —Sí, tot i que darrerament a la Charlotte no li va bé fer-nos classes particulars, com ja deus haver observat —va apuntar en Will—. O tens un tutor o t’escolaritzes a Idris… vejam, fins que arribes a la majoria d’edat, als divuit anys. Que serà aviat, afortunadament, per a tots dos.


  —Qui dels dos és més gran?


  —En Jem —va respondre en Will.


  —Jo —va dir en Jem, parlant alhora. I també van riure alhora. Llavors en Will va afegir:


  —Només per tres mesos, però.


  —Sabia que no te’n podries estar, de remarcar-ho —va replicar en Jem amb un somriure.


  La Tessa se’ls va mirar, primer l’un i després l’altre. No hi podia haver dos nois més diferents, ni amb caràcters més diferents. I tanmateix…


  —És això el que significa ser parabatai? —va dir—. Acabar les frases de l’altre i aquesta mena de coses? Perquè no se n’explica gaire cosa, a El codi.


  En Will i en Jem es van mirar. En Will va arronsar les espatlles primer.


  —És una mica difícil d’explicar —va dir amb altivesa—. Si no ho has viscut…


  —Ho dic de debò —va dir la Tessa—, no podeu… no ho sé… llegir-vos la ment, i aquesta mena de coses?


  En Jem va fer una mena de balbuceig. A en Will se li van il·luminar els ulls blaus amb un centelleig somort.


  —Llegir-nos la ment? Uix, no, quin horror!


  —Llavors, de què serveix? Jureu protegir-vos l’un a l’altre, això ho entenc; però, que no ho han de fer tots els caçadors d’ombres, això, entre ells?


  —És més que això —va explicar en Jem, que havia parat de balbucejar per parlar en un to lúgubre—. La idea dels parabatai surt d’un antic conte, la història de Jonathan i David. «I va resultar… que l’ànima de Jonathan estava lligada a l’ànima de David, i Jonathan se l’estimava com si fos la seva ànima… Llavors Jonathan i David van fer un pacte, perquè ell també se l’estimava com si fos la seva ànima». Eren dos guerrers, i les seves ànimes estaven unides pel Cel, i arran d’això a en Jonathan se li va acudir la idea dels parabatai, i va recollir la cerimònia a la Llei.


  —Però no cal que siguin dos homes. Poden ser un home i una dona, o dues dones?


  —És clar. —En Jem va assentir—. Només tens divuit anys per trobar i escollir un parabatai. Tan bon punt superes aquesta edat, ja no tens obert el ritual. I no es tracta, simplement, de prometre que es protegiran, l’un a l’altre. Has de presentar-te davant del Consell i jurar que donaràs la vida pel teu parabatai. Anar on vagi, ser enterrat on sigui enterrat. Si una fletxa es dirigís cap a en Will, el jurament m’obligaria a posar-m’hi al davant.


  —Molt pràctic, això —va deixar anar en Will.


  —I ell, naturalment, està obligat a fer el mateix per mi —va dir en Jem—. Tant se val els comentaris que faci en sentit contrari, en Will no trenca els juraments, ni la Llei. —Va esguardar amb duresa en Will, que va somriure tímidament i va mirar per la finestra.


  —Valga’m Déu —va dir la Tessa—. Tot això és molt commovedor, però no acabo de veure-hi els avantatges.


  —No tothom té un parabatai —va observar en Jem—. De fet, molt pocs de nosaltres en trobem un en el temps permès. Però els que el trobem, podem confiar en la força del nostre parabatai en combat. La runa que et posa el teu parabatai sempre és més potent que la que et poses tu mateix, o que la que et posa algú altre. I nosaltres podem fer servir runes que no són a l’abast d’altres caçadors d’ombres, perquè estan dibuixades a partir del nostre poder duplicat.


  —Però, i si decideixes que ja no vols ser parabatai? —va preguntar la Tessa amb curiositat—. Es pot trencar el ritual?


  —Per l’amor de Déu, quina dona! —va dir en Will—. Hi ha alguna pregunta de la qual no vulguis saber la resposta?


  —No veig quin mal pot fer dir-l’hi. —En Jem tenia les mans plegades sobre l’empunyadura del bastó—. Com més coses sàpiga, més capaç serà de fer veure que vol Ascendir. —Es va girar cap a la Tessa—. El ritual no es pot trencar, llevat d’algunes situacions. Si un de nosaltres es convertís en submundà o en mundà, llavors la promesa perdria l’efecte. Però no es pot triar un altre parabatai. Un caçador d’ombres no pot fer el ritual més d’una vegada.


  —És com casar-se per l’Església catòlica, oi? —va comentar la Tessa serenament—. Com Enric VIII, que va haver de fundar una nova religió per poder esquivar els seus vots.


  —Fins que la mort ens separi —va reblar en Will, amb la mirada clavada en el camp que passava veloçment a fora de la finestra.


  —Home, en Will no cal que fundi cap nova religió simplement per desempallegar-se de mi —va deixar anar en Jem—. Quedarà lliure ben aviat.


  En Will es va tombar ràpidament, però va ser la Tessa qui va parlar.


  —No diguis això —el va reprendre—. Encara es pot trobar una cura. No veig cap motiu per perdre l’esperança.


  La Tessa gairebé es va encongir davant la mirada que en Will li va adreçar: blava, encesa i furiosa. En Jem no va semblar adonar-se’n, perquè va contestar, amb calma i sense afectar-se gens:


  —No he perdut l’esperança. Simplement, espero coses diferents de les teves, Tessa Gray.


  Després van passar les hores, hores durant les quals la Tessa va fer alguna becaina aguantant-se el cap amb la mà, mentre l’enrenou esmorteït de les rodes del tren s’obria pas entre els seus somnis. Es va despertar, finalment, quan en Jem li va sacsejar suaument les espatlles. El tren va xiular i el revisor va cridar el nom de l’estació de York. Enmig del tràfec de maletes, barrets i mossos de corda, van baixar a l’andana. No estava ni de bon tros tan abarrotada com King’s Cross. L’estació de York estava coberta per un arc impressionant de vidre i ferro colat, a través del qual es podia entrellucar un cel negre i gris.


  Les andanes s’estenien fins on arribava la vista. La Tessa, en Jem i en Will es trobaven a la més propera al cos principal de l’estació, on uns grans rellotges del ferrocarril avisaven que eren les sis de la tarda. Ara estaven molt més al nord, i el cel ja havia començat a enfosquir-se amb el crepuscle.


  Tot just s’havien aplegat sota un dels rellotges, quan un home va sortir entre les ombres. La Tessa amb prou feines va dissimular un sobresalt en veure’l. Portava un abric gruixut, un barret negre encerat i botes que semblaven de vell llop de mar. Tenia una barba llarga i blanca, i els ulls estaven protegits per unes espesses celles blanques. Va allargar una mà i la va posar sobre l’espatlla d’en Will.


  —Nefilim? —va dir, amb veu rogallosa i molt accent local—. Sou vosaltrus?


  —Valga’m Déu! —va etzibar en Will, duent-se una mà al cor en un gest teatral—. És el Vell Mariner que n’atura un de cada tres.


  —Sóc aquí perquè l’Aloysius Starkweather m’ho ha manat. Sou els bordegassos que vol, o no? Que no tinc tota la nit, jo.


  —Una cita important amb un albatros? —va preguntar en Will—. Per nosaltres, no te n’estiguis[2].


  —El que aquest amic poca-solta vol dir —va intervenir en Jem— és que sí que som els caçadors d’ombres de l’Institut de Londres. Ens envia la Charlotte Branwell. I vós sou…?


  —En Gottshall —va dir l’home amb veu ronca—. La meva família fa prop de tres segles que serveix els caçadors d’ombres de l’Institut de York. Puc veure els vostrus glamurs, jovenets. Menys el d’aquesta —va afegir, i va adreçar la mirada a la Tessa—. Si la noia emet cap glamur, no el dec haver vist mai.


  —És una mundana… una Ascendent —va explicar en Jem ràpidament—. Aviat serà la meva dona. —Va agafar la mà de la Tessa amb actitud protectora, i la va girar perquè en Gottshall pogués veure-li l’anell del dit—. El Consell va pensar que li aniria bé veure un altre Institut, a més del de Londres.


  —Ja han avisat el senyor Starkweather de tot aixòs? —va preguntar en Gottshall, clavant una mirada penetrant amb els seus ulls negres per sota de l’ala del barret.


  —Depèn del que la senyora Branwell li hagi dit —va contestar en Jem.


  —Bé, espero que li hagi dit alguna cosa, pel vostru bé —va replicar el vell criat, aixecant les celles—. Si hi ha algú en aquest món que suporti les sorpreses menys que l’Aloysius Starkweather, cal que conegui aquest malpa… malandrí. Li demano disculpes, senyoreta.


  La Tessa va somriure i va inclinar el cap, encara que, per dins, el seu estómac era un manat de nervis. Va mirar en Jem i en Will, però els dos nois mantenien la calma i somreien. Estaven acostumats a aquesta mena de subterfugis, va pensar, i ella no. Havia fet comèdia anteriorment, però mai interpretant el seu propi paper, mai duent la seva cara posada en lloc de la d’algú altre. Per alguna raó, l’aterria la idea de mentir sense una falsa imatge rere la qual ocultar-se. Només podia esperar que en Gottshall estigués exagerant, tot i que alguna cosa (potser el centelleig dels ulls del vell en mirar-la) li deia que no ho feia pas.


  5
 Shade del passat[3]


  
    Però coses diabòliques, amb macabre vestit,


    assaltaren el monarca en l’esplèndida mansió;


    (Ai, no hi haurà nou dia, que trist,


    enmig de tanta i tan gran desolació!)


    I al voltant de la casa i els seus tancats,


    la glòria que resplendia i brillava


    no és sinó la història mal recordada


    dels vells temps ja enterrats.

  


  Edgar Allan Poe, «El palau encantat»


  La Tessa amb prou feines va parar esment de l’interior de l’estació mentre seguien el criat de l’Starkweather entre la gentada que omplia el vestíbul. Bullícia i activitat, gent que ensopegava amb ella, l’olor de fum de carbó i de menjar cuinat, rètols mig entelats de la companyia del ferrocarril Great Northern i de les línies de York i North Midland. No van trigar a ser a fora de l’estació, sota la volta d’un cel que es tornava gris per moments i amenaçava de descarregar. Un hotel fantàstic es retallava contra el cel de l’hora foscant a un extrem de l’estació. En Gottshall va acuitar el pas en aquella direcció, on un carruatge negre, amb les quatre C del Conclau pintades a la porta, esperava prop de l’entrada. Després de col·locar-hi l’equipatge i de pujar-hi, van arrencar i el vehicle va tirar per Tanner Row fins a integrar-se en el trànsit.


  En Will va guardar silenci la major part del trajecte, tamborinant amb els dits sobre els genolls que duia protegits amb uns elegants pantalons negres i els ulls blaus perduts en la distància, cavil·lós. Va ser en Jem qui va donar conversa, inclinant-se cap a la Tessa per retirar les cortines del costat del carruatge on ella havia segut. Li anava indicant els llocs d’interès: el cementiri on havien enterrat les víctimes d’una epidèmia de còlera i les antigues muralles grises de la ciutat coronades per merlets idèntics al gravat de l’anell. Així que van travessar les muralles, els carrers es van estretir. Era com Londres, va pensar la Tessa, però a una escala més reduïda; fins i tot les botigues que anaven deixant enrere (una carnisseria, una draperia) semblaven més petites. Els vianants, homes en gran majoria, que passaven amb el cap cot i el coll de l’abric alçat per protegir-se del plugim que havia començat a caure, no anaven vestits gaire a la moda; semblaven una mica «rústics», com els camperols que arribaven a Manhattan de tant en tant, fàcils d’identificar per unes enormes mans bronzejades i un cutis colrat i endurit.


  El carruatge va enfilar per un carrer estret i va fer cap a una plaça molt gran; la Tessa va ofegar una exclamació. Al davant s’aixecava una catedral magnífica, amb els campanars gòtics foradant el cel gris com un sant Sebastià enfilat per les sagetes. Una enorme torre de pedra calcària rematava l’estructura, i als nínxols que cobrien el llarg de la façana principal hi havia estàtues, totes diferents.


  —És això, l’Institut? Mare de Déu, és molt més gran que el de Londres…


  En Will se’n va riure.


  —De vegades una església simplement és una església, Tess.


  —Això és la catedral de York —va dir en Jem—. L’orgull de la ciutat. No pas l’Institut. L’Institut és a Goodramgate Street.


  Les seves paraules es van confirmar quan el carruatge va allunyar-se de la catedral, tirant per Deangate i avançant per l’estret carreró empedrat de Goodramgate, on van passar sotraguejant per sota d’un portal de ferro entre dos edificis inclinats d’estil Tudor.


  Quan van sortir a l’altra banda del portal, la Tessa va veure per què en Will se n’havia rigut. Al davant s’erigia una església força imponent, envoltada de murs i d’una gespa uniforme, però no tenia res de la grandiositat de la catedral de York. Quan en Gottshall es va acostar per obrir la porta del carruatge i ajudar a baixar la Tessa, ella es va fixar que unes quantes làpides treien el nas entre la gespa humida de la pluja, com si algú hagués tingut la intenció de fer-hi un cementiri però se n’hagués cansat en ple procés.


  El cel era ara gairebé negre, amb uns tocs argentats aquí i allà gràcies als núvols que quasi transparentaven rere la llum dels estels. A quatre passes de la Tessa, en Jem i en Will xiuxiuejaven. La Tessa va observar que, just al davant, les portes de l’església eren obertes i, des d’allà, els seus ulls van poder distingir la llum tremolosa de les espelmes de l’interior. De sobte es va notar incorpòria, com si fos el seu propi fantasma rondant per aquest misteriós indret, molt lluny de la vida que havia dut a Nova York. Es va estremir, i no pas pel fred.


  Va notar el frec d’una mà al braç i un alè càlid contra els cabells. Va saber qui era sense que li calgués girar-se.


  —Entrem, estimada? —li va dir en Jem a cau d’orella. Ella li va intuir la rialla continguda que li vibrava entre les costelles, quan es va comunicar amb ella. La Tessa gairebé va somriure—. Au, que desafiarem plegats el lleó dins el seu cau.


  Ella li va enllaçar el braç amb la mà i van enfilar l’escalinata de l’església. Un cop eren a dalt de tot, la Tessa es va tombar i va veure en Will alçant la vista cap a ells, sense parar atenció a en Gottshall, que li donava uns copets a l’espatlla i li deia alguna cosa a l’orella. Els ulls de la Tessa es van trobar amb els seus, però ella va desviar de seguida la vista; travar les mirades amb en Will era desconcertant en el millor dels casos, i torbador en el pitjor.


  L’interior de l’església era petit i fosc comparat amb el de l’Institut de Londres. Bancs enfosquits pels anys s’estenien al llarg de les parets, i a sobre hi havia ciris de llum màgica encastats en aplics de ferro ennegrit. A l’entrada de l’església, davant d’una veritable cascada d’espelmes enceses, s’esperava un home gran, tot vestit de negre a l’estil dels caçadors d’ombres. Els cabells i la barba eren espessos i grisos, i cridaven força l’atenció; els ulls, d’un gris molt fosc, quedaven mig amagats sota unes celles enormement protuberants; tenia la pell tacada per l’edat. La Tessa va calcular que devia tenir gairebé noranta anys, per bé que encara conservava l’esquena recta i el pit ample com el tronc d’un arbre.


  —Sou vós, el jove Herondale? —va etzibar el vell quan en Will es va avançar per presentar-se—. Mig mundà, mig gal·lès, i amb el pitjor de cada part, he sentit dir.


  En Will va somriure educadament.


  —Diolch.


  L’Starkweather es va emmurriar.


  —Llengua mestissa —va remugar, i es va tombar cap a en Jem—. En Jem Carstairs —va dir—. Un altre marrec de l’Institut. Vaic estar temptat d’enviar-vos a tots a fer punyetes. Després que aquella noia insolent, la Charlotte Fairchild, m’encolomés a tots vosaltrus sense demanar-me permís de res. —Tenia una mica l’accent de York del criat, tot i que més suau, i també pronunciava les i com si fossin a—. En aquella família no hi ha hagut mai ningú amb un mínim d’educació. He pogut sortir-me’n sense el pare, i me’n puc sortir sense…


  Els seus ulls centellejants es van fixar en la Tessa, de sobte, i va callar immediatament. Com si l’haguessin bufetejat a mitja frase, va quedar bocabadat. La Tessa va mirar en Jem, que semblava tan sorprès com ella pel silenci sobtat de l’Starkweather. Però al costat d’ells, a l’aguait, hi havia en Will.


  —Ella és la Tessa Gray, senyor —va dir—. És una noia mundana, però està promesa amb aquest Carstairs, i és una Ascendent.


  —Una «mundana», dieu? —va demanar l’Starkweather, amb els ulls ben oberts.


  —Una Ascendent —va puntualitzar en Will amb el màxim tacte i delicadesa—. És una amiga lleial de l’Institut de Londres, i esperem acollir-la aviat en les nostres files.


  —Una mundana —va repetir el vell, i li va agafar un atac d’estossecs—. Bé, els temps han… Sí, m’imagino que… —Va escrutar el rostre de la Tessa novament, i es va tombar cap a en Gottshall, que observava amb posat de màrtir entre l’equipatge—. Que en Cedric i l’Andrew t’ajudin a portar els efectes dels nostrus convidats a les seves cambres —va dir—. I digues a l’Ellen que doni instruccions a la cuinera perquè afegeixi tres plats més al sopar d’aquesta nit. Potser he oblidat recordar-li que tindríem convidats.


  El criat va mirar bocabadat el seu amo, abans d’assentir amb estupefacció; la Tessa no l’hi va poder retreure pas. Era ben clar que l’Starkweather s’havia proposat engegar-los a passeig però que havia canviat de parer a l’últim moment. Va mirar en Jem, que semblava tan perplex com ella; només en Will, amb els ulls blaus molt oberts i el rostre tan innocent com el d’un escolanet, tenia el posat de no haver esperat cap altra cosa.


  —Bé, veniu, doncs —va dir l’Starkweather, malhumorat, sense mirar la Tessa—. No cal que us quedeu aquí palplantats. Seguiu-me i us mostraré les vostres cambres.


  —L’Àngel i sa mare! —va deixar anar en Will, potinejant amb la forquilla el ranxo de color marronenc que tenia al plat—. Què és aquesta gasòfia?


  La Tessa no va tenir més remei que admetre-ho: era difícil de dir. Els criats de l’Starkweather (majoritàriament homes i dones grans, i una majordoma de cara agra) havien fet el que ell havia demanat i havien parat la taula per a tres persones més. El sopar consistia en un guisat fosc i grumollós, que una dona de vestit negre i còfia blanca, que caminava guerxada de tan vella que era i que la Tessa es va haver de contenir per no acudir a ajudar-la, repartia d’una sopera de plata. Quan la dona va haver acabat, es va tombar i va marxar arrossegant els peus, i en Jem, la Tessa i en Will es van quedar sols al menjador mirant-se d’una banda a l’altra de la taula.


  També hi havia un plat parat per a l’Starkweather, però l’home no havia aparegut. La Tessa va admetre que, si fos ell, tampoc no hauria baixat a menjar aquell guisat: ple de verdures excessivament cuites i de carn estellosa, encara resultava menys abellidor a la llum somorta del menjador. A la petita sala només havien encès unes poques espelmes que amb prou feines podien donar una mica de claror al paper pintat marró fosc de les parets i al mirall que hi havia sobre la llar de foc apagada, completament tacat i descolorit. La Tessa se sentia terriblement incòmoda amb aquell vestit de nit, un de tafetà blau molt encarcarat, que la Jessamine li havia prestat i que la Sophie havia eixamplat. Sota aquella il·luminació malsana, a més, havia adquirit un to de moradura. Certament, era un comportament d’allò més estrany, per a un amfitrió, insistir que l’acompanyessin en el sopar i no presentar-s’hi.


  En arribar, un criat tan decrèpit i atrotinat com la dona gran que havia servit el guisat havia conduït la Tessa fins a l’habitació. Era un cau enorme i mal il·luminat, ple de mobles profusament treballats. També estava molt poc il·luminat, com si l’Starkweather provés d’estalviar-se els diners de l’oli o de les espelmes, per bé que la llum màgica, pel que la Tessa sabia, no costava res. Potser, senzillament, li agradava la foscor.


  La cambra li havia semblat freda, fosca i més aviat sinistra. El petit foc que cremava a la llar contribuïa ben poc a escalfar-la. A cada banda de la xemeneia hi havia gravat un llamp irregular. Aquest mateix símbol figurava al gerro blanc que contenia l’aigua glaçada amb què la Tessa s’havia rentat les mans i la cara. S’havia eixugat de seguida, però la fredor la va eixorivir: no recordava haver vist aquell símbol a El codi. Devia significar alguna cosa important. L’Institut de Londres estava profusament decorat amb símbols del Conclau, com ara l’Àngel emergint del llac o les C entrellaçades de Consell, Conveni, Conclau i cònsol.


  També hi havia antics retrats amb marcs feixucs pertot arreu: a la seva cambra, als passadissos, al llarg de les escales… Quan es va haver canviat de vestit i va sentir la campaneta anunciant el sopar, la Tessa va baixar per les escales −una obra monstruosa d’estil jacobí− i es va aturar un moment al replà per contemplar el retrat d’una nena molt petita amb els cabells llargs i molt rossos, que anava abillada amb un vestidet infantil passat de moda i una vistosa cinta lligada als cabells. El seu rostre era menut, pàl·lid i malaltís, però els ulls eren alegres. «És l’única cosa alegre d’aquest lloc tenebrós», va pensar la Tessa.


  —Adele Starkweather —li va dir una veu, llegint la placa del marc del retrat—. 1842.


  La Tess es va girar i va trobar en Will, que també s’havia plantat davant el retrat, amb les cames separades i les mans a l’esquena, i que l’examinava amb un posat sorrut i arrufant les celles.


  —Què passa? Que no t’agrada? A mi sí, m’agrada força. Deu ser la filla de l’Starkweather… no, la néta, em penso.


  En Will va fer que no amb el cap, i aixecant els ulls del retrat es va mirar la Tessa.


  —No hi ha dubte. Aquest lloc està decorat com una casa pairal de la família. Salta a la vista que els Starkweather fa generacions que són al càrrec de l’Institut de York. T’has fixat en els llamps que hi ha pertot arreu?


  La Tessa va assentir.


  —És el símbol de la família Starkweather. Hi ha tant dels Starkweather, aquí, com del Conclau. És de mal gust comportar-se com si un lloc com aquest fos teu. Un Institut no s’hereta. L’encarregat d’un Institut el nomena el cònsol. I el lloc en si pertany al Conclau.


  —Els pares de la Charlotte van dirigir l’Institut de Londres abans que ella.


  —Cosa que en part explica per què el vell Lightwood està tan empipat per tot plegat —havia replicat en Will—. Els instituts no necessàriament han de continuar a les mans de la família. Però el cònsol no hauria assignat el càrrec a la Charlotte, si no hagués considerat que era la persona més adequada. A més, només es tracta d’una generació. En canvi, això… —Va indicar amb la mà tot al voltant com si es referís als retrats, el replà i a l’estrafolari i solitari Aloysius Starkweather en un sol gest—. Bé, no m’estranya que el vell es pensi que té tot el dret a fer-nos fora d’aquí.


  —Més boig que una cabra, hauria dit la meva tia. Baixem a sopar?


  En un desacostumat gest de bona educació, en Will li va oferir el braç. La Tessa no se’l va mirar en acceptar-lo: en Will, empolainat per sopar, era tan atractiu que et tallava la respiració, i ella tenia la impressió que havia de mostrar molt de seny.


  En Jem ja esperava al menjador quan ells van arribar. La Tessa va anar a seure al seu costat per esperar l’amfitrió. Li havien preparat un lloc, li havien servit l’estofat al plat, fins i tot li havien omplert la copa amb vi negre, però no se’l veia per enlloc. Va ser en Will el primer que va començar a menjar, tot arronsant les espatlles en un gest d’indiferència, però de seguida va semblar que es penedia d’haver-ho fet.


  —Què és això? —va dir, punxant un bocí d’estofat amb la forquilla i atansant-se’l als ulls—. Aquesta… aquesta… cosa?


  —Una xirivia? —va suggerir en Jem.


  —Una xirivia plantada al jardí de Satanàs —va apuntar en Will. I va mirar al voltant—. M’imagino que no hi ha cap gos per donar-l’hi.


  —No sembla que hi hagi gaires mascotes a la casa —va observar en Jem, al qual encantaven tots els animals, fins i tot l’infame i antipàtic Temple.


  —Probablement, tots han mort enverinats per les xirivies —va comentar en Will.


  —Ai, Senyor —va dir la Tessa, abatuda, deixant la forquilla—. I jo que també em moria de gana…


  —Sempre ens podem cruspir els llonguets —va dir en Will, assenyalant un cistell cobert amb un drap—. Tot i que, t’aviso: són durs com pedres. Els podries fer servir per matar paneroles, si és que t’emprenyen les paneroles en plena nit.


  La Tessa va fer una ganyota i va fer un glopet de vi. Era agre com el vinagre.


  En Will va deixar la forquilla i es va posar a recitar alegrement, com a Book of Nonsense, d’Edward Lear:


  
    Hi havia una vegada una noia de Nova York


    que es va trobar morta de gana a York.


    Però el pa tenia mala folla,


    i les xirivies, forma de…

  


  —No pots rimar «York» amb «York» —el va interrompre la Tessa—. És fer trampa.


  —Té raó i ho saps —va dir en Jem, joguinejant amb la tija de la copa entre els seus dits prims i àgils—. Sobretot tenint en compte que «porc» seria la tria correcta més òbvia…


  —Bona nit. —L’ombra voluminosa de l’Aloysius Starkweather va aparèixer de sobte a la porta; la Tessa es va preguntar amb un enrojolament de vergonya quant de temps feia que hi era—. Senyor Herondale, senyor Carstairs, senyoreta, eeh…


  —Gray —va apuntar la Tessa—. Theresa Gray.


  —Exactament. —L’Starkweather no es va disculpar, simplement es va acomodar pesadament al cap de taula. Duia una capsa plana i quadrada, com la que fan servir els banquers per desar-hi els documents, i la va deixar al costat del plat. Amb una onada d’emoció, la Tessa es va fixar que hi havia un any marcat a la tapa (1825) i encara millor, tres conjunts d’inicials. JTS, AES, AHM.— Sens dubte, a la vostra jove senyoreta li plaurà saber que haig transigit en les seves demandes i que, a més, haig repassat els arxius tot el dia i la meitat de la darrera nit —va començar a explicar l’Starkweather en to ofès. La Tessa va trigar un moment a adonar-se que, en aquest cas, «jove senyoreta» es referia a la Charlotte—. Té sort, ja hi podeu pujar de peus, que mon pare no llencés mai res. I tan bon punt he vist els documents, ho he recordat. —Es va picar la templa—. Vuitanta-nou anys, i mai no oblido res. Digueu-l’hi, al vell Wayland, quan parli de substituir-me.


  —Ho farem amb molt de gust, senyor —va contestar en Jem, amb els ulls plens d’alegria.


  L’Starkweather es va empassar un assedegat glop de vi i va fer una ganyota.


  —L’Àngel i sa mare, que n’és de desagradable, aquest assumpte. —Va deixar la copa i va començar a treure papers de la capsa—. El que tenim aquí és una sol·licitud de Reparacions en nom de dos bruixots. En John i l’Anne Shade. Una parella casada.


  »I bé, aquí hi ha la part estranya —va prosseguir el vell—. La va omplir el seu fill, l’Axel Hollingworth Mortmain, de vint-i-dos anys. Vejam, no cal que digui que els bruixots són estèrils…


  En Will es va remenar amb incomoditat a la cadira, evitant mirar la Tessa.


  —Aquest fill era adoptat —va explicar en Jem.


  —No hauria d’estar permès, això —va replicar l’Starkweather, fent un altre glop de vi amb expressió de fàstic. Se li començaven a envermellir les galtes—. Com donar un infant humà perquè pugi entre llops. Abans dels Acords…


  —Si hi ha cap pista sobre el seu parador —va intervenir en Jem, provant d’encarrilar novament la conversa—. Tenim molt poc temps…


  —Molt bé, molt bé —va replicar l’Starkweather—. Aquí es recull molt poca informació sobre el vostru estimat Mortmain. N’hi ha més sobre els pares. Sembla que van despertar sospites quan es va descobrir que el bruixot, en John Shade, posseïa el Llibre Blanc. Un poderós llibre d’encanteris, m’enteneu?, que va desaparèixer de la biblioteca de l’Institut de Londres en circumstàncies estranyes l’any 1752. El llibre tracta fonamentalment d’encanteris, malediccions i invocacions… per lligar l’ànima al cos, o deslligar-la, com podria ser el cas. Va resultar que el bruixot intentava infondre vida a les coses. Desenterrava cadàvers o els comprava a estudiants de medicina, i en reemplaçava les parts malmeses amb mecanismes. Allavorens intentava portar-los a la vida. Necromància… totalment en contra de la Llei. I en aquells temps no disposàvem dels Acords. Un grup de l’Enclavament hi va anar i va pelar tots dos bruixots.


  —I el fill? —va dir en Will—. En Mortmain?


  —No l’han vist en cap forat ni en cap finestra —va respondre l’Starkweather—. El vàrem buscar, però res. Vàrem suposar que era mort, fins que es va muntar tot aquest enrenou, enrevessat i fora mida, exigint compensacions. Fins i tot la seva adreça…


  —La seva adreça? —va demanar en Will. Aquesta informació no s’havia inclòs al rotlle que havien vist a l’Institut—. De Londres?


  —No. D’aquí mateix, de Yorkshire. —L’Starkweather va picar el full amb un dit arrugat—. Ravenscar Manor. Un vell casalot enorme que queda cap al nord. Avui dia està abandonat, però, des de fa dècades, em penso. Ara que hi caic, no entenc com se’l va poder permetre, per començar. No és on vivien els Shade.


  —Tant és —va dir en Jem—. Per a nosaltres serà un excel·lent punt de partida per començar a cercar. Si ha estat abandonat des que el tenia de lloguer, potser hi va deixar coses. Fet i fet, encara podria fer servir aquesta casa.


  —Suposo. —L’Starkweather no semblava mostrar gaire entusiasme per tot plegat—. La major part dels efectes dels Shade varen anar a parar al botí.


  —Al botí —va repetir en veu baixa la Tessa. Recordava el terme d’El codi. Un caçador d’ombres podia prendre qualsevol cosa a un submundà que hagués estat enxampat infringint la Llei. Era el botí de guerra. Va mirar en Jem i en Will des de l’altra banda de la taula: els ulls d’en Jem l’esguardaven amb preocupació; els ulls blaus i enigmàtics d’en Will guardaven tots els secrets. Era cert que ella pertanyia a una raça d’éssers que estava en guerra amb allò que eren en Jem i en Will?


  —Botí —va rugir l’Starkweather. S’havia empassat tot el vi de la seva copa i mirava la d’en Will, intacta—. Us interessa, noia? En tenim una bona col·lecció aquí, a l’Institut. Deixa en ridícul la col·lecció de Londres, o això m’han dit. —Es va aixecar, gairebé fent caure la cadira—. Veniu, us ho mostraré, i us explicaré la resta d’aquesta dissortada història, tot i que ja no queda gaire més a dir.


  La Tessa va mirar ràpidament en Will i en Jem buscant ajuda, però ells ja eren drets i seguien el vell fora de la sala. L’Starkweather parlava mentre caminava, obligant els altres a acuitar el pas a causa de les grans camades que feia.


  —Mai no he dedicat gaires reflexions a tota aquesta murga de les Reparacions —va comentar, deixant enrere un altre llarg passadís interminable i mal il·luminat—. Fa que els submundans agafin fums, pensant-se que tenen dret a treure’ns alguna cosa. Nosaltrus fem tota la feina, i ells, ni gràcies, només paren la mà demanant més, més i més. No trobeu, senyors?


  —Uns malparits, tots i cadascun d’ells —va replicar en Will, que semblava com si tingués el cap a mil quilòmetres d’allà. En Jem se’l va mirar de reüll.


  —Ja ho podeu ben dir! —va rugir l’Starkweather, clarament complagut—. Tot i que no hauria d’emprar aquest llenguatge davant d’una senyoreta, per descomptat. Com estava dient, aquest Mortmain protestava per la mort de l’Anne Shade, l’esposa del bruixot… deia que ella no havia tingut res a veure amb els projectes del marit, que no en tenia coneixement, assegurava. Que la seva mort havia estat gratuïta. Volia que jutgessin els culpables pel que ell titllava d’«assassinat», i que li retornessin les coses dels seus pares.


  —Hi havia el Llibre Blanc, entre allò que reclamava? —va preguntar en Jem—. Sé que és un delicte greu que un bruixot tingui un volum així…


  —Ho era. Es va recuperar i el varen portar a la biblioteca de l’Institut de Londres, on sens dubte encara hi és. Evidentment, no l’hi donarien pas.


  La Tessa va fer un ràpid càlcul mental. Si l’Starkweather ara tenia vuitanta-nou anys, en devia tenir vint-i-sis a l’època de la mort dels Shade.


  —Hi vau ser, vós?


  La mirada d’aquells ulls envermellits va ballar-li per sobre. La Tessa es va adonar que ni tan sols ara, una mica begut, semblava voler mirar-la gaire directament.


  —Si vaic ser on?


  —Heu dit que van enviar un grup de l’Enclavament perquè s’encarregués dels Shade. En vau formar part?


  L’home va dubtar, i llavors va fer un arronsament d’espatlles.


  —Sí —va dir i, marcant l’accent de Yorkshire un moment, va afegir—: No ens va costar gaire eliminar-los, tots dos. No estaven preparats. Gens ni mica. Els recordo allà estirats enmig de la seva sang. Era la primera vegada que veia bruixots morts, i em va sorprendre que la sang fos tan vermella. Hauria jurat que seria d’un altre color, blava o verda o què sé jo. —Va arronsar les espatlles—. Els vàrem treure la capa, com si fos la pell d’un tigre. Me les varen lliurar perquè les guardés, o més ben dit, a mon pare. Glòria, glòria! Quins temps, aquells! —Va fer un somriure, com el d’una calavera, i a la Tessa li va venir al cap la cambra de Barbablava on guardava les despulles de les dones que havia mort. Se sentia febrosa i glaçada alhora.


  —En Mortmain no tenia cap oportunitat, oi? —va comentar en veu baixa—. Omplint la queixa. Mai no li concedirien cap compensació.


  —És clar que no! —va rugir l’Starkweather—. Púrria, tots ells… Al·legar que la dona no hi estava ficada. Quina esposa no està emmerdada fins al coll en els quefers del marit? A més, ell ni tan sols era fill biològic, no ho podria haver estat mai. Probablement, per a ells, més que res era una mascota. M’hi jugo el que sigui que el pare l’hauria fet servir per obtenir peces de recanvi si calia. Estava millor sense ells. Ens ho hauria d’haver agraït, i no pas exigir un judici…


  El vell va callar quan va arribar a una pesada porta al fons del passadís i la va empènyer amb l’espatlla. Els va dedicar un somriure entre dents, esgarrifós sota les espesses celles.


  —Heu estat mai al Palau de Cristall? Bé, això encara és millor.


  Va obrir la porta i la llum va resplendir tot al voltant quan van entrar a la sala. Sense cap mena de dubte, era l’única estança ben il·luminada de la casa.


  La sala era plena de vitrines i sobre cada vitrina hi havia un punt de llum màgica que n’il·luminava el contingut. La Tessa va veure que en Will tenia encarcarada l’esquena, i en Jem va allargar la mà cap a ella per subjectar-li el braç amb tanta força que potser li deixaria un blau.


  —No… —va començar a dir el noi, però ella s’havia avançat i ja contemplava el contingut de les vitrines.


  «Botí». Un medalló d’or obert, amb un daguerreotip d’un nen rialler. El medalló estava esquitxat de sang seca. Darrere la Tessa, l’Starkweather parlava sobre l’extracció de bales de plata dels cadàvers d’homes llop acabats de matar i de fondre-les per reutilitzar-les. Hi havia un grapat d’aquestes bales, de fet, en una de les vitrines, i omplien un bol tacat de sang. Ullals de vampir, filera rere filera. Matèries diverses que semblaven teranyines o teixits molt fins, premsats sota plaques de vidres. Només en inspeccionar-ho més atentament, la Tessa es va adonar que en realitat eren ales de fada. Un gnom, com el que havia vist amb la Jessamine a Hyde Park, flotava amb els ulls esbatanats dins d’un pot enorme amb líquid conservant.


  I les despulles de bruixots. Mans amb urpes momificades, com les de la senyora Black. Un crani pelat, completament descarnat, amb aspecte humà, llevat que tenia ullals en comptes de dents. Flascons de sang llefiscosa. L’Starkweather ara comentava que la majoria de parts corporals de bruixot, sobretot les que tenien una «marca», es podien vendre al mercat dels submundans. La Tessa se sentia marejada i febrosa, li picaven els ulls.


  Es va girar amb mans tremoloses. En Jem i en Will es van aturar en silenci, mirant l’Starkweather amb expressió horroritzada; el vell enlairava un altre trofeu de caça… un cap d’aspecte humà encastat en un suport. La pell s’havia assecat i s’havia tornat grisa, adherida a l’os. Unes banyes en espiral i desproveïdes de carn sobresortien de la part superior del crani.


  —Això ho vaic aconseguir d’un bruixot a què vaic donar mort a prop de Leeds —va explicar—. No us creuríeu pas la feinada que em va donar…


  La veu de l’Starkweather es va tornar cavernosa, i la Tessa, de cop i volta, es va sentir molt lluny, com si flotés. Tot es va enfosquir i de sobte va notar un grapat de braços al voltant, i la veu d’en Jem. Les paraules flotaven en l’aire desordenades.


  —La meva promesa… no havia vist mai cap botí… no suporta la visió de la sang… molt impressionable.


  La Tessa volia alliberar-se d’en Jem, volia abalançar-se sobre l’Starkweather i colpejar el vell, però sabia que ho espatllaria tot si ho feia. Va tancar amb força els ulls i va prémer la cara contra el pit d’en Jem, respirant contra el seu cos. Feia olor de sabó i de sàndal. Llavors va sentir que l’agafaven unes altres mans que la separaven d’en Jem. Els criats de l’Starkweather. Va escoltar el vell dient-los que la portessin a dalt i que l’ajudessin a ficar-se al llit. Ella va obrir els ulls i va veure el rostre amoïnat d’en Jem observant-la, fins que la porta de la sala del botí es va tancar entre tots dos.


  La Tessa va trigar molta estona a adormir-se aquella nit, i quan ho va fer, va tenir un malson. Al somni, estava emmanillada en un llit metàl·lic de la casa de les germanes Fosques…


  
    Lleugera com una sopa clara i grisa filtrant-se a través de les finestres. La porta es va obrir i la senyora Dark va entrar, seguida de la seva germana, que no tenia cap, només l’os de la columna vertebral sobresortint del coll, tallat irregularment.


    «És aquí, la preciosa princeseta», va dir la senyora Dark, picant de mans. «Només pensa en els calerons que farem amb totes les seves parts. Cent per cadascuna de les seves manetes blanquetes, i fins a mil pels ulls. En trauríem més si fossin blaus, és clar, però tampoc no es pot tenir tot».


    Va deixar anar una rialleta i es va posar a fer voltes al voltant de la Tessa, que cridava i es debatia en la foscor. S’hi van acostar uns rostres: en Mortmain, amb les seves faccions anguloses contretes per la diversió. «I diuen que una bona dona val més que els robins», va etzibar. «I una bruixa, què val?».


    «Fiqueu-la en una gàbia, feu-me cas, i que els ronyosos del galliner la contemplin per uns quants penics», va dir en Nate, i de sobte van aparèixer els barrots d’una gàbia al voltant de la Tessa i el jove va esclafir a riure des de fora, amb el seu atractiu rostre deformat per les riallades. En Henry també hi era, fent que no amb el cap. «Jo ja l’he desmuntada sencera», va comentar, «i no entenc què fa que li bategui el cor. Tot i això, és d’allò més curiosa, oi?». Va obrir la mà i tenia una cosa vermella i carnosa al palmell, palpitant i contraient-se com un peix que, fora de l’aigua, cerca aire. «Observeu com està dividit en dues parts pràcticament iguals…».

  


  —Tess —va sentir una veu insistent a l’orella—. Tess, somies. Desperta. Desperta. —Unes mans li sacsejaven les espatlles; va obrir els ulls i va panteixar en la precària llum grisa de l’habitació de l’Institut de York. Mantes i llençols estaven tots rebregats al voltant, i la camisa de dormir se li enganxava a l’esquena per la suor. Sentia la pell com si li cremés. Encara veia les germanes Fosques, en Nate rient-se d’ella i en Henry fent-li una dissecció del cor.


  —Era un somni? —va dir—. Semblava molt real, completament real…


  Va callar.


  —Will —va xiuxiuejar. El noi encara anava vestit com al sopar, però tenia la roba arrugada i els cabells despentinats, com si s’hagués adormit sense despullar-se per ficar-se al llit. Encara la subjectava per les espatlles, escalfant-li la pell freda a través del teixit de la camisa de dormir.


  —Què somiaves? —va preguntar. El seu to era serè i normal, com si el fet que ella es despertés i el trobés assegut al llit no tingués res d’extraordinari.


  Ella va esgarrifar-se amb el record.


  —Somiava que em desmuntaven… que exposaven trossos del meu cos perquè els caçadors d’ombres se’n riguessin…


  —Tess. —Li va acariciar els cabells tendrament, apartant-li els rulls embullats rere les orelles. Es va sentir atreta cap a ell, com un ferro cap a un imant. Els seus braços es delien per envoltar-lo, i el cap per descansar sobre la seva espatlla—. Maleït sia aquest malparit de l’Starkweather per mostrar-te el que t’ha mostrat, però has de saber que això ja s’ha acabat. El botí va quedar prohibit amb els Acords. Només ha estat un somni.


  «Però, no», va pensar ella. Això sí que és un somni. La vista se li havia acostumat a la foscor; la llum grisa de l’habitació feia que els ulls del noi brillessin amb un blau gairebé sobrenatural, com els d’un gat. Quan va agafar una alenada tremolosa, els pulmons se li van omplir amb l’olor d’ell, en Will, sal, trens, fum i pluja, i es va preguntar si devia haver sortit a caminar pels carrers de York com feia quan era a Londres.


  —On has estat? —va xiuxiuejar—. Fas olor de nit.


  —Fora, estirant les cames. Com sempre. —Li va amanyagar la galta amb uns dits càlids i plens de durícies—. I, ara, dormiràs? Demà al matí ens hem de llevar d’hora. L’Starkweather ens prestarà un carruatge perquè puguem investigar Ravenscar Manor. Tu, naturalment, pots quedar-te aquí. No cal que ens hi acompanyis.


  Es va estremir.


  —Quedar-me aquí sense vosaltres? En aquesta casa enorme i sinistra? M’estimaria més que no.


  —Tess. —La seva veu encara era més tendra—. Deu haver estat un malson terrible, per haver-te alterat d’aquesta manera. Normalment, no t’espantes mai tant.


  —Era horrible. Fins i tot hi sortia en Henry. Em desmuntava el cor com si fos un mecanisme de rellotgeria.


  —Bé, això ho confirma —va replicar en Will—. Pura fantasia. Com si en Henry pogués ser un perill per a algú, llevat de per a si mateix. —Com que ella no va somriure, va afegir feroçment—: Jo no permetria mai que ningú et toqués ni un sol cabell. Ja ho saps, oi, Tess?


  Les seves mirades es van trobar i van quedar travades. Ella va pensar en l’onada que semblava transportar-la cada vegada que es trobava vora seu, va recordar com s’havia sentit arrossegada, empesa cap a ell per forces descontrolades… a les golfes de l’últim pis de l’Institut. Com si ara ell sentís la mateixa empenta, es va inclinar sobre la noia. Semblava ben natural, tan normal com respirar, que li aixequés el cap per buscar-li els llavis amb els seus. Ella va sentir la suau respiració d’en Will sobre la boca; un alleujament, com si al noi l’haguessin alliberat d’un pes enorme. Les mans d’en Will li envoltaven la cara. Fins i tot quan va tancar els ulls amb un parpelleig, va sentir de nou la veu del noi dins el cap, involuntàriament:


  «No hi ha futur per a un caçador d’ombres que flirteja amb bruixots».


  Va tombar la cara immediatament, i els llavis d’ell se li van estampar a la galta en comptes de la boca. Ell es va fer enrere, i ella va veure que obria molt els ulls blaus, sorprès… i ferit.


  —No —va dir ella—. No, no ho sé, Will. —Va abaixar la veu—. Tu m’ho vas deixar molt clar —va prosseguir—, què sóc per a tu. Et penses que sóc com una joguina per entretenir-te. No hauries d’haver entrat aquí; no és correcte.


  Ell va abaixar les mans.


  —Has cridat…


  —No pas a tu.


  El noi es va quedar en silenci, però amb la respiració alterada.


  —Et penedeixes d’allò que em vas dir aquella nit a les golfes, Will? La nit del funeral d’en Thomas i l’Agatha? —Era la primera vegada que algun dels dos esmentava l’incident des que havia tingut lloc—. Em diràs que no ho deies de debò?


  Ell va acotar el cap; els cabells li van caure per damunt la cara, ocultant-l’hi. Ella va tancar les mans en dos punys a cada banda per evitar alçar-les i clavar-li una empenta.


  —No —va contestar ell, molt baix—. No, que l’Àngel em perdoni, no ho puc dir, això.


  La Tessa es va apartar i es va cargolar fent-se una boleta. S’amagava la cara.


  —Si us plau, vés-te’n, Will.


  —Tessa…


  —Si us plau.


  Hi va haver un llarg silenci. El noi es va aixecar i el llit va cruixir. La Tessa va sentir els seus passos lleugers sobre els taulons del terra i, tot seguit, la porta de l’habitació en tancar-se. Com si aquell so hagués alliberat la corda que la mantenia incorporada, va caure sobre els coixins. Va contemplar el sostre una llarga estona, defugint debades les preguntes que se li amuntegaven al cap: Què volia en Will, entrant a l’habitació d’aquesta manera? Per què s’havia mostrat tan tendre, quan ella sabia que la menyspreava? I per què, si ella sabia que ell era el pitjor del món, fer-lo fora li semblava un error tan greu?


  L’endemà al matí el cel tenia un magnífic color blau, un bàlsam per al mal de cap i el cos adolorit de la Tessa. Després de sortir amb penes i treballs del llit, on havia passat la major part de la nit fent voltes i més voltes, es va vestir, incapaç de suportar la idea que l’ajudés una d’aquelles cambreres decrèpites i mig cegues. Mentre es cordava els botons de la jaqueta, es va veure reflectida al mirall vell i tacat de l’habitació. Tenia unes ulleres molt marcades sota els ulls, com si els hi haguessin empastifat amb carbó.


  En Will i en Jem ja havien baixat a la sala del matí per esmorzar mitja torrada socarrimada, te aigualit, pernil i gens de mantega. Quan la Tessa va arribar, en Jem ja havia acabat, i en Will estava enfeinat tallant la torrada en petits bocins amb què formava uns pictogrames ben toscs.


  —Què figura que és, això? —va preguntar en Jem amb curiositat—. Gairebé sembla un… —Va alçar la vista, va veure la Tessa i va callar amb un somriure—. Bon dia.


  —Bon dia. —Es va esmunyir a la cadira que hi havia davant d’en Will; ell va alçar la vista una vegada mentre ella s’asseia, però res en la seva expressió ni en els seus ulls donava a entendre que recordés res del que havia passat entre tots dos la nit anterior.


  En Jem la va observar amb preocupació.


  —Tessa, com et trobes? Després d’anit… —Llavors va callar i va apujar la veu—: Bon dia, senyor Starkweather —es va afanyar a saludar, clavant un cop de colze tan fort a en Will que li va fer caure la forquilla i tots els bocins de torrada es van desordenar damunt del plat.


  El senyor Starkweather, que acabava d’entrar a la sala, encara duia el batí fosc de la nit passada i els va mirar lúgubrement.


  —El carruatge us espera al pati —va dir amb la dicció més tancada que mai—. Val més que feu via, si voleu tornar abans de l’hora de sopar. Aquest vespre necessitaré el carruatge. He dit a en Gottshall que us deixi directament a l’estació a la tornada, no cal allargar el tema. Confio que tingueu tot el que necessitàveu.


  No era cap pregunta. En Jem va assentir.


  —Sí, senyor. Heu estat molt cortès.


  Els ulls de l’Starkweather van repassar la Tessa una vegada més, l’última, abans de fer mitja volta i marxar, empipat, de la sala, amb els faldons del batí voleiant al darrere. La Tessa no es va poder treure del cap la imatge d’un enorme ocell rapinyaire negre (un voltor, potser). De sobte, va recordar vívidament les vitrines de trofeus plenes de «botí», i es va esgarrifar.


  —Menja ràpid, Tessa, abans que canviï de parer sobre el carruatge —la va instar en Will, però ella va fer que no amb el cap.


  —No tinc gana.


  —Almenys pren-te el te. —En Will l’hi va servir i hi va afegir llet i sucre; estava molt més dolç del que li agradava a ella, però era tan estrany que en Will tingués aquestes atencions, que (encara que només ho fes per apressar-la) se’l va beure i va aconseguir fer algun mos a la torrada. Els nois van anar a buscar els abrics i l’equipatge, van recollir la capa de viatge i els guants de la Tessa, i al cap de poc es van trobar a l’escalinata mateix de la façana principal de l’Institut de York, parpellejant a causa del sol brillant.


  L’Starkweather havia fet honor a la seva paraula. El carruatge era allà, esperant-los, amb les quatre C del Conclau pintades a la porta. El vell cotxer, de llarga barba i cabells blancs, ja ocupava el pescant i fumava un cigar; es va fer a un costat quan els va veure als tres, i encara es va enfonsar més al seient, esguardant-los entre les parpelles mig aclucades dels seus ulls negres.


  —Casundena, si torna a ser el Vell Mariner! —va etzibar en Will, tot i que semblava més complagut que altra cosa. Va enfilar-se al carruatge i va ajudar a pujar la Tessa; en Jem va ser l’últim, va tancar la porta darrere seu, i es va abocar per la finestra per indicar al cotxer que ja podien marxar. La Tessa, en instal·lar-se al costat d’en Will al seient estret, va notar que el fregava amb l’espatlla; ell es va posar tens de seguida, i ella se’n va apartar tot mossegant-se el llavi. Era com si la passada nit no hagués tingut lloc mai i ell tornés a comportar-se com si ella fos verí.


  El carruatge va arrencar amb una estrebada que gairebé va tornar a llançar la Tessa contra en Will, però la noia, amb agilitat, es va subjectar a la finestra i va aconseguir romandre on era. Tots tres van guardar silenci mentre el carruatge enfilava per l’estret carrer empedrat de Stonegate, sota un gran rètol que anunciava l’hostal l’Estel Vell. Tant en Jem com en Will es van mantenir callats. En Will tan sols va parlar per dir a la Tessa amb una alegria cruel que estaven travessant les antigues muralles, sota el portal de la ciutat, on en altres temps s’exhibien els caps tallats dels traïdors clavats en piques. La Tessa li va fer una ganyota, però no va fer cap comentari.


  Així que van deixar enrere les muralles, la ciutat ràpidament va donar pas al camp. El paisatge no era plàcid i suau, sinó abrupte i lúgubre. Turons verds amb zones d’argelagues grises cedien el terreny a cingleres de roca fosca. Llargues línies de murs de pedra seca, fets per guardar els ramats d’ovelles, solcaven les extensions d’herba; aquí i allà es veia alguna casa de camp solitària. El cel semblava una vasta enormitat blava amb llargues pinzellades de núvols grisos.


  La Tessa no hauria pogut dir quanta estona havia durat el trajecte, quan les xemeneies de pedra d’una imponent mansió van aparèixer al lluny. En Jem va tornar a treure el cap per la finestra i va cridar el conductor; el carruatge es va detenir molt lentament.


  —Però encara no hi som —va dir la Tessa, desconcertada—. Si allò és Ravenscar Manor…


  —No podem presentar-nos amb aquest carruatge just al davant de la porta; ho has d’entendre, Tessa —va dir en Will mentre en Jem saltava del carruatge i allargava la mà per ajudar-la a baixar. Les botes de la Tessa es van esquitxar de fang en baixar; en Will va baixar àgilment al seu costat—. Hem d’inspeccionar aquest indret. Farem servir l’artefacte d’en Henry per detectar presència demoníaca. Ens assegurarem que no ens fiquem de dret en una trampa.


  —L’artefacte d’en Henry funciona bé? —La Tessa es va aixecar les faldilles per evitar que s’embrutessin de fang quan tots tres es van posar a caminar pel camí. Mirant enrere, va veure el cotxer, que segons semblava ja dormia, reclinat al pescant amb el barret decantat sobre la cara. Tot al voltant dels tres joves, el camp era un mosaic de grisos i verds: turons elevant-se abruptament; tarteres cobertes d’esquist gris; herba segada per les ovelles; i aquí i allà bosquets d’arbres torts i entrelligats. Tenia una bellesa dura, però la Tessa es va estremir davant la idea d’haver de viure-hi, tan lluny de tot.


  En Jem, quan la va veure estremir-se, li va somriure de gairell.


  —Urbanita.


  La Tessa va riure.


  —Estava pensant que se’m faria molt estrany créixer en un indret com aquest, tan lluny de la gent.


  —On vaig créixer jo no era gaire diferent d’això —va dir en Will d’improvís, sorprenent-los a tots dos—. No s’està tan aïllat com us podríeu pensar. Al camp, en podeu estar segurs, la gent es visita molt. L’únic que passa és que han de recórrer distàncies més grans que a Londres. I quan hi arriben, sovint s’hi queden més temps. Al cap i a la fi, per què fer el viatge simplement per quedar-s’hi una nit o dues? Nosaltres rebíem convidats sovint, que es quedaven a casa durant setmanes.


  La Tessa va mirar en Will en silenci i amb cara de no entendre res. Era tan estrany que parlés sobre la seva antiga vida, que de vegades l’havia considerat una persona sense passat. En Jem semblava fer el mateix, tot i que es va recuperar abans de la sorpresa.


  —Penso igual que la Tessa. Jo no he viscut mai enlloc que no fos una ciutat. No sé com podria dormir a la nit, sense saber que estic envoltat de milers d’altres persones que també dormen i somien.


  —I de brutícia pertot arreu, i tothom respirant-te al damunt —va replicar en Will—. Quan vaig arribar a Londres, em vaig atipar tan ràpid d’estar envoltat de tanta gent, que em va costar no engrapar el primer desgraciat que es creués al meu camí i cometre algun acte de violència en la seva persona.


  —N’hi ha que dirien que encara tens aquest problema —va observar la Tessa, però en Will va riure (amb una curta riallada de sorpresa) i llavors va callar, clavant la vista al davant, a Ravenscar Manor.


  En Jem va xiular i la Tessa va entendre per què abans únicament havia pogut veure la punta de les xemeneies. La mansió estava construïda al bell mig d’una profunda depressió del terreny, entre tres turons; els pendents dels vessants s’enfilaven al voltant, arrecerant-la com dins el palmell d’una mà. La Tessa, en Jem i en Will eren al límit d’un dels turons contemplant el gran casalot. L’edifici era imponent. Estava fet en pedra grisa i feia la impressió de ser allà des de feia segles. Un ample sender circular d’accés descrivia la corba just al davant de l’enorme porta de la façana principal. Res no indicava que la casa estigués abandonada o en ruïnes; ni al caminet d’accés ni als altres senders que duien als edificis annexos de pedra no hi havia males herbes, ni faltava cap vidre de les finestres dividides en trencallums.


  —Aquí viu algú —va dir en Jem, expressant els pensaments de la Tessa. I va començar a baixar pel vessant. L’herba, aquí, era més alta i onejava gairebé a l’alçada de la cintura—. Potser si…


  Va callar quan es va sentir el grinyol d’unes rodes; de moment, la Tessa va pensar que el conductor del carruatge els havia seguit, però no, es tractava d’un carruatge completament diferent: una carrossa d’aspecte sòlid que va travessar la reixa i va començar a avançar cap a la mansió. En Jem es va ajupir immediatament a l’herba, i en Will i la Tessa van acotar-se al seu costat. Van observar com el carruatge es detenia al davant de la mansió i el conductor saltava per obrir la porta del vehicle.


  En va baixar una noia, d’uns catorze o quinze anys, va calcular la Tessa, segons va observar per la manera com portava els cabells, que li queien com una sedosa cortina negra. Duia un vestit blau, senzill però a la moda. Va fer un gest al conductor amb el cap, i llavors, quan pujava els esglaons de la mansió, es va aturar… es va aturar i va mirar directament cap on eren ajupits en Jem, en Will i la Tessa. Si fa no fa com si els pogués veure, per bé que la Tessa estava segura que quedaven perfectament amagats per l’herba.


  La distància era massa gran perquè la Tessa pogués distingir-ne bé les faccions… només l’oval pàl·lid del rostre sota els cabells foscos. Estava a punt de preguntar a en Jem si portava una ullera de llarga vista, quan en Will va fer un soroll… un soroll que ella mai no havia sentit fer a ningú fins ara, un esbufec horrible de consternació, com si li haguessin tallat la respiració amb un cop brutal.


  Però no va ser solament un esbufec, es va adonar. Va ser una paraula; i no només una paraula, sinó un nom; i no només un nom, sinó un nom que ella ja li havia sentit dir.


  —Cecily!


  6
 Segellat al silenci


  
    El cor humà guarda tresors amagats,


    en secret mantinguts, al silenci segellats;


    pensaments, esperances, somnis, felicitats…


    dels quals es trencaria l’encant si fossin revelats.

  


  Charlotte Brontë, «Evening Solace»


  La porta del casalot es va obrir; la noia va desaparèixer a dins. El carruatge va rodejar la mansió tot carrisquejant fins a la cotxera, mentre en Will es posava dret amb certa vacil·lació. Havia perdut el color, estava gris com les cendres d’un foc apagat.


  —Cecily —va repetir amb perplexitat i horror.


  —Es pot saber qui és la Cecily? —La Tessa s’havia incorporat i s’espolsava l’herba i els cards del vestit—. Will…


  En Jem ja era al costat d’en Will, amb una mà sobre l’espatlla del seu amic.


  —Will, has de parlar. Sembla que hagis vist un fantasma.


  En Will va inspirar fondo.


  —Cecily…


  —Sí, ja ho has dit, això —va replicar la Tessa. Es va adonar de la mordacitat de la seva veu i va suavitzar el to amb un esforç. Era cruel adreçar-se així a algú que estava tan clarament trasbalsat, encara que continués amb la mirada perduda i mussités «Cecily» de tant en tant.


  Malgrat tot, tampoc no importava gaire; en Will no semblava haver-la sentit.


  —La meva germana —va dir—. La Cecily. Era… collons, tenia nou anys quan vaig marxar.


  —La teva germana —va dir en Jem, i la Tessa va sentir que la tibantor que l’oprimia se li afluixava prop del cor. Es va maleir interiorment per això. Què importava si la Cecily era la germana d’en Will o algú de qui estava enamorat? Tot això no tenia res a veure amb ella.


  En Will va començar a baixar pel turó sense buscar cap sender, simplement avançava cegament entre el bruc i l’argelaga. Al cap d’un moment, en Jem el va seguir i el va agafar per la màniga.


  —Will, no…


  En Will va provar d’alliberar el braç.


  —Si la Cecily és allà, llavors la resta… la meva família… també hi deu ser.


  La Tessa es va afanyar per atrapar-los, i va fer una ganyota quan li va faltar ben poc per torçar-se el turmell amb un roc que quedava fluix.


  —Però no té sentit que la teva família sigui aquí, Will. Això era la casa d’en Mortmain. L’Starkweather ho va dir. Era als documents…


  —Ja ho sé —va contestar en Will. Pràcticament cridava.


  —La Cecily podria haver vingut a visitar algú…


  En Will li va adreçar una mirada d’incredulitat.


  —En un racó perdut de Yorkshire, tota sola? I aquell era el nostre carruatge. L’he reconegut. No hi ha cap més carruatge a la cotxera. No, la meva família hi està ficada d’alguna manera. M’he vist embolicat en aquest refotut assumpte i he… he d’avisar-los. —Va començar a baixar novament pel turó.


  —Will! —va cridar en Jem, i el va seguir, engrapant-lo pel coll de l’abric. En Will es va girar i va clavar una empenta a en Jem, no gaire forta. La Tessa va sentir que en Jem deia no sé què sobre el fet que en Will s’havia contingut tots aquests anys i que no ho podia engegar tot a rodar ara, i llavors tot es va tornar confús: en Will renegava, i en Jem el retenia per l’abric, en Will relliscava al terreny fangós i tots dos tornaven a enganxar-se, rodolant en un embull de cames i braços, fins que van anar a parar contra una roca gran i en Jem va subjectar en Will contra el terra, clavant el colze al coll de l’altre noi.


  —Deixa’m anar. —En Will el va empènyer—. Tu no ho entens. La teva família és morta…


  —Will. —En Jem va engrapar el seu amic per la pitrera de la camisa i el va sacsejar—. Sí que ho entenc. I llevat que vulguis que la teva família també mori, m’escoltaràs.


  En Will es va quedar molt quiet. I amb veu ofegada va dir:


  —James, tu no pots… jo mai no he…


  —Guaita. —En Jem va enlairar la mà amb què subjectava la camisa d’en Will i va assenyalar—. Allí. Guaita.


  La Tessa va mirar cap on ell assenyalava… i es va quedar garratibada. Pràcticament eren a mig vessant del turó, per damunt de la mansió, i allà, més amunt, plantat com si fos una mena de sentinella al cim del pujol, hi havia un autòmat. Va saber immediatament què era, tot i que no s’assemblava als autòmats que en Mortmain havia enviat contra ells, anteriorment. Aquells s’havien construït perquè exteriorment recordessin les persones. Aquest era un ésser alt i prim de metall, amb llargues cames articulades, un tors metàl·lic guerxat i braços de serra.


  Estava completament immòbil, plantat a terra, i fins a cert punt la seva quietud i el seu silenci semblaven més amenaçadors. La Tessa no sabia dir si els observava. Semblava encarat cap a ells; però, tot i que tenia cap, no tenia faccions, llevat d’un tall que feia de boca amb unes dents metàl·liques que li brillaven a dins. Aparentment, no tenia ulls.


  La Tessa va ofegar el xiscle que li pujava pel coll. Era un autòmat. Ella ja s’hi havia enfrontat abans. I no xisclaria pas. En Will, aguantant-se sobre el colze, el va veure:


  —L’Àngel i sa…


  —Aquesta cosa ens ha seguit; n’estic segur —va dir en Jem en veu baixa i amoïnada—. Abans he vist un reflex metàl·lic, des del carruatge, però no n’estava segur. Ara, sí. Si baixes pel turó, t’arriscaràs a dur aquesta cosa de dret a la porta de la teva família.


  —Entesos —va dir en Will. La seva veu havia perdut el to gairebé histèric—. No m’acostaré a la casa. Deixa que m’aixequi.


  En Jem va dubtar.


  —Ho juro pel nom de Raziel —va remugar en Will entre dents—. Ara, deixa que m’aixequi.


  En Jem es va apartar i es va posar dret; en Will es va incorporar d’un bot, va apartar en Jem i, sense mirar la Tessa, va arrencar a córrer… no pas cap a la casa, sinó allunyant-se’n, cap a l’ésser metàl·lic del cim del turó. En Jem va ensopegar momentàniament, bocabadat, va renegar i va sortir disparat darrere seu.


  —Jem! —va cridar la Tessa. Però ell ja es trobava massa lluny per sentir-la, i només corria rere en Will. L’autòmat havia desaparegut de la vista. La Tessa va deixar anar una paraula molt poc escaient per a una senyoreta, es va aixecar les faldilles i els va seguir.


  No era fàcil córrer amunt per un turó enfangat de Yorkshire vestida amb unes faldilles feixugues i amb un bé de Déu d’esbarzers esgarrapant-la a tort i a dret. El fet d’haver practicat amb l’equip d’entrenament li havia fet entendre per què els homes es podien moure tan ràpidament i amb agilitat, i per què podien córrer tan de pressa. Era indubtable que la roba del seu vestit pesava una tona, que els tacons de les botes es quedaven clavats a les pedres i que la cotilla li impedia respirar.


  Quan finalment va arribar dalt del pujol, amb prou feines va poder entrellucar en Jem. El tenia molt lluny, i al cap de ben poc va desaparèixer en un obscur bosquet d’arbres. Va mirar al voltant, esverada, però no va poder veure ni el camí ni el carruatge de l’Starkweather. Amb el cor accelerat, va decidir córrer darrere el noi.


  El bosquet era molt petit i s’estenia al llarg de la carena del turó. Tan aviat com es va endinsar entre els arbres, la llum es va esvair; gruixudes branques s’entrellaçaven per damunt del cap tapant el sol. Sentint-se com Blancaneu fugint pel bosc, va mirar al voltant amb indecisió en cerca d’alguna pista que li digués per on havien tirat els nois (branques trencades, fulles trepitjades). De sobte, va entrellucar un reflex metàl·lic i gairebé alhora l’autòmat va sorgir de la foscor entre dos arbres i se li va llançar al damunt.


  Va xisclar, el va esquivar d’un salt i es va entrebancar amb les faldilles. Va caure de cul i es va clavar un cop molt dolorós contra el terra enllotat. L’ésser va projectar un dels seus llargs braços d’insecte cap a ella. La Tessa va rodolar sobre un costat i el braç de metall es va clavar a terra just on feia uns segons ella hi tenia el cap. Llavors va veure que hi havia una branca caiguda a prop; la va buscar amb els dits, que la van engrapar fermament, i la va aixecar just quan l’altre braç de l’ésser girava cap a ella. Va interposar la branca entre tots dos, concentrant-se en els moviments d’aturada i defensa que en Gabriel li havia ensenyat.


  Però només era una branca. El braç metàl·lic de l’autòmat la va partir per la meitat. L’extrem del braç es va obrir amb una grapa metàl·lica de molts dits que li buscava el coll. Abans que la pogués tocar, però, la Tessa va notar un brusc aleteig contra la clavícula. El seu àngel. Es va quedar glaçada quan el monstre va retirar la grapa. Li faltava un dels «dits», i pel lloc on havia estat enganxat el membre ara sortia un líquid negre. Al cap de ben poc, l’autòmat va deixar escapar un gemec estrident i va caure d’esquena. Més líquid negre li rajava pel forat que li acabaven d’obrir al pit.


  La Tessa es va incorporar i va mirar.


  En Will havia aparegut amb una espasa a la mà, i tenia l’empunyadura tacada de negre. Duia el cap descobert i els seus espessos cabells negres estaven despentinats i bruts de fulles i brins d’herba. En Jem era al seu costat, subjectant una pedra de llum màgica encesa entre els dits. Mentre la Tessa observava, en Will va tornar a esgrimir l’espasa i va tallar l’autòmat pràcticament per la meitat. Allò va caure al terra fangós convertit en un munt de ferralla. L’interior era lleig, una barreja esgarrifosa d’aspecte biomecànic amb tot de tubs i cables.


  En Jem va alçar la vista. La seva mirada es va trobar amb la de la Tessa. Els ulls del noi eren platejats com dos miralls. En Will, tot i haver-la salvat, no semblava adonar-se de la seva presència; va enretirar el peu i va clavar un cop furiós al costat metàl·lic de la desferra. La bota va ressonar contra el metall.


  —Digue’ns —va dir amb les dents serrades—. Què fas aquí? Per què ens segueixes?


  La boca en forma de tall de l’autòmat es va obrir. La veu, quan va parlar, va venir acompanyada dels grinyols i els escarritxos d’un mecanisme defectuós.


  —Sóc… un… avís… del Magister.


  —Un avís per a qui? Per a la família de la mansió? Digue-m’ho! —Va semblar que en Will volia etzibar una altra puntada de peu al monstre; en Jem li va posar una mà a l’espatlla.


  —No sent el dolor, Will —va dir en veu baixa—. I diu que té un missatge. Que ens el lliuri.


  —Un avís… per a tu, Will Herondale… i per a tots els Nefilim… —La veu trencada de l’ésser va grinyolar—. El Magister diu… heu d’aturar la investigació. El passat… és el passat. No desenterreu en Mortmain, o la vostra família en pagarà les conseqüències. No goseu acostar-vos ni avisar-los. Si ho feu, seran destruïts.


  En Jem mirava en Will; el noi encara estava pàl·lid com la cera, però tenia les galtes enceses de ràbia.


  —Com ha portat, en Mortmain, la meva família aquí? Els ha amenaçat? Què ha fet?


  L’ésser va brunzir i va petarrellejar, i llavors va començar a parlar novament.


  —Sóc… un… avís… del…


  En Will va grunyir com un animal i va atacar amb l’espasa. La Tessa va recordar la Jessamine, a Hyde Park, fent xixines a aquell follet amb el fràgil para-sol. En Will va fendre l’autòmat fins que en van quedar poca cosa més que cintes de metall; en Jem, envoltant el seu amic amb els braços i arrossegant-lo cap endarrere, finalment el va aturar.


  —Will —va dir—. Will, prou. —El noi va alçar la vista i els altres dos van seguir la seva mirada. Al lluny, entre els arbres, es movien altres formes… més autòmats, com aquell—. Hem de marxar —va dir en Jem—. Si volem atreure’ls, i de retruc allunyar-los d’on és la teva família, ens n’hem d’anar.


  En Will dubtava.


  —Will, saps que no t’hi pots acostar —va advertir en Jem desesperadament—. Almenys, fes cas de la Llei. Si els posem en perill, el Conclau no farà res per ajudar-los en cap sentit. Ja no són caçadors d’ombres. Will!


  A poc a poc, en Will va abaixar el braç. Palplantat, amb un dels braços d’en Jem envoltant-li les espatlles, contemplava la pila de ferralla que tenia als peus. Un líquid negre li gotejava de la fulla de l’espasa que empunyava i socarrimava l’herba en caure.


  La Tessa va deixar escapar un esbufec. No s’havia adonat que havia contingut la respiració fins en aquell moment. En Will la devia haver sentit, ja que va alçar la barbeta i la mirada del noi va trobar la seva des de l’altre extrem de la clariana. Alguna cosa d’aquell esguard va fer que ella apartés els ulls. Un dolor tan atroç no era una visió gaire bonica.


  Finalment van amagar les restes de l’autòmat destruït tan ràpid com van poder, enterrant-les a la terra tova, sota un tronc podrit. La Tessa els va ajudar de la millor manera possible, tot i la nosa de les faldilles. Al capdavall, quan va acabar tenia les mans tan brutes de terra i fang com les d’en Will i en Jem.


  Cap dels tres no va parlar; treballaven en un silenci estrany. Quan ho van haver enllestit, en Will va encapçalar la marxa fora del bosquet, orientant-se amb la llum màgica de la pedra runa d’en Jem. Van sortir del bosc prop del camí, on esperava el carruatge de l’Starkweather. En Gottshall feia cabotades al pescant com si tan sols haguessin passat uns instants des que havien arribat.


  Si l’aparició dels tres joves (bruts, tacats de llot i fulles enganxades als cabells) va sorprendre el vell, no ho va mostrar pas, ni tampoc els va preguntar si havien trobat el que buscaven. Només va remugar una salutació i va esperar que pugessin al carruatge abans d’indicar als cavalls, tot fent petar la llengua, que fessin mitja volta i que comencessin el llarg viatge de tornada a York.


  Les cortines de l’interior del cotxe de cavalls estaven obertes; el cel estava cobert de núvols negres que s’acumulaven a l’horitzó.


  —Plourà —va comentar en Jem, apartant-se els cabells argentats dels ulls.


  En Will no va dir res. Mirava per la finestra. Els seus ulls eren del color de l’oceà Àrtic a la nit.


  —Cecily —va dir la Tessa en una veu molt més baixa que la que estava acostumada a emprar amb en Will darrerament. Semblava molt desgraciat; trist i fred com els erms que ara travessaven. «La teva germana… se t’assembla».


  En Will continuava en silenci. La Tessa, asseguda al costat d’en Jem en el seient dur, es va estremir una mica. Tenia la roba humida a causa de la terra i les branques molles, i a l’interior del carruatge feia fred. En Jem es va ajupir i, després de trobar una flassada una mica ratada, la va posar al damunt de tots dos. Ara podia sentir l’escalfor que irradiava el cos del noi, com si tingués febre, i va contenir l’impuls d’arrambar-s’hi més per escalfar-se.


  —Tens fred, Will? —va preguntar ella, però el noi simplement va fer que no amb el cap, clavant els ulls als camps, sense veure-hi res. La Tessa va mirar en Jem amb desesperació.


  En Jem va parlar amb veu alta i clara.


  —Will —va dir—. Em pensava… em pensava que la teva germana era morta.


  En Will va apartar la mirada de la finestra i els va esguardar tots dos. Quan va somriure, ho va fer amb una ganyota horrible.


  —La meva germana és morta —va dir.


  I això va ser l’únic que va dir. Van fer la resta del trajecte fins a la ciutat de York en silenci.


  Com que amb prou feines havia dormit la nit abans, la Tessa s’endormiscava i es despertava a intervals fins que van arribar a l’estació de tren de York. Enmig de la boira, va baixar del carruatge i va seguir els nois fins a l’andana de Londres; feien tard i gairebé van perdre el tren. En Jem li va aguantar la porta oberta (també a en Will), i tots dos van pujar atabaladament els esglaons i van entrar al compartiment que els corresponia. Més tard, la noia recordaria la manera com ell mirava, penjat a la porta, sense barret, cridant-los a tots dos, i guardaria a la memòria haver sotjat per la finestra del tren mentre arrencava i haver vist en Gottshall plantat a l’andana, observant-los amb aquells inquietants ulls foscos i el barret calat molt avall. Tota la resta era confusa.


  Aquesta vegada no hi va haver conversa mentre el tren avançava pels camps sota els núvols cada vegada més foscos, només silenci. La Tessa va recolzar la barbeta sobre el palmell, inclinant el cap contra el dur vidre de la finestra. Desfilaven tot de turons verds, pobles i llogarrets, cadascun d’ells amb la seva petita estació neta i polida, el nom de la qual ressaltava en lletres daurades en un rètol vermell. Els campanars s’aixecaven en la distància; les ciutats s’estiraven i desapareixien, i la Tessa era conscient que en Jem xiuxiuejava a en Will, en llatí: «Me specta, me specta», i en Will no contestava. Més tard es va adonar que en Jem havia sortit del compartiment, i va mirar en Will des de l’altra banda del reduït espai mal il·luminat que hi havia entre tots dos. El sol havia començat a pondre’s i conferia un color esponerós a la pell del noi que no s’adeia amb la mirada buida dels seus ulls.


  —Will —va dir suaument, endormiscada—. Anit… —«Vas ser molt tendre amb mi», va voler dir. «Gràcies».


  La intensitat dels seus ulls blaus la va fulminar.


  —No hi va haver anit —va dir entre dents.


  Amb això, ella es va redreçar al seient, pràcticament desperta.


  —Ah, de debò? Vam passar directament de la tarda al matí? Que estrany que no s’hi hagi fixat ningú més. Ho consideraria una mena de miracle, un dia sense nit…


  —No em burxis, Tessa. —En Will tenia les mans crispades sobre els genolls, clavant les ungles, mitges llunes de brutícia, al teixit dels pantalons.


  —La teva germana és viva —va dir ella, sabent perfectament bé que l’estava provocant—. No hauries d’estar content?


  Es va posar blanc.


  —Tessa… —va començar a replicar, i es va inclinar cap endavant com si volgués fer vés a saber què: colpejar la finestra i trencar-la, sacsejar-la per les espatlles o subjectar-la com si no l’hagués de deixar anar mai. Estava completament fora de si, oi? Llavors la porta del compartiment es va obrir i va entrar en Jem amb un drap humit.


  Va mirar primer en Will i després la Tessa, i va aixecar les celles argentades.


  —Un miracle —va dir—. Has aconseguit que parli.


  —Només per escridassar-me, en realitat —va contestar la Tessa—. No és ben bé allò dels pans i els peixos.


  En Will havia tornat a clavar la vista a la finestra, i no els va mirar mentre parlaven.


  —És un començament —va dir en Jem, i va asseure’s al costat d’ella—. Apa. Ensenya’m les mans.


  Sorpresa, la Tessa li va mostrar les mans… i es va horroritzar. Estaven fastigoses, les ungles trencades o esquerdades i plenes de brutícia de quan havia cavat la terra de Yorkshire. Fins i tot tenia els artells esgarrinxats i ensangonats, tot i que no recordava haver-se fet mal.


  No eren les mans d’una senyoreta. Va pensar en les mans perfectament blanques i rosades de la Jessamine.


  —La Jessie es consternaria —va comentar amb tristesa—. Em diria que tinc mans de dona de la neteja.


  —I això què té d’indigne? Si us plau, digue-m’ho —va demanar en Jem mentre li netejava curosament la brutícia de les esgarrinxades—. T’he vist córrer darrere nostre i darrere aquell ésser en forma d’autòmat. Si la Jessamine encara no sap que la sang i la brutícia honoren, no ho sabrà mai.


  El drap humit li va anar bé per als dits. Va alçar la vista cap a en Jem, que estava abstret en la tasca; les seves pestanyes eren serrells argentats.


  —Gràcies —va dir la Tessa—. Dubto que us hagi ajudat gaire, i probablement he estat una nosa, però gràcies igualment.


  Ell li va somriure. El sol sortia de darrere dels núvols.


  —Per a això t’estem entrenant, oi?


  Ella va abaixar la veu.


  —Tens idea de què pot haver passat? Per què la família d’en Will hauria de viure en una casa que va ser d’en Mortmain?


  En Jem va donar un cop d’ull cap a en Will, que encara tenia la vista clavada a fora de la finestra. Havien entrat a Londres, i tot d’edificis grisos començaven aixecar-se a banda i banda. La mirada que en Jem va adreçar a en Will era una mirada de cansament i d’afecte, una mirada de persona de la mateixa família; i la Tessa es va adonar que, fins i tot quan s’havia imaginat que eren germans, sempre s’havia pensat que en Will era el gran, el que es preocupava per tot, i que en Jem era el petit. Però la realitat era molt més complicada.


  —No —va respondre ell—, tot i que em fa por pensar que el joc a què juga en Mortmain és a llarg termini. D’alguna manera, sabia exactament on ens durien les nostres investigacions, i va disposar aquesta… topada… per desconcertar-nos tant com fos possible. Ens vol recordar qui mana.


  La Tessa es va estremir.


  —No sé què vol de mi, Jem —va dir en veu baixa—. Quan em va dir que ell m’havia fet, va ser com si em digués que em podia destruir amb la mateixa facilitat.


  El càlid braç d’en Jem va entrar en contacte amb el seu.


  —No et poden destruir —va dir ell en el mateix to de veu—. I en Mortmain et subestima. He vist com feies servir aquella branca contra l’autòmat…


  —No va ser suficient. Si no hagués estat pel meu àngel… —La Tessa es va tocar el penjoll que duia al coll—. L’autòmat el va tocar i va recular. Un altre misteri que no entenc. Ja m’ha protegit abans, i aquesta vegada novament, però en altres situacions no reacciona. És un misteri tan desconcertant com el meu poder.


  —Que, per sort, no et va caldre per transformar-te en l’Starkweather. Semblava força content de donar-nos els arxius dels Shade.


  —Gràcies a Déu —va replicar la Tessa—. No en tenia cap ganes. Sembla un home molt desagradable i amargat. Però, si algun dia cal fer-ho… —Es va treure una cosa de la butxaca i la va mostrar; una cosa que va brillar amb la precària llum del vagó—. Un botó —va explicar amb aires de suficiència—. Li ha caigut del puny del batí aquest matí, i l’he agafat.


  En Jem va somriure.


  —Molt llesta, Tessa. Sabia que ens alegraríem d’haver-te portat amb nosaltres…


  Va callar amb un estossec. La Tessa el va mirar alarmada, i fins i tot en Will va sortir de la seva muda indiferència i es va tombar cap a en Jem amb els ulls afuats. En Jem va tornar a tossir, prement-se la boca amb una mà, però quan la va retirar no s’hi veien rastres de sang. La Tessa va veure que a en Will se li relaxaven les espatlles.


  —Només és que tinc la gola seca —els va assegurar en Jem. No semblava indisposat, sinó molt cansat, tot i que l’esgotament solament servia per marcar-li la finor de les faccions. La seva bellesa no resplendia com la d’en Will, amb colors intensos i passió reprimida, sinó que tenia una perfecció muda pròpia, l’encís de la neu en caure d’un cel gris argentat.


  —L’anell! —Es va sobresaltar de sobte la Tessa en recordar que encara el duia. Es va tornar a guardar el botó a la butxaca i llavors es va treure l’anell dels Carstair—. Te’l volia tornar abans —va dir, posant-li l’anell platejat al palmell—. He oblidat…


  Ell va cargolar els dits sobre els seus. Malgrat els pensaments de neu i cels grisos, la mà era sorprenentment càlida.


  —No passa res —va dir ell en veu baixa—. M’agrada com et queda.


  Ella va notar que se li encenien les galtes. Abans que pogués respondre, va sonar el xiulet del tren. Unes veus van anunciar que eren a Londres, a l’estació de King’s Cross. El tren va començar a alentir la marxa quan l’andana va aparèixer a la vista. El rebombori de l’estació va omplir les orelles de la Tessa, juntament amb l’eixordadissa dels frens del tren. En Jem va dir alguna cosa, però les seves paraules van quedar ofegades pel soroll; semblava com un advertiment, però en Will ja s’havia aixecat i la mà agafava la maneta de la porta del compartiment. La va obrir i va saltar a fora. Si no hagués estat un caçador d’ombres, va pensar la Tessa, hauria caigut, i s’hauria fet mal; però, com que ho era, simplement va aterrar àgilment sobre els peus i va arrencar a córrer, obrint-se pas entre la munió de mossos de corda, usuaris de rodalia, la flor i nata que viatjava al nord per passar-hi el cap de setmana amb els seus enormes baguls i els gossos de caça lligats amb corretja, els repartidors de diaris, els pispes, els venedors ambulants i la resta de fauna humana de la imponent estació.


  En Jem ja era dret i allargava la mà cap a la porta; però es va tombar enrere per mirar la Tessa, i ella va veure-li l’expressió d’enuig a la cara, una expressió que reflectia la comprensió que, si corria rere en Will, ella no els podria seguir. Amb una altra llarga mirada a la Tessa, va tancar la porta i es va enfonsar al seient del davant de la noia mentre el tren acabava d’aturar-se.


  —Però en Will… —va començar a dir ella.


  —No li passarà res —va dir en Jem amb convicció—. Ja saps com és. De vegades, simplement vol estar sol. I dubto que vulgui participar en el relat de les experiències d’avui davant la Charlotte i els altres. —Com que ella no apartava la mirada, va repetir amb calma—: En Will sap cuidar-se tot sol, Tessa.


  A ella li va venir al cap la mirada buida dels ulls d’en Will quan el noi li havia parlat, més dura que els erms de Yorkshire que havien deixat enrere. Esperava que en Jem no s’equivoqués.


  7
 La maledicció


  
    Un orfe arrossegaria, amb la seva maledicció,


    un esperit de les altures a la perdició;


    però encara més horrible malefici


    és el que pateix un pobre moribund!


    Set dies i set nits, vaig viure aquest suplici,


    i tanmateix no podia tancar els ulls a la llum.

  


  Samuel Taylor Coleridge, «Rime of the Ancient Mariner»


  En Magnus va sentir el soroll de la porta principal en obrir-se, seguidament l’enrenou de veus discutint, i llavors va pensar immediatament: «en Will». Li va fer gràcia que se li acudís això. El jove caçador d’ombres s’estava convertint en una mena de parent empipador, va pensar mentre plegava una pàgina del llibre que estava llegint (Llucià, Diàlegs dels déus; la Camille es posaria furiosa si ell li feia malbé el volum), algú de qui coneixies prou bé els costums però sense poder-los-hi canviar. Algú de qui reconeixies la presència pel soroll de les seves botes al passadís. Algú que no troba inconvenient a discutir amb el majordom quan has donat ordres perquè digui que no ets a casa.


  La porta del saló es va obrir bruscament, i en Will va aparèixer al llindar amb posat mig triomfant, mig abatut («Quin paio!»).


  —Ja sabia jo que eres aquí —va deixar anar, mentre en Magnus es redreçava al sofà, abaixant les botes al terra—. Bé, vols dir a aquest… aquest ratpenat estirat que pari de rondar-me les esquenes? —I va assenyalar l’Archer, el sotmès de la Camille i majordom temporal d’en Magnus, que, efectivament, esperava al costat d’en Will. El seu rostre expressava desaprovació—. Digue-li que em vols veure.


  En Magnus va deixar el llibre a la taula que tenia a la vora.


  —Però potser no et vull veure —va replicar amb tacte—. He dit a l’Archer que no deixés entrar ningú, i no pas que no deixés entrar ningú llevat de tu.


  —M’ha amenaçat —va advertir l’Archer amb la seva veu xiuxiuejant no del tot humana—. Ho diré a la meva senyora.


  —Fes-ho —va contestar en Will, que havia clavat els ulls en en Magnus, més blaus i intensos que mai—. Si us plau. He de parlar amb tu.


  «Coi de nano!», va pensar en Magnus. Després d’un dia esgotador preparant un encanteri de bloqueig de la memòria per a un membre de la família Penhallow, l’únic que volia era descansar. Havia deixat d’esperar els passos de la Camille al passadís, o l’arribada d’algun missatge seu, però encara preferia aquesta estança a les altres (aquesta estança on el seu toc personal semblava aferrar-se a les roses arrencades del paper pintat, el tènue perfum que emanava dels entapissats). S’havia imaginat que passaria un vespre vora aquesta llar de foc, amb una copa de vi i un llibre, completament sol i en pau.


  Però, ara, aquí tenia en Will Herondale, amb una expressió de dolor i desesperació digna d’un quadre, esperant que li donés un cop de mà. Hauria de fer alguna cosa amb aquest empipador impuls compassiu d’ajudar els desesperats, va pensar en Magnus. Amb això, i també amb la debilitat pels ulls blaus.


  —Molt bé —va dir amb un sospir martiritzat—. Pots quedar-te a parlar amb mi. Però, t’aviso, no invocaré pas cap dimoni. No, sense haver sopat abans. Llevat que hagis trobat alguna mena de prova irrefutable…


  —No. —En Will va entrar impacientment a la sala i va tancar la porta al nas de l’Archer. Va allargar les mans i va passar-hi la balda, per si de cas, i llavors va acostar-se al foc. A l’exterior feia molt fred. La petita fracció de finestra que no estava tapada per les cortines mostrava que a la plaça de fora es feia fosc i que un fort vent arrossegava les fulles vorera enllà. En Will es va treure els guants, els va posar sobre la lleixa i va obrir les mans prop de les flames—. No vull que invoquis cap dimoni.


  —Ah. —En Magnus va posar la bota sobre la taula de palissandre que hi havia davant del sofà, un altre gest que hauria enfurismat la Camille si hagués estat allà—. Això és una bona notícia, em sembla…


  —Vull que m’hi enviïs a mi. Al reialme dels dimonis.


  En Magnus es va ennuegar.


  —Que vols que faci què?


  El fosc perfil d’en Will es retallava davant la resplendor del foc.


  —Que obris un portal al món dels dimonis i que m’hi enviïs a través. Ho pots fer, oi?


  —Això és màgia negra —va replicar en Magnus—. No és ben bé necromància, però…


  —No cal que ho sàpiga ningú.


  —De debò? —El to d’en Magnus era mordaç—. Aquestes coses sempre s’acaben sabent. I si el Conclau s’assabenta que he enviat un dels seus, el més prometedor, perquè els dimonis li passin comptes en una altra dimensió…


  —El Conclau no em considera prometedor. —La veu d’en Will era freda—. No sóc prometedor. No sóc res, ni ho seré mai. No, sense la teva ajuda.


  —Començo a preguntar-me si t’han enviat per posar-me a prova, Will Herondale.


  En Will va deixar anar una riallada petita i cruel.


  —Qui, Déu?


  —El Conclau. Que també podria ser Déu. Potser simplement volen esbrinar si estic disposat a infringir la Llei.


  En Will es va girar i el va esguardar fixament.


  —Sóc completament sincer —va assegurar—. Això no és cap mena de prova. No puc continuar així, invocant dimonis a l’atzar, sense encertar-la mai, mirant de no renunciar mai a l’esperança, mirant de no desanimar-me mai. Cada matí és més i més fosc, i la perdré per sempre si tu…


  —La perdràs? —En Magnus va fixar-se en la paraula; va seure recte, afuant els ulls—. Això té a veure amb la Tessa. Ja ho sabia, jo.


  En Will es va ruboritzar, una onada de color a la pal·lidesa de la seva cara.


  —No només amb ella.


  —Però l’estimes.


  En Will el va mirar de fit a fit.


  —És clar —va dir finalment—. Havia arribat a creure que no estimaria mai ningú, però l’estimo.


  —Figura que aquesta maledicció té a veure amb l’anul·lació de la capacitat d’estimar? Perquè és una bestiesa, si no m’ho han explicat malament. En Jem és el teu parabatai. T’he vist amb ell. L’estimes, oi?


  —En Jem és el meu gran pecat —va dir en Will—. No l’esmentis, en Jem.


  —Que no t’esmenti en Jem, que no t’esmenti la Tessa. Vols que t’obri un portal al món dels dimonis, i no em vols explicar res ni dir-me per què? No ho faré, Will. —En Magnus va plegar els braços sobre el pit.


  En Will va posar una mà sobre la lleixa de la llar de foc. Estava molt quiet, les flames li marcaven els contorns del cos mostrant la clara bellesa del seu perfil, la gràcia de les mans llargues i primes.


  —Avui he vist la meva família —va dir, i llavors es va corregir ràpidament—. La meva germana. He vist la meva germana petita. La Cecily. Sabia que eren vius, però no havia pensat mai que els tornaria a veure. No m’hi puc acostar.


  —Per què? —En Magnus va endolcir la veu; intuïa que era a punt d’esbrinar alguna cosa, una mena de punt d’inflexió sobre aquest noi desconcertant, rampellut, ferit i malmès—. Què van fer que pogués ser tan terrible?


  —Que què van fer? —En Will va alçar la veu—. Que què van fer? Res. Sóc jo. Sóc verí. Jo els enverino. Enverino tothom que m’estima.


  —Will…


  —T’he mentit —va dir en Will, apartant-se bruscament del foc.


  —I ara! —va mussitar en Magnus, però en Will havia desaparegut, havia desaparegut en els seus records, que potser era el millor. Havia començat a caminar amunt i avall, arrossegant les botes per la meravellosa catifa persa de la Camille.


  —Ja saps el que et vaig explicar. Jo era a la biblioteca de la casa dels meus pares, a Gal·les. Era un dia plujós; estava avorrit i potinejava els trastos vells del pare. Guardava algunes coses de la seva antiga vida de caçador d’ombres, coses que no havia volgut llençar, per sentimentalisme, m’imagino. Una estela vella, tot i que aleshores no sabia què era, i una capseta gravada que hi havia dins un calaix del seu escriptori. Em figuro que, amb això, es pensava que n’hi hauria prou per ocultar-nos-ho, però la curiositat d’un nen inquiet i despert no té límits. Naturalment, el primer que vaig fer en trobar la capsa va ser obrir-la. Una boira va escapar de l’interior amb una bafarada i va formar pràcticament a l’instant un dimoni viu. Tan aviat com vaig veure aquell ésser, em vaig posar a xisclar. Només tenia dotze anys. No havia vist mai res semblant. Descomunal, letal, amb tot de dents esmolades i una cua punxeguda… i jo no tenia res. Cap arma. Quan va rugir, vaig caure a la catifa. Aquella cosa s’aixecava damunt meu, xiulant. Llavors va entrar la meva germana.


  —La Cecily?


  —L’Ella. La meva germana gran. Duia una cosa resplendent a la mà. Ara sé el que era… una daga seràfica. Jo aleshores no en tenia ni idea. Li vaig cridar que fugís, però ella es va interposar entre l’ésser i jo. No tenia gens de por, la meva germana. No en va tenir mai. No l’espantava pujar a l’arbre més alt, ni cavalcar el cavall més salvatge… i no l’espantava ser allà, a la biblioteca. Va dir a la cosa que marxés. Allò restava suspès allà al mig, com un insecte gegantí i lleig. I l’Ella va declarar: «Jo t’expulso». I llavors allò se’n va riure.


  Ho devia fer. A en Magnus el va envair un estrany sentiment tant de llàstima com de simpatia per la noia, que havia crescut sense saber res sobre dimonis, la seva invocació o la seva expulsió, i, tanmateix, sense agemolir-se pas.


  —Se’n va riure i va fer una giragonsa, amb la qual cosa la va tombar amb un cop de cua. Llavors va clavar els ulls en mi. Eren totalment vermells, sense gens de blanc. I va dir: «És el teu pare qui vull destruir, però, com que no hi és, em conformaré amb tu». Jo estava tan espantat, que l’únic que podia fer era mirar. L’Ella gatejava per la catifa amb la intenció d’agafar la daga seràfica que li havia caigut. «Jo et maleeixo», va dir aquell ésser. «Tots els que t’estimin moriran. El seu amor serà la seva destrucció. Potser trigaran un cert temps, potser trigaran anys, però qui et miri amb amor morirà per aquest mateix motiu, llevat que te’n separis per sempre. I començaré amb ella». Va grunyir en direcció a l’Ella i es va esfumar.


  En Magnus estava fascinat a desgrat seu.


  —I va caure morta?


  —No. —En Will encara voltava amunt i avall. Es va treure l’abric i el va llançar damunt d’una butaca. Els llargs cabells foscos se li havien començat a cargolar amb l’escalfor que li desprenia el cos, barrejada amb el caliu del foc; se li enganxaven al clatell—. Estava desarmada. Em va agafar en braços. Em va consolar. Em va dir que les paraules del dimoni no tenien cap valor. Va admetre que havia llegit alguns llibres prohibits de la biblioteca, i que així va ser com va saber què era una daga seràfica i com fer-la servir, i que allò que jo havia obert es deia píxide, tot i que no entenia per què el pare en guardava una. Em va fer prometre que no tornaria a tocar res dels pares llevat que ella hi fos present, i llavors em va ficar al llit i va seure per llegir-me mentre em quedava adormit. Jo estava esgotat amb la commoció de tot plegat, em penso. Recordo sentir-la xiuxiuejar amb la mare alguna cosa sobre com m’havia posat malalt mentre ells eren fora, una mena de febre infantil. En aquell moment, jo estava encantat amb els miraments que em dedicaven, i el dimoni començava a semblar un record d’alguna manera emocionant. Recordo haver pensat com ho explicaria a la Cecily… sense admetre, per descomptat, que l’Ella m’havia salvat mentre jo xisclava com una criatura…


  —Eres una criatura —va observar en Magnus.


  —Era prou gran —va replicar en Will—. Prou gran per entendre-ho, quan em van despertar l’endemà al matí els laments i gemecs de la mare. Era a la cambra de l’Ella, i l’Ella era morta al llit. Van fer el que van poder per no deixar-me entrar, però vaig veure el que necessitava veure. Estava tota inflada i d’un color verdós pràcticament negre, com si alguna cosa l’hagués podrit per dins. Ja no semblava la meva germana. Ja no semblava humana.


  »Jo sabia el que havia passat, encara que ells no. “Tots els que t’estimin moriran. I començaré amb ella”. Era la maledicció que ja havia començat a fer efecte. Aleshores vaig saber que m’havia d’allunyar d’ells… de tota la meva família… abans que fossin víctimes del mateix horror. Vaig marxar a peu aquella mateixa nit en direcció a Londres.


  En Magnus va obrir la boca i la va tornar a tancar. Per una vegada no sabia què dir.


  —Bé, ja ho veus —va dir en Will—, la meva maledicció no es pot dir que sigui una bestiesa. N’he vist els efectes. I des d’aquell dia he procurat assegurar-me que el que va passar a l’Ella no li passi a ningú més dels qui m’envolten. Te’n pots fer càrrec? Pots? —Va enfonsar els dits entre els cabells negres i va deixar que li caiguessin sobre els ulls—. No deixar que ningú se t’acosti mai. Fer que tothom que en altres circumstàncies t’estimaria t’odiï. Vaig deixar que la meva família es distanciés de mi i m’oblidés. Cada dia he de mostrar-me cruel amb aquells amb qui he triat formar una llar, per tal que no m’agafin gaire afecte.


  —La Tessa… —A en Magnus tot d’una li va venir al cap el rostre seriós de la noia d’ulls grisos que havia mirat en Will com si fos un nou sol apuntant per l’horitzó—. Creus que ella no t’estima?


  —No ho crec. M’he portat com una mala bèstia amb ella. —La veu d’en Will era una combinació d’abatiment, sofriment i autoodi—. Em sembla que hi va haver un moment en què ella gairebé… em pensava que era morta, ho entens?, i li vaig mostrar… li vaig revelar el que sentia. Em penso que podria haver correspost als meus sentiments, després d’allò. Però la vaig fer fora, amb tanta brutalitat com vaig poder. M’imagino que ara simplement m’odia.


  —I en Jem? —va dir en Magnus, tement la resposta, intuint-la.


  —En Jem es mor igualment —va replicar en Will amb la veu trencada—. En Jem és l’únic que m’he permès estimar. Em dic que, si mor, no és per culpa meva. Es mor igualment, i amb dolor. La mort de l’Ella almenys va ser ràpida. Potser a través de mi ell podrà tenir una bona mort. —Abatut, va alçar la mirada i va trobar els ulls acusadors d’en Magnus—. Ningú no pot viure sense res —va mussitar—. En Jem és l’únic que tinc.


  —L’hi hauries d’haver dit —va replicar en Magnus—. Hauria triat ser el teu parabatai igualment, tot i saber-ne els riscos.


  —No puc carregar-li aquesta culpa! Ho mantindria en secret si l’hi demanés, però el destrossaria saber-ho… i el dolor que jo provocaria en els altres només li faria més mal. I així mateix, si jo expliqués a la Charlotte, a en Henry i a la resta que el meu comportament és un engany… que totes les crueltats que els dic són mentida, que volto pels carrers únicament perquè es pensin que he estat bevent i sortint amb bagasses, quan en realitat no tinc cap ganes ni d’una cosa ni de l’altra… llavors deixaria de distanciar-me’n.


  —I, així doncs, no has explicat mai a ningú aquesta maledicció? Menys a mi, des que tenies dotze anys?


  —No podia fer-ho —va contestar en Will—. Com podia estar segur que no m’agafarien afecte així que els hagués dit la veritat? Una història com aquesta podria donar peu a la llàstima, la llàstima es convertiria en afecte, i llavors…


  En Magnus va arquejar les celles.


  —I no t’amoïnes per mi?


  —Que tu em puguis estimar? —En Will semblava sincerament sorprès—. No, perquè tu odies els Nefilim, oi? A més, m’imagino que els bruixots teniu maneres de protegir-vos de les emocions no desitjades. Però, pel que fa a gent com la Charlotte, o com en Henry, si sabessin que la persona que els he donat a conèixer és un frau, si sabessin quins són els meus autèntics sentiments… potser m’estimarien.


  —I llavors moririen —va apuntar en Magnus.


  La Charlotte va apartar el rostre de les mans.


  —I no teniu ni la més remota idea d’on és? —va preguntar per tercera vegada—. En Will ha desaparegut… i prou?


  —Charlotte. —La veu d’en Jem era tranquil·litzadora. Eren al saló, amb el paper pintat de flors i plantes enfiladisses. La Sophie era davant del foc i emprava l’atiador per fer créixer el caliu de les brases. En Henry seia rere l’escriptori i potinejava una sèrie d’instruments de coure; la Jessamine era al divan, i la Charlotte era en una butaca vora el foc. La Tessa i en Jem seien una mica afectadament, costat per costat, al sofà, cosa que feia que la Tessa se sentís especialment com una convidada. S’havia quedat plena amb els sandvitxos que la Bridget havia portat en una safata i el te, que li escalfava lentament el cos—. Tampoc es tracta de res estrany. Des de quan sabem on para en Will a la nit?


  —Però això és diferent. Va veure la seva família, o la seva germana com a mínim. Ai, pobre Will. —La veu de la Charlotte tremolava amb el neguit—. Em pensava que potser havia començat a oblidar-los finalment…


  —Ningú no oblida la família —va advertir la Jessamine amb duresa. Seia al divan amb una paleta d’aquarel·les i papers davant seu; feia poc havia pres la decisió d’enamorar-se de les arts femenines i havia començat a pintar, retallant siluetes, premsant flors i tocant l’espineta a la sala de música, tot i que en Will deia que els seus cants li feien pensar en el Temple quan estava d’un humor especialment queixós.


  —Bé, no, és clar que no —es va afanyar a dir la Charlotte—, però almenys no viure amb el record constantment, com si fos una càrrega horrible que has d’arrossegar.


  —Com si sabéssim què fer amb en Will si no estigués d’un humor pèssim cada dia —va replicar la Jessamine—. De tota manera, tampoc no li deu importar tant la família, per començar, si no, no els hauria abandonat.


  La Tessa va deixar anar un petit esbufec.


  —I tu què saps? Tu no saps per què va marxar. No li has vist la cara a Ravenscar Manor…


  —Ravenscar Manor. —La Charlotte mirava abstretament la llar de foc—. De tots els llocs que em pensava que anirien…


  —Ximpleries —va dir la Jessamine, mirant empipada la Tessa—. Com a mínim la seva família és viva. A més, no sé què m’hi jugo que no estava gens trist; no sé què m’hi jugo que feia comèdia. Com sempre.


  La Tessa va mirar cap a en Jem en cerca de suport, però el noi mirava la Charlotte, i la seva mirada era dura com una moneda de plata.


  —Què vols dir —va preguntar— amb «de tots els llocs on em pensava que anirien»? Sabies que la família d’en Will havia canviat de casa?


  La Charlotte es va sobresaltar i va sospirar.


  —Jem…


  —És important, Charlotte.


  La Charlotte va adreçar una ullada cap a la llauna de l’escriptori on guardava els seus caramels de llimona preferits.


  —Després que els pares d’en Will vinguessin aquí per veure’l, quan tenia dotze anys, i ell els va fer fora… li vaig suplicar que parlés amb ells, encara que només fos un moment, però no va voler. Vaig intentar fer-li entendre que, si se n’anaven, ja no els podria veure mai més i que jo no li’n podria donar notícies. Em va agafar la mà i va dir: «Si us plau, promet-me que m’ho diràs, si moren, Charlotte. Promet-m’ho». —Va abaixar els ulls, potinejant el teixit del vestit amb els dits—. Era una petició molt estranya, per a un nen. Vaig… vaig haver de dir que sí.


  —I per tant has estat al cas d’on parava la família d’en Will? —va preguntar en Jem.


  —Vaig contractar en Ragnor Fell perquè ho fes per mi —va dir la Charlotte—. Durant els tres primers anys. El quart any va tornar per dir-me que els Herondale havien marxat. L’Edmund Herondale… el pare d’en Will… havia perdut la casa en el joc. Això va ser tot el que en Ragnor va poder esbrinar. Els Herondale es van veure obligats a marxar. I ell no en va poder trobar cap més pista.


  —Ho vas explicar mai a en Will? —va dir la Tessa.


  —No. —La Charlotte va negar amb el cap—. Ell m’havia fet prometre-li que li digués si morien, res més. Per què augmentar la seva infelicitat amb la notícia que havien perdut casa seva? Ell no els esmentava mai. I jo havia arribat a convèncer-me que potser els havia oblidat…


  —No els ha oblidat mai. —Les paraules d’en Jem portaven tanta força que va aturar el bellugueig nerviós dels dits de la Charlotte.


  —No ho hauria d’haver fet —va dir la dona—. No li hauria d’haver promès mai això. Contravenia la Llei…


  —Quan en Will vol realment una cosa —va replicar en Jem calladament—, quan ho sent de debò, et pot trencar el cor.


  Es va fer el silenci. La Charlotte premia els llavis, tenia els ulls sospitosament brillants.


  —Ha fet algun comentari sobre on pensava anar quan ha baixat a King’s Cross?


  —No —va respondre la Tessa—. Hem arribat, i s’ha aixecat i ha agafat el portant… perdó, s’ha aixecat i ha arrencat a córrer —es va corregir; les mirades estranyades la van alertar que estava fent servir expressions nord-americanes.


  —«Agafar el portant» —va repetir en Jem—. M’agrada. Dóna a entendre que ha marxat precipitadament. No ha dit res, no… simplement s’ha obert pas a cops de colze entre la gentada i ha desaparegut. Gairebé ha fet caure en Cyril, que venia a buscar-nos.


  —Res d’això no té sentit —va objectar la Charlotte—. Per què caram la família d’en Will voldria viure en una casa que havia estat d’en Mortmain? I a Yorkshire, precisament? No és aquí on em pensava que ens duria aquesta pista. Buscàvem en Mortmain i hem trobat els Shade; l’hem tornat a buscar i hem trobat la família d’en Will. Ens encercla, com aquell maleït ouroboros que és el seu símbol.


  —En el passat vas fer que en Ragnor Fell investigués on parava la família d’en Will —va dir en Jem—. Ho pots tornar a fer? Si en Mortmain té alguna cosa a veure amb ells… per la raó que sigui…


  —Sí, sí, és clar —va dir la Charlotte—. Li escriuré immediatament.


  —Hi ha una part de tot aquest embolic que no entenc —va dir la Tessa—. La demanda de Reparacions que va omplir l’any 1825, i l’edat del demandant que hi figura és de vint-i-dos anys. Si aleshores en tenia vint-i-dos, ara n’hauria de tenir setanta-cinc, i no sembla pas tan vell. Potser quaranta…


  —Els mundans que fan màgia negra —va explicar la Charlotte a poc a poc— coneixen maneres d’allargar la vida. Són el tipus d’encanteris, per cert, que es poden trobar al Llibre Blanc. Per aquest motiu és considera un delicte greu tenir el Llibre Blanc si no formes part del Conclau.


  —Tots aquells romanços que en Mortmain va heretar una companyia naviliera del seu pare… —va dir en Jem—. Creieu que va fer servir el truc del vampir?


  —El truc del vampir? —va repetir la Tessa, provant en va de recordar aquest detall d’El codi.


  —És una de les maneres que tenen els vampirs de conservar els diners al llarg del temps —va explicar la Charlotte—. Quan fa massa temps que són en un lloc, prou perquè la gent hagi començat a adonar-se que no envelleixen mai, fingeixen morir i deixen l’herència a un fill o a un nebot del qual no se sabia res des de feia molt de temps. I voilà… el nebot apareix i s’assembla extraordinàriament al pare o a l’oncle, però és ell i es queda els diners. I continuen així durant generacions, de vegades. En Mortmain es podria haver deixat fàcilment la companyia a si mateix per dissimular el fet que no envellia.


  —Per tant, va fer veure que era el seu fill —va apuntar la Tessa—. Cosa que també li hauria donat una excusa per deixar-se veure canviant la direcció de la companyia… tornar a la Gran Bretanya i començar a interessar-se en els mecanismes i aquesta mena de coses.


  —I probablement també per aquesta raó va marxar de la casa de Yorkshire —va dir en Henry.


  —Tot i que això no explica per què hi viu la família d’en Will —va reflexionar en Jem en veu alta.


  —Ni on és en Will —va afegir la Tessa.


  —Ni on és en Mortmain —va recordar la Jessamine amb una mena d’alegria sinistra—. Només nou dies més, Charlotte.


  La Charlotte va tornar a enfonsar el cap entre les mans.


  —Tessa —va dir—, m’odio per haver de demanar-t’ho, però, al cap i a la fi, per això et vam enviar a Yorkshire, i hem de remoure cel i terra. Encara tens el botó del batí de l’Starkweather?


  Sense paraules, la Tessa es va treure el botó de la butxaca. Era rodó, de plata i amb una perla, estranyament fred a la mà.


  —Vols que em transformi en ell?


  —Tessa —va dir en Jem de seguida—. Si no ho vols fer, la Charlotte… nosaltres… no t’ho exigirem pas.


  —Ja ho sé —va contestar la Tessa—. Però m’hi vaig oferir, i jo no retiro mai la paraula donada.


  —Gràcies, Tessa. —La Charlotte semblava alleujada—. Hem de saber si ens amaga res… si us va mentir sobre alguna cosa pel que fa a aquest tema. La seva implicació en allò que els va passar als Shade…


  En Henry va arrugar el front.


  —Serà un dia ben trist quan no puguem confiar en els nostres companys caçadors d’ombres, Lottie.


  —Ja ho és, de trist, Henry, amor meu —va replicar la Charlotte sense mirar-lo.


  —No m’ajudaràs, doncs —va dir en Will sense cap emoció a la veu. Per mitjà de la màgia, en Magnus havia atiat el foc de la llar. A la llum de les flames saltironejants, el bruixot va poder apreciar més detalls del noi: els cabells foscos cargolats al clatell, els pòmuls delicats i la mandíbula forta, l’ombra que projectaven les pestanyes. A en Magnus li recordava algú; li ballava en algun racó de la memòria, negant-se a manifestar-se amb claredat. Després de tants anys, de vegades era difícil destriar records concrets, fins i tot d’aquells que havies estimat. Ja no podia recordar la cara de la mare, per bé que sabia que ell se li assemblava, una barreja de l’avi holandès i de l’àvia indonèsia.


  —Si la teva definició d’«ajuda» vol dir deixar-te al reialme dels dimonis com una rata en un fossat ple de terriers, llavors, no, no t’ajudaré pas —va advertir en Magnus—. Això és una bogeria, i ho saps. Vés-te’n a casa. Dorm una mica.


  —No estic borratxo.


  —Doncs ho sembles. —En Magnus es va passar les mans pels espessos cabells i va pensar, de sobte i irracionalment, en la Camille. I li va agradar. Aquí, en aquesta sala, amb en Will, havia passat gairebé dues hores sense pensar-hi gens ni mica. Un progrés—. Et penses que ets l’única persona que ha perdut mai algú?


  A en Will se li va contraure la cara.


  —No facis que sembli això. Una mena de dolor normal i corrent. No és això. Diuen que el temps ho cura tot, però això dóna per descomptat que la causa del dolor és finita. I en aquest cas es tracta d’una ferida nova cada dia.


  —Sí —va dir en Magnus, escarxofant-se als coixins—. És la maledicció de les malediccions, oi?


  —No seria el mateix si m’haguessin maleït fent que tothom que jo estimés moriria —va explicar en Will—. Jo podria estar-me d’estimar. Impedir que els altres m’estimin… és un recargolament estrany i esgotador.


  I sí que semblava esgotat, va pensar en Magnus, i tràgicament afectat com només els adolescents de disset anys ho poden estar. També dubtava de la veritat de l’afirmació d’en Will pel que feia a allò que s’hauria pogut estar d’estimar; però comprenia per què el noi es volia convèncer amb aquest raonament. He de fer-me passar per allò que no sóc tot el dia, cada dia… una persona amargada, retorçada i cruel…


  —Doncs a mi ja em queies prou bé. I no em diguis que no et diverteix, ni que sigui una mica, fer-te el dolent, Will Herondale.


  —Diuen que es porta a la sang, aquesta mena d’humor amarg —va observar en Will, contemplant les flames—. L’Ella el tenia. I també la Cecily. Jo no vaig pensar mai que el tenia fins que vaig veure que el necessitava. He après molt sobre com ser odiós al llarg de tots aquests anys. Però em fa l’efecte que m’estic perdent… —Va buscar la manera d’expressar-ho—. Em sento empetitit, com si parts de mi s’enfonsessin en la foscor, tot allò que tinc de bo, de sincer, d’autèntic… Si et negues tot això prou temps, ho acabes perdent del tot? Si no li importes a ningú, existeixes realment?


  Va dir això últim en una veu tan baixa, que en Magnus va haver d’esforçar-se per sentir-ho.


  —Què has dit?


  —Res. Una cosa que vaig llegir en alguna banda una vegada. —En Will es va tombar cap a ell—. Em faries un favor, enviant-me al reialme dels dimonis. Potser hi trobaria el que busco. És la meva única oportunitat… i sense aquesta oportunitat, la meva vida no té cap valor per a mi.


  —Molt fàcil de dir als disset anys —va replicar en Magnus, sense dissimular la fredor—. Estàs enamorat i et penses que això és l’únic que compta al món. Però al món hi ha més coses, a més de tu, Will, i potser et necessiten. Ets un caçador d’ombres. I serveixes una causa més important. No pots disposar de la teva vida per llençar-la d’aquesta manera.


  —Llavors, ja no em queda res —va dir en Will, i es va apartar de la lleixa de la llar de foc, titubant una mica com si estigués borratxo de veritat—. Si no puc disposar ni tan sols de la meva vida…


  —Qui ha dit que haguem de ser feliços per força? —En Magnus va parlar amb tendresa, i mentalment va veure la casa de la seva infantesa i la mare apartant-se d’ell amb els ulls esbatanats, i el seu marit, que no era el pare, cremant-se viu—. I aquells amb qui estem en deute?


  —Jo ja els he donat tot el que tinc —va contestar en Will, agafant l’abric de la butaca—. Ja m’han tret prou; i si això és el que m’has de dir, tu també… bruixot…


  Va escopir l’última paraula com un renec. Penedint-se de la seva franquesa, en Magnus va començar a aixecar-se del sofà, però en Will el va empènyer quan anava cap a la porta. La va tancar amb un cop fort. Instants després en Magnus el va veure passar per davant de la finestra principal, ficant-se apressadament l’abric sense aturar-se en cap moment i acotant el cap per protegir-se del vent.


  La Tessa es va asseure davant el tocador, enfundada en la bata i fent rodolar el petit botó amunt i avall sobre el palmell. Havia demanat que la deixessin sola per fer el que la Charlotte li havia proposat. No era la primera vegada que es transformava en un home; les germanes Fosques l’havien obligada a fer-ho, més d’un cop, i encara que era una sensació estranya, no era el que la feia recelar. Era la foscor que havia vist als ulls de l’Starkweather, l’indici de follia del seu to en parlar del botí que havia pres. No era una ment que li vingués gaire de gust explorar.


  No ho havia de fer obligatòriament, va pensar. Podia sortir i dir-los que ho havia intentat i que no havia sortit bé. Però sabia, fins i tot en pressuposar aquesta idea, que no ho podia fer, això. D’una manera o altra, havia arribat a considerar que devia lleialtat als caçadors d’ombres de l’Institut. Ells l’havien protegit, s’hi havien mostrat amables, li havien fet acceptar bona part de la veritat d’allò que ella era i compartien el mateix objectiu: trobar en Mortmain i destruir-lo. Va pensar en els ulls tendres d’en Jem quan la mirava, serens, argentats i plens de fe. Amb una profunda alenada, va tancar els dits sobre el botó.


  Va arribar l’obscuritat i la va envoltar, engolint-la en el seu silenci fred. El petarrelleig apagat de la llar de foc, el vent contra els vidres de la finestra, es van esvair. Foscor i silenci. Va sentir que el seu cos es transformava: notava les mans grans i inflades, entumides pel dolor de l’artritis. Li feia mal l’esquena, sentia el cap pesat, tenia els peus adolorits amb punxades, i notava un regust agre a la boca. Dents podrides, va pensar, i se sentia malalta, tan malalta, que va haver de concentrar la ment en la foscor que l’envoltava, cercant la llum, el punt de referència.


  I va arribar, però no com solia fer la llum, uniforme com una alimara. Va arribar fragmentada, com si veiés un mirall que s’esmicolava. Cada fragment reflectia una imatge que passava volant vora seu a una velocitat esfereïdora. Va veure la imatge d’un cavall reculant, un turó ombrívol cobert per la neu, el basalt negre de la sala del Consell del Conclau, una làpida esquerdada. Va procurar centrar-se en una sola imatge. I aquí en tenia una, un record: l’Starkweather ballant en un ball amb una dona riallera que duia un vestit de nit amb faldilla de vol. La Tessa la va desestimar i en va buscar una altra.


  La casa era petita, situada entre les ombres dels turons. Des de la foscor d’un bosquet d’arbres, l’Starkweather observava com s’obria la porta principal d’aquella llar i en sortia un home. Encara que fos un record, la Tessa va percebre que el cor de l’Starkweather començava a bategar més acceleradament. L’home era alt, d’espatlles amples… i de pell tan verda com un llangardaix. Tenia els cabells negres. El nen que agafava de la mà, en canvi, semblava tan normal com qualsevol altre: menut, rodanxó i de pell rosada.


  La Tessa sabia el nom de l’home, perquè l’Starkweather el sabia.


  John Shade.


  En Shade es va carregar el nen a collibè mentre per la porta de la casa sortia un seguit d’estranys éssers de metall, com ninots infantils articulats, però de mida humana i amb la pell de metall brillant. Els éssers no tenien faccions. Tanmateix, duien roba: els uns, la basta granota d’un granger de Yorkshire; i els altres, vestits senzills de mussolina. Els autòmats es van agafar de les mans i es van posar a gronxar-se com fent una dansa rústica. El nen reia i picava de mans.


  —Guaita bé això, fill meu —deia l’home de pell verda—, perquè un dia governaré un regne d’éssers mecànics com aquests i tu en seràs el príncep.


  —John! —es va sentir una veu des de l’interior de la casa; una dona es va abocar per una finestra. Els seus llargs cabells eren del color d’un cel sense núvols—. John, entra. Et veurà algú! I espantaràs el nen!


  —No té gens de por, Anne. —L’home reia, va deixar el nen a terra i li va estarrufar els cabells—. El meu petit príncep mecànic…


  Una onada d’odi es va despertar al cor de l’Starkweather amb el record, tan violenta, que va expulsar la Tessa i la va enviar giravoltant de nou a la foscor. Va començar a comprendre el que passava. L’Starkweather s’estava tornant senil, li fallava la connexió entre pensament i memòria. El que li venia a la ment ho feia a la babalà, pel que semblava. Amb un esforç, la Tessa va intentar visualitzar novament la família Shade i va agafar-se a un precari record: una habitació feta un desgavell, amb engranatges, rodes dentades, pius i trossos de metall escampats pertot arreu i vessant líquid negre com la sang, i l’home de pell verda i la dona de cabells blaus estaven estesos a terra entre la destrossa. Llavors, això també va desaparèixer, i va veure, una vegada i una altra, el rostre de la nena del retrat de l’escala (la nena de cabells clars i expressió sorruda), la veia muntant un petit poni, amb cara decidida, li veia els cabells voleiant al vent que bufava a l’erm… la veia xisclant i retorçant-se de dolor mentre li aplicaven una estela a la pell i unes marques negres li tacaven la blancor. I finalment, la Tessa va veure la seva pròpia cara apareixent entre les ombres de la nau principal de l’Institut de York i va sentir l’onada de consternació de l’Starkweather recorrent-la de cap a peus, tan forta, que la va expulsar i la va tornar al seu cos de dona.


  Es va sentir un copet quan el botó li va caure de la mà i va picar a terra. La Tessa va alçar el cap i va contemplar el mirall del tocador. Tornava a ser ella mateixa, i el gust agre de la boca ara era a causa de la sang, ja que s’havia mossegat el llavi.


  Es va aixecar, amb sensació de mareig, i es va acostar a la finestra, la va obrir a corre-cuita per sentir l’aire fred de la nit a la pell suosa. A fora era nit fosca, feia poc vent; i les reixes negres de l’Institut semblaven aixecar-se amenaçadorament davant seu, de manera que el lema feia més eloqüent que mai la mortalitat i la mort. El centelleig d’un moviment li va cridar l’atenció. Va abaixar la vista i va veure una forma blanca sotjant-la des del pati enllosat de sota. Un rostre deformat però que podia reconèixer. La senyora Dark.


  Va buscar aire i va recular instintivament per desaparèixer de la finestra. La va dominar la sensació de mareig. S’hi va resistir ferotgement, aferrant-se a l’ampit de la finestra, i va tornar a abocar-s’hi sotjant amb por…


  Però el pati era buit, cap moviment, llevat d’ombres. Va tancar els ulls i els va tornar a obrir a poc a poc; llavors va acostar la mà a l’àngel que li feia tic-tac contra l’escot. No podia haver estat res, es va dir, només el producte de la seva imaginació esbojarrada. Dient-se que havia de posar fre a les seves fantasies o que acabaria tan boja com l’Starkweather, va tancar la finestra.


  8
 Negror a l’ànima


  Oh, imparcial, subtil i poderós opi! Que tant al cor dels pobres com dels rics, per ferides que mai no sanaran i per «l’angoixa amb què intenta rebel·lar-se l’esperit», aporta un bàlsam sedant; opi eloqüent! Que amb la teva potent retòrica escatimes el propòsit de la ira; i a la culpa de l’home, per una nit, tornes l’esperança de la seva joventut i li rentes les mans tacades de sang.


  Thomas de Quincey, Confessions d’un opiòman anglès


  Al matí, quan la Tessa va baixar a esmorzar, es va sorprendre de veure que en Will no hi era. No havia estat conscient fins a quin punt comptava que tornaria després de passar la nit fora, i es va adonar que s’aturava a la porta per repassar totes les cadires del voltant de la taula com si, d’alguna manera, no s’hi hagués fixat bé. Quan va posar els ulls en en Jem, va comprovar que era realment així. En Will encara no havia tornat. En Jem li va tornar la mirada amb una expressió de recança i preocupació.


  —Au, va, ja tornarà, per l’amor de Déu —va dir la Jessamine, empipada, donant un copet amb la tassa sobre el plat—. Sempre acaba tornant a casa. Mireu-vos tots dos. Com si haguéssiu perdut el vostre cadellet preferit.


  La Tessa va adreçar a en Jem una mirada còmplice, gairebé culpable, en seure davant seu i agafar una llesca de la torradora. En Henry no hi era; la Charlotte, al cap de la taula, saltava a la vista que s’esforçava per no semblar nerviosa ni amoïnada, i no se’n sortia.


  —És clar que sí —va dir—. En Will sap cuidar-se sol.


  —Creieu que pot haver tornat a Yorkshire? —va preguntar la Tessa—. A avisar la seva família?


  —No… no ho crec pas —va respondre la Charlotte—. En Will ha defugit la seva família durant anys. I coneix la Llei. Sap que no pot parlar-hi. Sap què s’hi juga. —La seva mirada es va detenir un moment sobre en Jem, que potinejava concentradament el plat.


  —Quan va veure la Cecily, a la mansió, va intentar córrer cap a ella… —va objectar en Jem.


  —Per la impulsivitat del moment —va replicar la Charlotte—. Però va tornar amb vosaltres a Londres; estic segura que també tornarà a l’Institut. Sap que vas agafar aquell botó, Tessa. I vol esbrinar què sabia l’Starkweather.


  —Ben poc, en realitat —va observar la Tessa. Encara se sentia estranyament culpable de no haver trobat més informació útil en els records de l’Starkweather. Havia intentat explicar com era estar dins la ment d’algú a qui fallava el cervell, però li havia resultat difícil trobar les paraules encertades, i sobretot recordava la mirada de decepció del rostre de la Charlotte quan li va dir que no havia descobert res útil sobre Ravenscar Manor. Els havia explicat tots els records de l’Starkweather sobre la família Shade i que, si les seves morts havien estat realment el motiu del desig de justícia i venjança per part d’en Mortmain, tot indicava que aquest desig era poderós. No havia esmentat la consternació de l’Starkweather en veure’s a si mateixa… la desconcertava i, en certa manera, semblava una cosa massa íntima.


  —I si en Will tria abandonar el Conclau per sempre? —va dir la Tessa—. Tornaria amb la seva família per protegir-la?


  —No —va contestar la directora de l’Institut una mica tensa—. No. No crec que ho fes.


  «La Charlotte trobaria a faltar en Will, si se n’anés», va pensar la Tessa amb perplexitat. En Will sempre era tan desagradable (i sovint d’allò més amb la pobra dona), que la Tessa de vegades oblidava que la Charlotte semblava que se l’estimava tossudament malgrat tots els inconvenients.


  —Però si estiguessin en perill… —va objectar la Tessa, i llavors va guardar silenci quan la Sophie va entrar a la sala amb una tetera d’aigua calenta i la va deixar a la taula. La Charlotte es va animar en veure-la.


  —Tessa, Sophie, Jessamine —va dir—. Per si ho heu oblidat, totes tres teniu entrenament aquest matí amb en Gabriel i en Gideon Lightwood.


  —Jo no puc —va dir la Jessamine de seguida.


  —Per què no? Em pensava que t’havies recuperat del teu mal de cap…


  —Sí, però no vull que em torni, oi? —La Jessamine es va aixecar apressadament—. M’estimo més ajudar-te, Charlotte.


  —No em cal la teva ajuda per escriure a en Ragnor Fell, Jessie. Preferiria que aprofitessis les classes d’entrenament…


  —Però, amuntegades a la biblioteca, hi ha dotzenes de cartes de resposta dels caçadors d’ombres als quals hem preguntat sobre el parador d’en Mortmain —va protestar la Jessamine—. Et podria ajudar a repassar-les.


  La Charlotte va sospirar.


  —Molt bé. —Va tornar a adreçar-se a la Tessa i a la Sophie—. Mentrestant, oi que no direu res als joves Lightwood sobre Yorkshire, ni sobre en Will? No em faria res no veure’ls per l’Institut, ara com ara, però no ho podem evitar. És una mostra de bona fe i de confiança continuar l’entrenament. Us heu de comportar en tots els sentits com si no hi hagués cap problema. Ho podreu fer, noies?


  —És clar que sí, senyora Branwell —va respondre la Sophie a l’instant. Tenia la mirada lluminosa i somreia. La Tessa va sospirar interiorment, no gaire segura de què pensar. La Sophie adorava la Charlotte, i faria el que calgués per complaure-la. També detestava en Will, i segurament no li amoïnava la seva absència. La Tessa va mirar en Jem a l’altra banda de la taula. Sentia un buit a l’estómac, l’angoixa de no saber on era en Will, i es preguntava si ell també se sentia així. El rostre del noi, normalment expressiu, ara es mostrava impenetrable i impassible, tot i que quan la va veure mirant-lo, va fer un petit somriure per encoratjar-la. En Jem era el parabatai d’en Will, el seu germà de sang; segurament, si hi hagués algun motiu seriós de preocupació sobre quina en duia de cap, en Will, en Jem no seria capaç de dissimular… oi?


  Des de la cuina va arribar la veu de la Bridget amb un refilet dolç i agut:


  
    M’he de contenir mentre tu et deixes anar,


    he d’estimar un home que no m’ha d’estimar,


    he nascut amb tan mal fat


    que estimo un home que el cor m’ha trencat?

  


  La Tessa va retirar la cadira de la taula.


  —Em sembla que val més que vagi a canviar-me.


  Després de canviar-se el vestit de dia per l’equip d’entrenament, la Tessa es va asseure a l’extrem del llit i va agafar l’exemplar de Vathek que en Will li havia regalat. No li va evocar el Will somrient que tenia al cap, sinó altres imatges del noi: en Will inclinant-se damunt seu al Santuari, cobert de sang; en Will aclucant els ulls, enlluernat, a les golfes de l’Institut; en Will rodolant turó avall amb en Jem, completament empastifat de fang; en Will caient de la taula del menjador; en Will abraçant-la en la foscor. En Will, en Will, en Will.


  Va llançar el llibre. Va picar contra la lleixa de la llar de foc i va caure a terra. Si almenys hi hagués la manera de treure’s en Will del cap, com treure’s el fang de les sabates. Si almenys sabés on era. La preocupació ho empitjorava tot, i no podia deixar d’amoïnar-se. No podia oblidar la mirada de la cara del noi en veure la germana.


  Va fer tard a la sala d’entrenament a causa d’aquests pensaments que la van distreure. Afortunadament, quan va arribar, la porta era oberta i no hi havia ningú llevat de la Sophie, que tenia un llarg punyal a la mà i l’examinava atentament com si inspeccionés un pal de fregar, per decidir si encara es podia fer servir o si havia arribat el moment de llançar-lo.


  Va alçar la vista quan la Tessa va entrar a la sala.


  —Vaja, feu cara d’un cap de setmana passat per aigua, senyoreta —va comentar amb un somriure—. Va tot bé? —Va decantar el cap a un costat quan la Tessa va assentir—. És per l’amo Will? Ja ha desaparegut altres vegades durant un o dos dies. Tornarà, no patiu.


  —Ets molt amable, Sophie, sobretot tenint en compte que no et cau gens bé.


  —Em pensava que a vós tampoc —va dir la Sophie—, com a mínim, ja no…


  La Tessa la va mirar amb duresa. No havia mantingut una conversa directament sobre en Will amb la Sophie des de l’incident de les golfes, va pensar, i a més, la Sophie ja l’havia avisada sobre el noi comparant-lo amb una serp verinosa. Abans que la Tessa pogués replicar, la porta es va obrir, i van entrar en Gabriel i en Gideon Lightwood seguits d’en Jem. El noi va picar l’ullet a la Tessa abans de desaparèixer tancant la porta al darrere.


  En Gideon es va acostar directament a la Sophie.


  —Una bona tria, pel que fa a l’arma —va observar; certa sorpresa subratllava el comentari. La noia es va ruboritzar; semblava complaguda.


  —Bé —va dir en Gabriel, que d’alguna manera havia aconseguit posar-se al darrere de la Tessa sense que ella se n’adonés. Després d’examinar les armes penjades al llarg de les parets, va agafar un punyal i l’hi va lliurar—. Sospeseu l’arma.


  La Tessa va provar de fer-ho, esforçant-se per recordar el que ell li havia dit sobre on i com havia d’equilibrar-lo al palmell.


  —Què en penseu? —va preguntar en Gabriel. Ella va alçar la vista cap al jove. Dels dos nois, ell era, certament, qui més s’assemblava al pare, amb aquelles faccions aquilines i l’expressió un xic arrogant. La fina línia de la boca es torçava cap amunt a les comissures—. O esteu massa capficada pensant on pot parar en Herondale per practicar avui?


  A la Tessa li va faltar ben poc perquè li caigués el coltell.


  —Què?


  —Us he sentit a vós i a la senyoreta Collins quan pujava les escales. Ha desaparegut, oi? No em sorprèn, tenint en compte que no crec que en Will Herondale i un mínim sentit de la responsabilitat puguin anar plegats.


  La Tessa va enlairar el mentó. Tot i que en Will li despertés sentiments contraposats, que algú de fora de la reduïda família de l’Institut el critiqués li feia serrar les dents.


  —Ja sol passar, no cal amoïnar-se —va contestar—. En Will és un… esperit lliure. Tornarà aviat.


  —Espero que no —va replicar en Gabriel—. Espero que sigui mort.


  La mà de la Tessa es va crispar sobre el punyal.


  —Ho dieu de debò, oi? Què li va fer, a la vostra germana, perquè l’odieu tant?


  —Per què no l’hi pregunteu?


  —Gabriel. —La veu d’en Gideon era severa—. Comencem la classe, si us plau, i deixem de perdre el temps.


  En Gabriel va mirar el seu germà gran, que feia de parella de la Sophie sense perdre la calma, i tot seguit va oblidar-se d’en Will per concentrar l’atenció en la sessió d’entrenament del dia. Avui practicaven com empunyar les armes, i com sostenir-les en equilibri mentre les brandaven enlaire sense que la punta caigués cap endavant i sense que se’ls escapés l’empunyadura de la mà. Era més difícil del que semblava, i avui en Gabriel no tenia tanta paciència com de costum. La Tessa envejava la Sophie, ja que tenia per mestre en Gideon, que sempre era un instructor curós i metòdic, tot i que tenia la mala mania d’emprar el castellà cada vegada que la Sophie cometia algun error. «¡Ay, Dios mío!», etzibava, agafant l’arma d’on havia caigut, amb la punta clavada al terra. «Ho tornem a provar?».


  —L’esquena recta —deia en Gabriel a la Tessa mentrestant, impacientment—. No, recta. Així. —I li’n feia una demostració. La Tessa li volia recordar que ella, a diferència d’ell, no havia passat tota la vida rebent classes per aprendre com col·locar-se i moure’s, que els caçadors d’ombres eren acròbates de mena, i que ella no ho era ni de bon tros.


  —Buf —va dir—. M’agradaria veure-us aprendre a seure i a aixecar-vos amb l’esquena recta duent cotilla, enagos emmidonats i un vestit amb una cua llarga com un tren!


  —I a mi —va dir en Gideon des de l’altra banda de la sala.


  —L’Àngel i sa mare! —va deixar anar en Gabriel, i la va agafar per les espatlles, obligant-la a fer una giragonsa de manera que quedés donant-li l’esquena. El noi la va envoltar amb els braços, redreçant-li l’espinada i col·locant-li bé el punyal a la mà. Ella podia sentir-li l’alè al clatell, i això la va fer estremir… i sentir-se summament incòmoda. Si la tocava, només era perquè donava per fet que podia fer-ho, sense demanar-li’n permís, i perquè pensava que això enfurismaria en Will.


  —Deixeu-me anar —va dir ella entre dents.


  —Això forma part del vostre entrenament —va contestar en Gabriel en to fastiguejat—. A més, mireu el meu germà i la senyoreta Collins. Ella no es queixa pas.


  Va mirar a l’altra banda de la sala, on hi havia la Sophie, que semblava completament abstreta en la lliçó amb en Gideon. El noi a l’esquena de la noia, l’envoltava amb un braç des de darrere i li mostrava com agafar un punyal llancívol amb la punta esmolada com una agulla. Cargolava delicadament la mà sobre la de la noia i semblava parlar-li a cau d’orella des del clatell, on els cabells negres s’havien escapat del recollit, enrinxolant-se seductorament. Quan va veure que la Tessa els mirava, en Gideon es va enrojolar.


  La Tessa estava perplexa. En Gideon Lightwood ruboritzant-se! Se sentia atret per la Sophie? Llevat de la cicatriu, en què la Tessa pràcticament ja no es fixava, era encisadora, però es tractava d’una mundana, i d’una criada, a més, i els Lightwood eren uns pixapolits. La Tessa, de cop i volta, es va posar tensa. La Sophie havia rebut un tracte abominable dels seus anteriors patrons. L’últim que necessitava era que un jove caçador d’ombres amb aires de seductor galà se n’aprofités.


  La Tessa va mirar al voltant, a punt de comentar alguna cosa al noi que l’envoltava amb els braços… i va callar. Havia oblidat que qui tenia al costat era en Gabriel i no pas en Jem. S’havia acostumat molt a la presència d’en Jem, a la facilitat amb què xerraven tots dos, la calidesa de la mà del noi en el seu braç quan passejaven, el fet que ara fos l’única persona al món a la qual ella podia dir-ho tot. Es va adonar amb sorpresa que, encara que l’havia vist a l’hora d’esmorzar, el trobava a faltar, amb una mena d’angoixa interior, si fa no fa.


  Estava tan capficada en aquesta barreja de sentiments (l’enyorança d’en Jem i un arrauxat instint de protecció envers la Sophie), que el següent llançament es va desviar uns quants metres, passant per sobre del cap d’en Gideon i rebotant a l’ampit de la finestra.


  En Gideon va mirar amb calma el punyal caigut i el seu germà. Res no semblava alterar-lo, ni tan sols que hagués estat a punt de ser decapitat.


  —Gabriel, quin problema teniu, exactament?


  En Gabriel va dirigir la mirada a la Tessa.


  —No em vol escoltar —va etzibar amb despit—. No puc instruir algú que no vol escoltar.


  —Potser si fossis més bon instructor, ella t’escoltaria més.


  —I potser tu hauries vist venir el punyal —va replicar en Gabriel—, si paressis més atenció a allò que passa al teu voltant i menys al clatell de la senyoreta Collins.


  Així doncs, fins i tot en Gabriel se n’havia adonat, va pensar la Tessa, quan la Sophie es va ruboritzar. En Gideon va adreçar al germà una mirada llarga i penetrant (la Tessa va intuir que tots dos en parlarien a casa), i llavors es va tombar cap a la Sophie i va dir alguna cosa en veu baixa, massa baixa perquè la Tessa ho pogués sentir.


  —Què us ha passat? —va dir-li ella a sota veu a en Gabriel, i va notar que el noi s’encarcarava.


  —Què voleu dir?


  —Normalment sou pacient —va explicar-se ella—. Sou un bon mestre, Gabriel, gairebé sempre, però avui esteu irritable, impacient… —va abaixar la vista cap a la mà que li agafava el braç— i incorrecte.


  Ell va tenir el decòrum de deixar-la anar. Semblava avergonyit de si mateix.


  —Disculpeu-me. No us hauria d’haver agafat així.


  —No, no ho hauríeu d’haver fet. I després, la manera com heu criticat en Will…


  Se li van enrojolar les galtes.


  —M’he disculpat, senyoreta Gray. Què més voleu de mi?


  —Un canvi de conducta, potser. Una explicació per la vostra aversió a en Will…


  —Ja us ho he dit! Si voleu saber per què no m’agrada, l’hi podeu preguntar vós mateixa! —En Gabriel va fer mitja volta i va marxar de la sala fent grans passes.


  La Tessa va contemplar els punyals clavats a la paret i va sospirar.


  —I així acaba la meva lliçó.


  —Intenteu no desanimar-vos —va dir en Gideon, acostant-se amb la Sophie al seu costat. Era molt estrany, va pensar la Tessa. La Sophie normalment semblava incòmoda de tenir homes a prop, fos l’home que fos, fins i tot l’educat Henry. Amb en Will era com un gat escaldat, i amb en Jem, tímida i alerta, però al costat d’en Gideon semblava…


  Bé, era difícil de dir. Però sobtava, i molt.


  —No és culpa vostra que ell estigui així avui —va prosseguir en Gideon. Mirava la Tessa serenament. Des de tan a prop, ella va poder veure que els seus ulls no eren exactament del mateix color que els del germà. Eren més aviat d’un verd grisenc, com el mar sota un cel ennuvolat—. Les coses s’han… complicat una mica a casa, amb el pare, i en Gabriel us ho fa pagar a vós o, ben mirat, a qualsevol que se li posa a tret.


  —Em sap greu sentir-ho. Espero que el vostre pare estigui bé —va mussitar la Tessa, pregant no caure fulminada allà mateix per aquesta mentida flagrant.


  —M’imagino que val més que vagi a buscar el meu germà —va dir en Gideon sense respondre la pregunta implícita—. Si no ho faig, s’emportarà el carruatge i em deixarà plantat. Espero tornar-vos-el de millor humor per a la propera sessió. —Va saludar amb un petit cop de cap a la Sophie i després a la Tessa—. Senyoreta Collins, senyoreta Gray.


  I se’n va anar, deixant ambdues noies plantades i seguint-lo amb una mirada que reflectia una barreja de desconcert i sorpresa.


  Un cop acabada la sessió d’entrenament, la Tessa va anar a corre-cuita a canviar-se de roba i, tot seguit, va baixar al menjador on servien el dinar, impacient per veure si en Will havia tornat. Però, no. La seva cadira, entre la Jessamine i en Henry, encara estava buida. Amb tot, al menjador hi havia visita, algú que va fer que la Tessa s’aturés de sobte a la porta, procurant no mirar. Un home alt seia prop del cap de la taula, al costat de la Charlotte, i era verd. No d’un verd molt fosc, per bé que la seva pell tenia una tènue lluïssor verdosa, com la llum que es reflecteix al mar, i els cabells eren blancs com la neu. Al front se li cargolaven dues banyes petites i elegants.


  —Senyoreta Tessa Gray —va dir la Charlotte, fent les presentacions—, li presento el Gran Bruixot de Londres, en Ragnor Fell. Senyor Fell, la senyoreta Gray.


  Després de mussitar que estava encantada de coneixe’l, la Tessa va seure a taula al costat d’en Jem, en diagonal a en Fell, i va provar de no mirar-lo de reüll. De la mateixa manera que la marca de bruixot d’en Magnus eren els ulls de gat, la d’en Fell eren les banyes i la pell, d’un color inversemblant. No podia evitar sentir-se fascinada pels submundans, i pels bruixots en concret. Per què tenien marques, i ella, no?


  —Què tenim a l’agenda, doncs, Charlotte? —deia en Ragnor—. De debò que m’heu fet venir aquí per parlar de fets sinistres als erms de Yorkshire? Tenia la impressió que a Yorkshire no passava mai res interessant. De fet, tenia la impressió que a Yorkshire no hi havia res llevat d’ovelles i mineria.


  —Així doncs, no coneixíeu els Shade? —va preguntar la Charlotte—. La població de bruixots de la Gran Bretanya no és pas tan gran…


  —Els coneixia. —Mentre en Fell tallava el pernil del plat, la Tessa es va fixar que tenia una articulació més a cada dit. Li va venir al cap la senyora Black, amb les seves mans llargarudes d’urpes esmolades, i va reprimir una esgarrifança—. En Shade estava una mica guillat, amb la seva obsessió pels mecanismes i els engranatges. La mort de la parella va ser un xoc per als submundans. El fet va trasbalsar la comunitat, i fins i tot es va parlar de venjança, tot i que no es va dur a terme, crec.


  La Charlotte es va inclinar cap endavant.


  —Recordeu el seu fill? El seu fill adoptat?


  —En tenia constància. Una parella casada de bruixots és una cosa excepcional. I una que adopti una criatura humana d’un orfenat encara ho és més. Però no vaig veure mai el nen. Els bruixots… som immortals. Un lapse de trenta anys, fins i tot de cinquanta, entre trobades no és insòlit. Naturalment, ara que sé en què s’ha convertit aquell nen, desitjaria haver-lo conegut. Creieu que val la pena intentar esbrinar qui van ser els seus pares de debò?


  —Sens dubte, si es pot descobrir res. Qualsevol informació que puguem recollir sobre en Mortmain podria ser molt útil.


  —Us puc assegurar que ell mateix va triar aquest nom —va dir en Fell—. Sembla un nom de caçador d’ombres. És la mena de nom que duria algú ressentit amb els Nefilim, i amb un fosc sentit de l’humor. Mort main…


  —«La mà de la mort» —va apuntar la Jessamine, que estava orgullosa del seu francès.


  —Fa que una es pregunti —va comentar la Tessa—: si el Conclau hagués donat senzillament el que en Mortmain volia… Reparacions… ell hauria fet igualment el que va fer? Hauria existit mai el Club Pandemònium?


  —Tessa… —va començar a dir la Charlotte, però en Ragnor Fell li va indicar amb un gest que no hi havia cap problema. Va mirar amb expressió divertida la Tessa, a l’altre extrem de la taula.


  —Sou la que canvia de forma, oi? —va dir—. En Magnus Bane em va parlar de vós. No teniu cap mena de marca, diuen.


  La Tessa es va empassar la saliva i el va mirar directament als ulls. Eren uns ulls estranyament humans, corrents en aquell rostre que no tenia res de comú.


  —No. Cap marca.


  El bruixot va fer un somriure dentut vora la forquilla.


  —I m’imagino que heu mirat a tot arreu…


  —Estic segura que en Will ho va provar —va comentar la Jessamine en to avorrit. El ganivet i la forquilla de la Tessa van picar contra el plat. La Jessamine, que havia estat aixafant pèsols amb la fulla del ganivet, va alçar la vista quan la Charlotte va exclamar amb consternació:


  —Jessamine!


  La noia es va arronsar d’espatlles.


  —Bé, ell és així.


  En Fell va tornar l’atenció al plat amb un petit somrís a la cara.


  —Recordo el pare d’en Will. Dels qui solen agradar a les dones, era. No s’hi podien resistir. Fins que va conèixer la mare d’en Will, és clar. Llavors ho va deixar córrer tot i se’n va anar a viure a Gal·les simplement per estar amb ella. Un cas com un cabàs.


  —Es va enamorar —va dir en Jem—. No és tan sorprenent.


  —Hi va caure —va replicar el bruixot, encara amb el mateix petit somrís—. De quatre potes, per ser més precisos. I es va obrir el cap. Tot i això, sempre n’hi ha, d’homes així… només existeix una dona per a ells, i només pot ser ella, o res.


  La Charlotte va mirar en Henry, però semblava completament perdut en els seus pensaments, comptant alguna cosa (qui sap què, però) amb els dits. Avui duia una armilla rosa i violeta, i tenia salsa a la màniga. Les espatlles de la Charlotte es van enfonsar sense dissimular el defalliment, i va sospirar.


  —Bé —va dir—. Pel que diu la gent, eren molt feliços junts…


  —Fins que van perdre dos dels seus tres fills i l’Edmund Herondale es va jugar tot el que tenien —va explicar en Fell—. Però m’imagino que això no li vas explicar mai, a en Will.


  La Tessa va intercanviar una mirada amb en Jem. «La meva germana és morta», havia dit en Will.


  —Van tenir tres fills, doncs? —va preguntar—. En Will tenia dues germanes?


  —Tessa. Si us plau. —La Charlotte semblava incòmoda—. Ragnor… jo no et vaig contractar mai perquè envaïssis la intimitat dels Herondale, o la d’en Will. Ho vaig fer perquè havia promès a en Will que si mai feien mal a la seva família, l’hi diria.


  La Tessa va pensar en en Will (un nen de dotze anys, agafat a la mà de la Charlotte, suplicant que l’hi diguessin, si la seva família moria.) «Per què fuig?», va pensar per enèsima vegada. «Per què els vol deixar enrere?». Havia arribat a pensar que potser no li importaven gens, però era evident que sí. I encara ara li importaven. No podia deixar de sentir una opressió al cor en recordar-lo cridant la seva germana. Si s’estimava la Cecily com ella s’havia estimat en Nate…


  En Mortmain havia fet alguna cosa a la família d’en Will, va pensar. Tal com havia fet amb la seva. I això els unia, els dos, amb un vincle especial, ella i en Will. Tant si el noi n’era conscient com si no.


  —Sigui el que sigui que en Mortmain hagi planejat —es va sentir dir—, fa molt de temps que ho tramava. Des d’abans que jo naixés, quan va enganyar o coaccionar els meus pares per «fer-me». I ara sabem que fa anys va tenir alguna cosa a veure amb la família d’en Will i que els va portar a Ravenscar Manor. Em temo que som com peces d’escacs que mou sobre el taulell, i que ell ja sap com acaba la partida.


  —Això és el que vol que pensem, Tessa —va dir en Jem—. Però només és un home. I cada cosa que esbrinem sobre ell el torna més vulnerable. Si no representéssim una amenaça, no hauria enviat aquell autòmat per avisar-nos.


  —Ell sabia on seríem exactament…


  —No hi ha res més perillós que un home que cerca venjança —va advertir en Ragnor—. Un home que fa gairebé seixanta anys que la cerca, que l’ha alimentada des que només era una verinosa llavor insignificant fins a fer-la florir, esponerosa i mortal. I intentarà dur-la a terme, llevat que vosaltres l’elimineu abans.


  —Llavors, l’eliminarem —va assegurar en Jem secament. Era el més semblant a una amenaça que la Tessa li havia sentit dir mai.


  Es va mirar les mans. Les tenia més pàl·lides que quan havia viscut a Nova York, però eren les seves mans, familiars, amb l’índex lleugerament més llarg que el dit del mig i les mitges llunes de les ungles marcades. «Les podria transformar», va pensar. «Em podria transformar en qualsevol cosa, en qui volgués». Mai no s’havia sentit tan mutable, tan fluctuant ni tan perduda.


  —En efecte. —El to de la Charlotte era ferm—. Ragnor, vull saber per què la família Herondale s’està en aquella casa… la casa que era d’en Mortmain… i vull comprovar que no corren perill. I vull fer-ho sense que en Benedict Lightwood ni la resta del Conclau se n’assabentin.


  —Ho entenc. Voleu que els vigili tan discretament com sigui possible mentre també faig indagacions sobre en Mortmain per la zona. Si els va portar allí, devia ser amb algun propòsit.


  La Charlotte va sospirar.


  —Sí.


  En Ragnor va fer giravoltar la forquilla.


  —Això serà car.


  —Sí —va dir la Charlotte—. Estic disposada a pagar.


  En Fell va fer un somriure d’orella a orella.


  —Llavors, estic disposat a suportar les ovelles.


  La resta del dinar va transcórrer enmig d’una conversa poc fluïda, amb la Jessamine malhumorada i potinejant el menjar, en Jem insòlitament callat, en Henry mussitant equacions per a si mateix, i la Charlotte i en Ragnor concretant els plans per protegir la família d’en Will. Per bé que la Tessa aprovava la idea (i era ben bé així), hi havia alguna cosa pel que feia al bruixot que la feia sentir incòmoda com no li havia passat mai amb en Magnus, i es va alegrar quan el dinar es va acabar i va poder tocar el dos de la sala amb un exemplar de The Tenant of Wildfell Hall.


  No era el seu llibre preferit de les germanes Brontë (aquest honor el tenia Jane Eyre, i després Cims borrascosos; The Tenant of Wildfell Hall ocupava un distant tercer lloc), però n’havia llegit els altres dos tantes vegades, que les seves pàgines ja no guardaven més sorpreses, tan sols frases molt conegudes que havien esdevingut velles amigues. El que de debò li venia de gust llegir era Una història de dues ciutats, però com que en Will li havia citat moltes vegades Sydney Carton, temia que, en agafar-lo, encara pensaria més en ell i li empitjoraria l’estat de nervis que sentia. Al cap i a la fi, no citava mai Darnay, únicament Sydney, begut, abatut i dissolut. Sydney, que moria per amor.


  A fora era fosc. El vent enviava ratxes de fina pluja contra els vidres de la finestra, quan va sentir que trucaven a la porta. Era la Sophie, que portava una carta en una safata de plata.


  —Una carta per a vós, senyoreta.


  Desconcertada, la Tessa va deixar el llibre.


  —Correu, per a mi?


  La Sophie va assentir i es va acostar oferint-li la safata.


  —Sí, però no diu de qui és. Per poc que la senyoreta Lovelace no l’agafa, però he aconseguit impedir-l’hi. Mira que n’és, de tafanera.


  La Tessa va agafar el sobre. Anava adreçat a ella, efectivament, amb una cal·ligrafia inclinada i desconeguda sobre un paper gruixut de color crema. El va girar, va començar a obrir-lo i es va fixar en la mirada encuriosida i en els ulls esbatanats de la Sophie reflectint-se a la finestra. Es va tombar i li va somriure.


  —Això és tot, Sophie —va dir. Era la manera com les heroïnes, segons havia llegit, despatxaven els criats a les novel·les, i semblava prou correcta. Amb una mirada de desil·lusió, la Sophie va agafar la safata i es va retirar de la cambra.


  La Tessa va desplegar la carta i la va estendre sobre la falda.


  
    Benvolguda i comprensiva senyoreta Gray,


    Us escric de part d’un amic mutu, en William Herondale. Sé que té per costum entrar i sortir (més freqüentment sortir) de l’Institut quan li plau, i que per això mateix pot transcórrer un quant temps abans que la seva absència desperti l’alarma. Però us demano, com algú que té molt bon concepte del vostre seny, no donar per fet que aquesta absència és normal. La passada nit el vaig veure, i estava trasbalsat, per dir-ho suaument, quan va marxar de la meva residència. Tinc motius per amoïnar-me i temo que pugui prendre mal, i per això suggereixo que s’esbrini el seu parador i que se’n verifiqui la seguretat. És difícil trobar el costat bo d’aquest jove, però crec que vós ho heu fet, de la mateixa manera que jo, senyoreta Gray, i per aquest motiu us adreço humilment aquesta carta…


    Resto al vostre servei,


    MAGNUS BANE


    Postdata: Si jo fos vós, no explicaria el contingut d’aquesta carta a la senyora Branwell. Només és un suggeriment.


    M. B.

  


  Tot i que llegir la carta d’en Magnus la va fer sentir com si tingués foc a les venes, la Tessa, sigui com vulgui, va sobreviure la resta de la tarda, i també el sopar, sense (li va semblar) revelar cap senyal exterior del seu neguit. Se li va fer una eternitat el temps que la Sophie va trigar a ajudar-la a despullar-se, a raspallar-li els cabells, a atiar el foc i a intercanviar les xafarderies de la jornada. (El cosí d’en Cyril treballava a la casa dels Lightwood i havia comentat que la Tatiana —la germana d’en Gabriel i en Gideon— havia de tornar de la lluna de mel pel continent amb el seu marit qualsevol dia d’aquests. Tot el servei de la casa estava esverat, ja que corria el rumor que tenia un caràcter d’allò més desagradable.)


  La Tessa va mussitar algun comentari sobre el fet que el devia haver heretat del pare. La impaciència li enrogallava la veu, i va advertir prou la Sophie perquè no se li acudís portar-li una tisana de menta, tot insistint-li que estava esgotada i que necessitava més dormir que no pas una infusió.


  Tan aviat com la porta es va tancar rere la Sophie, la Tessa es va aixecar per canviar-se la camisa de dormir per un vestit. Es va cordar sola tan bé com va poder i es va posar una jaqueta curta al damunt. Després d’una ullada cautelosa al passadís, es va esmunyir fora de l’habitació i va creuar el corredor fins a la porta d’en Jem, on va trucar tan discretament com va poder. Per un moment no va passar res, i la va assaltar la possibilitat que el noi ja estigués dormint, però llavors la porta es va obrir de cop i en Jem va aparèixer al llindar.


  Era evident que l’havia enxampat quan es disposava a ficar-se al llit; no duia sabates ni jaqueta, i tenia el pit de la camisa obert i els cabells argentats deliciosament despentinats. Hauria volgut allargar la mà i allisar-los-hi. El noi la va mirar parpellejant.


  —Tessa?


  Sense ni una paraula, ella li va lliurar la nota. Ell va alçar la vista i va donar un cop d’ull al passadís, llavors li va indicar que passés cap a dins. Ella va tancar la porta darrere seu mentre el noi llegia l’escrit d’en Magnus una vegada i tot seguit el repassava, abans d’arrugar-lo per formar-ne una bola.


  —Ho sabia —va dir.


  Ara va ser la Tessa qui va parpellejar.


  —Què sabies?


  —Que no es tractava d’una absència normal. —Es va asseure al bagul dels peus del llit i va posar-se les sabates—. Ho pressentia. —Es va acostar la mà al pit—. Sabia que en passava alguna. Ho sentia com una negror a l’ànima.


  —Penses que pot haver pres mal?


  —Prendre mal, no ho sé. Ficar-se en una situació en què pugui prendre mal… —En Jem es va aixecar—. Me n’he d’anar.


  —Deus voler dir que ens n’hem d’anar. No penses buscar en Will sense mi, oi? —va preguntar maliciosament, i com que ell no deia res, va afegir—: Aquesta carta anava adreçada a mi, James. No tenia per què mostrar-te-la.


  Ell va aclucar una mica els ulls i quan els va obrir, somreia amb condescendència.


  —«James» —va dir—. Normalment, només en Will em diu així.


  —Em sap greu…


  —No. Que no te’n sàpiga. M’agrada com sona als teus llavis.


  «Llavis». La paraula tenia un cert deix que semblava estranyament decorós i indecorós alhora, com un petó. Aquella sensació va semblar planejar en l’aire entre tots dos mentre dubtaven. «Però és en Jem», va pensar la Tessa amb perplexitat. En Jem. No pas en Will, el qual sí que podia fer que se sentís com si li passés els dits per la pell nua simplement amb una mirada…


  —Tens raó —va dir en Jem, aclarint-se la veu—. En Magnus no t’hauria enviat la carta si no hagués volgut que participessis en la cerca d’en Will. Potser creu que els teus poders poden ser útils. De tota manera… —Li va girar l’esquena i es va dirigir cap a l’armari per obrir-lo de bat a bat—. Espera’m a la teva cambra. Vindré d’aquí a un moment.


  La Tessa no estava segura si havia assentit (va pensar que sí), i moments després es va trobar de nou a l’habitació, repenjada contra la porta. Sentia la cara encesa, com si hagués estat massa a prop del foc. Va mirar al voltant. Quan havia començat a considerar aquesta habitació com a seva? L’enorme espai, amb les finestres de mainell i els aplics de suau llum màgica, era molt diferent de la capsa de sabates on dormia al pis de Nova York, amb els tolls de cera que s’acumulaven sobre la tauleta de nit després de passar tota la nit llegint a la llum de l’espelma, i el llit de fusta barata amb mantes massa fines. A l’hivern, les finestres, amb els marcs mal segellats, vibraven quan bufava el vent.


  Un truc suau a la porta la va treure dels seus pensaments, es va tombar i, en obrir la porta, va trobar en Jem al passadís. Anava completament vestit amb l’equip de caçador d’ombres: l’abric de cuir negre d’aspecte encartonat, pantalons i botes grosses. El noi es va posar un dit als llavis i li va indicar que el seguís.


  Probablement eren les deu de la nit, va calcular la Tessa, i havien abaixat la llum màgica. Van fer un estrany recorregut entortolligat per diversos passadissos, no pas per on ella estava acostumada a agafar per arribar a la porta principal. El seu desconcert va quedar ben aclarit quan van arribar a una porta encaixada al final d’un llarg corredor. Donava a l’espai arrodonit on ara es trobaven, i la Tessa es va imaginar que probablement eren a dins d’una de les torres gòtiques que hi havia a cada cantonada de l’Institut.


  En Jem va empènyer la porta per obrir-la i la va fer passar cap a dins darrere seu; va tancar la porta amb fermesa i es va ficar a la butxaca la clau que havia emprat.


  —Aquesta —va explicar— és l’habitació d’en Will.


  —Ves per on —va dir la Tessa—. No hi havia estat mai. Començava a creure que dormia penjat de cap per avall, com un ratpenat.


  En Jem va riure i va passar pel seu costat per acostar-se a una calaixera de fusta on es va posar a escorcollar-ne el contingut de dalt de tot mentre la Tessa donava un cop d’ull pel voltant. El cor li bategava acceleradament, com si estigués veient una cosa que no havia de veure (una part d’en Will amagada i secreta). Es va dir que no havia de ser ximpleta, que simplement era una habitació, amb el mateix mobiliari fosc de fusta massissa que hi havia a totes les altres habitacions de l’Institut. Estava feta un desori: la vànova tota arrugada als peus del llit; hi havia roba penjada als respatllers de les cadires; tasses mig plenes que no s’havien emportat i s’aguantaven en precari equilibri a l’extrem de la tauleta de nit. I, pertot arreu, llibres; llibres a les tauletes, llibres damunt del llit, llibres apilats a terra, llibres en doble filera a les lleixes de les parets. Mentre en Jem ho regirava tot, la Tessa va tafanejar per les lleixes i va examinar els títols amb curiositat.


  No es va sorprendre de trobar que pràcticament tots eren de ficció i de poesia. Alguns títols estaven en llengües que ella no sabia llegir. Va reconèixer el llatí i l’alfabet grec. També hi havia llibres de fantasia, Les mil i una nits, obres de James Payn, la novel·la d’Anthony Trollope Vicar of Bullhampton, Desperate Remedies, de Thomas Hardy, un munt de Wilkie Collins (The New Magdalen, The Law and the Lady, The Two Destinies) i una nova novel·la de Jules Verne titulada Les Índies negres, a la qual es delia per posar les mans a sobre. I llavors, tot d’una el va veure: Una història de dues ciutats. Amb un somriure enyoradís el va agafar del prestatge. En aixecar-lo, uns quants papers escrits que havien estat entre les tapes van caure a terra voleiant. Es va agenollar per agafar-los… i es va quedar parada. Va reconèixer la cal·ligrafia a l’instant. Era d’ella.


  Se li va formar un nus a la gola en fullejar els papers. «Estimat Nate», va llegir, «Avui he intentat transformar-me i no me n’he sortit. M’havien donat una moneda i no n’he pogut treure res. O no l’ha tinguda mai cap persona, o els meus poders minven. No m’importaria, però llavors em fuetegen… t’han fuetejat mai? No, quina pregunta més ximple. És clar que no. És com si se’t calés foc a tires sobre la pell. M’avergonyeix dir que he plorat, i tu saps que no suporto plorar… I estimat Nate, t’he enyorat molt avui, em pensava que em moriria. Si tu has desaparegut, no queda ningú al món a qui importi si sóc viva o morta. Sento com si em dissipés, com si m’esvaís en el no-res, ja que, si no queda ningú al món a qui importes, llavors existeixes realment?».


  Eren les cartes que havia escrit al seu germà des de la casa de les Fosques, sense esperar que en Nate les llegís (sense esperar que les llegís ningú). Eren més aviat un diari, que no pas cartes, l’únic lloc on podia abocar l’horror, la tristesa i la por. Sabia que les havien trobat, que la Charlotte les havia llegides, però què feien aquí, a la cambra d’en Will? A tots els llocs on podien ser, com és que eren amagades entre les pàgines d’un llibre?


  —Tessa. —Era en Jem. Ella es va tombar ràpidament, ficant-se les cartes a la butxaca de l’abric en un acte espontani. En Jem era al davant de la calaixera, amb un ganivet a la mà—. L’Àngel i sa mare! Aquest lloc és una cort de porcs, no estava segur de poder trobar-ho. —El va girar entre les mans—. En Will no va portar gaires coses de casa seva, quan va venir aquí, però ho va fer amb això. És una daga que li va regalar el seu pare. Té la marca de l’ocell dels Herondale a la fulla. Hauria de retenir una empremta d’ell prou forta per rastrejar-lo.


  Tot i les paraules d’ànim, corrugava les celles.


  —Què passa? —va preguntar la Tessa, travessant l’habitació cap a ell.


  —He trobat una altra cosa —va dir—. En Will sempre s’ha encarregat de comprar-me la… la medecina. Sabia que jo menyspreava tots aquests tripijocs, trobar submundans disposats a vendre-la, pagar per la mercaderia… —Se li va inflar el pit i se li va desinflar ràpidament, com si el sol fet de parlar-ne el posés malalt—. Jo li donava diners, i ell hi anava. He trobat una factura de l’última transacció. Pel que sembla, la droga… la medecina… no costa el que jo em pensava.


  —Vols dir que en Will t’ha estat estafant? —La Tessa estava perplexa. En Will podia ser desagradable i cruel, pensava, però de tota manera ella havia considerat la seva crueltat a un nivell més refinat que no pas aquest. Menys mesquí. I de tots ells, precisament, mira que fer-l’hi, a en Jem…


  —Ben al contrari. Les drogues costaven molt més que el que ell deia. Deu haver estat posant la diferència de la seva butxaca. —Encara corrugant les celles, va ficar la daga dins la beina—. El conec millor que ningú —va afegir com aquell qui res—. I així i tot, veig que en Will té secrets capaços de sorprendre’m.


  La Tessa va pensar en les cartes amagades al llibre de Dickens i en allò que diria a en Will sobre tot plegat quan el tornés a veure.


  —En efecte —va dir—. Tot i que no és un misteri tan gran, oi? En Will faria el que calgués per tu…


  —Jo no ho diria tan alegrement. —El to d’en Jem era sarcàstic.


  —És clar que sí —va assegurar la Tessa—. Tothom. Ets tan maco i bo…


  Va callar, però a en Jem ja se li havien esbatanat els ulls. Semblava sorprès, com si no estigués acostumat a aquesta mena d’afalacs. Però ho havia d’estar, sens dubte, va pensar la Tessa amb desconcert. De ben segur que tothom que el coneixia sabia quina sort tenia d’haver-lo trobat. Va notar que se li tornaven a enrojolar les galtes, i es va censurar. Què passava aquí?


  Es va sentir un soroll apagat entrant per la finestra. En Jem es va tombar al cap d’un instant.


  —Deu ser en Cyril —va dir; a la veu se li percebia un cert deix rogallós—. Li… li he demanat que portés el carruatge. Val més que marxem.


  La Tessa va assentir, sense paraules, i el va seguir a fora de l’habitació.


  Quan en Jem i la Tessa van sortir de l’Institut, el vent encara escombrava el pati enviant la fullaraca en cercles enjogassats com fades dansaires. El cel estava carregat de boira groga i, al darrere, la lluna era un disc daurat. Les paraules en llatí que hi havia sobre el reixat de l’Institut semblaven brillar en incidir-hi la llum de la lluna: «Som pols i ombres».


  En Cyril, que esperava amb el carruatge i els dos cavalls, el Balios i el Xanthos, semblava alleujat de veure’ls; va ajudar la Tessa a pujar al carruatge, en Jem la va seguir, i llavors el sol·lícit criat es va enfilar al pescant. La Tessa, asseguda al davant d’en Jem, va observar amb fascinació com aquest últim es treia la daga i l’estela del cinturó; agafant la daga amb la mà dreta, va dibuixar-se una runa al dors d’aquesta mà amb la punta de l’estela. A la Tessa li va semblar igual que totes les marques, un embull de línies cargolades il·legibles que descrivien corbes per enllaçar-se les unes amb les altres en complicats traços negres.


  El noi es va contemplar la mà una llarga estona, i tot seguit va tancar els ulls amb la cara impertorbable a causa d’una intensa concentració. Just quan la Tessa començava a perdre els nervis per la impaciència, els va obrir de cop.


  —Brick Lane, prop de Whitechapel High Street —va dir, mig per a si mateix; i tornant-se a ficar la daga i l’estela al cinturó, es va abocar per la finestra, i ella el va sentir repetir les paraules a en Cyril. Al cap d’un instant, en Jem tornava a seure al carruatge, tancava la finestra per evitar que hi entrés l’aire fred, i marxaven sotraguejant pels carrers empedrats.


  La Tessa va respirar fondo. Tot el dia que havia frisat per sortir a buscar en Will, amoïnada per ell, preguntant-se on era… però ara que s’endinsaven al fosc cor de Londres, l’únic que podia sentir era por.


  9
 Una mitjanit turbulenta


  
    Mitjanits turbulentes i matins famolencs,


    i els amors que controlen i arrodoneixen


    totes les alegries de la carn, tots els sofriments


    que l’ànima ensems consumeixen.

  


  Algernon Charles Swinburne, «Dolores»


  La Tessa mantenia oberta la cortina del seu costat del carruatge, amb la vista clavada al vidre de la finestra, mentre avançaven per Fleet Street cap a Ludgate Hill. La boira groga s’havia espessit, i podia distingir ben poca cosa: les formes fosques de gent afanyant-se amunt i avall, les paraules borroses dels rètols pintats a les façanes dels edificis. Ara i adés la boira escampava, i podia veure amb claredat alguna cosa: una nena carregada amb rams d’espígol marcit, repenjant-se contra una paret, esgotada; un esmolet empenyent el carretó cansadament cap a casa; un anunci de llumins Bryant and May’s Lucifer Matches apareixent de sobte en la foscor.


  —Escombralls —va comentar en Jem. Estava arrepapat al seient de davant de la Tessa; els ulls li brillaven en la foscor. I ella es va preguntar si s’havia pres la droga abans de marxar, i si era així, quanta.


  —Com dius?


  Ell va imitar l’acte d’encendre un llumí, apagar-lo i llençar-lo per damunt de l’espatlla.


  —Així és com anomenen els llumins per aquests topants… escombralls, perquè te’n desempallegues després d’usar-los. També és com anomenen les noies que treballen a les fàbriques de llumins.


  La Tessa va pensar en la Sophie, que podria haver acabat perfectament sent un d’aquests «escombralls», si la Charlotte no l’hagués trobada.


  —Això és cruel.


  —La part de la ciutat on anem és cruel. L’East End. Els barris pobres. —Es va asseure cap endavant—. Vull que vigilis molt i que no t’apartis de mi.


  —Saps què hi fa en Will, allà? —va preguntar la Tessa, tement una mica la resposta. Ara passaven per la massa enorme de St. Paul, que s’alçava imponentment per damunt d’ells com una gegantina làpida de marbre brillant.


  En Jem va fer que no amb el cap.


  —No. Només tinc una intuïció… una imatge fugissera del carrer… gràcies a l’encanteri rastrejador. Diria, però, que un cavaller pot tenir raons «inofensives» per baixar a Whitechapel després de fer-se fosc.


  —Podria estar apostant…


  —Podria ser —va admetre en Jem; semblava com si ho dubtés.


  —Vas dir que ho pressentiries. Aquí. —La Tessa es va tocar damunt del cor—. Si alguna cosa li passava. Això és perquè ets el seu parabatai?


  —Sí.


  —Així doncs, ser parabatai és molt més que prometre, simplement, que mirareu l’un per l’altre. Té un cert… misticisme, tot plegat.


  En Jem li va somriure amb aquell somrís que era com si s’encengués de sobte un llum a cada habitació d’una casa.


  —Som Nefilim. Tots els vessants de la nostra vida tenen un component místic: el naixement, la mort, el casament, tot té una cerimònia. També n’hi ha una si vols convertir-te en parabatai d’algú. Primer, l’hi has de demanar, per descomptat. I no és un compromís insubstancial…


  —Tu vas demanar-ho a en Will —va deduir la Tessa.


  En Jem va negar amb el cap, encara somrient.


  —Ell m’ho va demanar a mi —va explicar—. O més ben dit, m’ho va dir. Estàvem entrenant, allà, a la sala d’entrenament, amb espases llargues. M’ho va demanar i vaig dir que no; es mereixia algú que visqués, que pogués estar per ell tota la vida. Em va desafiar que em podia prendre l’espasa, i que si se’n sortia, jo hauria d’acceptar ser el seu germà de sang.


  —I te la va prendre?


  —En nou segons. —En Jem va riure—. Em va acorralar contra la paret. Devia haver estat entrenant sense que jo ho sabés, perquè jo no m’hi hauria avingut si hagués pensat que era tan bo amb una espasa llarga. Sempre ha tingut traça a l’hora de llançar punyals. —Va arronsar-se d’espatlles—. Teníem tretze anys. Van fer la cerimònia quan en teníem catorze. Ara ja en fa tres, d’això, i no em puc imaginar com seria no tenir parabatai.


  —Per què no volies ser-ho? —va preguntar la Tessa amb una mica de vacil·lació—. Quan ell t’ho va demanar.


  En Jem es va passar una mà pels cabells argentats.


  —La cerimònia t’hi compromet —va explicar—. Et torna més fort. Pots comptar amb la força de l’altre. Et torna més conscient d’on és l’altre, de manera que us podeu coordinar impecablement en el combat. Pots emprar runes si formes part d’una parella de parabatai que, altrament, no podries emprar. Però… només pots triar un parabatai en tota la vida. No en pots tenir cap altre, encara que el primer mori. Jo no em considerava una bona aposta, meditant-ho bé.


  —Sembla una norma despietada.


  En Jem llavors va fer un comentari en una llengua que ella no entenia. Va semblar alguna cosa per l’estil de: «Khalepa ta kala».


  Ella el va mirar arrugant el front.


  —Això no és llatí?


  —Grec —va apuntar ell—. Té dos significats. Significa que allò que val la pena tenir… les coses bones, belles, honorables i nobles… són difícils d’aconseguir. —Es va inclinar cap endavant, atansant-se. Ella va poder ensumar l’olor de la droga en la seva persona, i l’aroma de la seva pell per sota—. També significa una altra cosa.


  La Tessa es va empassar la saliva.


  —Què més?


  —Significa: «la bellesa és dura».


  Ella li va mirar les mans. Primes, delicades, mans hàbils, d’ungles retallades i cicatrius als artells. Hi havia cap Nefilim sense cicatrius?


  —Aquestes paraules tenen un atractiu especial per a tu, oi? —va preguntar en veu baixa—. Aquestes llengües mortes. Com és això?


  Estava tan a prop d’ella que va poder sentir el seu càlid alè a la galta quan el noi va parlar.


  —No n’estic del tot segur, però em penso que té alguna cosa a veure amb la seva claredat. El grec, el llatí, el sànscrit contenen veritats pures i simples, abans que nosaltres farcíssim les nostres llengües de tantes paraules inútils.


  —Però què me’n dius, de la teva llengua? —va xiuxiuejar—. La llengua en què et vas criar?


  A ell, se li van torçar els llavis.


  —Em vaig criar parlant l’anglès i el xinès mandarí —va dir—. El pare parlava anglès, i xinès malament. Després que anéssim a viure a Xangai, encara va ser pitjor. El dialecte d’allà amb prou feines l’entén algú que parli mandarí.


  —Digues alguna cosa en mandarí —va demanar la Tessa amb un somriure.


  En Jem va deixar anar alguna cosa ràpidament, una cosa que semblava un munt de vocals i consonants barrejades a la babalà, apujant i abaixant el to melòdicament:


  —Ni hen piao liang.


  —Què has dit?


  —He dit que se t’està desfent el pentinat. Guaita —va dir, i va allargar la mà per enganxar-li un rull rebel rere l’orella. La Tessa va notar que li pujaven els colors de la cara i es va alegrar per la foscor que regnava al carruatge—. Has de vigilar amb aquestes coses —va dir, retirant la mà a poc a poc i fregant-li la galta amb els dits—. No vols oferir a l’enemic res on es pugui agafar, oi?


  —Ah… sí… és clar. —La Tessa va desviar ràpidament la mirada cap a la finestra… i hi va clavar la vista. La boira groga es condensava als carrers, però podia veure-hi força. Es trobaven en una travessia estreta; prou ampla, potser, per als estàndards de Londres. L’aire semblava espès i greixós amb la pols de carbó i la boira, i els carrers eren plens de gent. Bruta, vestida amb parracs, recolzada contra les parets d’edificis d’aspecte sòrdid, observava passar el carruatge com gossos famolencs seguint el rastre d’un os. La Tessa va veure una dona abrigada amb un xal i una cistella de flors penjada a la mà; duia un nadó encaixat en un plec del xal enganxat a l’espatlla. La criatura tenia els ulls tancats i la pell pàl·lida com mató; semblava malalta, o morta. Quitxalla descalça, i llardosa com gats sense amo, jugava per la calçada; les dones seien repenjant-se les unes contra les altres als portals dels edificis, òbviament borratxes. Els homes eren els pitjors de tots: recolzats a les façanes i tapats amb barrets i tabards apedaçats, reflectien expressions de desesperació a la cara com el gravat d’una làpida.


  —Als londinencs rics de Mayfair i Chelsea els agrada fer un tomb a mitjanit per barris com aquests —va comentar en Jem amb una desacostumada amargura a la veu—. En diuen «anar de tuguris».


  —S’aturen i… i ajuden d’alguna manera?


  —La majoria, no. Simplement volen veure-ho per tornar a casa i explicar al proper te que han vist «buidaampolles», «bagasses» o «pelacanyes de la tremolera» en persona. La majoria no surten mai del carruatge o de l’òmnibus.


  —Què és un «pelacanyes de la tremolera»?


  En Jem la va mirar inexpressivament amb els ulls argentats.


  —Un pidolaire esparracat que es mor de fred —va explicar—. Algú que probablement tindrà aquest trist final.


  A la Tessa li van venir al cap els diaris enganxats a les esquerdes dels vidres del pis de Nova York. Però, com a mínim, ella havia tingut un dormitori, un lloc on estirar-se a descansar, i on la tieta Harriet li feia sopa calenta o te a la petita cuina econòmica. Havia tingut sort.


  El carruatge es va detenir en una cantonada poc atractiva. A l’altra banda del carrer il·luminaven la vorera les llums d’un pub obert, d’on sortia un reguitzell constant de borratxos, alguns amb dones repenjades al braç; els vestits de colors llampants de les dones estaven tacats i bruts, i elles tenien la cara molt castigada. Se sentia algú que cantava «Cruel Lizzie Vickers»[4].


  En Jem la va agafar de la mà.


  —No et puc imposar un glamur contra les mirades dels mundans —va advertir—. De manera que mantingues el cap cot i no et separis de mi.


  La Tessa va somriure amb malícia, però no va retirar la mà.


  —Ja ho has dit, això.


  Ell s’hi va atansar més i li va xiuxiuejar a l’orella. El seu alè li va provocar un estremiment que li va recórrer tot el cos.


  —És molt important.


  Va estirar-se per davant d’ella cap a la porta i la va obrir. Va saltar a la vorera i la va ajudar a baixar arrambant-la contra seu. La Tessa va donar una ullada a banda i banda del carrer. La gent els va adreçar algunes mirades de curiositat, però en general van ser ignorats. Van enfilar cap a una porta estreta pintada de vermell. Hi havia uns esglaons, però a diferència de les altres escales dels voltants, aquests estaven buits. No hi seia ningú. En Jem els va pujar ràpidament arrossegant-la rere seu, i va trucar amb determinació a la porta.


  Al cap d’un moment la va obrir una dona amb un llarg vestit vermell, tan ajustat al cos, que la Tessa va fer uns ulls com unes taronges. Duia els cabells negres recollits en un monyo subjectat amb un parell de palets xinesos daurats. Tenia la pell molt clara i duia pintats els ulls amb alcofoll; però, amb una mirada més atenta, la Tessa es va adonar que era blanca, no pas estrangera. La boca era un arc vermell emmurriat. Se li van torçar cap avall les comissures quan va veure en Jem.


  —No —va dir—. Nefilim, no.


  Va fer intenció de tancar la porta, però en Jem havia enlairat el bastó; la fulla va sortir projectada per la base aguantant la porta oberta.


  —No volem problemes —va dir—. No som aquí pel Conclau. És personal.


  La dona va afuar els ulls.


  —Busquem algú —va afegir ell—. Un amic. Porta’ns amb ell i no t’empiparem més.


  Amb això, la dona va tirar el cap enrere i va deixar anar una riallada.


  —Sé qui busqueu —va dir—. Només n’hi ha un dels teus, aquí. —I va fer mitja volta davant la porta amb un arronsament d’espatlles de menyspreu. La fulla d’en Jem va tornar a enfundar-se amb un escarritx, i el noi va acotar el cap en passar sota la llinda arrossegant la Tessa darrere seu.


  A l’altra banda de la porta hi havia un passadís estret. Se sentia una pudor dolça, com l’olor que desprenia la roba d’en Jem després que s’hagués pres la droga. Involuntàriament, la Tessa va agafar-li més fort la mà.


  —Aquí és on en Will ve a comprar la… a comprar el que necessito —va xiuxiuejar ell, inclinant el cap de manera que els llavis gairebé li van fregar l’orella—. Tot i que, per què hauria de ser aquí ara…


  La dona que els havia obert la porta es va tombar per damunt l’espatlla quan va enfilar pel passadís. La part del darrere del vestit duia un tall que mostrava bona part de les cames… i el final d’una cua bifurcada, llarga i prima, amb marques blanques i negres com les escames d’una serp. «És una bruixa», va pensar la Tessa amb una palpitació en fals del cor. En Ragnor, les germanes Fosques, aquesta dona… com és que els bruixots sempre semblaven tan… sinistres? Llevat d’en Magnus, potser; però ella tenia la sensació que en Magnus era l’excepció que confirmava la regla.


  El passadís s’eixamplava per donar pas a una habitació espaiosa amb les parets pintades de vermell fosc. Grans salomons, amb pantalles treballades i pintades amb exquisits motius que projectaven dibuixos de llum a les parets, penjaven del sostre. Al llarg de les parets hi havia llits, disposats en lliteres, com l’interior d’un vaixell. Una enorme taula rodona dominava el centre de la sala. Hi seien un seguit d’homes, amb la pell del mateix vermell sang que les parets i els cabells negres enganxats a la closca. Les mans els acabaven en urpes d’un blau pràcticament negre que també havien retallat, probablement per poder agafar, potinejar i barrejar millor les diverses pólvores i beuratges que tenien distribuïts davant seu. Les pólvores semblaven brillar i refulgir a la claror dels llums com joies matxucades.


  —Això és un cau de consumidors d’opi? —va xiuxiuejar la Tessa a l’orella d’en Jem.


  El noi escodrinyava la sala amb ansietat. La Tessa podia percebre la tensió que el dominava, un tamborineig sota la pell, com els batecs accelerats d’un colibrí.


  —No. —Semblava distret—. En realitat, no… principalment de drogues de dimoni i pólvores de fada. Aquests homes de la taula són ífrits. Bruixots sense poders.


  La dona del vestit vermell es va inclinar sobre l’espatlla d’un dels ífrits. Junts, van alçar la vista i van estudiar la Tessa i en Jem, detenint la mirada sobre en Jem. A la Tessa no li va agradar com se’l miraven. La bruixa somreia; l’esguard de l’ífrit era calculador. La dona es va incorporar i els va cridar amb un gest, remenant els malucs com un metrònom sota l’ajustat vestit de setí.


  —En Madran diu que tenim el que vols, noi platejat —va dir la bruixa, fregant la galta d’en Jem amb una ungla vermella com la sang—. No calen excuses.


  En Jem es va apartar. La Tessa mai no l’havia vist tan torbat.


  —Ja t’ho he dit, som aquí per un amic —va replicar—. Un Nefilim. Ulls blaus, cabells negres… —Va alçar la veu—: Ta xian zai zai na li?


  La dona el va mirar un moment i llavors va fer que no amb el cap.


  —Ets un ximple —va dir—. Queda poc yin fen, i quan s’acabi, moriràs. Ens esforcem per aconseguir-ne més, però darrerament la demanda…


  —Estalvia’ns els intents per col·locar la teva mercaderia —va etzibar la Tessa, tot d’una empipada. No suportava l’expressió del rostre d’en Jem, com si cada paraula el ferís com una ganivetada. No li estranyava que en Will li comprés els verins—. On és el nostre amic?


  La bruixa va deixar anar un esbufec i va assenyalar cap a una de les lliteres clavades a la paret.


  —Allà.


  En Jem va empal·lidir quan la Tessa va mirar. Els ocupants dels catres s’estaven tan quiets, que al principi s’havia pensat que eren buits, però ara es va adonar, en observar més atentament, que cada llitera estava ocupada per una figura estenallada. Alguns estaven estirats de costat, amb els braços caiguts cap al terra i les mans tortes; la majoria eren de panxa enlaire, amb els ulls oberts, contemplant el sostre o la llitera de dalt.


  Sense dir res més, en Jem va començar a creuar la sala, amb la Tessa enganxada als talons. En apropar-se als catres, ella es va adonar que no tots els ocupants eren humans. Van deixar enrere pells de color blau, violeta, vermell i verd; uns cabells verds, llargs i enredats com un embull d’algues marines es debatien incessantment sobre un coixí brut; dits amb urpes s’aferraven als costats de fusta d’una llitera al so d’un gemec greu. Algú altre reia entre dents, sense esperança, amb un soroll més trist que un plor; una altra veu repetia una rima infantil, una vegada i una altra:


  
    Castanyes i pinyons calents


    Diuen les campanes de St. Clement’s


    Quan em donareu un salari?


    Sonen les campanes de l’Old Bailey


    Quan nosaltres siguem rics


    Diuen les campanes de Shoreditch…

  


  —Will —va xiuxiuejar en Jem. S’havia aturat davant d’una llitera a mitja distància de la paret, i s’hi va reclinar com si les cames amenacessin de fer-li figa.


  Estirat al catre hi havia en Will, mig tapat amb una flassada fosca i ratada. No duia res llevat dels pantalons i una camisa; el cinturó amb les armes penjava d’un clau dins la llitera. Tenia els peus descalços, els ulls mig aclucats; el seu color blau amb prou feines visible sota les espesses pestanyes. Tenia els cabells xops de suor i enganxats al front, i les galtes enceses i febrils. El pit li pujava i baixava com si li resultés difícil respirar.


  La Tessa va estirar el braç i li va posar la mà al front. Cremava.


  —Jem —va dir en veu baixa—. Jem, l’hem de treure d’aquí.


  L’home de la llitera del costat encara cantava. Tampoc no és que fos un home, exactament. El seu cos era rabassut i guerxat, i els peus descalços acabaven en peülles bifurcades.


  
    Quan serà això per fi?


    Diuen les campanes de Stepney


    De saber-ho, me’n guardo prou,


    Diu la gran campana de Bow.

  


  En Jem encara mirava en Will, immòbil. Semblava garratibat. La cara se li havia tornat d’un blanc pastós amb taques vermelles.


  —Jem! —va xiuxiuejar la Tessa—. Si us plau. Ajuda’m a posar-lo dret. —Com que el jove no reaccionava, ella va allargar la mà, va agafar en Will per l’espatlla i el va sacsejar—. Will. Will, desperta, si us plau.


  En Will simplement va grunyir i li va girar l’esquena per enterrar el cap sota el braç. Era un caçador d’ombres, va pensar ella, un metre vuitanta d’ossos i músculs, massa feixuc per aixecar-lo. Llevat que…


  —Si no m’ajudes —va dir la Tessa a en Jem—, et juro que em transformaré en tu i que l’aixecaré tota sola. I llavors tothom veurà quina fila fas amb vestit de dona. —El va fulminar amb la mirada—. Entesos?


  Molt a poc a poc, el noi va alçar la vista cap a ella. La idea que els ífrits el veiessin vestit de dona no semblava immutar-lo; ni tan sols semblava veure-la. Era la primera vegada que ella recordava haver vist aquells ulls argentats sense cap mena de lluminositat.


  —De debò? —va dir en Jem; es va abocar dins la llitera i va agafar en Will pel braç per aixecar-lo de costat, amb poca cura i fent que el cap del noi piqués fort contra el travesser del llit.


  En Will va rondinar i va obrir els ulls.


  —Deixa’m…


  —Ajuda’m a portar-lo —va demanar en Jem sense mirar la Tessa, i plegats van aconseguir treure en Will de la llitera. Gairebé va caure, i va passar un braç al voltant de la Tessa per equilibrar-se mentre en Jem recuperava el cinturó de les armes del clau on estava penjat.


  —Digue’m que això no és un somni —va xiuxiuejar en Will, fregant-li la corba del coll amb la cara. La Tessa es va sobresaltar. El va sentir febrós contra la pell. Els llavis del noi van acariciar-li el pòmul; eren tan suaus com recordava.


  —Jem —va dir la Tessa desesperadament, i en Jem els va mirar; s’havia cordat el cinturó d’en Will al cos i semblava clar que no havia sentit ni una paraula d’allò que el noi havia dit. Es va agenollar per ficar els peus d’en Will dins les botes, tot seguit es va aixecar per agafar el braç del parabatai. En Will semblava encantat.


  —Ei, genial —va etzibar—. Ara ja hi som els tres.


  —Calla —va dir en Jem.


  En Will va deixar escapar una rialleta.


  —Escolta, Carstairs, portes calés a sobre, oi? Pagaria jo, però estic escurat.


  —Què ha dit? —La Tessa estava perplexa.


  —Vol que li pagui les drogues. —La veu d’en Jem era dura—. Som-hi. Portem-lo al carruatge i tornaré amb els diners.


  Mentre avançaven penosament cap a la porta, la Tessa va sentir la veu de l’home amb peülles als peus, seguint-los, prima i aflautada com música feta amb canyes, que va acabar amb una riallada estrident.


  
    Aquí arriba una espelma per acompanyar-te al llit,


    i aquí arriba per tallar-te el cap d’un cop el botxí!

  


  Fins i tot l’aire brut de Whitechapel semblava clar i fresc després de l’embafador tuf d’encens del cau de drogues submundà. La Tessa gairebé va ensopegar a les escales. Gràcies a Déu, el carruatge esperava a la vorera, i en Cyril va baixar del pescant i es va acostar amb una expressió de preocupació al rostre, ample i franc.


  —Es troba bé, doncs? —va dir, agafant el braç amb què en Will envoltava les espatlles de la Tessa per carregar-se’l a sobre. La Tessa es va apartar, agraïda; l’esquena li començava a fer mal.


  A en Will, com era previsible, això no li va agradar.


  —Deixeu-me anar —va demanar, irritat tot d’una—. Deixeu-me anar. Puc aguantar-me dret.


  En Jem i en Cyril van intercanviar mirades i llavors es van apartar. En Will va titubar, però es va mantenir dret. Va alçar el cap; el vent fred li esvalotava els cabells suats del coll i del front, i els hi ficava per damunt dels ulls. A la Tessa li va venir un record d’ell a les golfes de l’Institut: «I contemplo Londres, un deplorable prodigi humà de Déu».


  El jove va mirar en Jem. Els seus ulls eren més blaus que el blau, tenia les galtes enceses i les faccions angelicals. I va dir:


  —No havies de venir a buscar-me com si fos un mocós. M’ho estava passant força bé.


  En Jem li va tornar la mirada.


  —Vés a pastar fang! —li va engegar, i li va clavar un mastegot que li va girar la cara. En Will no va caure, però es va agafar al lateral del carruatge i es va dur la mà a la cara. Li sagnava la boca. Va mirar en Jem completament astorat.


  —Fica’l al carruatge —va ordenar en Jem a en Cyril, i es va tombar i va tornar a travessar la porta vermella (per pagar el que sigui que en Will s’hagi pres, es va imaginar la Tessa). En Will encara el seguia amb la mirada; la sang li tenyia la boca.


  —James? —va dir.


  —Au, va —va dir en Cyril, sense resultar desagradable. Era pastat a en Thomas, va pensar la Tessa quan l’home va obrir la porta del carruatge i va ajudar a entrar-hi en Will i tot seguit la Tessa. En acabat, li va lliurar un mocador de la butxaca. Estava calent i feia olor de colònia barata. La Tessa li va somriure i li va donar les gràcies mentre ell tancava la porta.


  En Will estava escarxofat al racó del seient, abraçant-se amb els ulls mig clucs. La sang li havia regalimat per la barbeta. Ella s’hi va atansar i li va prémer el mocador contra la boca; ell va agafar-li la mà, retenint-la.


  —N’he muntat una de grossa, oi? —va dir.


  —De ben grossa, em temo —va contestar la Tessa, provant de fer cas omís de la calidesa d’aquella mà sobre la seva. Fins i tot en la foscor del carruatge, els ulls del noi eren d’un blau lluminós. Què era el que en Jem havia dit, però, sobre la bellesa? «La bellesa és dura». La gent perdonaria a en Will les coses que feia si fos lleig? I li feia cap favor, a la llarga, que el perdonessin? Tanmateix, ella no podia evitar pensar que el noi feia les coses que feia no pas perquè estigués d’allò més pagat de si mateix, sinó perquè s’odiava. I ella no sabia per què.


  En Will va tancar els ulls.


  —Estic molt cansat, Tess —va dir—. Només volia tenir somnis bonics, per variar.


  —Doncs no és la manera de tenir-los, Will —va contestar a mitja veu—. No pots beure, drogar-te o somiar pel teu compte per escapar del dolor.


  La mà del noi es va crispar sobre la seva.


  La porta del carruatge es va obrir. La Tessa es va apartar d’en Will a l’instant. Era en Jem, amb cara de males puces; va donar un cop d’ull a en Will, es va desplomar al seient i va alçar la mà per picar al sostre.


  —Cyril, porta’ns a casa! —va cridar, i al cap d’un moment el carruatge va arrencar amb una batzegada per endinsar-se en la nit. En Jem va allargar les mans i va tancar les cortines de les finestres. En la foscor, la Tessa es va ficar el mocador dins la màniga. Encara era humit de la sang d’en Will.


  En Jem no va dir res en tot el camí de tornada des de Whitechapel, simplement va clavar la vista endavant, amb els braços plegats, mentre en Will dormia, amb un lleu somrís a la cara, al racó del seient. A la Tessa, davant d’ells dos, no se li acudia què podia dir per trencar el silenci. Això no era gens propi d’ell; en Jem, que sempre era tendre, amable i optimista. Ara el seu posat era pitjor que inexpressiu, les ungles se li clavaven al teixit de l’equip, i tenia les espatlles encarcarades i quadrades per la ràbia.


  Tan bon punt van fer cap al davant de l’Institut, va obrir la porta i va saltar a fora. La Tessa va sentir que cridava alguna cosa a en Cyril sobre ajudar en Will a arribar a l’habitació, i llavors va marxar, escales amunt, sense adreçar-li a ella ni una sola paraula. Estava tan estupefacta, que només el va poder seguir amb la mirada. Després es va acostar a la porta del carruatge; en Cyril ja hi era i li oferia la mà per ajudar-la a baixar. Així que la Tessa va posar les sabates damunt l’empedrat, va arrencar a córrer al darrere d’en Jem, cridant-lo pel nom, però el noi ja era dins l’Institut. Li havia deixat la porta oberta, i ella el va perseguir, tan sols després de donar una breu ullada enrere per confirmar que en Cyril ajudava en Will. Va pujar les escales corrent i va abaixar la veu en adonar-se, evidentment, que l’Institut dormia, amb les torxes de llum màgica pràcticament apagades.


  Primer va anar a l’habitació d’en Jem i hi va trucar. Com que no va obtenir cap resposta, el va buscar per les estances que solia freqüentar (la sala de música, la biblioteca), però en no trobar-l’hi, va tornar, abatuda, a l’habitació per ficar-se al llit. Amb la camisa de dormir, després de raspallar el vestit i de penjar-lo, es va ficar entre els llençols del llit i va contemplar el sostre. Fins i tot va agafar del terra l’exemplar de Vathek d’en Will, però per primera vegada el poema de la primera pàgina no va aconseguir fer-la somriure, i no es podia concentrar en la trama.


  L’esverava el seu trasbals. En Jem estava enfadat amb en Will, no pas amb ella. Tot i això, va pensar, potser era la primera vegada que l’havia vist perdre els estreps davant seu. La primera vegada que s’havia mostrat brusc amb ella, o que no havia escoltat amb tendresa les seves paraules, i que no semblava haver pensat primer en ella abans que en si mateix…


  Ella havia donat per descomptat que ell era sempre de l’altra manera. Aquest pensament la va sorprendre i avergonyir. Havia donat per fet que la seva amabilitat li venia de mena, que li era innata, i mai no s’havia preguntat si li costava cap esforç ser així. O cap esforç donar la cara per en Will, per protegir-se l’un a l’altre. O cap esforç acceptar la pèrdua de la família amb serenitat. O cap esforç mantenir-se animós i tranquil davant la seva pròpia mort.


  Un carrisqueig, com d’una cosa en esquinçar-se, es va sentir a l’habitació. La Tessa es va asseure molt recta. Què era això? Semblava que venia de fora… de l’altra banda del passadís…


  En Jem?


  Va saltar del llit i va agafar la bata del penjador. Se la va posar a corre-cuita i va sortir precipitadament al passadís.


  No s’havia equivocat; el soroll sortia de l’habitació d’en Jem. Va recordar la primera nit que l’havia conegut, la meravellosa música de violí que brollava com aigua per la porta. Aquest soroll no semblava pas la música d’en Jem. Podia sentir l’arc contra les cordes i, no obstant això, semblava un esgarip, com si una persona cridés de dolor. Volia entrar, però, alhora, li feia por. Finalment, va engrapar la maneta de la porta, la va obrir, i aleshores va entrar i va tancar la porta en un gest ràpid i decidit.


  —Jem —va xiuxiuejar.


  La llum màgica dels aplics era molt somorta. En Jem seia al bagul dels peus del llit en mànigues de camisa i pantalons, els cabells argentats despentinats i el violí recolzat contra l’espatlla. Hi serrava l’arc amb mala bava, arrencant-li uns sons horribles, fent-lo gemegar. Mentre la Tessa mirava, una de les cordes va petar.


  —Jem! —va tornar a cridar, i com que el noi no va alçar la vista, va travessar la cambra i li va prendre l’arc de la mà—. Jem, para! El teu violí… el teu meravellós violí… el trencaràs.


  La va esguardar. Les seves pupil·les eren enormes, el color plata tan sols era un anell estret al voltant del negre. Respirava treballosament, amb el pit de la camisa obert, la suor se li condensava a la clavícula. Tenia les galtes enceses.


  —Què importa? —va dir abaixant tant la veu que pràcticament va ser un xiuxiueig—. Què caram importa? Em moro. No superaré aquesta dècada. Què importa si el violí ho fa abans que jo?


  La Tessa estava horroritzada. Ell mai no parlava així de la seva malaltia, mai.


  Es va aixecar i li va girar l’esquena per dirigir-se cap a la finestra. Només una mica de llum de lluna es filtrava dins l’habitació a través de la boira; era com si s’intuïssin formes en la blancor de la bromassa prement-se contra la finestra: fantasmes, ombres, rostres burletes.


  —Saps que és així.


  —Res no és segur. —A la Tessa li tremolava la veu—. Res no és inevitable. Una cura…


  —No hi ha cura. —Ja no semblava enfadat, simplement indiferent, que gairebé era pitjor—. Em moriré, i ho saps, Tess. Probablement l’any vinent. Em moro, i no tinc família al món, i l’única persona en qui confiava més que en cap altra ha fet ximpleries amb allò que m’està matant.


  —Però, Jem, no crec que sigui això el que en Will volia fer. —La Tessa va deixar l’arc contra l’estrep del llit i s’hi va acostar, amb inseguretat, com si el noi fos una fera que ella tingués por de provocar—. Només intentava fugir. Fuig d’alguna cosa, d’algun secret fosc i horrible. Tu saps que és així, Jem. Ja vas veure com va reaccionar amb… amb la Cecily.


  Ara era al costat d’ell, prou a la vora per allargar la mà i tocar-li el braç amb certa vacil·lació, però no ho va fer. Al jove, la blanca camisa se li adheria als omòplats a causa de la suor. La Tessa li podia veure les marques de l’esquena a través de la tela. El noi va deixar caure el violí sense gens de cura sobre el bagul i es va tombar per mirar-la.


  —Ell sap què significa per a mi —va replicar— veure’l fer el ximple, encara que només sigui una mica, amb allò que m’ha destrossat la vida…


  —Però ell no et tenia present…


  —Ja ho sé, això! —Ara els seus ulls eren pràcticament negres—. Em dic que val molt més del que ell fa veure; però, Tessa, i si no és així? Sempre he pensat que, com a mínim, jo tenia en Will. Si alguna cosa em feia pensar que la meva vida importava una mica, era fer-li costat sempre. Però potser no ho hauria d’haver fet.


  El pit li pujava i baixava tan ràpid que es va alarmar; li va posar el dors de la mà contra el front i va haver de reprimir un esbufec.


  —Cremes. Hauries de ser al llit…


  Ell es va apartar, i ella va abaixar la mà, ofesa.


  —Jem, què passa? No vols que et toqui?


  —Així, no —va dir empipat, i llavors encara es va enrabiar més.


  —Com que «així»? —Estava completament desconcertada; aquest comportament l’hauria pogut esperar d’en Will, però no pas d’en Jem… aquest misteri, aquesta ràbia.


  —Com si fossis una infermera, i jo, el teu pacient. —La seva veu era ferma però alterada—. Et penses que perquè estic malalt no sóc com… —Va fer una alenada tremolosa—. Et creus que no sé que, quan m’agafes la mà, només és per poder-me prendre el pols? —va etzibar—. Et creus que no sé que, quan em mires als ulls, només és per veure quanta droga he pres? Si fos un altre, un paio normal, potser tindria esperances, pretensions, fins i tot, podria… —Va ser com si se li ennueguessin les paraules, perquè s’adonava que havia parlat massa o perquè s’havia quedat sense alè; panteixava i tenia les galtes enrojolades.


  Ella va fer que no amb el cap tot sentint les cues que li rebotaven contra el coll.


  —És la febre el que et fa parlar així, no ets tu.


  A ell se li va enfosquir la mirada, i va començar a girar-li l’esquena.


  —Ni tan sols pots concebre que jo et pugui desitjar —va dir gairebé en un xiuxiueig—. Que estic prou viu, prou sa…


  —No… —Sense rumiar-s’ho, li va agafar el braç. Ell es va encarcarar—. James, no és pas això el que jo volia…


  Ell va cargolar els dits sobre la mà que ella li havia posat damunt del braç. La Tessa sentia la pell del noi bullint sobre la seva, abrusadora com foc. I llavors en Jem la va girar i la va arrambar.


  Es van quedar cara a cara, pit contra pit. L’alè del noi li agitava els cabells. La Tessa va notar l’ardor d’en Jem propagant-se com la boira del Tàmesi; li percebia les palpitacions a través de la pell; li veia amb una estranya claredat el pols marcant-se-li al coll, la llum dels rínxols esblaimats caient-li sobre el clatell encara més esblaimat. Gotes de suor li davallaven per la pell, torbant-la. Aquest era en Jem? El seu amic, tan constant i de fiar com un batec del cor? En Jem no li encenia la pell ni li accelerava la sang dins les venes fins a fer-la sentir-se marejada.


  —Tessa —va dir. Ella va alçar els ulls cap a ell. L’expressió del noi no tenia res de constant ni de fiar. Tenia la mirada fosca i les galtes enceses. Quan ella va alçar la barbeta, ell va abaixar la seva tot posant la boca de través, i per bé que ella es va quedar parada per la sorpresa, abans que s’adonés s’estaven besant. En Jem! Estava besant en Jem. Si bé els petons d’en Will eren pur foc, els d’en Jem eren com aire tancat molt de temps en la foscor i sense ventilació. La boca era suau i ferma; una de les seves mans li encerclava el coll tendrament, guiant-li la boca cap a la d’ell. Amb l’altra mà li acaronava el rostre, amanyagant-li delicadament el pòmul amb el polze. Els llavis tenien gust de sucre torrat; la dolçor de la droga, va suposar. El contacte dels llavis era vacil·lant, i ella sabia per què. A diferència d’en Will, ell sí que era conscient que això era completament incorrecte, que no l’hauria d’estar tocant, ni besant, que ella s’hauria de separar.


  Però és que ella no ho volia fer. Tot i plantejar-se que estigués besant en Jem, el noi li feia rodar el cap i li omplia les orelles d’una eixordadissa efervescent, i va sentir que els braços li reaccionaven amb una voluntat pròpia, envoltant el coll del jove i acostant-lo encara més.


  Ell va panteixar sobre la seva boca. Devia haver estat tan segur que ella l’apartaria, que per un instant es va quedar estupefacte. Les mans de la Tessa li lliscaven per les espatlles, urgint-lo amb suavitat, xiuxiuejant-li sobre els llavis perquè no s’aturés. Indecisament, ell li va tornar les carícies, i llavors amb més ímpetu… la va besar una vegada i una altra, amb creixent intensitat, acaronant-li els rostre entre les mans bullents, amanyagant-li la pell amb els seus dits prims de violinista, fent-la tremolar. Les mans van baixar per l’entrada de l’esquena de la Tessa, estrenyent-la fort; els peus descalços d’ella van relliscar sobre la catifa, i tots dos van entrebancar-se matusserament i van caure d’esquena damunt del llit.


  Ella el buscava urgentment amb els dits per sota de la camisa i l’atreia cap a si, carregant-se el pes d’en Jem sobre el cos amb la sensació que li estaven tornant una cosa que sempre havia estat d’ella, una part seva que havia trobat a faltar sense saber-ho. En Jem era lleuger, d’ossos buits com els d’un ocell i amb el mateix cor accelerat; ella li va passar les mans pels cabells, i eren tan suaus com sempre havia pensat que serien en els seus somnis més íntims, com plomissol entre els dits. Ell no semblava poder aturar les mans que recorrien el cos de la Tessa desbocadament. La resseguien amunt i avall, amb la respiració mig nuada a cau d’orella de la noia, quan van trobar el nus de la bata i s’hi van detenir amb dits tremolosos.


  La seva indecisió va fer que, a la Tessa, se li dilatés el cor dins del pit amb una tendresa prou gran per encabir-los a tots dos. Volia que en Jem la veiés tal com era, sense embolcalls, la Tessa Gray, sense els adorns del seu poder de transformació. Va abaixar la mà i va desfer el nus, amb la qual cosa la bata li va relliscar de les espatlles i va quedar davant del noi únicament amb la camisa de dormir de cotó.


  Va alçar la vista cap a ell, sense alè, apartant-se de la cara, amb una sacsejada, els cabells deixats anar. Ell es va atansar, la va mirar de cap a peus i li va tornar a dir, amb la veu enrogallada, el que havia dit poc abans al carruatge, quan li havia tocat els cabells:


  —Ni hen piao liang.


  —Què significa? —va xiuxiuejar ella, i aquesta vegada en Jem va somriure i va dir:


  —Significa que ets preciosa. No t’ho he volgut dir abans. No volia que et pensessis que em prenia llibertats.


  Ella va acostar una mà i li va acariciar la cara, molt a prop seu, i tot seguit la delicada pell del coll, on la sang li palpitava amb força sota la superfície. Les pestanyes del noi li van fer pessigolles en seguir-li el moviment del dit amb els ulls, com pluja argentada.


  —Pren-te-les —va xiuxiuejar ella.


  Ell es va inclinar; les boques es van trobar novament, i la intensitat de la sensació va ser tan forta, tan aclaparadora, que ella va tancar els ulls instintivament, com si es pogués amagar en la foscor. En Jem va mussitar alguna cosa i la va tornar a arrambar. Van rodolar sobre un costat i ella el va cargolar amb les cames, entortolligant els cossos per estrènyer-se més i més fins que els va dificultar la respiració i, tanmateix, no podien parar. Ella li va trobar els botons de la camisa, però, tot i que va obrir els ulls, les mans li tremolaven massa per descordar-los. Matusserament, va aconseguir obrir-li la camisa estripant la tela. Quan ell va alliberar les espatlles de la camisa, ella va veure que els ulls se li tornaven a il·luminar amb una tonalitat argentada brillant. Només va tenir un instant per meravellar-s’hi, però; estava massa engrescada meravellant-se amb la resta del seu cos. Era molt prim, sense la musculatura d’en Will, però aquesta fragilitat resultava encisadora a la seva manera, com els versos omesos d’un poema. «Or batut fins a una finor etèria». Tot i que una capa de múscul encara li recobria el pit, ella podia veure com se li marcaven les costelles. I el penjoll de jade que en Will li havia regalat sobre el clot de l’angulosa clavícula.


  —Ja ho sé —va dir ell, mirant-se a si mateix amb timidesa—. Jo no sóc… vull dir… mira…


  —Preciós —va replicar ella, i ho deia de debò—. Ets preciós, James Carstairs.


  I el noi va obrir molt els ulls quan ella va allargar la mà per tocar-lo. Les mans de la Tessa ja no tremolaven. Ara es mostraven encuriosides, fascinades. La mare, feia temps, havia tingut un exemplar molt vell d’un llibre, recordava, amb unes pàgines tan fràgils, que semblava que s’haguessin d’esmicolar i fer pols quan les tocaves, i ara sentia la mateixa responsabilitat d’anar amb molta cura mentre passava els dits sobre les marques del pit, els solcs entre les costelles i la depressió de l’estómac. La Tessa es va estremir amb la carícia; tenia a les mans una cosa que era tan delicada com encisadora.


  Ell tampoc no semblava capaç de parar de tocar-la. Les seves àgils mans de músic li fregaven els costats, lliscant-li sobre les cames nues per sota de la camisa de dormir. La tocava com tocava normalment el seu estimat violí, amb una gràcia delicada i insistent que la deixava sense respiració. Ara semblaven compartir l’ardor; els cossos bullien, i els cabells molls de suor se’ls enganxaven al front i al coll. A la Tessa no li importava; volia aquesta escalfor, aquesta mena de sofriment. Aquesta no era ella, era una altra Tessa, una Tessa somiada que es comportava així, i va recordar el somni d’en Jem en un llit envoltat de flames. El que no havia somiat era que es cremaria amb ell. No en tenia prou, d’aquesta sensació, i ho sabia, en volia més, d’aquest foc, però cap de les novel·les que havia llegit li deia què venia a continuació. Ho sabia, ell? En Will ho sabria, va pensar; però en Jem, com ella, s’imaginava la Tessa, devia haver seguit un instint enterrat en la profunditat més pregona del seu ésser. Els dits del noi es van ficar en l’espai inexistent entre ells dos, buscant els botons que tancaven la camisa de dormir de la Tessa; es va inclinar per besar-li l’espatlla nua quan la tela es va despenjar. A la Tessa no li havia besat mai ningú la pell nua fins ara, i la sensació va ser tan deliciosa que va alliberar una mà per agafar-se i va tirar a terra un coixí del llit, que va picar contra la tauleta de nit. Es va sentir el soroll d’alguna cosa trencant-se. I una dolça aroma desconeguda, com d’espècies, va omplir la cambra.


  En Jem va apartar les mans amb una mirada horroritzada a la cara. La Tessa també es va asseure, recollint-se la pitrera de la camisa de dormir, vergonyosa tot d’una. En Jem mirava a un costat del llit, i ella li va seguir els ulls. La capseta envernissada que contenia la droga havia caigut i s’havia trencat. Una gruixuda capa de pólvores brillants havia escapat a terra. I semblava desprendre un tènue boirim acompanyat d’una forta olor dolça.


  En Jem la va apartar envoltant-la amb un braç, però ara ho feia amb por més que no pas amb passió.


  —Tess —va advertir en veu baixa—. No ho pots tocar, això. Si entrés en contacte amb la teva pell seria… perillós. Fins i tot respirar-ho… Tessa, te n’has d’anar.


  Li va venir al cap en Will ordenant-li que sortís de les golfes. Era així com aniria sempre… que un noi la besaria i que després li ordenaria que escampés la boira com si fos una criada que feia nosa?


  —No me n’aniré pas —va advertir, enfadada—. Jem, et puc ajudar a netejar-ho. Sóc…


  «La teva amiga», va estar a punt de dir. Però el que havien fet no era el que feien els amics. Què era ella per a ell?


  —Si us plau —va suplicar en Jem en veu baixa. Gairebé va ser un xiuxiueig. Ella va reconèixer aquell sentiment. Era vergonya—. No vull que em vegis de genolls, arrossegant-me per terra per agafar la droga que necessito per viure. No és així com un home vol veure la noia que… —Va agafar una alenada tremolosa—. Ho sento, Tessa.


  «La noia que què?». Però no podia parlar; la llàstima, la compassió… i el desconcert per allò que acabaven de fer… la superaven. Es va inclinar cap endavant i li va besar la galta. Ell no es va moure quan ella va baixar del llit, va recuperar la bata i va marxar silenciosament de l’habitació.


  El passadís estava igual que quan la Tessa l’havia creuat pocs moments (minuts… hores?…) abans: amb la tènue llum màgica dels aplics estenent-se en ambdós sentits. Tot just havia entrat a l’habitació i era a punt de tancar la porta, quan li va semblar percebre un moviment al fons del passadís. L’instint li va dir que es quedés on era, amb la porta pràcticament tancada i els ulls arrambats a la petita escletxa.


  Era algú que caminava al final del passadís. Un noi de cabells rossos, va pensar per un instant, feta un embolic, però no… era la Jessamine, la Jessamine vestida amb roba de noi. Duia pantalons i una jaqueta oberta al damunt d’una armilla; portava un barret a la mà i tenia els llargs cabells rossos recollits al clatell. Mirava al darrere mentre corria passadís enllà, com si temés que la seguissin. Pocs instants després havia desaparegut de la vista rere la cantonada.


  La Tessa va tancar la porta; la ment li anava a tota velocitat. Es pot saber què era això? Què feia la Jessamine, voltant per l’Institut en plena nit, vestida com un noi? Després de penjar la bata, la Tessa va anar a estirar-se al llit. Se sentia completament baldada, tan esgotada com s’havia sentit la nit que va morir la tieta, com si el cos hagués exhaurit la capacitat de sentir cap més emoció. Quan va tancar els ulls, va veure el rostre d’en Jem, i després el d’en Will, duent-se la mà a la boca ensangonada. Pensaments sobre els dos nois van començar a barrejar-se-li a la ment fins que finalment es va adormir, no del tot segura de si somiava que besava l’un o l’altre.


  10
 La virtut dels àngels


  
    La virtut dels àngels és que no poden degenerar;


    el seu defecte és que no poden millorar. El defecte


    de l’home és que pot degenerar; i la seva virtut,


    que pot millorar.

  


  Dita del hassidisme


  —M’imagino que a hores d’ara tots sabeu —va observar en Will durant l’esmorzar, l’endemà al matí— que vaig anar a un cau de consum d’opi, anit.


  Era un matí apagat. El dia havia arribat gris i plujós, i a l’Institut l’ambient era carregós i pesat, com si el cel hi fes pressió. La Sophie entrava a la cuina i en sortia portant plates de menjar fumejant. Se li veia el rostre xuclat i ullerós; la Jessamine xarrupava la tassa de te tota moixa; la Charlotte semblava cansada i abatuda després de passar la nit a la biblioteca; i en Will tenia el voltant dels ulls envermellit i el pòmul masegat on en Jem li havia clavat la bufetada. Només en Henry, que llegia el diari amb una mà mentre punxava els ous amb l’altra, semblava tenir energia.


  L’absència d’en Jem es feia notar. Quan la Tessa s’havia despertat aquell matí, per un moment havia flotat en un estat de feliç falta de memòria, amb els esdeveniments de la nit anterior borrosos i desdibuixats. De sobte s’havia enravenat i una onada de consternació la va recórrer de dalt a baix com si s’hagués enrampat.


  Era cert que havia fet «tot allò» amb en Jem? El seu llit… les seves mans tocant-la… la droga per terra. Instintivament va acostar les mans a la cara i als cabells. Els tenia deixats anar i li queien lliurement sobre les espatlles; en Jem li havia desfet les trenes. «Ai, senyor», va pensar. «Sí que ho vaig fer; aquella era jo». Va prémer els ulls amb el tou de les mans, dominada per una barreja aclaparadora de confusió, felicitat espantosa (no podia negar que, fins a cert punt, l’experiència havia estat meravellosa), vergonya de si mateixa i una humiliació horrible i sense pal·liatius.


  En Jem devia pensar que ella havia perdut completament el control. No l’estranyava que no pogués mirar-la a la cara durant l’esmorzar. De fet, ella amb prou feines es podia posar davant del mirall.


  —Que m’heu sentit? —va tornar a dir en Will, clarament decebut per la rebuda dedicada al seu comentari—. He dit que anit vaig anar a un cau de consum d’opi.


  La Charlotte va apartar la vista de la torrada. Va tancar el diari lentament, el va deixar a la taula, a la vora, i es va treure les ulleres de llegir del nas.


  —No —va dir—. Aquesta faceta indubtablement gloriosa de les teves recents activitats la desconeixíem, ben mirat.


  —Així doncs, és allà on has estat tot aquest temps? —va preguntar la Jessamine amb indiferència, agafant un terròs de sucre del bol i fent-hi una mossegadeta—. Ara ets un addicte incurable? Diuen que només en calen una o dues dosis.


  —No era ben bé un cau de consum d’opi —va protestar la Tessa, abans de poder-se’n estar—. Vejam… pel que sembla, es dedicaven més aviat al mercadeig de pólvores màgiques i aquesta mena de coses.


  —Per tant, potser no era exactament un cau de consum d’opi —va puntualitzar en Will—, però era un cau de mala mort igualment. De vici! —va afegir, subratllant aquesta última part amb un dit enlairat.


  —Mare meva, no devia ser un d’aquests llocs que regenten els ífrits —va dir la Charlotte amb un sospir—. De debò, Will…


  —Exactament, un d’aquests llocs —va dir en Jem, entrant a la sala de l’esmorzar i seient en una cadira al costat de la Charlotte. Tan apartat de la Tessa com fos possible, va observar ella amb una fiblada dins del pit. En Jem no la va mirar—. A tocar de Whitechapel High Street.


  —I com és que tu i la Tessa n’esteu tan al corrent? —va preguntar la Jessamine, que semblava eixorivida pel sucre o per l’expectativa d’assabentar-se d’alguna xafarderia, o per totes dues coses alhora.


  —Anit vaig fer servir un encanteri rastrejador per trobar en Will —va explicar en Jem—. Cada minut que passava estava més amoïnat per la seva absència. Vaig pensar que potser havia oblidat el camí de tornada a l’Institut.


  —T’amoïnes massa —va dir la Jessamine—. Quina ximpleria.


  —Tens tota la raó. No tornaré a caure en el mateix error —va replicar en Jem, agafant el plat de kedgeree—.[5] Resulta que en Will no em necessitava per a res.


  En Will va esguardar en Jem seriosament.


  —Pel que es veu, valdria més no haver-me llevat avui dilluns —va comentar, assenyalant-se el blau de sota l’ull—. Alguna idea d’on m’he fet això?


  —Cap ni una. —En Jem es va servir te.


  —Ous —va dir en Henry distretament, mirant el plat—. M’encanten els ous. En podria menjar a tota hora.


  —I, realment, calia que t’enduguessis la Tessa a Whitechapel? —va preguntar la Charlotte a en Jem, deixant les ulleres damunt del diari. Als seus ulls marrons es percebia reprovació.


  —La Tessa no és cap nina de porcellana —va contestar en Jem—. No es trencarà pas.


  Per algun motiu, aquesta afirmació, tot i que la va dir sense mirar-la, encara, va despertar un seguit d’imatges en la ment de la Tessa sobre la nit passada: abraçada a en Jem al llit en la penombra, les seves mans envoltant-li les espatlles, les dues boques buscant-se desesperadament. No, aleshores no l’havia tractada com si s’hagués de trencar. Un fogot li va encendre les galtes, i va abaixar la vista ràpidament, pregant perquè l’enrojolament passés desapercebut.


  —Potser us sorprendrà saber —va explicar en Will— que vaig veure una cosa força interessant al cau d’opi.


  —Estic segura que sí —va dir la Charlotte amb aspresa.


  —Què va ser, un ou? —va demanar en Henry.


  —Submundans —va respondre en Will—. Gairebé tots, homes llop.


  —Els homes llop no tenen res d’interessant. —La Jessamine semblava indignada—. Ara ens hem de concentrar a trobar en Mortmain, Will, per si ho has oblidat, i no pas uns quants submundans addictes a les drogues.


  —Compraven yin fen —va apuntar en Will—. A cabassos.


  En sentir això, en Jem va alçar el cap i va mirar en Will als ulls.


  —Ja havien començat a canviar de color —va precisar en Will—. I més d’un tenia el pèl platejat, o els ulls. Fins i tot la pell se’ls havia començat a tornar argentada.


  —Això és molt inquietant. —La Charlotte va arrufar les celles—… Hauríem de parlar-ne amb en Woolsey Scott tan aviat com aquest assumpte d’en Mortmain s’esclareixi. Si hi ha un problema d’addiccions a les pólvores de bruixot en el seu estol, ho voldrà saber.


  —No creus que ja ho deu saber? —va replicar en Will, reclinant-se contra el respatller. Semblava complagut d’haver aconseguit alguna reacció a la seva notícia—. És el seu estol, al cap i a la fi.


  —El seu estol són tots els llops de Londres —va objectar en Jem—. És impossible que els pugui tenir controlats tots alhora.


  —No crec que vulguis esperar —va advertir en Will—. Si pots localitzar l’Scott, hi parlaré tan aviat com sigui possible.


  La Charlotte va decantar el cap.


  —I com és això?


  —Perquè —va dir en Will— un dels ífrits va preguntar a un home llop per què necessitava tant yin fen. Pel que sembla, als homes llop els fa d’estimulant. I la resposta va ser que al Magister li agradava que la droga els mantingués actius tota la nit.


  La tassa de la Charlotte va picar contra el platet.


  —Actius per a què?


  En Will va somriure amb satisfacció, clarament complagut per l’efecte que estava provocant.


  —No en tinc ni idea. Aleshores vaig perdre la consciència. I tenia un somni meravellós d’una jove que havia perdut pràcticament tota la roba…


  La Charlotte va empal·lidir.


  —Valga’m Déu, espero que l’Scott no estigui implicat amb el Magister. Primer en De Quincey, ara els llops… tots els nostres aliats. Els Acords…


  —Estic segur que tot anirà bé, Charlotte —va dir en Henry amb la intenció de tranquil·litzar la seva dona—. L’Scott no sembla dels qui es barregen amb gentussa com en Mortmain.


  —Potser hauries de ser-hi present quan parli amb ell —va observar la Charlotte—. Nominalment, el cap de l’Institut ets tu…


  —Ah, no —va dir en Henry amb una mirada de consternació—. Amor meu, te’n sortiràs perfectament sense mi. Ets un geni pel que fa a totes aquestes negociacions, i jo, senzillament, no. I a més, l’invent en què estic treballant ara podria fer miques tot l’exèrcit de mecanismes si aconsegueixo calcular-ho bé!


  I va fer un somriure radiant adreçat amb orgull a tota la taula. La Charlotte se’l va mirar una llarga estona, llavors va retirar la cadira de la taula, es va aixecar i va sortir de la sala sense dir ni una sola paraula més.


  En Will va observar en Henry amb els ulls mig aclucats.


  —Que res no pertorbi els teus cercles, oi, Henry?


  En Henry va parpellejar.


  —Què vols dir?


  —Arquimedes —va explicar en Jem, que sabia a què es referia en Will, com de costum, tot i que no l’havia ni mirat—. Estava dibuixant un diagrama matemàtic a la sorra quan els romans van atacar la ciutat. Estava tan capficat en allò que feia, que no va veure el soldat que s’acostava per darrere. Les seves últimes paraules van ser: «No pertorbeu els meus cercles». Naturalment, ja era un ancià, aleshores.


  —I probablement no es va casar mai —va afegir en Will, i va somriure a en Jem des de l’altra banda de la taula.


  En Jem no li va tornar el somriure. Sense mirar en Will ni la Tessa (sense mirar ningú, en realitat), es va aixecar i va sortir de la sala rere la Charlotte.


  —Caram! —va deixar anar la Jessamine—. Aquest és un d’aquells dies en què tots hem de marxar empipats? Perquè, de debò, avui no m’hi veig amb cor. —Va reposar el cap sobre els braços i va tancar els ulls.


  En Henry mirava amb perplexitat ara en Will, ara la Tessa.


  —Què passa? Què he fet, ara?


  La Tessa va sospirar.


  —Res terrible, Henry. Només és que… em penso que la Charlotte volia que l’acompanyessis.


  —Llavors, per què no ho ha dit? —La mirada d’en Henry era compungida. L’alegria sobre els ous i els invents semblava haver-se esvaït. Potser no s’hauria d’haver casat amb la Charlotte, va pensar la Tessa, en un estat d’humor tan poc prometedor com el temps. Potser, com Arquimedes, hauria estat més feliç dibuixant cercles a la sorra.


  —Perquè les dones no diuen mai el que pensen —va apuntar en Will. Els seus ulls van vagar cap a la cuina, on la Bridget recollia les sobres de l’esmorzar. Els càntics de la noia arribaven lúgubrement fins al menjador.


  
    Em temo que t’han enverinat, bonic meu,


    em temo que t’han enverinat, joia i consol meu!


    Ai, sí, m’han enverinat; mare, fes-me el llit ja,


    que em fa mal el cor i em voldria estirar.

  


  —Juraria que aquesta dona va fer carrera com a malastruga venent balades tràgiques a la cruïlla de Seven Dials —va comentar en Will—. I tant de bo no cantés sobre enverinaments quan hem acabat de menjar. —Va mirar de reüll la Tessa—. No hauries d’anar a posar-te l’equip? Que no entrenes amb els guillats dels Lightwood, avui?


  —Sí, aquest matí, però no cal que em canviï de roba. Estem practicant el llançament de punyal —va explicar la Tessa, una mica sorpresa de poder tenir una conversa tan civilitzada i tranquil·la amb en Will després dels esdeveniments d’aquella nit. Encara tenia el mocador d’en Cyril amb la sang d’en Will dins la calaixera; recordava l’escalfor dels llavis del noi contra els seus dits, i va desviar la vista.


  —Sort que tinc la mà trencada llançant ganivets. —En Will es va aixecar i li va oferir el braç—. Vine. En Gideon i en Gabriel trauran foc pels queixals, si miro l’entrenament, i aquest matí em ve de gust anar al circ.


  En Will no es va equivocar. La seva presència durant la sessió d’entrenament va semblar que feia enrabiar en Gabriel, si més no; però en Gideon, com acostumava a fer amb tot, es va prendre la intromissió amb estoïcisme. En Will va seure en una banqueta de fusta que recorria una de les parets i es va menjar una poma, amb les llargues cames estirades al davant, deixant anar de tant en tant algun consell que en Gideon ignorava i que en Gabriel es prenia a la valenta.


  —Cal que estigui aquí? —va rondinar en Gabriel a la Tessa la segona vegada que gairebé li va caure un ganivet quan l’hi oferia. Li va posar una mà a l’espatlla per indicar-li la línia de visió cap a la diana a la qual apuntava: un cercle negre dibuixat a la paret. La Tessa sabia que li agradaria que apuntés a en Will—. No li podeu dir que se’n vagi?


  —I per què ho hauria de fer? —va preguntar la Tessa sensatament—. En Will és amic meu, i vós ni tan sols em caieu bé.


  Va llançar el punyal. I no va fer diana ni per casualitat. Va picar molt avall de la paret, a prop del terra.


  —No, encara abaixeu massa la punta… I què voleu dir amb això que no us caic bé? —va demanar en Gabriel, lliurant-li un altre ganivet com per acte reflex, encara que la seva expressió en realitat era de gran sorpresa.


  —Home —va contestar la Tessa, sospirant al llarg de la fulla del punyal—, us comporteu com si em tinguéssiu aversió. De fet, us comporteu com si ens tinguéssiu aversió a tots.


  —Doncs, no —va replicar en Gabriel—. Només sento aversió per ell. —I va assenyalar en Will.


  —Ves per on —va dir en Will, i va fer una altra queixalada a la poma—. És perquè sóc més guapo que tu?


  —Calleu tots dos! —va cridar en Gideon des de l’altre extrem de la sala—. Figura que estem treballant, i no pas tirant-nos per la cara les mateixes foteses de sempre sense importància.


  —Sense importància? —va etzibar en Gabriel—. Em va trencar el braç!


  En Will va fer una altra queixalada a la poma.


  —No em puc creure que encara estiguis dolgut per això.


  La Tessa va llançar el punyal. Aquest llançament va anar millor. Es va clavar dins del cercle. En Gabriel va buscar amb la mirada un altre ganivet i, en no veure’n cap, va deixar anar un esbufec d’empipament.


  —El dia que dirigim aquest Institut —va deixar anar, apujant prou el to perquè en Will ho sentís—, aquesta sala d’entrenament estarà més ben mantinguda i molt més ben proveïda.


  La Tessa el va mirar amb enuig.


  —I us sorprèn que no em caigueu bé?


  L’atractiu rostre d’en Gabriel es va contraure en una lletja mirada de menyspreu.


  —No veig què hi té a veure amb vós, això, petita bruixa; aquest Institut no és casa vostra. No és el vostre lloc. Creieu-me, viureu millor fora d’aquí quan la meva família dirigeixi això; podrem trobar alguna utilitat per al vostre… talent. Una feina que us faci rica. Podríeu viure on volguéssiu. I la Charlotte podrà dirigir l’Institut de York, on farà molt menys mal.


  En Will ara seia ben recte. Havia oblidat la poma. En Gideon i la Sophie havien deixat de practicar i contemplaven la discussió: en Gideon amb recel; la Sophie amb els ulls molt oberts.


  —Per si no te n’has adonat —va dir en Will—, l’Institut de York ja el dirigeix algú.


  —L’Aloysius Starkweather és un vell xaruc. —En Gabriel li va adreçar un gest despectiu—. I no té descendents que puguin suplicar al cònsol que els nomeni successors del lloc. Des de l’incident amb la néta, el seu fill i la seva nora van fer les maletes i van marxar a Idris. No tornaran ni per amor ni per diners.


  —Quin incident amb la néta? —va demanar la Tessa, recordant el retrat de la nena d’aspecte malaltís de l’escala de l’institut de York.


  —Només va viure deu anys, em sembla —va explicar en Gabriel—. Mai no va tenir gaire bona salut, pel que diu la gent, i quan la van marcar per primera vegada… Bé, no la devien haver entrenat com cal. Es va tornar boja, es va convertir en una Rebutjada i va morir. El trasbals va matar l’esposa, ja gran, de l’Starkweather i va fer que els fills toquessin el dos a Idris. No serà gaire difícil que els substitueixin per la Charlotte. El cònsol ha de veure que el vell ja no fa cap servei… que està massa antiquat.


  La Tessa va mirar en Gabriel amb incredulitat. Havia parlat amb una freda indiferència mentre relatava la història dels Starkweather com si fos un conte infantil. I ella… ella no volia compadir-se del vell de mirada sarcàstica, amb aquella refotuda sala plena de despulles de submundans morts, però no ho podia evitar. Es va treure l’Aloysius Starkweather del cap.


  —La Charlotte és qui dirigeix aquest Institut —va replicar—. I el vostre pare no la farà pas fora.


  —Es mereix que la facin fora.


  En Will va llançar enlaire el cor de la poma alhora que es treia un ganivet del cinturó i el llançava. Ganivet i poma van creuar la sala plegats i, d’alguna manera, es van clavar a la paret, just al costat del cap d’en Gabriel; el ganivet havia travessat netament el cor de la fruita i s’havia clavat a la fusta.


  —Torna-ho a dir —el va desafiar en Will—, i faré que no vegis la llum d’un altre dia.


  El rostre d’en Gabriel es va crispar amb un seguit de ganyotes.


  —No tens ni idea de què dius.


  En Gideon va fer un pas endavant amb tot el cos alerta.


  —Gabriel…


  Però el seu germà no li va fer cas.


  —Ni tan sols saps què va fer el pare de la teva estimada Charlotte al meu pare, oi? Jo tot just me’n vaig assabentar fa uns pocs dies. El meu pare finalment va trencar el silenci i ens ho va explicar. Havia protegit els Fairchild fins aleshores.


  —El teu pare? —El to d’en Will era d’incredulitat—. Protegint els Fairchild?


  —També ens protegia a nosaltres. —En Gabriel parlava embarbussadament—. El germà de la mare… l’oncle Silas… era un dels millors amics d’en Granville Fairchild. Llavors l’oncle Silas va infringir la Llei… una ximpleria, una infracció sense importància… i en Fairchild ho va descobrir. L’únic que li importava era la Llei, no pas l’amistat, ni la lleialtat. Va acudir directament al Conclau. —En Gabriel va apujar la veu—. L’oncle es va suïcidar per vergonya, i la mare es va morir de pena. Als Fairchild no els importa ningú, llevat d’ells mateixos i la Llei!


  Per un moment la sala va quedar en silenci; fins i tot en Will estava mut i semblava completament esmaperdut. Va ser la Tessa qui va parlar finalment:


  —Però la culpa va ser del pare de la Charlotte. No pas de la Charlotte.


  En Gabriel estava blanc de ràbia, els ulls verds li destacaven sobre el semblant esblaimat.


  —Vós no ho enteneu —va dir rancorosament—. No sou caçadora d’ombres. Nosaltres ens enorgullim de la nostra sang. Orgull de família. En Granville Fairchild volia que l’Institut fos per a la seva filla, i el cònsol s’hi va avenir. Però, encara que en Fairchild sigui mort, encara l’hi podem prendre. Era un home odiat… tan odiat que ningú no s’hauria casat amb la Charlotte si ell no hagués pagat els Branwell per lliurar-la a en Henry. Tothom ho sap. Tothom sap que ell no se l’estima. Com podria…


  Es va sentir un esclafit, com el soroll d’un tret de rifle, i en Gabriel va callar. La Sophie l’havia bufetejat. La pell clara del noi es va començar a envermellir. La Sophie l’esguardava, respirant treballosament, amb una mirada d’incredulitat a la cara, com si no es pogués creure el que havia fet.


  A en Gabriel se li van crispar les mans a cada costat, però no es va moure. No podia, com sabia prou bé la Tessa. No podia pegar a una noia, a una noia que ni tan sols era caçadora d’ombres ni submundana, sinó simplement una mundana. Va mirar el seu germà, però en Gideon, inexpressiu, el va mirar als ulls i va fer que no amb el cap lentament; amb un gruny ofegat, en Gabriel va girar sobre els talons i va marxar de la sala enfurismat.


  —Sophie! —va exclamar la Tessa, allargant-li les mans—. Estàs bé?


  Però la Sophie mirava angoixadament en Gideon.


  —Em sap molt de greu, senyor —va dir—. No tinc excusa… he perdut el seny, i…


  —Ha estat un cop ben donat —va contestar en Gideon amb calma—. Veig que heu posat atenció a les meves classes.


  En Will estava assegut al banc; als ulls blaus li brillava una mirada encuriosida.


  —És certa? —va dir—. Aquesta història que en Gabriel ens ha explicat?


  En Gideon va arronsament les espatlles.


  —En Gabriel adora el nostre pare —va respondre—. Tot allò que en Benedict diu és com una declaració del cel. Jo sabia que l’oncle s’havia suïcidat, però no les circumstàncies, fins a l’endemà de la primera sessió d’entrenament. El pare ens va preguntar com ens semblava que estava dirigit l’Institut, i jo li vaig dir que em semblava prou bé, no gaire diferent de l’Institut de Madrid. Fet i fet, li vaig dir que no veia cap indici de negligència per part de la Charlotte. I aleshores va ser quan ens va explicar aquesta història.


  —Si no us fa res que us ho pregunti —va dir la Tessa—, què era el que havia fet el vostre oncle?


  —En Silas? Es va enamorar del seu parabatai. Ben mirat, no va ser, com assegura en Gideon, una infracció sense importància, sinó una infracció greu. Les relacions romàntiques entre parabatai estan totalment prohibides. Encara que fins i tot el caçador d’ombres més ben entrenat pot caure pres de les emocions. De tota manera, el Conclau els hauria separat als dos, i en Silas no ho podia assumir, això. Per això es va matar. La meva mare es va morir de ràbia i pena. Em crec perfectament que el seu últim desig fos que prenguéssim l’Institut als Fairchild. En Gabriel era molt petit quan la mare va morir… només tenia cinc anys, i encara estava molt emmarat… i em sembla que avui dia encara es deixa dominar massa pels sentiments per comprendre’ls bé. En canvi, jo… jo crec que no s’hauria de responsabilitzar els fills dels pecats dels pares.


  —Ni les filles —va apuntar en Will.


  En Gideon el va mirar i li va fer un somriure torçat. No hi havia menyspreu; segons com, més aviat era la mirada d’algú que comprenia en Will i per què es comportava com es comportava. Fins i tot en Will semblava una mica sorprès.


  —Tenim un problema, i és que en Gabriel no tornarà mai més aquí, per descomptat —va dir en Gideon—. No pas, després d’això.


  La Sophie, que havia començat a recuperar el color, va empal·lidir de nou.


  —La senyora Branwell es posarà furiosa…


  La Tessa li va indicar amb un gest que no s’hi amoïnés.


  —Aniré a buscar-lo i li demanaré perdó, Sophie. No passarà res.


  Va sentir que en Gideon la cridava, però ja havia sortit corrent de la sala. No suportava haver d’admetre-ho, però sentia un punt de compassió per en Gabriel, ara que en Gideon havia parlat del jove. Perdre la mare quan ets tan petit que amb prou feines la pots recordar era una cosa que ella coneixia prou bé. Si algú li hagués dit que la mare havia expressat un últim desig en morir, no estava segura que no hagués fet tot el que estigués a les seves mans per fer-lo realitat… encara que no tingués sentit.


  —Tessa! —Era a mig passadís, quan va sentir que la cridava en Will. Es va girar i el va veure acostar-se a grans passes cap a ella, amb un mig somriure a la cara.


  Les paraules que ella li va adreçar tot seguit l’hi van esborrar.


  —Per què em segueixes? Will, no els hauries d’haver deixat sols! Has de tornar a la sala d’entrenament de seguida.


  En Will es va aturar en sec.


  —Per què?


  La Tessa va enlairar les mans.


  —Que esteu cecs, els homes? En Gideon s’ha fixat en la Sophie…


  —En la Sophie?


  —És una noia molt bonica —va replicar la Tessa—. Ets un idiota, si no t’has adonat de la manera com la mira, però no vull que se n’aprofiti. La Sophie ja ha tingut prou problemes a la vida… i, a més, si véns amb mi, en Gabriel no voldrà parlar-me. Saps que no ho farà.


  En Will va mussitar alguna cosa entre dents i li va engrapar el canell.


  —Au. Vine amb mi.


  L’escalfor de la pell del noi contra la seva li va provocar un estremiment que li va recórrer el braç. La va arrossegar al saló i el van creuar fins als grans finestrals que donaven al pati. Li va deixar anar el canell just a temps perquè ella s’hi aboqués i veiés el carruatge dels Lightwood sotraguejant veloçment pel pati a punt de travessar el reixat.


  —Guaita —va dir en Will—, en Gabriel se n’ha anat, llevat que vulguis córrer rere el carruatge. I la Sophie és una noia perfectament assenyada. No deixarà que en Gideon Lightwood faci amb ella el que vulgui. A més, aquest paio és tan encantador com una bústia.


  La Tessa, sorprenent-se fins i tot a si mateixa, va deixar anar una petita riallada. Es va tapar la boca amb una mà, però era massa tard; ja reia incontrolablement, inclinant-se contra el finestral.


  En Will la va observar amb una mirada burleta als ulls blaus, mentre la boca tot just començava a corbar-se-li amb un somriure.


  —Dec ser més divertit que no pas em pensava. Cosa que em deu fer molt simpàtic, ben mirat.


  —No ric per tu —li va dir ella entre rialletes sufocades—. És que… ai! La mirada de la cara d’en Gabriel quan la Sophie l’ha bufetejat… Déu del cel! —Es va apartar els cabells de la cara i va dir—: No me n’hauria de riure, en realitat. La meitat del motiu que el noi hagi estat tan desagradable ha estat que tu el provoquessis. Hauria d’estar enfadada amb tu.


  —Ah, «hauries»… —va remarcar en Will, fent mitja volta per deixar-se caure en una butaca vora el foc i estirar les llargues cames cap a les flames. Com a totes les cambres d’Anglaterra, va pensar la Tessa, hi feia fred, llevat que et posessis vora el foc. Aleshores et torraves per davant i et congelaves per darrere, com un gall dindi mal rostit—. Cap frase com cal inclou mai la paraula «hauries». Hauria d’haver pagat el compte de la taverna; ara vindran a trencar-me les cames. No hauria d’haver fugit mai amb la dona del meu millor amic; ara sempre em deixa com un drap brut. Hauria…


  —Hauries —va deixar anar la Tessa en veu baixa— de ser conscient que les coses que fas afecten molt en Jem.


  En Will va repenjar el cap contra el cuir de la butaca i la va observar. Semblava endormiscat, cansat i atractiu. Hauria pogut ser un Apol·lo prerafaelita.


  —Ara estem tenint una conversa seriosa, Tess? —El to encara era sorneguer, però amb un deix esmolat de fulla d’or.


  La Tessa es va apropar i va seure a la butaca del davant.


  —No t’amoïna que estigui enfadat amb tu? Ets el seu parabatai. I es tracta d’en Jem. Ell no s’enfada mai.


  —Potser val més que estigui enfadat amb mi —va dir en Will—. Tanta paciència de sant no pot ser bona per a ningú.


  —No te’n burlis. —El to de la Tessa era sec.


  —Es pot fer burla de tot, Tess.


  —Menys d’en Jem. Ell sempre ha estat bo amb tu. És tot bondat. Que anit et pegués només demostra que ets capaç de fer tornar boig fins i tot els sants.


  —En Jem em va pegar? —En Will, tocant-se la galta, semblava sorprès—. He de confessar que recordo ben poca cosa de la nit passada. Només que vosaltres dos em vau despertar, tot i que jo volia continuar dormint tant sí com no. Recordo que en Jem m’escridassava i que tu em sostenies. Sabia que eres tu. Sempre fas olor de lavanda.


  La Tessa no va fer cas del comentari.


  —Doncs en Jem et va pegar. I t’ho mereixies.


  —Caram, amb quin desdeny que em mires… sembles Raziel en tots aquells quadres, com si ens mirés des de dalt. En fi, digue’m, àngel desdenyós, què vaig fer per merèixer que en Jem em pegués a la cara?


  La Tessa va buscar com dir-l’hi, però no va trobar les paraules adients, i va recórrer al llenguatge que en Will i ella compartien… la poesia.


  —Ja ho saps, en aquell assaig de Donne, allò que diu…


  —«Permís per a les mans errants i deixar-les fer»? —va recitar en Will, picant-li l’ullet.


  —Em referia a l’assaig sobre allò que cap home és una illa. Tot el que fas afecta algú altre. Encara que no hi pensis. I tu et comportes com si visquessis en una mena de… d’illa anomenada Will, on cap dels teus actes té conseqüències. Encara que no sigui així.


  —I com afecta en Jem que jo anés a un cau de bruixots? —va demanar en Will—. M’imagino que va haver de venir a treure’m d’allà, però en el passat ha fet per mi coses molt més perilloses. Ens protegim l’un a l’altre…


  —No, tu no ho fas! —va cridar la Tessa amb frustració—. Et penses que li importa el perill? Eh? Li ha destrossat la vida, aquesta droga, aquest yin fen, i tu te’n vas a un cau de bruixots i et col·loques com si no fos res, com si fos un joc per a tu. Ell s’ha de prendre aquesta merda cada dia per poder viure, però mentrestant el mata. Odia haver de dependre’n. Ni tan sols és capaç de comprar-se’n; i ho has de fer tu per ell. —En Will va fer un gruny de protesta, però la Tessa va alçar una mà—. I, llavors, baixes a Whitechapel i llences els diners amb la gent que elabora aquestes drogues i hi enganxa altres persones, com si això, per a tu, fossin una mena de vacances al continent. Però què t’has pensat?


  —Això no tenia res a veure amb en Jem…


  —Tu no el tenies present —va replicar la Tessa—. Però potser l’hauries d’haver tingut. No comprens que es pensa que et prens de broma allò que l’està matant? I figura que ets el seu germà.


  En Will s’havia tornat blanc.


  —No ho pot pensar, això.


  —Doncs ho fa —va advertir ella—. Comprèn que no t’importi el que els altres puguin pensar de tu. Però jo crec que sempre s’havia pensat que a tu t’importaven les seves opinions. Els seus sentiments.


  En Will es va inclinar cap endavant. La llum del foc li dibuixava ombres sobre la pell i li enfosquia el blau de la cara fins a tornar-l’hi negra.


  —Sí que m’importa el que pensin els altres —va dir amb una impulsivitat desconcertant, contemplant les flames—. Tot es redueix a allò que jo penso sobre… el que els altres pensen, el que senten sobre mi, i jo sobre ells; em fa parar boig. Jo volia fugir…


  —No ho deus dir de debò. En Will Herondale preocupat per allò que els altres pensen d’ell? —La Tessa va intentar adoptar el to de veu més despreocupat possible. Però l’expressió del noi la desconcertava. No era emmurriada sinó sincera, com si en certa manera l’haguessin enxampat pensant en una cosa que volia dir, però que no suportava haver d’expressar. «Aquest és el noi que va agafar les meves cartes privades i que les va amagar a la seva cambra», va pensar ella, però era incapaç d’enrabiar-se per aquest motiu. Havia pensat que s’enfurismaria quan el tornés a veure, però no era així, només estava perplexa i es feia tot de preguntes. Que les volgués llegir no demostrava una curiositat per la gent que no s’adeia gens amb el Will que tots coneixien?


  El rostre del noi, la seva veu, semblaven ferits.


  —Tess —va dir—. Això és l’únic que tinc al cap. Cada vegada que et miro no deixo de pensar què penses de mi, què tems…


  Va callar quan la porta del saló es va obrir i la Charlotte va entrar, seguida per un home alt amb els cabells rossos que brillaven com un gira-sol amb la tènue llum de l’estança. En Will es va girar ràpidament, dissimulant. La Tessa el va observar. Què havia estat a punt de dir?


  —Ah! —Era evident que la Charlotte estava sorpresa de trobar-los aquí tots dos—. Tessa, Will… no sabia que éreu aquí.


  En Will havia tancat les mans formant dos punys als costats, l’expressió de la cara era funesta, però la veu va ser serena quan va respondre:


  —Hem mirat d’atiar el foc. Fa gelor a la resta de la casa.


  La Tessa es va aixecar.


  —Ara marxem…


  —Will Herondale, és fantàstic veure-us així de bé. I Tessa Gray! —L’home ros es va apartar de la Charlotte i es va acostar a la Tessa, somrient com si la conegués—. La que canvia de forma, m’equivoco? Encantat de coneixe-us. Quina curiositat.


  La Charlotte va sospirar.


  —Senyor Woolsey Scott, us presento la senyoreta Tessa Gray. Tessa, et presento el senyor Woolsey Scott, cap de l’estol d’homes llop de Londres, un bon amic del Conclau.


  —Molt bé, doncs —va dir en Gideon quan la porta es va tancar rere la Tessa i en Will. Es va tombar cap a la Sophie, que tot d’una era conscient de l’enorme grandària de la sala i de la seva insignificança allà a dins—. Continuem l’entrenament?


  Li va oferir un ganivet brillant com una vareta de plata en la penombra de la sala. La mirada dels seus ulls verds era serena. Tota la seva persona era serena: el posat, la veu, la manera com es comportava. La Sophie va recordar la sensació quan els braços inalterables del noi l’envoltaven, i es va estremir involuntàriament. Mai no havia estat completament sola amb ell fins ara, i això l’espantava.


  —No crec que m’hi vegi amb cor, senyor Lightwood —va dir—. De tota manera agraeixo l’oferiment, però…


  El noi va abaixar a poc a poc el braç.


  —Us penseu que no em prenc l’entrenament seriosament?


  —Crec que sou molt generós. Però jo hauria d’assumir els fets, oi? Aquest entrenament mai no ha estat ni per a mi ni per a la Tessa. Ha estat pel vostre pare i l’Institut. I ara que he bufetejat el vostre germà… —Va notar que se li formava un nus a la gola—. La senyora Branwell s’endurà una gran decepció quan se n’assabenti.


  —Romanços. El meu germà s’ho mereixia. I cal tenir present aquest petit assumpte de l’enemistat entre les nostres famílies. —En Gideon va fer giravoltar el ganivet de plata sobre el dit i se’l va ficar al cinturó—. La Charlotte probablement us augmentarà el sou, si se n’assabenta.


  La Sophie va negar amb el cap. Eren a pocs passos d’un banc, i s’hi va deixar caure, esgotada.


  —No coneixeu la Charlotte. Se sentirà obligada a castigar-me per salvaguardar l’honor.


  En Gideon es va acomodar al banc; no pas al seu costat, sinó a l’altre extrem, tan lluny de la noia com va poder. La Sophie no acabava de decidir si aquest detall li agradava o no.


  —Senyoreta Collins —va dir ell—. Hi ha una cosa que hauríeu de saber.


  Ella va enllaçar els dits.


  —Què és?


  El jove es va inclinar una mica cap endavant tot encorbant les espatlles amples. Ella li va poder veure tonalitats grises als ulls verds.


  —Quan el pare em va fer cridar de Madrid —va explicar en Gideon—, jo no volia venir. Mai no havia estat feliç a Londres. Casa nostra ha estat un lloc depriment des que la mare va morir.


  La Sophie simplement el va mirar. No se li acudia què podia dir. Ell era un caçador d’ombres i un senyor, i tanmateix semblava que li obria el cor. Ni tan sols en Jem, malgrat tota la seva amabilitat i tendresa, ho havia fet mai, això.


  —Quan em van comunicar que havia de fer aquestes classes, vaig pensar que serien un pèrdua de temps horrorosa. Em vaig imaginar dues noies d’allò més ximpletes i sense cap mena d’interès per l’entrenament. Però això no s’adiu ni amb la senyoreta Gray ni amb vós. Us volia dir que entrenava joves caçadors d’ombres a Madrid. I n’hi havia ben pocs que tinguessin la mateixa habilitat innata que vós. Sou una debutant de talent, i és un plaer ensenyar-vos.


  La Sophie va sentir com li pujaven els colors a la cara.


  —No ho dieu de debò.


  —Sí. Em va sorprendre agradablement la primera vegada que vaig venir, i també la següent i l’altra. I em vaig adonar que ho esperava amb il·lusió. De fet, seria just dir que, des de la meva tornada a casa, ho detestava tot, a Londres, llevat d’aquestes hores aquí, amb vós.


  —Però heu dit «ay, Dios mío!» cada vegada que m’ha caigut el punyal…


  Ell va somriure amb incomoditat. Això li va il·luminar la cara, el va canviar. La Sophie el va sotjar. No era tan maco com en Jem, però era molt atractiu, sobretot quan somreia. El somriure semblava sortir-li del cor a pas accelerat. «És un caçador d’ombres», va pensar ella. «I un senyor. No te l’hauries de mirar amb aquests ulls. Para». Però no podia parar, com tampoc no havia pogut treure’s en Jem del cap. No obstant això, mentre que amb en Jem s’havia sentit fora de perill, amb en Gideon se sentia trasbalsada, notava com un llamp li recorria amunt i avall les venes, torbant-la. Així i tot, no volia que marxés.


  —Parlo castellà quan estic de bon humor —va comentar ell—. He pensat que ho hauríeu de saber.


  —Així doncs, no era que estiguéssiu fart de la meva ineptitud ni que volguéssiu saltar des del terrat per desesperació?


  —Just al contrari. —Es va apropar més. Els seus ulls eren del verd grisenc d’un mar tempestuós—. Sophie? Et puc fer una pregunta?


  Ella sabia que l’hauria de corregir, demanar-li que no la tutegés, que li digués senyoreta Collins; però no ho va fer.


  —Eeh… sí?


  —Passi el que passi amb les classes… et podria tornar a veure?


  En Will s’havia posat dret, però en Woolsey Scott encara examinava la Tessa, amb una mà sota la barbeta, estudiant-la com si la tingués dins una vitrina d’una exposició d’història natural. L’home no responia gens ni mica a la imatge que ella s’havia format sobre com seria el cap d’un estol d’homes llop. Probablement tenia poc més de vint anys, alt i prim fins al punt de semblar esvelt, amb els cabells rossos que gairebé li arribaven a les espatlles, vestit amb un jaqué de vellut, pantalons fins als genolls i un gran mocador amb estampat de caixmir. Un monocle tintat li enfosquia un ull d’un verd clar. S’assemblava a les caricatures que ella havia vist a la revista Punch d’aquells que s’anomenaven a si mateixos «estetes».


  —Una monada —va comentar en Woolsey Scott finalment—. Charlotte, insisteixo que es quedin mentre parlem. Quina parella més encisadora que fan. Us heu fixat com els cabells foscos del noi realcen la pal·lidesa de la pell de la noia…?


  —Gràcies —va dir la Tessa, amb un to de veu unes quantes octaves més agut que de costum—, senyor Scott, és un comentari molt afalagador, però entre en Will i jo no hi ha res. No sé què us han dit…


  —Res! —va declarar, escarxofant-se en una butaca i arreglant-se el mocador—. Res en absolut, us ho asseguro, tot i que el vostre enrojolament desmenteix les vostres paraules. Vinga, veniu, seieu. No us sentiu cohibida per mi. Charlotte, demaneu te. Estic assedegat.


  La Tessa va mirar la Charlotte, que es va arronsar d’espatlles com dient que no s’hi podia fer res. A poc a poc, la Tessa va tornar a seure. En Will també. Ella no el va mirar; no podia, amb en Woolsey Scott somrient-los a tots dos com si sabés alguna cosa que ella desconeixia.


  —I on és el jove senyor Carstairs? —va preguntar—. Un noi encantador. Quin color més interessant. I quin talent amb el violí. Naturalment, he sentit tocar Garcin en persona a l’Òpera de París, i després d’això, bé, tota la resta simplement sona com pols de carbó esgarrapant-te els timpans. Una llàstima, això de la seva malaltia.


  La Charlotte, que havia travessat la cambra per cridar la Bridget, va tornar i va seure, allisant-se les faldilles.


  —De fet, us volia parlar d’això mateix…


  —Ah, no, no, no. —Del no-res, l’Scott havia tret una capsa de majòlica que va oferir en direcció a la Charlotte—. Si us plau, res de converses serioses, fins que no m’hagi pres el te i fumat una mica. Un cigar egipci? —I li va allargar la capsa—. Són els més bons que hi ha al mercat.


  —No, gràcies.


  La Charlotte semblava una mica consternada davant la idea de fumar-se un cigar; ben mirat, era difícil imaginar-s’ho, i la Tessa va notar que en Will, al seu costat, reia en silenci. L’Scott va fer un arronsament d’espatlles i va tornar l’atenció als preparatius per fumar. La capsa de majòlica era un adminicle molt enginyós, amb compartiments per als cigars, lligats en un feix amb una cinta de seda, i per als llumins gastats i nous, i un espai per deixar-hi la cendra. Van observar com l’home llop encenia el cigar amb clara satisfacció, i l’aroma de tabac va omplir la sala.


  —Bé —va dir—. Expliqueu-me com us va, Charlotte, estimada. I a aquest marit vostre tan distret. Encara volta per la cripta inventant coses que exploten?


  —De vegades —va dir en Will—, fins i tot figura que han d’explotar.


  Es va sentir una dringadissa de tasses, i la Bridget va arribar amb una safata del te, que va estalviar la resposta a la Charlotte. Va deixar el joc de te a la tauleta de marqueteria que hi havia entre les butaques i va mirar a un costat i a l’altre amb desfici.


  —Em sap greu, senyora Branwell. Em pensava que només seria te per a dos…


  —Està perfectament bé, així, Bridget —va dir la Charlotte, en un to que treia clarament importància al tema—. Ja et cridaré si necessitem alguna cosa més.


  La Bridget va fer una petita reverència i va marxar, clavant una mirada encuriosida per damunt de l’espatlla cap a en Woolsey Scott. Ell no s’hi va fixar gens. Ja s’havia servit llet a la tassa i mirava amb reprovació la seva amfitriona.


  —Ai, Charlotte.


  Ella el va mirar amb desconcert.


  —Sí?


  —Les pinces… les pinces per al sucre —va dir l’Scott tristament, com si remarqués amb la veu la tràgica mort d’una coneixença—. Són de plata.


  —Ah! —La Charlotte semblava atabalada. La plata, va recordar la Tessa, era perillosa per als homes llop—. Em sap greu…


  L’Scott va sospirar.


  —No passa res. Per sort, sempre porto les meves. —D’una altra butxaca del jaqué de vellut (que duia cordat al damunt d’una armilla de seda amb un estampat de nenúfars que hauria deixat en evidència una de les d’en Henry), va treure un tros de seda enrotllada; el va desembolicar i van aparèixer unes pinces d’or i una cullereta. Les va posar a la tauleta, va obrir la tapa de la tetera i va semblar complagut—. Te de pólvora! De Ceilan, m’imagino? Heu tastat mai el te de Marràqueix? Hi posen sucre o mel…


  —De pólvora? —va dir la Tessa, que mai no havia pogut estar-se de fer preguntes fins i tot quan sabia perfectament bé que era una mala idea—. No hi ha pas pólvora, al te, oi?


  L’Scott va riure i va tornar a tapar la tetera. Es va reclinar al respatller de la butaca mentre la Charlotte, amb la boca tensa fins a formar una línia molt prima, li servia te a la tassa.


  —Que encisadora! No, l’anomenen així perquè les fulles de te s’enrotllen en petites píndoles que recorden la pólvora.


  Llavors la Charlotte va dir:


  —Senyor Scott, hem d’abordar la situació que ens ocupa.


  —Sí, sí, he llegit la vostra carta. —Va sospirar—. Política submundana. Quin avorriment. M’imagino que no em deixareu que us parli sobre el retrat que m’ha fet Alma-Tadema. Anava vestit de soldat romà…


  —Will —va dir la Charlotte amb fermesa—. Potser hauries d’explicar al senyor Scott el que vas veure a Whitechapel anit.


  En Will, sorprenent una mica la Tessa, va fer obedientment el que li demanaven, i va reduir al mínim els comentaris sarcàstics. L’Scott l’observava per damunt de la tassa mentre el noi parlava. Els seus ulls eren d’un verd clar, pràcticament grocs.


  —Em sap greu, noi —va dir quan en Will va acabar de parlar—. No hi veig la raó, d’una reunió tan urgent. Tots coneixem l’existència d’aquests caus d’ífrits, i jo no puc vigilar tots els moviments de cada membre del meu estol. Si algun d’ells decideix fer el ximple amb el vici… —Es va atansar més—. Sabeu que els vostres ulls són, si fa no fa, del color dels pètals de pensament? No ben bé blaus, ni ben bé violetes. Extraordinari.


  En Will va obrir els seus ulls increïbles i va somriure afectadament.


  —Em sembla que va ser la menció del Magister, el que va amoïnar la Charlotte.


  —Ah. —L’Scott va tornar la mirada a la Charlotte—. Us amoïna que us pugui arribar a trair com us pensàveu que va fer en De Quincey. Que estigui aliat amb el Magister… Diguem-li pel seu nom, d’acord? En Mortmain… i que li deixi els meus llops a les seves ordres.


  —Havia pensat —va dir la Charlotte amb vacil·lació— que potser els submundans de Londres se sentien traïts per l’Institut, després del que va passar amb en De Quincey. La seva mort…


  L’Scott es va ajustar el monocle. Mentre ho feia, la llum es va reflectir a l’anell d’or que duia a l’índex. Unes paraules hi van centellejar: L’art pour l’art.


  —Va ser la millor sorpresa que he tingut des que vaig descobrir els Banys Turcs del Savoy a Jermyn Street. Jo detestava en De Quincey. L’odiava amb tot el meu cor.


  —Bé, els Fills de la Nit i els Fills de la Lluna no han estat mai gaire…


  —En De Quincey va matar un home llop —va dir la Tessa de cop i volta; els seus records es barrejaven amb els de la Camille i li havien vingut a la memòria un parell d’ulls grocs verdosos com els de l’Scott—. Per la seva… relació… amb la Camille Belcourt.


  En Woolsey Scott va adreçar una llarga mirada de curiositat a la Tessa.


  —Aquest home llop —va dir— era el meu germà. El meu germà gran. Era el cap de l’estol abans que jo, sabeu?, i jo vaig heretar la seva posició. Normalment, cal matar per convertir-te en cap de l’estol. En el meu cas, es va sotmetre a votació, i la tasca de venjar el meu germà en nom de l’estol em va pertocar a mi. I justament ara, sabeu?… —I va fer un gest elegant amb una mà—. Us heu encarregat d’en De Quincey per mi. No teniu ni idea com us ho arribo a agrair. —Va decantar el cap a un costat—. Va tenir una bona mort?


  —Va morir xisclant. —La franquesa de la Charlotte va sorprendre la Tessa.


  —És una meravella sentir-ho. —L’Scott va deixar la tassa—. I ara us dec un favor. Us diré el que sé, tot i que no és gaire. En Mortmain em va venir a veure al principi, volia que m’afegís al Club Pandemònium. M’hi vaig negar, ja que en De Quincey ja s’hi havia afegit, i jo no volia formar part d’un club del qual ell fos membre. En Mortmain em va fer saber que m’hi reservaria un lloc si canviava de parer…


  —Us va dir què es proposava? —el va interrompre en Will—. El propòsit final del Club?


  —La destrucció de tots els caçadors d’ombres —va respondre l’Scott—. Em pensava que ja ho sabíeu. No és cap club de jardineria.


  —Té un greuge, pensem —va explicar la Charlotte—. Amb el Conclau. Els caçadors d’ombres li van matar els pares fa anys. Eren bruixots, ficats en l’estudi de la màgia negra.


  —No tant un greuge, i més aviat una fixació —va observar l’Scott—. Una obsessió. Volia esborrar del mapa la vostra espècie, tot i que sembla conformar-se amb Anglaterra, per començar, i anar progressant a partir d’aquí. Un guillat pacient i metòdic. Els de la pitjor mena. —Es va arrepapar a la butaca i va sospirar—. M’han arribat notícies d’un grup de llops joves, deslligats de qualsevol estol, que han estat treballant clandestinament i que els han pagat molt bé. Fent el fatxenda entre els estols de llops i sembrant la zitzània. No sabia res de la droga.


  —Farà que treballin per a ell, dia i nit, fins que caiguin morts d’esgotament o la droga els mati —va explicar en Will—. I no hi ha cura per a aquesta addicció. És mortal.


  Els ulls grocs verdosos de l’home llop es van trobar amb els seus.


  —Aquest yin fen, aquestes pólvores platejades, és allò a què està enganxat el teu amic James Carstairs, oi? I ell és viu.


  —En Jem sobreviu perquè és un caçador d’ombres i perquè en consumeix el mínim possible i tan poc sovint com pot. Com si ho volgués deixar. —El to d’en Will era completament indiferent—. Així i tot, però, l’acabarà matant, al capdavall.


  —Bé, bé —va dir l’home llop despreocupadament—. Espero que el fet que el Magister compri alegrement aquesta porqueria no la faci difícil de trobar en aquest cas.


  En Will va empal·lidir. Era clar que no hi havia pensat. La Tessa es va tombar cap a en Will, però el noi ja s’havia aixecat i marxava cap a la porta. La va tancar darrere seu amb un fort cop.


  La Charlotte va arrugar el front.


  —Ai, Senyor, ja se’n va cap a Whitechapel una altra vegada —va comentar—. Era necessari aquest comentari, Woolsey? Em sembla que heu espantat aquest pobre noi, i probablement sense motiu.


  —Una mica de previsió no fa mal —va replicar l’Scott—. Jo comptava amb el meu germà, fins que en De Quincey el va matar.


  —En De Quincey i el Magister eren l’un per a l’altre… uns despietats —va dir la Charlotte—. Si ens poguéssiu ajudar…


  —Tota aquesta situació és molt desagradable —va observar l’Scott—. Per desgràcia, no em puc responsabilitzar dels licantrops que no són membres del meu estol.


  —Si poguéssiu enviar «sondejadors», senyor Scott. Qualsevol informació sobre quina en duen de cap o què fan podria ser inestimable. El Conclau us estaria agraït.


  —Ah, el Conclau —va dir l’Scott, com si estigués mortalment avorrit—. Molt bé. I ara, Charlotte, parlem de vós.


  —Però si jo sóc una llauna —va replicar la Charlotte, i (amb tota la intenció, la Tessa n’estava segura) va tombar la tetera. Va picar contra la tauleta amb un cop satisfactori i va vessar tota l’aigua calenta. L’Scott va saltar amb un crit, apartant el mocador del perill. La Charlotte es va aixecar, sufocant una rialleta—. Woolsey, amic meu —va dir, posant-li una mà al braç—, ens heu ajudat molt. Deixeu-me que us acompanyi a la sortida. Hi ha un kris antic que ens van enviar des de l’Institut de Bombai que em moria de ganes d’ensenyar-vos…


  11
 Desassossec desfermat


  
    El teu dolor ha estat el meu turment;


    defalleixo i agonitzo en el teu desemparament.


    I les altures i les profunditats he escorcollat,


    tot el nostre món, amb l’esperança desesperada


    de trobar consol per al teu desassossec desfermat.

  


  James Thomson, «The City of Dreadful Night»


  
    Benvolguda senyora Branwell,


    Potser us sorprèn rebre una carta meva tan aviat, després de la meva partida de Londres, però malgrat la somnolència del camp, aquí els esdeveniments s’han produït precipitadament, i he pensat que valia més que us en mantingués al corrent.


    El temps continua sent bo aquí, la qual cosa em permet explorar de gust la contrada, sobretot els environs de Ravenscar Manor, que ben mirat és un magnífic edifici antic. Pel que sembla, la família Herondale hi viu tota sola: només el pare, l’Edmund; la mare, i la filla petita, la Cecily, que gairebé té quinze anys i s’assembla molt al seu germà quant a inquietud, maneres i aparença. Arribaré a la manera com sé tot això en breu.


    Ravenscar és a prop d’un poblet. M’he instal·lat a l’hostal de la localitat, el Cigne Negre, i faig veure que sóc un cavaller interessat a comprar una propietat de la comarca. La gent d’aquí s’ha mostrat molt comunicativa i, quan no era el cas, un encanteri persuasiu o dos els han ajudat a veure les coses des del meu punt de vista.


    Pel que sembla, els Herondale es fan molt poc amb la societat d’aquests topants. Tot i aquesta inclinació (o potser per això mateix), abunden els rumors sobre ells. Segons es diu, Ravenscar Manor no és pas seva, sinó que en realitat, i a manera de conservadors, ells en tenen cura per al seu veritable propietari: l’Axel Mortmain, és clar. En Mortmain, per a aquestes persones, no és més que un industrial ric que ha adquirit un casalot rústic que visita molt rarament; no m’han arribat noves sobre cap relació seva amb els Shade, el llegat dels quals sembla oblidat de fa temps en aquest lloc. Els Herondale són objecte de curioses especulacions. Se sap que tenien una filla que va morir, i que l’Edmund, que vaig conèixer en una ocasió, es va llançar a la beguda i al joc; finalment es va jugar la casa de Gal·les, amb la qual cosa, després de ser desnonats, van rebre l’oferta d’ocupar-se d’aquesta casa de Yorkshire per mitjà del propietari. D’això fa dos anys.


    Tot això ho he confirmat aquesta tarda, quan, mentre vigilava la mansió des de lluny, m’ha sobresaltat l’aparició d’una noia. He sabut qui era de seguida. L’havia vista entrar a la casa i sortir-ne, i la seva semblança amb el seu germà Will, com he dit, és marcada. M’ha abordat immediatament, exigint-me saber per què espiava la seva família. Al principi no semblava enfadada, sinó més aviat il·lusionada. «Us ha enviat el meu germà?», ha preguntat. «Teniu algun missatge del meu germà?».


    Tot plegat era força desolador, però conec la Llei, i només li he pogut dir que el seu germà estava bé i que desitjava saber si ells corrien cap perill. En sentir això, s’ha empipat i ha comentat que en Will podria comprovar la seguretat de la seva família tornant amb ells. També ha dit que no va ser pas la mort de la seva germana (en sabíeu res d’aquesta germana?) el que havia enfonsat el pare, sinó la fugida d’en Will. Deixaré a la vostra discreció si feu saber aquest detall al senyoret Herondale, ja que sembla una notícia que podria fer més mal que bé.


    Quan li he esmentat en Mortmain, me n’ha parlat alegrement; un amic de la família, ha dit, que els havia ajudat oferint-los aquesta casa quan no tenien res. Mentre parlava, he començat a intuir com pensa en Mortmain. Sap que va contra la Llei que els Nefilim mantinguin relació amb caçadors d’ombres que han optat per abandonar el Conclau, i que, per tant, haurien d’evitar Ravenscar Manor; també sap que, amb l’ocupació de la casa per part dels Herondale, tots els continguts passen a ser seus i, per consegüent, que ningú no els pot fer servir per seguir-li la pista. I finalment, sap que el poder que té sobre els Herondale es podria convertir en poder sobre en Will. Necessita tenir poder sobre en Will? Ara potser no, però tal vegada desitgi tenir-ne algun dia, i quan ho faci, el tindrà a mà. És un home que pensa en tot, i els homes així són perillosos.


    Si jo fos vós, i no ho sóc pas, tranquil·litzaria el senyor Will dient-li que la seva família no corre perill i que jo els vigilo; evitaria parlar-li d’en Mortmain fins que pugui recollir més informació. Pel que he pogut esbrinar a través de la Cecily, els Herondale no saben on és en Mortmain. La noia ha comentat que era a Xangai i que de tant en tant rebien correspondència de la seu que la companyia hi té, tota amb segells estranys. Entenc, però, que l’Institut de Xangai creu que ell no hi és pas, allà.


    He dit a la senyoreta Herondale que el seu germà la trobava a faltar; he considerat que era el mínim que podia fer. Ha semblat complaguda. Em quedaré per aquesta zona més temps, crec; m’ha despertat la curiositat la manera com les desgràcies dels Herondale s’entrellacen amb els plans d’en Mortmain. Encara hi ha secrets per desenterrar aquí, sota la pacífica verdor del camp de Yorkshire, i em proposo descobrir-los.


    RAGNOR FELL

  


  La Charlotte va llegir la carta dues vegades per memoritzar-ne els detalls i, llavors, després de plegar-la ben petita, la va llançar al foc de la llar del saló. Amb posat cansat, es va agafar a la lleixa, contemplant com les flames es menjaven el paper de línies negres i daurades.


  No estava segura de si el contingut de la carta la sorprenia, l’esverava o, simplement, l’afeixugava. Intentar trobar en Mortmain era com provar d’esclafar una aranya només per adonar-te que t’havies enredat irremeiablement als fils enganxosos de la seva teranyina. I en Will… no suportava haver-li de parlar d’això. Observava el foc amb la mirada perduda. De vegades pensava que l’Àngel li havia enviat expressament en Will per posar-li a prova la paciència. Era un ressentit, tenia una llengua esmolada com un fuet i responia amb malícia i menyspreu cada intent per part d’ella de mostrar-li afecte i amor. Així i tot, quan el mirava, veia el nen de dotze anys, agemolit al racó de l’habitació, tapant-se les orelles amb les mans, mentre els pares el cridaven des del peu de les escales, suplicant-li que sortís, que tornés amb ells.


  S’havia agenollat al seu costat, després que els Herondale van haver marxat. El recordava alçant la cara cap a ella: menuda, pàl·lida i seriosa, amb aquells ulls blaus i aquelles pestanyes fosques; era bonic com una nena, aleshores, prim i gràcil, abans d’abocar-se a la formació de caçador d’ombres amb tanta determinació, que en qüestió de dos anys tota aquesta delicadesa va desaparèixer sota els músculs, les cicatrius i les marques. Aleshores ella li havia agafat la mà, i ell no l’havia retirada, deixant-la entre les seves com morta. El noi s’havia mossegat el llavi, tot i que sense adonar-se’n, pel que semblava, i la sang li havia regalimat per la barbeta i li havia tacat la camisa. «Charlotte, m’ho diràs, oi? Em diràs si mai els passa res?».


  «Will, no puc…».


  «Conec la Llei. Només vull saber si són vius». Li suplicava amb la mirada. «Charlotte, si us plau…».


  —Charlotte?


  Va apartar la vista del foc. En Jem era a la porta del saló. La Charlotte, encara mig atrapada a la teranyina del passat, el va mirar parpellejant. Quan el noi havia arribat de Xangai, tenia els cabells i els ulls negres com la tinta. Amb el temps s’havien tornat argentats, com coure que s’oxida per convertir-se en verdet, a mesura que la droga s’havia anat obrint pas a través de la sang, canviant-lo, matant-lo lentament.


  —James —va dir ella—. És tard, oi?


  —Les onze. —Va decantar el cap, escrutant-la—. Et trobes bé? Sembla que t’hagin destorbat la pau mental.


  —No, és que… —Va fer un gest vague—. És tot aquest assumpte d’en Mortmain.


  —Tinc una pregunta —va dir en Jem, entrant al saló i abaixant la veu—. En certa manera hi està relacionat. En Gabriel ha dit una cosa avui, durant l’entrenament…


  —Hi eres?


  Va negar amb el cap.


  —La Sophie m’ho ha explicat. No li agraden les xafarderies, però estava amoïnada, i no la culpo pas. En Gabriel ha assegurat que el seu oncle es va suïcidar i que la seva mare havia mort de pena per… en fi, per culpa del teu pare.


  —Del meu pare? —va dir inexpressivament la Charlotte.


  —Pel que sembla, l’oncle d’en Gabriel, en Silas, va cometre una infracció de la Llei, i el teu pare ho va descobrir. El teu pare va acudir al Conclau. I l’oncle es va suïcidar per vergonya, i la senyora Lightwood es va morir de pena. Segons en Gabriel: «Als Fairchild no els importa ningú llevat de si mateixos i la Llei».


  —I tu em dius això perquè…?


  —Em preguntava si era cert —va respondre en Jem—. I si ho és, potser podria servir d’alguna cosa fer saber al cònsol que el motiu que en Benedict vulgui l’Institut és la revenja, i no pas el desig desinteressat que estigui més ben dirigit.


  —No és cert. No ho pot ser. —La Charlotte feia que no amb el cap—. En Silas Lightwood es va suïcidar… perquè estava enamorat del seu parabatai… i no perquè el meu pare ho denunciés al Conclau. La primera notícia que el Conclau en va tenir va ser mitjançant la nota de suïcidi d’en Silas. Fet i fet, el pare d’en Silas va demanar ajuda al meu perquè escrivís elogis sobre en Silas. Sembla, això, un home que culpi el meu pare per la mort del seu fill?


  La mirada d’en Jem es va enfosquir.


  —Que interessant.


  —Creus que en Gabriel simplement vol ser desagradable? O creus que el seu pare li va mentir per…


  La Charlotte mai no va acabar la frase. En Jem es va plegar en dos de cop i volta, com si li haguessin clavat un cop de puny a l’estómac, amb un atac de tos tan violent que no paraven d’estremir-se-li les fines espatlles. Un esquitx de sang vermella li va tacar la màniga de la jaqueta quan va aixecar el braç per cobrir-se la cara.


  —Jem… —La Charlotte va saltar cap endavant amb els braços oberts, però el noi es va incorporar amb vacil·lació per apartar-se’n, alçant la mà per aturar-la.


  —Estic bé —va dir panteixant—. No passa res. —Es va netejar la sang de la cara amb la màniga de la jaqueta—. Si us plau, Charlotte —va afegir amb derrota a la veu quan ella va insistir a acostar-s’hi—. No.


  La Charlotte es va detenir amb el cor encongit.


  —Puc fer-hi…


  —Ja saps que no. —Va abaixar el braç, amb la sang de la màniga com una acusació, i va fer un somriure tendre—. Charlotte del meu cor —va dir—, sempre has estat la millor germana gran del món i la millor que jo hauria pogut desitjar. Ho saps, oi?


  La Charlotte se’l va quedar mirant, bocabadada. Semblava ben bé un comiat, i no podia suportar contestar-li. El noi va fer mitja volta amb el seu pas lleuger habitual i va sortir de la sala. Ella va observar com se n’anava, dient-se que no era… que no estava pitjor que altres vegades, que encara li quedava temps. S’estimava molt en Jem, tant com en Will (ja que no podia evitar estimar-se’ls a tots), i només de pensar que el perdria se li trencava el cor. No només per la pèrdua que ella sentiria, sinó per en Will. Quan en Jem morís, li feia l’efecte que s’emportaria tota la humanitat que encara conservava en Will.


  Gairebé era mitjanit quan en Will va tornar a l’Institut. Havia començat a ploure quan es trobava en ple Threadneedle Street. S’havia aixoplugat sota el tendal de l’editorial Dean and Son Publishers per cordar-se l’abric i ajustar-se la bufanda, però la pluja ja li havia entrat a la boca, gotes glaçades que tenien gust de carbó i pols. Havia encorbat les espatlles contra aquestes agullonades mentre abandonava el recer del tendal i reprenia el camí, deixant enrere el Banc en direcció a l’Institut.


  Tot i els anys que feia que era a Londres, la pluja el feia pensar en la seva llar. Encara recordava la manera com ruixava el camp a Gal·les i el gust de verdor fresca que desprenia, i com davallava constantment per un vessant moll, mentre l’herba et xopava els cabells i la roba. Si tancava els ulls, podia sentir la rialla de les seves germanes a les orelles. «Will, et faràs malbé la roba; Will, la mare es posarà furiosa…».


  En Will es preguntava si podria arribar a ser realment un londinenc algun dia portant això a la sang: el record dels grans espais oberts, l’amplitud del cel, l’aire pur. I no pas aquests carrers estrets, abarrotats de gent, amb la pols de Londres que es ficava pertot arreu (a la roba, com un polsim fi que s’enganxava als cabells i al clatell), amb la pudor del riu immund.


  Havia arribat a Fleet Street. Temple Bar es veia al lluny entre la boira; el carrer estava relliscós per la pluja. Un carruatge va passar sotraguejant, quan ell entrava en un carreró entre dos edificis, i amb les rodes esquitxava d’aigua bruta la vorera.


  Ara podia veure l’agulla de l’Institut, al lluny. Sens dubte ja devien haver acabat de sopar, va pensar en Will. Tot estaria endreçat, a hores d’ara. La Bridget ja devia dormir; però ell s’esquitllaria a la cuina i es prepararia un sopar amb pa, formatge i pastís fred. Darrerament s’havia saltat un munt d’àpats, i si era sincer amb si mateix, únicament hi havia un motiu: evitar la Tessa.


  No l’havia volgut evitar; de fet, aquesta tarda s’havia comportat llastimosament no només en acompanyar-la a l’entrenament, sinó també al saló en acabat. De vegades es preguntava si feia aquestes coses simplement per posar-se a prova. Per comprovar si havia superat els seus sentiments. Però no era així. Quan la veia, volia estar amb ella; quan estava amb ella, es moria de ganes de tocar-la; quan tot just li tocava la mà, la volia abraçar. Volia sentir-la enganxada a ell tal com havia fet a les golfes. Volia conèixer el gust de la seva pell i l’olor dels seus cabells. Volia fer-la riure. Volia seure i escoltar-la parlar sobre llibres fins que li caiguessin les orelles. Però tot això eren coses que no podia desitjar, perquè allò que no es pot tenir et duu a la infelicitat i a la bogeria.


  Havia arribat a casa. La porta de l’Institut es va obrir immediatament en tocar-la i li va donar accés al vestíbul, que resplendia amb la llum màgica de les torxes. Li va venir al cap l’estat de confusió que li havien provocat les drogues al tuguri de Whitechapel High Street. Un alliberament meravellós de necessitar o desitjar res. Havia somiat que estava estirat en un turó de Gal·les amb el cel alt i blau al damunt, i que la Tessa havia pujat pel turó fins on era ell i s’havia assegut al seu costat. «T’estimo», li havia dit ell, i l’havia besada com si fos el més natural del món. «I tu m’estimes?».


  Ella li havia somrigut. «Tu ets sempre el primer dins el meu cor», havia contestat.


  «Digue’m que això no és cap somni», li havia xiuxiuejat ell quan ella l’havia envoltat amb els braços, i llavors ja no havia sabut què era real i què era un somni.


  Es va treure l’abric mentre pujava les escales, i es va sacsejar els cabells mullats. L’aigua freda li davallava per l’esquena de la camisa, li xopava l’espinada i el feia tremolar. El valuós paquet que havia comprat als ífrits, el duia a la butxaca dels pantalons. Hi va ficar la mà i el va tocar amb els dits, simplement per assegurar-se’n.


  Els passadissos estaven il·luminats amb una tènue llum màgica; era a mig camí del primer quan es va aturar. Aquí hi havia la porta de la Tessa, com sabia prou bé, al davant de la d’en Jem. I allà, al davant de la porta d’ella, hi havia plantat en Jem; tot i que «plantat» potser no era la paraula més encertada. Caminava amunt i avall, «dibuixant un camí a la catifa», com hauria dit la Charlotte.


  —James —va dir en Will, més sorprès que altra cosa.


  En Jem va alçar el cap i va apartar-se de la porta de la Tessa immediatament, retirant-se cap a la seva. Va adoptar un posat impertorbable.


  —M’imagino que no hauria de sorprendre’m que et trobi voltant pel passadís tothora.


  —Em sembla que estarem d’acord que el contrari sobta més —va replicar en Will—. Com és que estàs despert? Et trobes bé?


  En Jem va donar una ullada a la porta de la Tessa i llavors es va tombar de cara a en Will.


  —Volia disculpar-me amb la Tessa —va explicar—. Em penso que la meva música de violí no la deixa dormir. On has estat? Una nova cita d’amagatotis amb en Nigel Sis Dits?


  En Will va fer un somriure forçat, però en Jem no l’hi va tornar pas.


  —Tinc una cosa per a tu, de fet. Vine, entrem a la teva habitació. No em vull passar tota la nit plantat al passadís.


  Després d’un instant de dubte, en Jem va arronsar les espatlles i va obrir la porta. Va entrar al seu dormitori, i en Will el va seguir; en Will va tancar novament i va passar la balda mentre en Jem es desplomava en una butaca. Encara hi havia foc a la llar, però s’havia consumit força i tan sols en restaven les brases. Va mirar en Will.


  —I doncs, què és…? —va començar a dir, i pràcticament es va plegar en dos, dominat una altra vegada per una convulsió i un fort estossec. Li va passar de seguida, abans que en Will pogués reaccionar o parlar, però quan en Jem es va incorporar i es va haver passat el dors de la mà per la boca, va veure que el tenia tacat de vermell. Va contemplar la sang inexpressivament.


  En Will se sentia malament. Es va acostar al seu parabatai oferint-li un mocador. En Jem el va agafar, i tot seguit va acceptar les pólvores platejades que li havia comprat a Whitechapel.


  —Té —va dir amb incomoditat. En cinc anys mai no s’hi havia sentit, d’incòmode, amb en Jem, però així era—. He tornat a Whitechapel i t’he portat això.


  En Jem, després de netejar-se la sang de la mà amb el mocador d’en Will, va agafar el paquet i va observar el yin fen.


  —Ja en tinc prou —va dir—. Com a mínim per a un altre mes. —Va alçar la vista, parpellejant tot d’una—. O és que la Tessa t’ha dit…


  —Si m’ha dit el què?


  —Res. Que em van caure les pólvores l’altre dia. En vaig poder recuperar la major part. —En Jem va deixar el paquet a la tauleta del costat—. Aquestes no calien.


  En Will es va asseure al bagul dels peus del llit d’en Jem. No li agradava gens seure-hi (tenia les cames tan llargues, que sempre es veia com un adult provant d’encaixar en un pupitre escolar), però volia estar al nivell dels ulls d’en Jem.


  —Els protegits d’en Mortmain han estat comprant les existències de yin fen de l’East End —va explicar—. Ho he comprovat. Si te n’haguessis quedat sense i ell fos l’únic que en tingués…


  —Hauríem quedat a la seva mercè —va apuntar en Jem—. Llevat que estiguéssiu disposats a deixar-me morir, és clar, cosa que seria l’opció més sensata.


  —Doncs jo no seria sensat —va replicar en Will amb brusquedat—. Ets el meu germà de sang. He jurat no deixar que prenguis mal…


  —Deixant de banda els juraments —el va interrompre en Jem— i els jocs de poder, tot això té a veure amb mi?


  —No sé què vols dir…


  —Havia començat a plantejar-me si series capaç d’estalviar el sofriment a algú.


  En Will es va apartar cap endarrere una mica, com si en Jem l’hagués empès.


  —Eeh… —Va empassar-se la saliva, buscant les paraules. Feia tant de temps que no buscava paraules amb què guanyar-se perdó i no pas odi, feia tant de temps que no li interessava oferir res més que la seva pitjor cara, que en un moment de pànic es va preguntar si encara era capaç de fer-ho—. Avui he parlat amb la Tessa —va dir finalment, sense adonar-se que a en Jem aquelles paraules encara li empal·lidien més la cara—. M’ha fet entendre… que el que vaig fer anit era imperdonable. Tot i això —es va afanyar a afegir—, espero que em perdonis. —«L’Àngel i sa mare!, mira que en sóc, de desastre, per a aquestes coses».


  En Jem va aixecar una cella.


  —Què t’he de perdonar?


  —Vaig anar a aquell tuguri perquè no podia parar de pensar en la meva família, i volia… necessitava… parar de pensar-hi —va explicar en Will—. No se’m va acudir que a tu et semblaria que em prenia de broma la teva malaltia. Em sembla que et demano perdó per la meva manca de consideració. —Va abaixar la veu—. Tothom comet errors, Jem.


  —Sí —va dir en Jem—. I tu en comets més que la majoria de la gent.


  —Bé, jo…


  —Fas mal a tothom —va insistir el noi—. Tothom que entra a la teva vida.


  —A tu, no —va mussitar en Will—. Faig mal a tothom menys a tu. A tu no t’he volgut fer mal mai.


  En Jem va alçar les mans i es va prémer els palmells contra els ulls.


  —Will…


  —No em pots perdonar —va dir en Will, advertint un punt de pànic a la veu—. T’agr…


  —I ja està? —En Jem va abaixar les mans, però ara somreia esbiaixadament—. I qui en té la culpa? —Es va tornar a reclinar a la butaca, aclucant una mica els ulls a causa del cansament—. Jo sempre t’he perdonat —va dir—. I t’hauria perdonat encara que no t’haguessis disculpat. Ben mirat, no esperava pas que ho fessis. Influència de la Tessa, és l’únic que se m’acut.


  —No he vingut perquè ella m’ho hagi demanat. James, tu ets l’única família que tinc. —A en Will li tremolava la veu—. Moriria per tu. I ho saps. I moriria sense tu. Si no fos per tu, hauria mort un centenar de vegades en aquests cinc darrers anys. T’ho dec tot, i si no pots creure el que sento, almenys podries creure que valoro l’honor… l’honor i el deure…


  Ara en Jem sí que semblava alarmat.


  —Will, el meu enuig no mereix aquest estat d’agitació en què et trobes. Ara ja m’ha passat; saps que mai no en faig un gra massa, de res.


  El seu to era tranquil·litzador, però hi havia alguna cosa en en Will que no es podia assossegar.


  —He anat a buscar-te aquesta medecina perquè no suporto la idea que et moris o que pateixis, sobretot si jo puc fer alguna cosa per evitar-ho. I ho he fet perquè tenia por. Si en Mortmain vingués i ens digués que ell és l’únic que té la droga que et salvaria la vida, has de saber que jo li donaria el que ell demanés per tal d’aconseguir-te-la. En el seu dia vaig fallar a la meva família, James. A tu no et fallaré pas…


  —Will. —En Jem es va posar dret; va creuar la cambra fins on era en Will i es va agenollar per mirar el seu amic a la cara—. Comences a amoïnar-me. El teu penediment t’honora, però cal que siguis conscient…


  En Will el va mirar. Recordava en Jem tal com era acabat d’arribar de Xangai: amb uns enormes ulls verds i foscos enmig d’una cara pàl·lida i xuclada. No havia estat fàcil fer-lo riure aleshores, però en Will s’havia proposat provar-ho.


  —Que sigui conscient, de què?


  —Que em moriré —va dir en Jem. Havia obert molt els ulls, febrils; encara tenia una mica de sang a la comissura de la boca. Les ombres de sota els ulls eren pràcticament blaves.


  En Will va clavar els dits al canell d’en Jem, arrugant-li el teixit de la camisa. En Jem ni es va immutar.


  —Vas jurar que et quedaries amb mi —va dir—. Quan vam fer el nostre jurament de parabatai. Les nostres ànimes estan unides. Som una sola persona, James.


  —Som dues persones —va replicar en Jem—. Dues persones amb un pacte entre nosaltres.


  En Will sabia que parlava d’una manera infantil, però no ho podia evitar.


  —Un pacte que diu que no te’n pots anar on jo no et pugui seguir.


  —Fins a la mort —va objectar en Jem flegmàticament—. Això és el que diu el jurament. «Fins que res, llevat de la mort, ens separi». Algun dia, Will, me n’aniré on no em pot seguir ningú, i diria que serà més d’hora que tard. T’has preguntat mai per què vaig acceptar ser el teu parabatai?


  —Perquè no et van fer propostes millors? —va intentar fer broma en Will, però la veu se li va trencar com si fos de vidre.


  —Vaig pensar que em necessitaves —va dir en Jem—. Has aixecat un mur al teu voltant, Will, i jo no t’he preguntat mai per què. Però ningú no hauria de carregar tot sol cap pes. Vaig pensar que m’hi deixaries entrar si em convertia en el teu parabatai, i que com a mínim així tindries algú en qui buscar suport. Em vaig preguntar com et prendries la meva mort. I m’atemoria, per tu. Em feia por que et quedessis tot sol dins aquest mur. Però ara… alguna cosa ha canviat. No sé per què. Però sé que és cert.


  —Que és cert, el què? —En Will encara clavava els dits al canell d’en Jem.


  —Que el mur s’està ensorrant.


  La Tessa no aconseguia adormir-se. Estava estirada de panxa enlaire, sense moure’s, contemplant el sostre. Hi havia una esquerda al guix que de vegades li recordava un núvol i, d’altres, una navalla, segons la posició de l’espelma.


  El sopar havia estat tens. Pel que semblava, en Gabriel havia dit a la Charlotte que es negava a reprendre l’entrenament, de manera que només en Gideon treballaria amb ella i la Sophie a partir d’ara. En Gabriel s’havia negat a donar explicacions, però era clar que la Charlotte donava la culpa a en Will; la Tessa, en veure l’esgotament de la Charlotte davant la perspectiva d’un altre conflicte més amb en Benedict, se sentia culpable per haver permès la presència d’en Will a l’entrenament i que el jove s’hagués rigut d’en Gabriel.


  I no ajudava que en Jem no s’hagués presentat al sopar. Avui ella havia tingut moltes ganes de parlar-hi. Després que el noi hagués evitat mirar-la als ulls a l’esmorzar i després que s’hagués sentit «indisposat» per al sopar, una sensació de pànic se li havia despertat a la boca de l’estómac. Podia ser que en Jem estigués consternat pel que havia passat entre ells dos la passada nit… o pitjor, fastiguejat? Potser, en el fons del seu cor, sentia el mateix que en Will, que els bruixots estaven per sota del seu nivell. O potser no tenia res a veure amb allò que era ella. Potser, simplement, sentia repulsió per la lascívia que ella havia mostrat; ella havia correspost a les seves abraçades, no l’havia rebutjat pas, i no havia dit sempre, la tieta Harriet, que els homes eren dèbils en tot allò que tingués a veure amb el desig, i que eren les dones les que s’havien de controlar?


  Ella no s’havia controlat gaire la nit abans. Es recordava estirada al costat d’en Jem, sentint les seves delicades mans al damunt. Amb sinceritat però no sense dolor, sabia que si les coses haguessin anat més lluny, ella hauria fet el que el noi hagués volgut. Fins i tot ara, en rumiar-ho, sentia fogots i desassossec al cos; va canviar de posició al llit, clavant cops de puny als coixins. Si en permetre el que havia passat anit havia destruït la complicitat que compartia amb en Jem, no s’ho perdonaria mai.


  Estava a punt d’enterrar la cara al coixí, quan va sentir el soroll. Uns trucs suaus a la porta. Es va quedar parada. Es van tornar a sentir, insistentment. En Jem. Amb mans tremoloses, va saltar del llit, va córrer a la porta i la va obrir de cop.


  Al llindar hi havia la Sophie. Duia l’uniforme negre de minyona, però la còfia blanca se li havia despenjat una mica i se li escapaven alguns rínxols negres. Tenia la cara molt blanca i una taca de sang al coll de l’uniforme; semblava aterrida i molt trasbalsada.


  —Sophie. —La veu de la Tessa delatava la seva sorpresa—. Et trobes bé?


  Esporuguida, la Sophie va mirar a banda i banda.


  —Puc entrar, senyoreta?


  La Tessa va assentir i li va obrir la porta. Quan totes dues van ser a dins, fora de perill, va passar la balda i es va asseure al llit, amb una sensació d’aprensió afeixugant-li el pit. La Sophie es va quedar dempeus, retorçant les mans davant seu.


  —Sophie, si us plau, què et passa?


  —És la senyoreta Jessamine —va esclatar.


  —La Jessamine?


  —És que… com us ho diria? L’he vist… —Va callar, semblava abatuda—. Ha estat escapolint-se a les nits, senyoreta.


  —Ah, sí? La vaig veure anit, al passadís, vestida com un noi, i semblava amagar-se…


  La Sophie semblava alleujada. No li queia bé la Jessamine, això la Tessa ho sabia prou, però era una minyona com cal, i una minyona com cal no parlava malament de la seva mestressa.


  —Sí —va dir impacientment—. Ja fa dies que me n’he adonat. De vegades el seu llit està intacte, i a les catifes hi ha fang al matí que no hi era pas la nit anterior. Ho hauria dit a la senyora Branwell, però ja tenia tantes preocupacions al cap, que no he gosat.


  —I doncs, per què m’ho expliques a mi? —va preguntar la Tessa—. Tot fa pensar que la Jessamine ha trobat un pretendent. No puc dir que aprovi la seva conducta, però… —va empassar-se la saliva, pensant en la seva conducta de la nit abans— cap de nosaltres n’és responsable. I potser hi ha alguna explicació inofensiva…


  —Ai, senyoreta, és que… —La Sophie es va ficar la mà a la butxaca del vestit i va treure una targeta de cartolina de color crema pessigant-la amb dos dits—. Aquesta nit he trobat això. A la butxaca de la seva nova jaqueta de vellut. Ja sabeu, la de la franja de color cru.


  La Tessa no s’havia fixat en la franja de color cru. Tenia la vista clavada en la targeta. A poc a poc, va allargar la mà i la va agafar per girar-la. Era la invitació a un ball.


  
    20 de juliol de 1878


    El Sr. BENEDICT LIGHTWOOD


    envia una cordial salutació


    a la Srta. JESSAMINE LOVELACE


    i li sol·licita l’honor de la seva companyia


    en un ball de màscares que tindrà lloc el proper dimarts, 27 de juliol. Es prega confirmació.

  


  La invitació prosseguia oferint detalls de l’adreça i l’hora a la qual començaria el ball, però va ser el que hi havia escrit al revers de la invitació el que va deixar glaçada la Tessa. Amb una cal·ligrafia informal, tan familiar per a ella com la seva, figuraven les paraules següents: «Estimada Jessie. El meu cor esclata amb la idea de veure’t demà a la nit a la “gran aventura”. Per més gran que sigui, jo no tindré ulls per a res més ni per a ningú més que tu. Porta el vestit blanc, amor meu, ja saps com m’agrada… “el de setí brillant i perles lluents”, com deia el poeta. Teu sempre, N. G.».


  —En Nate —va dir la Tessa abstretament, contemplant la nota. «Ho ha escrit en Nate. I ha citat Tennyson».


  La Sophie va agafar una alenada amb brusquedat.


  —Temia que… però he pensat que no podia ser. No, després de tot el que va fer.


  —Conec la lletra del meu germà. —La veu de la Tessa era dura—. Planeja veure-la aquesta nit en aquest… aquest ball secret. Sophie, on és la Jessamine? He de parlat amb ella ara mateix.


  La Sophie va començar a retorçar-se les mans més angoixadament.


  —Mireu, aquest és el problema, la senyoreta…


  —Ai, Senyor, ja se n’ha anat? Haurem de dir-ho a la Charlotte. No hi veig cap altra solució…


  —No se n’ha anat. És a la seva habitació —la va interrompre la Sophie.


  —Així doncs, no sap que has trobat això? —La Tessa va enlairar la targeta.


  La Sophie va empassar-se la saliva eloqüentment.


  —És que… m’ha enxampat amb la targeta a la mà, senyoreta. He provat d’amagar-la, però ja l’havia vist. Tenia una mirada tan amenaçadora a la cara quan s’ha acostat per prendre-me-la, que no m’he pogut contenir. Totes les sessions d’entrenament que he fet amb el senyoret Gideon, han pogut més que jo i, bé…


  —Bé, què? Sophie…?


  —Li he pegat al cap amb un mirall —va explicar la Sophie completament desolada—. Amb un d’aquells de marc de plata, d’aquells que són força pesants. I s’ha desplomat com un tronc, senyoreta. Llavors… llavors l’he lligada al llit i he vingut a buscar-vos.


  —Vejam si ho he entès correctament —va dir la Tessa al cap d’un moment—. La Jessamine t’ha enxampat amb la invitació a la mà i per això l’has colpejada al cap amb un mirall i l’has lligada al llit?


  La Sophie va assentir.


  —Valga’m Déu! —va exclamar la Tessa—. Sophie, necessitarem que algú ens ajudi. Aquest ball no pot continuar sent un secret, i la Jessamine…


  —La senyora Branwell, no —va suplicar la Sophie—. Em despatxarà. Ho haurà de fer.


  —En Jem…


  —No! —La Sophie es va dur la mà al coll de l’uniforme, on hi havia la taca de sang. La sang de la Jessamine, es va adonar la Tessa amb espant—. No podria suportar que ell pensés que sóc capaç de fer una cosa així… és tan tendre. Si us plau, no m’obligueu a explicar-l’hi, senyoreta.


  És clar, va pensar la Tessa. La Sophie s’estimava en Jem. Amb tot l’embolic dels darrers dies, gairebé se n’havia oblidat. Una onada de vergonya la va recórrer en pensar en la passada nit; la va reprimir i va dir amb determinació:


  —Només hi ha una persona, doncs, Sophie, a la qual podem acudir. Ho comprens?


  —El senyoret Will —va dir la Sophie de mala gana, i va sospirar—. Molt bé, senyoreta. M’imagino que tant me fa el que pensi de mi.


  La Tessa es va aixecar, va agafar la bata i se la va posar.


  —Mira-t’ho pel costat bo, Sophie. Com a mínim, en Will no s’escandalitzarà pas. Dubto que la Jessamine sigui la primera dona inconscient amb qui se les ha hagut d’heure, o que sigui l’última.


  La Tessa s’havia equivocat almenys en una cosa: en Will sí que es va escandalitzar.


  —Que la Sophie ha fet això? —va dir, no per primera vegada. Eren als peus del llit de la Jessamine. La noia estava estirada al damunt; el pit li pujava i baixava parsimoniosament, com si fos la famosa estàtua de cera de la Bella Dorment de Madame du Barry[6]. Tenia els cabells rossos escampats sobre el coixí, i un gran trau al front per on li rajava sang. Cada canell estava lligat a un pal del llit—. La nostra Sophie?


  La Tessa va adreçar una mirada a la Sophie, que estava asseguda en una cadira prop de la porta. Tenia el cap cot i es mirava les mans. Evitava mirar expressament la Tessa o en Will.


  —Sí —va dir la Tessa—, i para de repetir-ho.


  —Em sembla que m’he enamorat de tu, Sophie —va deixar anar en Will—. Potser tenim un matrimoni a la vista.


  La Sophie va ploriquejar.


  —Vols parar? —va xiuxiuejar la Tessa—. Em sembla que estàs espantant la pobra noia més del que ja ho està.


  —I de qui ha d’estar espantada? De la Jessamine? Pel que sembla, la Sophie ha guanyat aquest petit altercat amb facilitat. —A en Will li resultava difícil reprimir un somriure—. Sophie, amor meu, no t’has de preocupar per res. Quantes vegades he volgut tustar la Jessamine al cap jo mateix. No et pot culpar ningú.


  —Té por que la Charlotte la despatxi —va dir la Tessa.


  —Per pegar a la Jessamine? —va compadir-se’n en Will—. Tess, si aquesta invitació és el que sembla, i la Jessamine es veu realment amb el teu germà en secret, potser ens ha traït a tots. Per no esmentar el que en Benedict Lightwood està fent, celebrant festes de les quals cap de nosaltres no sap res. Festes a les quals està convidat en Nate. El que ha fet la Sophie és una heroïcitat. La Charlotte l’hi agrairà.


  En sentir això, la Sophie va aixecar el cap.


  —Ho creieu així?


  —Ho sé —va replicar en Will. Per un moment, ell i la Sophie es van mirar de fit a fit des de cada extrem de la cambra. La Sophie va desviar la vista primer, però si la Tessa no s’equivocava, (per primera vegada) no hi havia hagut antipatia a la seva mirada quan l’havia creuada amb en Will.


  Del cinturó, el jove en va treure l’estela. Es va asseure al llit al costat de la Jessamine i li va apartar delicadament els cabells. La Tessa es va mossegar el llavi contenint l’impuls de demanar-li què estava fent.


  El noi va posar l’estela sobre el coll de la Jessamine i ràpidament va dibuixar dues runes.


  —Un iratze —va dir, sense que l’hi hagués de preguntar—. És a dir, una runa curativa, i una runa Per Dormir Immediatament. Això l’hauria de mantenir quieta almenys fins al matí. La teva habilitat amb un mirallet de mà és digna d’admiració, Sophie, però els nusos que fas es podrien millorar.


  La Sophie va remugar alguna cosa entre dents com a resposta. La treva de la seva tírria cap a en Will semblava haver arribat a la fi.


  —La pregunta és —va dir en Will—: Què hem de fer ara?


  —Ho hem d’explicar a la Charlotte…


  —No —va dir en Will amb fermesa—. No ho hem de fer.


  La Tessa el va mirar amb perplexitat.


  —Per què no?


  —Per dues raons —va contestar en Will—. En primer lloc, el seu deure l’obligaria a explicar-ho al Conclau, i si en Benedict Lightwood ofereix aquest ball, jo diria, sense por d’equivocar-me, que alguns dels seus partidaris hi assistiran. Però potser no hi serien tots. Si s’avisa el Conclau, podrien prevenir-lo abans que hi arribi algú per comprovar què està passant realment. En segon lloc, el ball ha començat fa una hora. Nosaltres no sabem quan hi arribarà en Nate cercant la Jessamine, i si no l’hi veu, potser se n’anirà. Ell és el millor contacte amb en Mortmain que tenim. No tenim temps per perdre ni malgastar, i despertar la Charlotte per explicar-li tot això comportarà totes dues coses.


  —En Jem, doncs?


  Es va advertir certa vacil·lació als ulls d’en Will.


  —No. Aquesta nit, no. En Jem no es troba prou bé, però dirà que sí. Després de la passada nit li dec deixar-lo al marge d’aquest embolic.


  La Tessa el va esguardar amb duresa.


  —Llavors, què proposes fer?


  La boca d’en Will es va torçar cap amunt per ambdues comissures.


  —Senyoreta Gray —va dir—, us vindria de gust anar a un ball amb mi?


  —Recordes l’última festa a la qual vam anar junts? —va demanar la Tessa.


  En Will va mantenir el somriure. Tenia aquella mirada tan intensa que adoptava quan maquinava un pla.


  —No em diguis que no pensaves el mateix que jo, Tessa.


  La Tessa va sospirar.


  —Sí —va dir—. Em transformaré en la Jessamine i m’hi presentaré en lloc seu. És l’únic pla que té lògica. —Es va tombar cap a la Sophie—. Saps a quin vestit es referia en Nate? Un vestit blanc de la Jessamine?


  La Sophie va assentir.


  —Raspalla’l i prepara’l que me’l posaré —li va demanar la Tessa—. També m’hauràs de fer els cabells, Sophie. Estàs més tranquil·la?


  —Sí, senyoreta. —La Sophie es va aixecar i va travessar l’habitació a corre-cuita fins a l’armari rober, que va obrir amb brusquedat. En Will encara observava la Tessa, i el somriure se li va eixamplar.


  La Tessa va abaixar la veu.


  —Will, t’ha passat pel cap que en Mortmain podria ser-hi?


  El somriure se li va esborrar de la cara.


  —No t’acostaràs pas a aquest home, si hi és.


  —Tu no em pots dir el que he de fer.


  En Will va arrufar les celles. No estava reaccionant en absolut com la Tessa creia que faria. Quan Capitola, a The Hidden Hand, es vestia de noi i desafiava l’indesitjable Black Donald per demostrar la seva valentia, ningú no li tallava les ales.


  —Els teus poders són impressionants, Tessa, però no pots atrapar un poderós servent de la màgia com és en Mortmain. Això, m’ho hauràs de deixar a mi —va advertir ell.


  Ella el va mirar, empipada.


  —I com tens pensat que no et reconeguin en aquest ball? En Benedict et coneix, recordarà la teva cara, de la mateixa manera que…


  En Will li va prendre la invitació de la mà i la va bellugar davant els seus ulls.


  —És un ball de màscares.


  —I m’imagino que resulta que tens una màscara.


  —Doncs, el cas és que sí —va contestar en Will—. La nostra darrera festa de Nadal es va ambientar en el Carnaval de Venècia. —Va somriure amb satisfacció—. Digue-l’hi, Sophie.


  La noia, que estava enfeinada amb una mena d’embull de teranyines i raigs de lluna sobre la post de raspallar, va sospirar.


  —És cert, senyoreta. I heu de deixar que s’encarregui ell d’en Mortmain, em sentiu? Si no, pot ser massa perillós. A més, sereu allà baix, a Chiswick!


  En Will va mirar la Tessa amb expressió de triomf.


  —Si fins i tot la Sophie està d’acord amb mi, no t’hi pots negar.


  —Sí que puc —va replicar la Tessa amb rebel·lia—. Però no ho faré. Molt bé. T’aviso d’una cosa, però: no t’acostis a en Nate mentre hi parlo. No és idiota; si ens veu junts, és capaç de lligar caps. Si s’ha de jutjar per aquesta nota, entenc que no espera que la Jessamine hi vagi acompanyada.


  —Jo d’aquesta nota no entenc res —va etzibar en Will, aixecant-se—, llevat que sap citar poemes poc coneguts de Tennyson. Sophie, quan creus que tindràs a punt la Tessa?


  —D’aquí a mitja hora —va respondre la noia, sense apartar la vista del vestit.


  —Reuneix-te amb mi al pati d’aquí a mitja hora, doncs —va dir a la Tessa—. Despertaré en Cyril. I prepara’t per desmaiar-te quan em vegis de vint-i-un botó.


  La nit era freda, i la Tessa tremolava quan va travessar les portes de l’Institut i es va aturar al cim de les escales. Aquí era on s’havia assegut, va recordar, aquella nit en què ella i en Jem havien sortit a passejar plegats pel pont de Blackfriars, la nit que els monstres mecànics els havien atacat. Aquesta nit d’avui era més clara, malgrat el dia plujós que havia fet; la lluna empaitava retalls de núvols en un cel que, de fet, era impecablement negre.


  El carruatge era allà mateix, al peu de les escales, i en Will l’esperava al davant. El noi va alçar la vista quan les portes de l’Institut es van tancar rere la Tessa. Per un moment, simplement es van quedar allà parats, mirant-se. La Tessa sabia què mirava en Will; s’havia vist al mirall de l’habitació de la Jessamine. Era la Jessamine fins a l’últim detall, abillada amb un exquisit vestit de seda de color ivori i escotat que deixava veure bona part de la blanca pitrera de la noia, que s’havia posat una cinta de seda al coll per realçar la línia del coll. Les mànigues curtes deixaven els braços exposats a l’aire nocturn. Encara que no hagués estat tan escotat, la Tessa s’hauria sentit igualment nua sense el seu àngel, però aquesta vegada no el podia dur: en Nate de ben segur que s’hi hauria fixat. Les faldilles, amb un polissó en cascada, se li bellugaven al darrere, i queien delicadament des de la prima cintura guarnida amb blonda. Duia un recollit als cabells, amb una filera de perles que es mantenia al seu lloc mitjançant unes agulles decorades també amb perles, i ho rematava tot una mitja màscara daurada que feia ressaltar els cabells rossos de la Jessamine a la perfecció. «Sembla tan fina…», havia pensat amb indiferència, contemplant la superfície platejada del mirall mentre la Sophie li feia els últims retocs. «Com una princesa de conte de fades». Era fàcil tenir al cap aquests pensaments quan el reflex no era realment el teu.


  Ara bé, en Will… en Will. Havia dit que es preparés per desmaiar-se quan el veiés de vint-i-un botó, i ella havia fet rodar els ulls; però era indubtable que dins d’aquell vestit de gala negre i blanc estava més atractiu del que s’havia imaginat. El contrast dels colors simples i durs li remarcava la perfecció angulosa de les faccions. Els cabells negres queien per damunt d’una mitja màscara que li accentuava la blavor dels ulls. Va notar que el cor li feia un salt, i es va odiar a l’instant per aquesta reacció. Va desviar la mirada i la va dirigir cap a en Cyril, al pescant del carruatge. Aclucant els ulls desconcertadament en veure-la, va mirar-los primer a ella i després a en Will, va tornar-hi de nou, i aleshores va arronsar les espatlles. La Tessa es va preguntar què caram li devia haver dit en Will per explicar que s’emportava la Jessamine a Chiswick en plena nit. Devia haver fet un senyor paperot.


  —Ah —va ser l’únic que va fer en Will quan ella va baixar els esglaons tapant-se amb el xal. La Tessa va confiar que el noi, quan li va agafar la mà, atribuís al fred l’estremiment que la va recórrer involuntàriament—. Ara veig per què el teu germà va esmentar aquell poema horrible. Figura que ets Maud, oi? «La reina de les roses al jardí de roses de les noies»?


  —Saps? —va replicar la Tessa mentre ell l’ajudava a pujar al carruatge—, a mi tampoc no m’agrada aquest poema.


  Ell s’hi va enfilar després d’ella i va tancar de cop la porta del carruatge.


  —A la Jessamine l’hi encanta.


  El carruatge va començar a sotraguejar per l’empedrat i va creuar les portes obertes del reixat. La Tessa va notar que el cor li bategava molt ràpid. Per por que la Charlotte i en Henry els enxampessin, es va dir. Res a veure amb el fet d’estar tota sola amb en Will dins el carruatge.


  —Jo no sóc la Jessamine.


  Ell se la va mirar displicentment. Als seus ulls hi havia una mena d’admiració burleta; i ella es va preguntar si en realitat era admiració pels encants de la Jessamine.


  —No —va dir el noi—. No, encara que siguis clavada a ella, en certa manera puc veure-hi la Tessa a través… com si… en gratar una capa de pintura hagués d’aparèixer la meva Tessa a sota.


  —Jo tampoc no sóc «la teva Tessa».


  La llum que li brillava als ulls es va apagar una mica.


  —Prou cert —va dir—. Em figuro que no. I com és, doncs, ser la Jessamine? Pots llegir-li el pensament? Saber què sent?


  La Tessa va empassar-se la saliva i va tocar la cortina de vellut del carruatge amb una mà enguantada. A fora, podia veure passar els llums de gas com si fossin taques groguenques; dos nens arraulits en un portal, repenjant-se l’un contra l’altre, adormits. Temple Bar s’acostava més endavant. I llavors va dir:


  —Ho he provat. A dalt, a la seva habitació. Però alguna cosa no rutlla. No… no podia sentir res d’ella.


  —Bé, m’imagino que és difícil xafardejar al cervell d’algú que no en té gens.


  La Tessa va fer una ganyota.


  —Ja pots fer broma, si vols, però amb la Jessamine hi ha alguna cosa que no rutlla. Intentar esquitllar-te a la seva ment és com intentar esquitllar-te… en un niu de serps o dins d’un núvol verinós. Sento molt poc de les seves emocions. I molta ràbia, i neguit i amargura. Però no puc destriar-ne els pensaments separadament. És com intentar agafar aigua calenta entre les mans.


  —Que curiós. T’hi havies trobat mai, amb res semblant?


  La Tessa va negar amb el cap.


  —M’amoïna. Em fa por que en Nate esperi que jo sàpiga alguna cosa i que jo no ho sàpiga o no tingui la resposta correcta.


  En Will es va inclinar cap endavant. Amb els dies passats per aigua, cosa que pràcticament passava cada dia, els seus cabells, normalment llisos, se li cargolaven. I aquests cargols de cabells humits contra les temples tenien un punt de vulnerabilitat que li oprimia el cor.


  —Ets una bona actriu, i coneixes el teu germà —va dir ell—. Tingues confiança en tu mateixa.


  Ella el va mirar amb sorpresa.


  —Tu en tens?


  —I —va prosseguir ell sense respondre a la pregunta— en el cas que alguna cosa es torci, jo seré a prop. Encara que no em vegis, Tess, hi seré. Recorda-ho.


  —D’acord. —Va decantar el cap a un costat—. Will?


  —Sí?


  —Hi havia una tercera raó per la qual no volies despertar la Charlotte i explicar-li el que fèiem, oi?


  Ell la va esguardar afuant els ulls blaus.


  —I quina és?


  —Que encara no saps si això és un simple flirteig poca-solta per part de la Jessamine o alguna cosa més sinistra i greu. Un veritable contacte amb el meu germà i en Mortmain. I saps que si es tracta de la segona possibilitat, a la Charlotte se li trencarà el cor.


  Al noi se li va bellugar un múscul de la comissura de la boca.


  —I què m’importa, a mi, si és així? Si ella és prou ximple per sentir-se unida a la Jessamine…


  —Sí que t’importa —va replicar la Tessa—. No ets un bloc de gel inhumà, Will. T’he vist amb en Jem… et vaig veure quan vas mirar la Cecily. I tenies una altra germana, oi?


  Ell la va estudiar amb duresa.


  —Què et fa pensar que jo tenia… que tinc… més d’una germana?


  —En Jem va dir que creia que la teva germana era morta —va explicar ella—. I tu vas dir: «La meva germana és morta». Però salta a la vista que la Cecily és viva. La qual cosa em fa pensar que tenies una germana que va morir. Una altra que no era la Cecily.


  En Will va deixar escapar un llarg sospir entre dents.


  —Ets llesta.


  —Sóc llesta i tinc raó, o sóc llesta i m’equivoco?


  En Will semblava com si s’alegrés de la màscara que li ocultava l’expressió.


  —L’Ella —va dir—. Dos anys més gran que jo. I la Cecily, tres anys més petita. Les meves germanes.


  —I l’Ella…


  En Will va desviar la vista, però no abans que ella li veiés el dolor en la mirada. Així doncs, l’Ella era morta.


  —Com era? —va preguntar la Tessa, recordant l’agraïment que havia sentit quan en Jem li havia preguntat això mateix sobre en Nate—. L’Ella. I la Cecily, quina mena de noia és?


  —L’Ella era protectora —va explicar en Will—. Com una mare. Hauria fet el que fos per mi. I la Cecily era una mocosa entremaliada. Només tenia nou anys quan jo me’n vaig anar. No puc dir si encara és igual, però era… com la Cathy, de Cims borrascosos. No tenia por de res i ho demanava tot. Podia barallar-se com un dimoni i renegar com una peixatera de Billingsgate. —La seva veu tenia un deix divertit, i d’admiració, i… d’amor. Ella no l’havia sentit mai parlar de ningú d’aquesta manera, llevat potser d’en Jem.


  —Si t’ho puc preguntar… —va començar a dir.


  En Will va sospirar.


  —Saps que ho preguntaràs tant si dic endavant com si no.


  —Si tens una germana petita —va dir ella—, què li vas fer, exactament, a la germana d’en Gabriel, perquè aquest noi t’odiï tant?


  Es va encarcarar.


  —Ho dius de debò?


  —Sí —va afirmar ella—. Em veig obligada a passar bona part del temps amb els Lightwood, i en Gabriel et detesta clarament. I li vas trencar el braç. Em tranquil·litzaria saber per què.


  Fent que no amb el cap, en Will es va passar els dits pels cabells.


  —Ai, Senyor! —va exclamar—. La seva germana… que es diu Tatiana, per cert; com una bona amiga de la seva mare que era russa… tenia dotze anys, em penso.


  —Dotze? —La Tessa estava horroritzada.


  En Will va deixar escapar un sospir.


  —Veig que ja has decidit pel teu compte el que va passar —va engegar—. Et quedaries més tranquil·la sabent que jo també en tenia dotze? La Tatiana… es va encapritxar de mi. Com fan les nenes. Em seguia a tot arreu, rient i amagant-se rere les columnes per espiar-me.


  —Tothom fa ximpleries amb dotze anys.


  —Era la primera festa de Nadal de l’Institut a la qual em deixaven anar —va explicar—. Els Lightwood s’hi van presentar ben tocats i posats. La Tatiana amb llacets platejats als cabells. Tenia un llibret que duia sempre al damunt. El devia haver perdut aquella nit. I jo el vaig trobar entre els coixins d’un dels divans. Era el seu diari. Ple de poemes sobre mi… el color dels meus ulls, el casament que tindríem. Hi havia escrit «Tatiana Herondale» a tot arreu.


  —Sembla força tendre, tot plegat.


  —Jo havia estat al saló, però vaig tornar a la sala de ball amb el diari. L’Elise Penhallow tot just havia acabat de tocar l’espineta. Em vaig posar al seu costat i vaig començar a llegir en veu alta el diari de la Tatiana.


  —Per l’amor de Déu, Will… i ara!


  —Doncs, sí —va prosseguir ell—. Havia fet rimar «William» amb «llamp», com a: «Mai no sabràs, William / com m’ha tocat el llamp / que de tu m’ha enamorat». Algú ho havia d’aturar, això.


  —I què va passar?


  —Bé, la Tatiana va sortir de la sala feta un mar de llàgrimes, i en Gabriel va saltar a l’escenari i va intentar escanyar-me. En Gideon simplement es va quedar allà plantat amb els braços encreuats. Et deus haver adonat que és l’única cosa que fa.


  —Veig que en Gabriel no se’n va sortir —va observar la Tessa—. D’escanyar-te, vull dir.


  —Abans li vaig trencar el braç —va dir en Will amb satisfacció—. Per tant, ja ho saps. Per això m’odia. Vaig humiliar la seva germana en públic, i el que no esmentarà pas és que també el vaig humiliar a ell. Es pensava que em podia guanyar fàcilment. Jo encara havia fet molt poc entrenament seriós, a aquella edat, i l’havia sentit titllar-me de «pràcticament mundà» a la meva esquena. Però el vaig deixar estabornit… li vaig petar el braç, de fet. Sens dubte, va ser un soroll més agradable que l’Elise graponejant l’espineta.


  La Tessa es va refregar les mans per escalfar-se-les i va sospirar. No estava segura de què pensar. No era ben bé la història de seducció i traïció que s’havia esperat, però tampoc no deixava en Will en gaire bon lloc.


  —La Sophie diu que ara està casada —va comentar—. La Tatiana. Tot just acaba de tornar del viatge de noces pel continent amb el seu marit.


  —Estic segur que és tan ensopida i beneita ara com aleshores. —En Will parlava com si s’estigués endormiscant. Va tancar la cortina, i es van quedar a les fosques. La Tessa podia sentir-li la respiració, notar la seva escalfor, asseguda davant seu. Ara podia entendre per què una senyoreta com cal no hauria d’anar mai en un carruatge amb un senyor que no era de la família. Tot plegat tenia un caire massa íntim. Naturalment, a hores d’ara ja feia temps que havia trencat les normes que esqueien a una senyoreta com cal.


  —Will —va dir novament.


  —La senyoreta té una altra pregunta. Ho puc percebre en el seu to. Acabaràs mai de fer preguntes, Tess?


  —No, fins que obtingui totes les respostes que vull —va contestar ella—. Will, si els bruixots es fan mitjançant un progenitor dimoni i un altre progenitor humà, què passa si un d’aquests progenitors és un caçador d’ombres?


  —Un caçador d’ombres no permetria mai que passés això —va respondre rotundament en Will.


  —Però El codi diu que la majoria de bruixots són el resultat d’una… d’una violació —va insistir la Tessa vacil·lant-li la veu amb la paraula lletja—, o quan dimonis capaços de transformar-se adopten la forma d’un ésser estimat i completen la seducció per mitjà d’un engany. En Jem em va dir que la sang de caçador d’ombres sempre és la que predomina. El codi diu que la prole de caçadors d’ombres i homes llops, o follets, sempre són caçadors d’ombres. Per tant, la sang d’àngel d’un caçador d’ombres no podria anul·lar la que seria demoníaca i donar com a resultat…


  —No dóna cap resultat. —En Will va estirar la cortineta de la finestra—. El fill naixeria mort. Sempre moren. Neixen morts, vull dir. La descendència d’un dimoni i d’un caçador d’ombres és la mort. —A la llum somorta, la va esguardar—. Per què vols saber aquestes coses?


  —Vull saber què sóc —va replicar ella—. Crec que sóc una… combinació que no s’ha vist fins ara. En part fada, o en part…


  —Has pensat mai a transformar-te en un dels teus pares? —va preguntar en Will—. La teva mare, o el teu pare? Et donaria accés als seus records, oi?


  —Hi he pensat. És clar que sí. Però no tinc res del pare ni de la mare. Tot l’equipatge que vaig portar aquí amb baguls el van llençar la germanes Fosques.


  —I què em dius del collaret de l’àngel? —va demanar en Will—. No era de la teva mare?


  La Tessa va negar amb el cap.


  —Ho he provat. I… i no n’he pogut treure res. Fa tant de temps que el porto, crec, que allò que el feia seu s’ha evaporat com l’aigua.


  Els ulls d’en Will van brillar en la foscor.


  —Potser ets una noia mecànica. Potser et va fer el pare bruixot d’en Mortmain, i ara ell busca el secret de com crear un exemplar viu perfecte quan l’únic que sap construir són monstruositats repugnants. Potser l’únic que et batega dins del pit és un cor de metall.


  La Tessa va inspirar fondo, sentint-se marejada momentàniament. La veu suau d’en Will era d’allò més convincent, tanmateix…


  —No —va dir secament—. T’oblides que recordo la meva infantesa. Els éssers mecànics no canvien ni creixen. I això tampoc no explicaria la meva habilitat.


  —Ho sé —va replicar en Will amb un somriure de dents resplendents enmig de la foscor—. Només volia veure si et podia convèncer.


  La Tessa se’l va mirar amb calma.


  —No sóc pas jo qui no té cor.


  A dins del carruatge era massa fosc per estar-ne segura, però li va semblar que el noi s’enrojolava intensament. I abans que pogués dir res com a resposta, les rodes es van aturar amb una batzegada. Havien arribat.
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 La mascarada


  
    I ara que he jurat enterrar


    tot aquest cadàver de rancor,


    em sento tan lliure i tan net


    per la pèrdua d’aquest pes mort,


    que hauria d’estar molt satisfet,


    i més que mai xalar;


    però, com una plaga, el seu germà maleït,


    m’aixafa esperança, al ball d’aquesta nit.

  


  Alfred, Lord Tennyson, «Maud»


  En Cyril havia aturat el carruatge al davant de les portes de la propietat, sota l’ombra d’un roure frondós. La residència de camp que els Lightwood tenien a Chiswick, just als afores de la ciutat de Londres, era enorme, construïda a l’estil de Palladio, amb columnes altíssimes i un sens fi d’escales. La llum de la lluna donava un to perlí uniforme al conjunt que recordava l’interior de la closca d’una ostra. De la pedra de la casa irradiava una resplendor argentada que contrastava amb la lluïssor de petroli del reixat que encerclava la propietat. L’ambient de la casa no semblava estar il·luminat per cap llum, i, en conjunt, el lloc era fosc com un pou i silenciós com una tomba. Així, els vastos terrenys que s’estenien al voltant, fins a la riba d’un meandre del riu Tàmesi, eren tenebrosos i deserts. La Tessa va començar a dubtar si havia estat bona idea presentar-se a la festa.


  Quan en Will va haver sortit del carruatge i la va haver ajudat a baixar, va girar el cap i va endurir el gest de la boca.


  —Ho ensumes? Bruixeria demoníaca. Se sent la pudor en l’ambient.


  La Tessa va fer una ganyota. No notava res d’especial; de fet, tan lluny del centre de la ciutat, l’aire semblava més net que als voltants de l’Institut. Podia sentir l’olor de fulles i de terra mullada. Va mirar en Will. El noi tenia el cap alçat cap a la lluna, i la Tessa es va preguntar quines armes devia amagar sota el frac ajustat al cos. Duia guants blancs i el pit de la camisa es veia impecablement emmidonat. Amb la màscara posada, li hauria estat fàcil passar per un atractiu bandit de novel·leta barata.


  La Tessa es va mossegar el llavi.


  —N’estàs segur? La casa està completament en silenci. Com si no hi hagués ningú. Potser ens hem equivocat?


  Ell va fer que no amb el cap.


  —Aquí hi ha màgia poderosa en curs. Un encanteri més fort que un glamur. Una protecció amb tots els ets i uts. Algú té molt interès a ocultar el que està passant aquí aquesta nit. —Va mirar cap a la invitació que ella tenia a la mà, va arronsar les espatlles i es va dirigir cap a la porta. Hi havia una campaneta i la va fer sonar. El soroll va alterar encara més els nervis de la Tessa. El va sotjar i ell va fer un somriure forçat—. Caelum denique, àngel —va dir, i es va fer fonedís entre les ombres just quan la porta que tenien al davant es va obrir.


  Una figura encaputxada va aparèixer davant la Tessa. El primer que li va venir al cap van ser els Germans Silenciosos, però les seves túniques eren del color del pergamí, i la figura que tenia al davant en duia una del color del fum negre. La caputxa li ocultava el rostre completament. Sense dir ni xut, ella va mostrar la invitació.


  La mà que l’hi va agafar estava enguantada. Per un moment, el rostre ocult va examinar la invitació. La Tessa no podia evitar estar nerviosa. En circumstàncies normals, que una senyoreta anés a un ball tota sola seria tan indecorós com escandalós. Però aquestes circumstàncies no tenien res de normal. Finalment, una veu va sortir de sota de la caputxa.


  —Benvinguda, senyoreta Lovelace.


  Era una veu aspra, una veu que et feia pensar en pell fregant contra una superfície rugosa i rasposa. La Tessa va sentir una esgarrifança a l’espinada i es va alegrar de no poder veure què hi havia sota la caputxa. La figura li va tornar la invitació i es va apartar indicant-li que passés a dins; ella va obeir, obligant-se a no mirar al voltant per veure si en Will la seguia.


  La van conduir pel lateral de la casa per un estret viarany del jardí. Els jardins s’estenien fins a una bona distància al voltant de la casa, en un verd argentat a la llum de la lluna. Hi havia un estany decoratiu, negre i rodó, amb un banc de marbre blanc a la vora, i bardisses baixes, curosament retallades que flanquejaven els cuidats senders. La vereda on ella es trobava acabava davant una entrada alta i estreta de la façana lateral de la casa. Hi havia un símbol estrany gravat a la porta. Va semblar desdibuixar-se i canviar quan la Tessa el va estudiar. Li feien mal els ulls de mirar-lo. Va apartar la vista quan la figura encaputxada va obrir la porta i li va indicar que entrés.


  La Tessa va entrar a la casa, i la porta es va tancar amb un fort cop darrere seu. Ella es va girar just quan es tancava i li va semblar entrellucar el rostre sota la caputxa. Li semblava que havia vist un grapat d’ulls vermells molt junts al centre d’un oval fosc, com els ulls d’una aranya. Va contenir la respiració quan la porta va fer un clec en quedar tancada i barrada i es va endinsar en la foscor.


  Quan, sense veure-hi res, va allargar la mà cap a la maneta de la porta, es va encendre la llum tot al voltant. Es trobava al peu d’una escala llarga i estreta que duia cap amunt. Unes torxes amb una flama verdosa (no pas llum màgica) recorrien els costats de les escales.


  A dalt de tot es veia una porta. Hi havia pintat un altre símbol. La Tessa va notar la boca seca. Era l’ouroboros, la serp doble. El símbol del Club Pandemònium.


  Per un instant es va quedar garratibada. El símbol li portava molt mals records: la mansió de les Fosques; les germanes torturant-la, obligant-la a transformar-se; la traïció d’en Nate. Es va preguntar què li havia dit en Will en llatí abans d’esfumar-se. «Coratge», sens dubte, o alguna cosa per l’estil. Li va venir al cap Jane Eyre, enfrontant-se amb valentia contra el rabiós senyor Rochester; Catherine Earnshaw, que quan la va atacar un gos salvatge «no va xisclar… no!, s’hauria menyspreat per fer-ho». I finalment va recordar Boudicca, que en Will li havia explicat que era «més valenta que un home».


  «Només és un ball, Tessa», es va dir, i va agafar el pom. «Només és una festa».


  Mai no havia estat en un ball, és clar. Sabia ben poc d’allò que li esperava, i tot ho havia tret dels llibres. En els llibres de Jane Austen els personatges contínuament es delien perquè hi hagués un ball, o per organitzar-ne un, i sovint semblava que s’implicava el poble sencer en la preparació de la festa. En altres llibres, com ara La fira de les vanitats, per contra, els balls eren els telons de fons en els quals tenien lloc intrigues i conspiracions. Sabia que hi hauria un vestidor per a les dames, on podria deixar el xal, i un altre per als homes, on podrien desempallegar-se sense problemes del barret, l’abric i el bastó. Li donarien una targeta on podria apuntar el nom dels cavallers que li demanessin un ball. Es considerava de mala educació ballar unes quantes vegades seguides amb la mateixa persona. També hi hauria una sala de ball esplèndida i meravellosament decorada, i una sala més petita per descansar, on se servirien begudes amb glaçons, sandvitxos, galetes, pastissos de licor…


  Però no va anar ben bé així. Quan la porta es va tancar darrere seu, la Tessa no va trobar criats que acudissin ràpidament a donar-li la benvinguda, ni a guiar-la al vestidor de les dames per proposar-li que hi deixés el xal o que l’ajudessin amb un botó que havia perdut. En comptes d’això, li va arribar una onada de xivarri, música i llum. Era al davant de l’entrada d’una sala tan espaiosa, que es feia difícil creure que pogués cabre dins la casa dels Lightwood. Un fabulós salomó de cristall tallat penjava del sostre; després d’observar-lo una bona estona, la Tessa va caure que tenia forma d’aranya, amb vuit «potes» que restaven suspeses enlaire, cadascuna d’elles amb un seguit d’enormes ciris. Les parets, o el que en podia veure, eren d’un blau molt fosc, i s’estenien al llarg de tota la banda que donava al riu amb portes vidrieres. Algunes estaven obertes perquè entrés la brisa a la sala, ja que, malgrat la fredor de l’exterior, a dins feia una calor sufocant. A l’altra banda de les portes es veien balconades corbades de pedra des de les quals es tenia una vista privilegiada de la ciutat. Les parets quedaven ocultes en gran part per grans rengleres de teles tornassolades, llaços i espirals que penjaven sobre les finestres i que tremolaven amb la brisa lleugera. Les teles mostraven tota mena de dibuixos amb fil d’or; els mateixos motius tornassolats i canviants que havien confós la vista de la Tessa al peu de les escales.


  La sala estava abarrotada de gent. Bé, no exactament «gent». La majoria d’éssers semblaven prou humans, però es va fixar, també, en els rostres mortalment esblaimats dels vampirs i en alguns ífrits de tonalitats violeta i vermellosa, tots abillats a l’última moda. Molts dels assistents, encara que no tots, duien màscares: elaborats accessoris daurats i negres, màscares amb bec de metge de la pesta i petits binocles, màscares de dimoni vermell coronades amb banyes. Uns pocs anaven amb el rostre descobert, com ara un grup de dones amb els cabells en tons lavanda, verd i violeta. A la Tessa no li va semblar que fossin tenyits, i els duien deixats anar, com les nimfes dels quadres. Els seus vestits també eren escandalosament folgats. Saltava a la vista que no duien cotilla, i que vestien amb teles vaporoses de vellut, tul i setí.


  Entre els convidats humans es movien figures de totes les mides i formes. Hi havia un home, massa alt i prim per ser un home pròpiament, vestit amb pardessú i frac, que destacava al costat d’una jove amb una capa verda i uns cabells pèl-roigs com un penic de coure. Unes bèsties que semblaven gossos descomunals, amb enormes ulls grocs vigilants, voltaven entre els convidats. Tenien tot de punxes a l’esquena, com en els dibuixos d’animals exòtics que havia vist en els llibres. Prop d’una dotzena de petits éssers que recordaven els follets xisclaven i xerraven els uns amb els altres en una llengua incomprensible. Pel que semblava, es barallaven pel menjar (aparentment, una granota esquarterada). La Tessa es va empassar bilis i es va tombar…


  Aleshores, tot d’una els va distingir on no els havia vist abans. Potser el subconscient havia fet que els confongués amb peces de decoració, amb armadures, però no ho eren pas. Els autòmats, arrenglerats a les parets, guardaven silenci, immòbils. Tenien forma humana, com el cotxer de les germanes Fosques, i duien la lliurea de la casa dels Lightwood, cadascuna amb un ouroboros brodat a la banda esquerra del pit. Els seus rostres eren inexpressius i no tenien faccions, com dibuixos infantils sense acabar.


  Tot d’una, algú la va agafar per les espatlles. El cor li va fer un bot de por: l’havien enxampada! Sentia fins l’últim múscul del cos enrigidit. Tot seguit, una veu lleugera i coneguda va dir:


  —Em pensava que no arribaries mai, Jessie, amor meu.


  La darrera vegada que la Tessa havia vist en Nate, tenia ple de blaus i sang i grunyia acorralat en un passadís de l’institut amb un ganivet a la mà. Havia estat una visió horrible que li havia produït una barreja d’esfereïment, patetisme i terror alhora.


  Aquest Nate era força diferent. Li somreia (la Jessamine era molt més baixeta que ella; i se li feia estrany no arribar a la barbeta del germà, sinó al pit) amb uns ulls intensament blaus. Duia els cabells clars nets i pentinats, i a la pell no se li veia cap blau. Portava frac i un pit de camisa negre que realçava la seva bona planta. Els guants estaven immaculadament blancs.


  Aquest era el Nate que ell sempre havia somiat que seria: ric, elegant i sofisticat. L’envoltava un aire de satisfacció… No tant de satisfacció, va haver d’admetre la Tessa, com d’autosuficiència. Recordava el Temple després d’haver caçat un ratolí.


  En Nate va riure per sota el nas.


  —Què et passa, Jess? Sembla que hagis vist un fantasma.


  «I l’he vist. El fantasma del germà que havia estimat tant». La Tessa va buscar la Jessamine, algun indici de la Jessamine en la ment. I novament va ser com si fiqués les mans en aigua enverinada, incapaç d’aferrar-se a res sòlid.


  —És que… de sobte he tingut por que no hi fossis —va contestar.


  Aquesta vegada la rialla del jove va ser més tendra.


  —I perdre’m l’oportunitat de veure’t? No siguis ximpleta. —Va mirar al voltant, somrient—. En Lightwood hauria de prendre’s la molèstia d’impressionar el Magister més sovint. —Li va oferir una mà—. Em faries l’honor de concedir-me un ball, Jessie?


  «Jessie». No pas «senyoreta Lovelace». Qualsevol dubte que la Tessa hagués tingut sobre la seriositat d’aquesta relació es va esvair. Va obligar els llavis a dibuixar un somriure.


  —És clar.


  L’orquestra (una colla d’homenets de pell porpra abillats amb malles platejades) tocava un vals. En Nate li va agafar la mà i la va dur a la pista.


  «Gràcies a Déu», va pensar la Tessa. Gràcies a Déu per tots els anys que el seu germà l’havia fet giravoltar pel menjador del diminut apartament de Nova York. Sabia exactament com ballava, com adaptar-se als seus moviments, fins i tot dins d’aquest cos més menut i desconegut. Naturalment, ell no l’havia mirada mai així: amb tendresa i amb els llavis lleugerament oberts. Ai, Senyor, i si la besava? No havia pensat en aquesta possibilitat. Se li regiraria l’estómac si la besava. «Mare de Déu, Senyor», va pregar. «Que no ho provi».


  Va parlar atabaladament:


  —He tingut molts problemes per escapolir-me de l’Institut aquesta nit —va explicar—. Aquella desgraciadeta de la Sophie que tot ho regira gairebé em troba la invitació.


  En Nate la va envoltar amb més força.


  —Però no te l’ha trobada pas, oi?


  La seva veu tenia un punt de comminació. La Tessa va intuir que havia estat a punt de ficar la pota greument. Va donar una ullada ràpida a la sala… Ei, on era en Will? Què havia dit? «Encara que no em vegis, hi seré»? Mai no s’havia sentit tan sola.


  Amb una profunda alenada, va sacsejar la cabellera en la seva millor imitació de la Jessamine.


  —Em prens per ximple? És clar que no. Li he clavat un cop al canell escanyolit amb un mirallet i li ha caigut a l’instant. A més, probablement no deu saber llegir.


  —Ben cert —va dir en Nate, relaxant-se visiblement—, ja t’haurien pogut trobar una cambrera que es correspongués més amb una senyoreta. Una que parlés francès, que sabés cosir…


  —La Sophie sap cosir —va replicar la Tessa automàticament, i s’hauria bufetejat si hagués pogut—. Passablement —es va corregir, i va batre les pestanyes tot mirant en Nate—. I com t’ha anat des de la darrera vegada que ens vam veure? —«Tampoc és que tingui la més petita idea de quan va ser això».


  —Molt bé. El Magister continua brindant-me el seu favor.


  —És llest —va xiuxiuejar la Tessa—. Sap apreciar un tresor de valor incalculable quan el té davant dels ulls.


  En Nate li va acariciar la cara amb una de les mans enguantades. La Tessa va mirar de no posar-se tensa.


  —I tot gràcies a tu, amor meu. La meva petita mina d’informació. —S’hi va atansar—. Veig que duus el vestit que et vaig demanar —va xiuxiuejar—. Des que em vas explicar com et quedava a l’últim ball de Nadal, que em moria de ganes de veure-te’l posat. I deixa’m que et digui que estàs fascinant.


  La Tessa sentia l’estómac al capdemunt, com si li haguessin de treure coll enfora. Va tornar a repassar la sala amb la mirada. Després de reconèixer-lo amb un sobresalt, va veure en Gideon Lightwood amb molt bona planta dins el seu vestit de gala. Estava tan encarcarat contra una de les parets que semblava que l’hi haguessin empaperat. Només se li movien els ulls per recórrer la sala d’un costat a l’altre. El seu germà Gabriel, per contra, anava amunt i avall amb un got a la mà d’una cosa que semblava llimonada, i els ulls li brillaven de curiositat. El va veure acostant-se a una de les noies de cabells llargs de color lavanda i encetar-hi una conversa. «Tant de bo els nois no sàpiguen en què està ficat el pare», va pensar ella, apartant la vista d’en Gabriel amb irritació. I aleshores va veure en Will.


  Es repenjava contra la paret del davant, entre dues cadires buides. Malgrat la màscara, li va semblar que li podia veure directament els ulls, que el tenia suficientment a prop per tocar-lo. Fins a cert punt, la Tess hauria trobat normal que el divertís veure-la en aquell tràngol, però no era així; semblava tens, i furiós, i…


  —Ai, Senyor, estic gelós que tots els homes et mirin —va dir en Nate—. Únicament t’hauria de poder mirar jo.


  «Per l’amor de Déu», va pensar la Tessa. Aquesta frase funcionava de debò amb la majoria de les dones? Si el seu germà se li hagués acostat a demanar-li consell sobre aquestes perles, li hauria dit sense embuts que el feien quedar com un idiota. Tot i que potser ella era l’única que pensava que quedava com un idiota perquè resultava que ell era el seu germà. I menyspreable, a més. «Informació», va pensar. «He d’aconseguir informació i desempallegar-me d’ell, abans que em faci vomitar de debò».


  Va tornar a buscar en Will amb la mirada, però s’havia esfumat, com si no hi hagués estat mai. Tot i això, ara sí que el creia, i devia ser en alguna banda, observant-la, encara que ella no el pogués veure. Es va armar de valor i va dir:


  —Ah, sí, Nate? De vegades em temo que només em valores per la informació que et puc donar.


  Per un instant es va quedar callat i completament glaçat, gairebé perdent el compàs de la dansa.


  —Jessie! Com pots pensar una cosa així? Ja saps que t’adoro. —La va esguardar amb reprovació mentre tornaven a recuperar el ritme de la música—. És cert que com a contacte amb els Nefilim de l’Institut no tens preu. Sense tu, no hauríem sabut mai que se n’anaven a York, per exemple. Però jo em pensava que m’ajudaves perquè treballem per un futur junts. Quan m’hagi convertit en la mà dreta del Magister, amor meu, pensa en tot el que et podré donar com a recompensa.


  La Tessa va deixar anar una rialleta nerviosa.


  —Tens raó, Nate. És que de vegades m’espanto, saps? I si la Charlotte esbrinés que els espio per a vosaltres? Què em farien?


  En Nate la va gronxar entre els braços.


  —Au, no res, amor; tu mateixa ho has dit, són uns covards. —Va mirar per sobre d’ella i va alçar una cella—. En Benedict, ja hi tornem a ser —va comentar—. Que desagradable.


  La Tessa es va tombar i va veure en Benedict Lightwood eixarrancat en un sofà de vellut escarlata prop de l’orquestra. Anava sense frac, amb una copa de vi negre en una mà i els ulls mig aclucats. Estirada damunt del pit de l’home, la Tessa va veure, amb escàndol, que hi havia una dona. Duia els llargs cabells negres deixats anar i un vestit de vellut negre molt escotat; els caps d’unes petites serps li sortien dels ulls i xiuxiuejaven. Mentre la Tessa mirava, una va mostrar una llengua llarga i bífida, i va llepar el costat de la cara d’en Benedict Lightwood.


  —Allò és un dimoni, oi? —va mussitar la Tessa, oblidant per un moment que era la Jessamine.


  Afortunadament en Nate no va semblar trobar res d’estrany en la pregunta.


  —És clar que sí, conilleta ximpleta. És el que li agrada a en Benedict. Les dones dimoni.


  La veu d’en Will va ressonar a les orelles de la Tessa: «Em sorprendria que les visites nocturnes del patriarca dels Lightwood a certes cases de Shadwell no l’hagin deixat amb un cas lleig de mal del dimoni».


  —Vaja, ecs! —va dir ella.


  —Ja ho pots ben dir —va replicar en Nate—. Una ironia, tenint en compte els fums i les maneres que gasten els Nefilim. Sovint, fins i tot jo em pregunto per què en Mortmain l’aprecia tant i el vol veure instal·lat a l’Institut costi el que costi. —En Nate semblava sorrut.


  La Tessa ja havia esbrinat moltes coses, però saber del cert que era en Mortmain qui hi havia rere la ferotge determinació d’en Benedict per prendre l’Institut a la Charlotte va ser un cop molt fort.


  —El que no entenc —va comentar, provant d’adoptar el posat una mica morrut de la Jessie— és de què li servirà, al Magister. Només és un casalot vell que fa pudor de resclosit…


  En Nate va riure indulgentment.


  —No és pas el casalot, ximpleta. És el càrrec. El cap de l’Institut de Londres és un dels caçadors d’ombres més poderosos d’Anglaterra, i el Magister controla en Benedict com si fos un titella. Utilitzant-lo, pot destruir el Consell des de dins, mentre l’exèrcit d’autòmats el destrueix des de fora. —La va fer giravoltar hàbilment com la dansa requeria; només els anys de pràctica de la Tessa ballant amb en Nate van impedir que caigués, de tan afectada com estava per aquella revelació—. A més, no és del tot cert que l’Institut no contingui res de valor. El simple fet de poder accedir a la Gran Biblioteca té un valor incalculable per al Magister. Per no esmentar la sala de les armes…


  —I la Tessa. —Va contenir la veu perquè no li tremolés.


  —La Tessa?


  —La teva germana. El Magister encara la vol, oi?


  Per primera vegada en Nate la va mirar amb sorpresa i desconcert.


  —Ja n’hem parlat, Jessamine —va dir—. Detindran la Tessa per tinença il·legal d’objectes de màgia negra, i l’enviaran a la Ciutat del Silenci. En Benedict la traurà d’allà i la lliurarà al Magister. Tot forma part del pacte a què van arribar, tot i que encara no m’ha quedat clar què en treu, en Benedict, de tot plegat. Deu ser alguna cosa important; si no, no estaria tan disposat a complir la seva part.


  «Detinguda?». «Tinença d’objectes de màgia negra?». A la Tessa li rodava el cap.


  La mà d’en Nate li va lliscar pel clatell. Duia guants, però la Tessa no podia evitar tenir la sensació que alguna cosa llefiscosa li tocava la pell.


  —La meva petita Jessie —va xiuxiuejar ell—. Et comportes com si haguessis oblidat quina part tens en tot això. Vas amagar el Llibre Blanc a la cambra de la meva germana tal com et vam demanar, oi?


  —És… és clar que sí. Només feia broma, Nate.


  —Aquesta és la meva noia. —S’hi estava atansant. No hi havia dubte que la besaria. Era d’allò més incorrecte, però és que en aquest lloc res no es podia considerar correcte. Totalment horroritzada, la Tessa va deixar anar:


  —Nate… estic marejada… com si m’hagués de desmaiar. Em penso que és la calor. Et faria res anar-me a buscar una mica de llimonada?


  Ell la va mirar un moment, amb un rictus tens i empipat a la boca, però la Tessa sabia que no s’hi podia negar. Cap cavaller no ho faria. Es va incorporar, es va posar bé els punys de la camisa i va somriure.


  —És clar —va dir fent un petit cop de cap—. Deixa’m que t’ajudi a seure, primer.


  Ella va protestar, però ja l’havia agafada pel colze i la conduïa cap a una de les cadires arrenglerades al llarg de les parets. La va acomodar i va desaparèixer entre la gentada. Tremolant de cap a peus, ella va observar com se n’anava. «Màgia negra». Estava consternada i empipada. Volia bufetejar el seu germà, tustar-lo fins que li confessés tota la resta, però sabia que no ho podia fer.


  —Vós deveu ser la Tessa Gray —va dir una veu suau al seu costat—. Sou ben bé igual que la vostra mare.


  A la Tessa gairebé se li va aturar el cor. Al costat tenia una dona alta i prima, els cabells llargs, deixats anar, eren del color dels pètals de lavanda. La seva pell era d’un blau clar, i vestia una confecció llarga i vaporosa de gasa fina i tul. Anava descalça, i entre els dits tenia unes membranes fines com les d’un amfibi, d’un blau més fosc que la resta de la pell. La Tessa es va dur les mans a la cara, horroritzada de cop i volta (estava perdent la disfressa?), però la dona blava es va posar a riure.


  —No us volia espantar, petita. La vostra disfressa encara és al seu lloc. Simplement és que els de la meva espècie podem veure-hi a través. Tot això —i va indicar vagament els cabells rossos de la Tessa, el vestit blanc i les perles— és com el vapor d’un núvol; i vós, el cel de més enllà. Sabíeu que la vostra mare tenia els vostres mateixos ulls, de vegades grisos i de vegades blaus?


  La Tessa va trobar la veu.


  —Qui sou?


  —Ui, als de la meva espècie no ens agrada donar el nom, però em podeu dir com vulgueu. Us podeu inventar un nom ben bonic per a mi. La mare em deia Hyacinth.


  —La flor blava —va dir la Tessa a mitja veu—. Com és que vau conèixer la meva mare? No sembleu més gran que jo…


  —Després del nostre jurament, els de la meva espècie no envellim ni morim. Tampoc vós ho fareu. Sou molt afortunada! Espero que sabreu valorar el favor que us han fet.


  Perplexa, la Tessa va negar amb el cap.


  —Favor? Quin favor? Parleu d’en Mortmain? Sabeu què sóc?


  —I vós sabeu què sóc, jo?


  La Tessa va pensar en El codi.


  —Una fada? —va provar sort.


  —I sabeu què és una criatura canviada per una altra?


  La Tessa va negar amb el cap.


  —De vegades —li va explicar la Hyacinth, abaixant la veu fins a un xiuxiueig—, quan la nostra sang de fada es torna feble i escassa, ens esmunyim dins una llar humana i agafem l’infant més preciós i molsut… i, en un tres i no res, substituïm el nadó per un de malaltís dels nostres. Mentre l’infant humà es fa alt i fort a la nostra terra, la família humana es troba amb la feixuga càrrega d’una criatura moribunda i freda com el ferro. El nostre llinatge s’enforteix…


  —Per què prendre’s la pena? —va demanar la Tessa—. Per què no robeu la criatura humana, simplement, i no deixeu res en el seu lloc?


  A la Hyacinth se li van obrir molt els foscos ulls blaus.


  —Per què? Perquè això no seria just —va respondre—. I alimentaria la sospita entre els mundans. Són babaus, però n’hi ha molts. No se’ls ha de fer enfadar. Llavors és quan vénen amb pals i torxes. —Es va esgarrifar.


  —Un moment —va dir la Tessa—. M’esteu dient que sóc una criatura canviada?


  La Hyacinth no es va poder aguantar el riure.


  —És clar que no! Quina idea més absurda! —Es va dur les mans al cor mentre reia, i la Tessa va veure que els dits també estaven units per una membrana blava. Tot d’una, va somriure mostrant unes dents resplendents—. Hi ha un noi molt ben plantat que mira cap aquí —va comentar—. Tan maco com un senyor de les fades! Val més que us deixi atendre els vostres assumptes. —Li va picar l’ullet, i abans que la Tessa pogués protestar, la Hyacinth ja s’havia perdut entre la gentada.


  Torbada, la Tessa es va tombar esperant que el «noi ben plantat» fos en Nate… però era en Will, repenjat contra la paret més propera. Tan aviat com els seus ulls el van trobar, ell es va girar i es va posar a observar concentradament la pista de ball.


  —Què volia, la fada?


  —No ho sé —va respondre la Tessa, exasperada—. Dir-me que no sóc una criatura robada, pel que sembla.


  —Bé, això és bo. Procés d’eliminació. —La Tessa ho havia d’admetre, en Will s’estava sortint força bé camuflant-se d’alguna manera amb les fosques cortines que tenia al darrere, com si no hi fos. Devia ser una tècnica dels caçadors d’ombres—. I quines notícies has obtingut del teu germà?


  Ella es va agafar les mans, mirant a terra mentre parlava.


  —La Jessamine ha estat espiant per a en Nate tot aquest temps. No sé des de quan exactament. L’hi ha dit tot. Es pensa que ell està enamorat d’ella.


  En Will no semblava sorprès.


  —I tu creus que sí que ho està, d’enamorat?


  —Crec que en Nate només mira per si mateix —va contestar la Tessa—. Hi ha més coses, i de pitjors. En Benedict Lightwood treballa per a en Mortmain. Per això maquina obtenir l’Institut. Així el Magister el podrà aconseguir. I a mi. En Nate ho sap tot, per descomptat. I no li fa res. —La Tessa es va tornar a mirar les mans. Les mans de la Jessamine. Menudes i delicades dins dels exquisits guants de pell de cabrit blanca. «Ai, Nate», va pensar. «La tieta Harriet li deia “el meu noi d’ulls blaus”».


  —Espero que fos abans que la matés —va deixar anar en Will. Només aleshores la Tessa es va adonar que havia parlat en veu alta—. I aquí el tenim novament —va afegir en un xiuxiueig entre dents. La Tessa va mirar cap a la gent i va veure en Nate acostant-se com un far amb els seus cabells clars. A la mà duia un got amb un líquid daurat amb gas. La Tessa es va girar per dir a en Will que marxés de seguida, però el noi ja s’havia esfumat.


  —Llimonada gasosa —va anunciar en Nate, apropant-se i posant-li el got a la mà. El vidre fred va calmar l’acalorament que sentia la Tessa. Va fer-ne un glop; malgrat tot, estava deliciosa.


  En Nate li va apartar els cabells del front.


  —I doncs, com deies —va recordar—, vas amagar el llibre a la cambra de la meva germana…


  —Sí, tal com em vas demanar que fes —va mentir la Tessa—. No sospita res, per descomptat.


  —Espero que no.


  —Nate…


  —Sí?


  —Saps què pensa fer el Magister amb la teva germana?


  —Ja t’ho he dit, no és la meva germana. —En Nate contenia la veu—. I no tinc ni idea de quins plans té amb ella, ni tampoc m’interessa. En l’únic que penso és en el meu… en el nostre futur junts. Espero que tu t’hi esforcis tant com jo. —La Tessa va pensar en la Jessamine, asseguda sorrudament a la sala amb els altres caçadors d’ombres mentre estudiaven la documentació sobre en Mortmain; la Jessamine adormint-se a la taula en comptes de marxar quan ho planejaven tot amb en Ragnor Fell. I a la Tessa li va fer tanta llàstima com odi li despertava en Nate; l’odiava tant, que sentia un foc a la gola. «Ja t’ho he dit, no és la meva germana».


  Va deixar que se li obrissin molt els ulls i que li tremolessin els llavis.


  —Faig tot el que puc, Nate —va dir—. No em creus?


  Va tenir una lleugera sensació de triomf quan el va veure dissimular visiblement la seva contrarietat.


  —És clar, amor. És clar. —Ell li va estudiar la cara—. Et trobes millor? Tornem a ballar?


  Ella es va aferrar al got que duia a la mà.


  —Oh, no ho sé…


  —És clar —va dir en Nate ofegant una rialleta—, diuen que un cavaller només hauria de ballar una o dues de les primeres danses amb la seva esposa.


  La Tessa es va quedar glaçada. Era com si el temps s’hagués aturat: a la sala tot semblava haver-se congelat en una imatge fixa, fins i tot el somriure del rostre d’en Nate estava aturat.


  «Esposa»?


  Ell i la Jessamine estaven casats?


  —Àngel meu? —va dir en Nate, la seva veu sonava com si arribés de molt lluny—. Et trobes bé? T’has tornat blanca com un llençol.


  —Senyor Gray. —Una veu mecànica i neutra va parlar des de darrere de l’espatlla del jove. Era un dels autòmats sense rostre que portava una safata de plata en la qual hi havia un paper plegat—. Un missatge per a vós.


  En Nate es va girar amb sorpresa i va agafar el paper de la safata; la Tessa va observar com el desplegava, el llegia, maleïa i se’l ficava a la butxaca del frac.


  —Ves per on —va comentar el jove—. Una nota d’ell mateix. —«Es deu referir al Magister», va pensar la Tessa—. Pel que sembla, em necessiten. Una veritable murga, però què hi farem? —Li va agafar la mà i la va fer aixecar, llavors es va inclinar per fer-li un cast petó a la galta—. Parla amb en Benedict; ell mirarà que et portin al carruatge, «senyora Gray». —Va pronunciar les dues últimes paraules en un xiuxiueig.


  La Tessa va assentir com embadocada.


  —Bona noia —va dir en Nate. Llavors va fer mitja volta i va desaparèixer entre la gent, seguit per un autòmat. La Tessa els va seguir amb la vista una mica atabalada. Devia ser producte de l’estupor, va pensar, però a la sala tot havia començat a agafar un caire… estrany. Era com si pogués veure cada raig de llum individual reflectit pels cristalls tallats del salomó. L’efecte era meravellós, tot i que sorprenent i una mica marejant.


  —Tessa. —Era en Will, apareixent sense esforç a la vora. Ella es va girar per mirar-lo. Semblava acalorat, com si hagués estat corrent; un altre efecte desconcertant i meravellós, va pensar ella, els cabells negres i la màscara, els ulls blaus i la pell clara, i la vermellor als pòmuls. Era com contemplar un quadre—. He vist que el teu germà rebia la nota.


  —Ah. —Tot encaixava, ara—. L’hi has enviat tu.


  —Sí. —Amb un posat satisfet de si mateix, en Will li va agafar el got de llimonada que duia a la mà, va buidar el que en quedava i el va deixar a l’ampit d’una finestra—. L’he hagut de treure del mig. I probablement nosaltres hauríem de fer el mateix, abans que s’adoni que és una ensarronada i torni. Tot i que l’he enviat a Vauxhall; trigarà segles a anar-hi i tornar, de manera que probablement no correm perill ara mat… —Es va interrompre, i la Tessa va poder notar l’alarma de la seva veu—. Tess… Tessa? Et trobes bé?


  —Per què ho preguntes? —La veu li ressonava a les orelles.


  —Guaita. —Va allargar la mà, li va agafar un floc de cabells i l’hi va posar al davant per tal que ella el pogués veure. El va observar. Castany fosc, no pas ros. Eren els seus cabells. No pas els de la Jessamine.


  —Mare meva! —Va acostar una mà a la cara, reconeixent el conegut formigueig de la transformació que començava a envair-la—. Quanta estona…


  —No gaire. Eres la Jessamine quan m’he assegut. —La va agafar de la mà—. Vine. Ràpid. —Va començar a avançar cap a la sortida, però era a l’altra punta de la sala, i tot el cos de la Tessa es retorçava i tremolava amb la transformació. La noia panteixava mentre el procés la mossegava com si fossin dents. Va veure que en Will tombava el cap, esverat; va notar que la subjectava quan ella es va entrebancar i que se l’enduia carregant-se-la una mica a les espatlles. A la Tessa li feia l’efecte que la sala giravoltava. «No em puc desmaiar. Que no em desmaï».


  Va notar a la cara un cop d’aire fresc. Es va adonar vagament que en Will l’havia portada per unes portes vidrieres i que havien sortit a un petit balcó de pedra, un dels molts que donaven als jardins. Es va apartar d’ell, arrancant-se la màscara daurada de la cara, i gairebé va caure per damunt de la balustrada de pedra. Després de tancar les portes darrere seu, en Will es va girar i va acudir corrent per posar-li suaument una mà a l’esquena.


  —Tessa?


  —Estic bé. —S’alegrava de sentir la barana de pedra sota les mans, la seva duresa i solidesa resultaven inexplicablement tranquil·litzadores. L’aire fresc també li calmava el mareig. En abaixar la vista, va poder veure que tornava a ser la Tessa. El vestit blanc ara li venia uns quants dits massa curt, i els cordons l’estrenyien tant, que la pitrera li desbordava per aquell escot tan baix. Sabia que algunes dones es cordaven ben fort la cotilla per provocar aquest efecte, però resultava força escandalós veure’s ensenyant tanta carn.


  Va mirar de reüll en Will, contenta perquè l’aire fresc impedís que se li enrojolessin les galtes.


  —És que… no sé què ha passat. No m’havia passat mai, perdre la transformació sense adonar-me’n. Deu haver estat la sorpresa de tot plegat. Estan casats, ho sabies? En Nate i la Jessamine. Casats. En Nate no ha estat mai dels qui es casen. I no se l’estima pas. Ho sé. No estima ningú llevat d’ell mateix. Mai no ho ha fet.


  —Tess —va tornar a dir en Will, aquesta vegada amb molta tendresa. També s’havia abocat a la barana, de cara a ella. Només els separaven uns pocs centímetres. Damunt seu, la lluna es passejava entre els núvols, una barca blanca en un mar negre encalmat.


  Ella va tancar la boca, conscient que havia estat parlant incontroladament.


  —Em sap greu —va dir ella molt baixet, desviant la vista.


  Gairebé amb vacil·lació, ell li va agafar la cara per tal que el mirés. S’havia tret el guant, i estaven tots dos pell contra pell.


  —No t’has de preocupar per res —va dir—. Ho has fet perfecte, allà dins, Tessa. No has fet ni un pas en fals. —Ella va notar que se li escalfava la pell sota els dits freds d’en Will, i no s’ho podia creure. Era en Will qui parlava? El mateix Will que li havia parlat a les golfes de l’Institut com si fos un munt de merda?—. Tu t’estimaves el teu germà, oi? T’he pogut veure la cara mentre et parlava, i l’hauria volgut matar per haver-te trencat el cor.


  «Tu sí que me’l vas trencar», li volia dir. Però, en canvi, va explicar:


  —Una part de mi el troba a faltar com… com tu trobes a faltar la teva germana. Tot i que sé què és, enyoro el germà que em pensava que tenia. Ell era l’única família que em quedava.


  —Ara la teva família és l’Institut. —La seva veu era increïblement tendra. La Tessa l’observava amb perplexitat. Ella no hauria pensat mai que la tendresa pogués adir-se amb en Will. Però aquí ho tenia, mentre ell li acariciava la cara amb la mà, en la delicadesa de la seva veu en parlar-li, en els ulls quan la mirava. Era la manera com ella sempre havia somiat que la miraria un noi. Tot i això, mai no se li havia acudit que ho faria un de tant guapo com en Will, ni en les seves imaginacions més agosarades. A la llum de la lluna, la corba de la boca del noi semblava pura i perfecta; i els ulls rere la màscara, pràcticament negres.


  —Hauríem de tornar a entrar —va dir gairebé en un xiuxiueig. No ho volia, tornar a entrar. Volia quedar-se aquí, amb en Will dolorosament a prop, pràcticament amorrat damunt seu. Podia sentir l’escalfor que irradiava el cos del noi. Els cabells negres li queien al voltant de la màscara, sobre els ulls, i se li enredaven amb les pestanyes—. Ens queda molt poc temps…


  Va fer una passa endavant (i va ensopegar amb en Will, que la va agafar; ella es va quedar immòbil) i llavors va envoltar-lo amb els braços, enllaçant els dits rere el clatell del noi. La Tess premia el rostre contra el coll del jove, sentint els cabells suaus d’en Will sota els dits. Va tancar els ulls, closos al brogit del món, a la llum del darrere de les portes vidrieres, a la claror del cel nocturn. Volia estar aquí amb en Will, arrecerada en aquest moment, respirant la seva olor neta i intensa, sentint els batecs del cor del noi contra el seu, tan regulars i forts com el batre de les onades.


  Va sentir que ell respirava fondo.


  —Tess —va dir—. Tess, mira’m.


  Ella va alçar els ulls cap a ell, lentament, amb reticència, preparant-se per a una esbroncada o una mostra de fredor; però el noi tenia la mirada clavada damunt seu, uns ulls d’un blau fosc, ombrívols, sota les espesses pestanyes negres, i no mostraven gens la seva fredor ni la seva reserva habitual. Eren transparents com el vidre, i plens de desig. I més que desig… mostraven una tendresa que ella no hi havia vist fins ara i que no havia associat mai amb en Will Herondale. Això, més que cap altra cosa, va aturar la seva protesta quan ell va enlairar les mans i va començar a treure-li metòdicament les agulles del recollit dels cabells, una per una.


  «Això és una bogeria», va pensar ella, quan la primera agulla va fer cling a terra. Haurien d’estar corrent, fugint d’aquest indret. I en canvi, era allà, muda, mentre en Will li treia les agulles de perles de la Jessamine i les llençava a terra com si fossin bijuteria barata. Els seus cabells llargs, foscos i cargolats li van caure sobre les espatlles, i en Will hi va endinsar les mans. El va sentir exhalar mentre ho feia, com si hagués contingut la respiració durant mesos i ara l’hagués deixat anar. Es va quedar com hipnotitzada mentre ell li recollia els cabells entre les mans, embolicant-los sobre una espatlla, formant-li rulls entre els dits.


  —La meva Tessa —va dir el noi, i aquesta vegada ella no li va dir que no era pas seva.


  —Will —va xiuxiuejar mentre ell li desfeia les mans enllaçades al clatell. En Will li va treure els guants, que van anar a parar amb la màscara i les agulles de la Jessamine a les lloses del balcó. Tot seguit es va treure la màscara i la va deixar a un costat, es va passar les mans pels cabells negres humits i se’ls va apartar del front. La vora inferior de la màscara li havia deixat unes marques als pòmuls, com petites cicatrius, però quan ella va atansar-hi les mans per tocar-les, ell les hi va agafar amb tendresa i les va empènyer cap avall.


  —No —va dir—. Deixa’m que et toqui jo primer. He volgut…


  Ella no va dir que no. Sinó que es va quedar quieta, amb els ulls molt oberts, observant-lo mentre les puntes dels dits del noi li recorrien les temples i tot seguit els pòmuls, per resseguir-li (suaument malgrat les durícies) la forma de la boca com si la volgués memoritzar. Aquest gest va fer que a la Tessa li esclatés el cor dins del pit. Els ulls d’en Will encara la miraven de fit a fit, foscos com el fons de l’oceà, inquisitius, estupefactes davant la descoberta.


  Es va mantenir ben quieta mentre les puntes dels dits s’allunyaven de la seva boca i li traçaven un camí coll avall, per aturar-se en notar-li el pols, i tot seguit lliscar fins a la cinta de seda del collaret i tibar la llaçada; va aclucar les parpelles quan el nus es va desfer i la mà càlida d’en Will li va baixar fins a la clavícula nua. Va recordar una vegada, a bord del Main, com el vaixell havia format un camí de foc en l’aigua, deixant tot d’espurnes al solc. Era com si les mans d’en Will li fessin el mateix a la pell. Li cremava allà on ell la tocava, i podia sentir per on havien passat els seus dits. Les mans es van moure àgilment, però més avall, sobre el cosset del vestit, seguint-li les corbes dels pits. La Tessa va panteixar, i va continuar fent-ho fins i tot quan va sentir que les mans li lliscaven per la cintura i l’atreien cap a ell, per ajuntar els cossos de manera que no quedés ni un mil·límetre de separació entre tots dos.


  Ell es va inclinar per posar la galta contra la seva. L’alè del noi contra l’orella la feia estremir-se amb cada paraula expressament dita.


  —He volgut fer això —va dir ell— a cada moment de cada hora de cada dia que he estat amb tu des del dia que et vaig conèixer. Però ja ho saps. Ja ho deus saber, oi?


  Ella el va mirar, amb els llavis separats pel desconcert.


  —Saber, què? —va dir, i en Will, amb un sospir que expressava una mena de derrota, la va besar.


  Els seus llavis eren suaus, molt suaus. Ja l’havia besada abans, apassionadament, desesperadament, i amb gust de sang, però aquest petó era diferent. Aquest era premeditat, sense presses, com si li parlés en silenci, expressant amb el contacte dels llavis allò que no podia dir amb paraules. Li va fer petons lents, petons de costat i petits petons per la boca, cadascun dels quals tan rítmic com el batec d’un cor, cadascun dels quals dient-li que era preciosa, insubstituïble, desitjada. La Tessa ja no va poder mantenir les mans inerts als costats. Les va alçar per amanyagar-li el clatell, per enredar els dits a les ones fosques i sedoses dels cabells d’en Will, per sentir el pols del noi contra els seus palmells.


  Ell l’agafava amb fermesa mentre li explorava a fons la boca amb la seva. En Will va notar el gust de la llimonada amb gas, dolça i pessigollejant. El moviment de la llengua recorrent-li els llavis provocava deliciosos estremiments a la Tessa, uns estremiments que li recorrien tot el cos i que li feien sentir com si se li fonguessin els ossos i se li esmussessin els nervis. Es delia per arrambar-lo; però era molt tendre amb ella, increïblement tendre, i podia sentir com la desitjava a través de les seves mans tremoloses, en els batecs del cor del noi contra el seu. Era indubtable que algú a qui no li importessis gens ni mica no es podria comportar amb tanta tendresa. Totes les peces que havia notat que se li trencaven i se li desmuntaven cada vegada que havia mirat en Will al llarg d’aquestes darreres setmanes van començar a recompondre’s. Se sentia lleugera, com si pogués flotar.


  —Will —va xiuxiuejar contra la boca del noi. El volia més a prop, i el volia amb tanta desesperació, que era com un dolor, un dolor insuportable que li arrencava des de l’estómac per accelerar-li el cor i enredar-li les mans als cabells i fer que li cremés la pell—. Will, no cal que vigilis tant. No em trencaré pas.


  —Tessa —va dir ell amb la veu enrogallada contra la seva boca, però ella podia percebre-li el dubte a la veu. Va unir suaument els llavis als seus, temptant-lo, i a ell se li va tallar la respiració. En Will va obrir les mans a l’entrada de l’esquena de la Tessa, estrenyent-la, mentre perdia l’autocontrol i la seva delicadesa començava a cedir davant una urgència més exigent. Els petons es van tornar més i més intensos, com si poguessin respirar l’un a través de l’altre, consumir-se, devorar-se completament. La Tessa era conscient que deixava anar petits gemecs que li sortien de ben endins; i que en Will l’empenyia cap endarrere, contra la barana, d’una manera que li hauria pogut fer mal, però que per més estrany que semblés no va ser així; que amb les mans li estava descordant el cosset del vestit de la Jessamine, que rebregava l’exquisida tela amb brodat de roses. Li va semblar sentir la maneta de les portes vidrieres; es van obrir, i tanmateix ella i en Will van seguir abraçats, com si no importés res més.


  Es va escoltar un murmuri i algú que deia en to desaprovador:


  —Ja t’ho deia jo, Edith. Això és el que passa quan beus les begudes de color rosa. —Les portes es van tornar a tancar, i la Tessa va sentir passos que s’allunyaven. Es va separar d’en Will.


  —Oh, per l’amor de Déu! —va exclamar en veu baixa i sense alè—. Quina vergonya…


  —Tant me fa. —La va tornar a atreure cap a si, fregant-li el coll amb la boca, la cara calenta contra la pell freda de la Tessa. Li va buscar la boca amb la seva—. Tess…


  —No pares de dir el meu nom —va xiuxiuejar ella. Tenia una mà sobre el pit del noi, per aturar-lo una mica, però no tenia ni idea de quanta estona més s’hi podria resistir. El seu cos es delia per correspondre’l. El temps s’havia tornat boig i havia perdut el significat. Només comptava aquest moment, només en Will. Mai no havia sentit res semblant, i es preguntava si això era el que sentia en Nate quan estava borratxo.


  —M’encanta el teu nom. M’encanta com sona. —Ell també semblava begut; amb la boca sobre la seva mentre parlava, la Tessa podia sentir el deliciós moviment dels seus llavis. Respirava el seu alè, l’inhalava. Els cossos s’ajustaven perfectament, i no va poder estar-se de notar-ho; amb les sabates de setí blanc amb tacó de la Jessie era una mica més baixeta que ell, i només havia de tirar el cap endarrere per besar-lo—. T’he de preguntar una cosa. He de saber…


  —Vaja, de manera que sou aquí tots dos —es va sentir una veu a la porta—. I quin espectacle que esteu donant, si em permeteu dir-ho.


  Es van separar d’un bot. Allà, plantat a la porta (tot i que la Tessa no recordava haver sentit que s’obrís), amb un llarg cigar entre els dits prims i morens, hi havia en Magnus Bane.


  —A veure si ho endevino —va dir en Magnus, deixant anar una glopada de fum. Va formar un núvol blanc amb aparença de cor que es va desdibuixar en allunyar-se-li de la boca, dilatant-se i cargolant-se fins que ja no se’n va poder reconèixer la forma—. Heu pres llimonada.


  La Tessa i en Will, que ara eren costat per costat, es van mirar. Va ser la Tessa qui va parlar primer.


  —Sí… he… en Nate me n’ha portat un got.


  —Conté una mica de pólvores de bruixot barrejades —va explicar en Magnus. Vestia tot de negre, sense guarniments, llevat de les mans. A cada dit lluïa un anell amb una enorme pedra, cadascuna d’un color diferent: una d’un cítric groc llimona, una altra del verd del jade, una altra de color vermell robí, una altra d’un blau topazi—. D’aquelles que et redueixen les inhibicions i et fan fer coses que altrament… —va tossir elegantment— no faries.


  —Ah —va dir en Will. I llavors—: Oh. —La seva veu era greu. Es va tombar i va posar les mans sobre la balustrada.


  La Tessa va començar a ruboritzar-se.


  —Ai, Senyor, quanta pitrera que ensenyeu —va prosseguir en Magnus alegrement, assenyalant la Tessa amb la punta roent del cigar—. Tout le monde sur le balcon, com diuen en francès —va afegir, imitant una àmplia terrassa sobresortint-li del pit—. Especialment escaient pel lloc on som ara, un balcó.


  —Deixa-la en pau —va dir en Will. La Tessa no li podia veure la cara; tenia el cap cot—. No sabia el que estava bevent.


  La Tessa va encreuar els braços, però es va adonar que el gest només augmentava el problema de la pitrera, i els va abaixar.


  —Aquest vestit és de la Jessamine, i fa la meitat de la meva talla —va replicar—. Jo no sortiria mai així en circumstàncies normals.


  En Magnus va arquejar les celles.


  —Us heu transformat novament en vós mateixa, oi? Quan la llimonada ha fet efecte?


  La Tessa va corrugar les celles. Segons com, se sentia humiliada (d’haver estat enxampada besant-se amb en Will; de ser al davant d’en Magnus abillada d’una manera que hauria fet caure morta la seva tieta si l’hagués vista), i tanmateix, una part d’ella desitjava que en Magnus se n’anés per poder besar en Will de nou.


  —Què feu aquí, si em permeteu que us ho pregunti? —va demanar-li de manera desagradable—. Com sabíeu que seríem aquí?


  —Tinc els meus recursos —va contestar en Magnus, deixant escapar el fum amb desimboltura—. He pensat que potser us trobaríeu en un mal pas. Les festes d’en Benedict Lightwood tenen fama de perilloses. Quan he sentit que éreu aquí…


  —Venim preparats per afrontar el perill —va replicar la Tessa.


  En Magnus li va mirar la pitrera descaradament.


  —Ja ho veig —va dir—. Armats fins a les dents, com aquell qui diu. —Com que havia acabat el cigar, el va llençar per damunt de la barana del balcó—. Un dels humans sotmesos de la Camille, que és aquí, ha reconegut en Will. M’ha fet arribar un missatge, però si un de vosaltres ja ha estat reconegut, quina possibilitat hi ha que torni a passar? És hora que toqueu el dos.


  —I a tu què t’importa si marxem o venim? —Era en Will, amb el cap cot i la veu ofegada.


  —Tenim deutes pendents —va advertir en Magnus amb veu dura—. I prefereixo cobrar.


  En Will es va girar cap a ell. La Tessa es va sorprendre de veure-li aquella expressió a la cara. Semblava indisposat, malalt.


  —Hauria d’haver sabut que era això.


  —Pots triar les teves amistats, però no pas els teus improbables salvadors —va deixar anar en Magnus alegrement—. Marxem, doncs? O preferiu quedar-vos aquí i temptar la sort? Podeu tornar amb els petons allà on ho heu deixat quan sigueu de nou a l’Institut.


  En Will va arrufar les celles.


  —Sortim d’aquí.


  Els ulls de gat d’en Magnus van centellejar. Va fer petar els dits, i una pluja d’espurnes va caure al voltant tot d’una, donant pas a una veritable cascada. La Tessa es va posar en guàrdia, tement que li cremarien la pell, però només sentia el vent fregant-li la cara. Se li van esvalotar els cabells quan una estranya energia li va recórrer els nervis. Va sentir que en Will esbufegava… i llavors es van trobar en un dels senders de lloses del jardí, prop de l’estany ornamental, amb l’enorme mansió dels Lightwood alçant-se al davant, silenciosa i fosca.


  —Bé —va dir en Magnus en to avorrit—. Tampoc no ha resultat tan complicat, oi?


  En Will el va mirar sense agraïment.


  —Màgia —va mussitar.


  En Magnus va enlairar les mans. Encara li espurnejaven amb energia blava, com les restes d’un llamp.


  —I què et penses que són les vostres precioses runes? No són màgia?


  —Xut —va demanar la Tessa. De sobte estava esgotada. Li feia mal on la cotilla li comprimia les costelles, i també els peus: dins les sabates massa petites de la Jessamine, se’ls sentia torturats—. Pareu de discutir, tots dos. Em penso que s’acosta algú.


  Tots tres es van aturar, just quan un grup va tombar la cantonada de la casa en animada conversa. La Tessa es va quedar garratibada. Fins i tot sota la precària llum de la lluna per causa dels núvols, va poder veure que no eren humans. I tampoc no eren submundans. Es tractava d’una colla de dimonis: un era una figura cadavèrica, amb clots negres en comptes d’ulls, que caminava arrossegant els peus; un altre feia la meitat de la mida d’un home, amb pell blava i vestit amb armilla i pantalons, però amb una cua bifurcada i faccions de llangardaix, i també un morro pla com el d’una serp, i un altre semblava una filadora tota coberta de boques vermelles i humides.


  I van passar diverses coses alhora.


  La Tessa es va prémer el dors de la mà contra la boca abans que se li escapés un xiscle. No servia de res arrencar a córrer. Els dimonis ja els havien vist i s’havien aturat en sec al sender. Un tuf de putrefacció els envoltava i s’imposava a la fragància dels arbres.


  En Magnus va enlairar la mà, un foc blau li encerclava els dits. Mussitava paraules entre dents. La Tessa no l’havia vist mai tan alterat.


  I en Will (en Will, de qui la Tessa s’havia esperat que desembeinaria les dagues seràfiques) va fer una cosa completament sorprenent. Va aixecar un dit tremolós, va assenyalar el dimoni de pell blava i va mussitar:


  —Tu!


  El dimoni de pell blava va parpellejar. Tots els dimonis es van quedar parats, mirant-se entre si. Devia haver-hi alguna mena d’acord, va pensar la Tessa, que els impedia atacar els humans de la festa, però no li va agradar la manera com les boques vermelles i humides es llepaven els llavis.


  —Eeh… —va dir el dimoni al qual s’havia adreçat en Will, en una veu sorprenentment normal—. No recordo… Vejam, no crec que hagi tingut el plaer de conèixer-vos.


  —Mentider! —En Will va titubar cap endavant i el va envestir. Mentre la Tessa observava bocabadada l’escena, el noi va carregar enllà dels altres dimonis i es va precipitar sobre el dimoni blau. Aquell ésser va deixar anar un esgarip punyent. En Magnus contemplava el que estava passant amb la boca oberta. La Tessa cridava: «Will! Will!», però el jove rodolava i rodolava sobre la gespa agafat a l’ésser de pell blava, que sorprenentment no reaccionava. El tenia engrapat per l’armilla, però es va estripar i el dimoni va quedar lliure, amb la qual cosa va fugir corrent pel jardí, amb en Will al darrere.


  La Tessa va fer algunes passes darrere d’ells, però els peus li feien un mal insuportable. Traient-se les sabates d’un cop de peu, va arrencar a córrer rere en Will quan es va adonar que els altres dimonis estaven muntant un gran escàndol, indignats. Pel que semblava, s’adreçaven a en Magnus.


  —Oh, bé, ja sabeu —deia el bruixot, després de recuperar l’aplom, i va fer un gest en direcció per on havia desaparegut en Will—. Disputes. Per una dona. Sempre passa.


  Va augmentar l’escàndol. Era clar que els dimonis no se’l creien.


  —Un deute de joc? —va suggerir en Magnus. Va fer petar els dits i se li va encendre una flama al palmell que va banyar el jardí amb un fulgor descarnat—. Proposo que no en feu un gra massa, senyors. Festa i diversió us esperen a dins. —Va assenyalar cap a la porta estreta que duia a la sala de ball—. Molt més agradables que el que us espera aquí si us hi quedeu.


  Això va semblar convèncer-los. Els dimonis van marxar dient fàstics i remugant, emportant-se la pudor amb ells.


  La Tessa va fer mitja volta.


  —Ràpid, hem de seguir-los…


  En Magnus es va ajupir i va agafar les sabates del mig del sender. Sostenint-les per les cintes de setí, va dir:


  —No tan ràpid, Ventafocs. En Will és un caçador d’ombres. Corre molt. No l’atraparíeu mai.


  —Però vós… hi deu haver algun tipus de màgia que…


  —Màgia! —va deixar anar en Magnus, imitant el to de fàstic d’en Will—. En Will és on ha de ser, fent el que ha de fer. La seva feina és matar dimonis, senyoreta.


  —No… us cau bé? —va preguntar ella; era una pregunta estranya, segons com, però en la manera com en Magnus mirava en Will, com li parlava, hi havia alguna cosa que ella no acabava de comprendre.


  La Tessa no s’ho esperava, però en Magnus es va prendre la pregunta seriosament.


  —Sí que em cau bé —va respondre—, tot i que em pesa molt, això. El considerava un verí força temptador al principi, però m’hi he enganxat. Hi ha una ànima sota tota aquesta impetuositat. I és un jove molt vital, una de les persones més vitals que he conegut mai. Quan sent una cosa, ho fa amb la força i la brillantor del llamp.


  —Tots tenim sentiments —va comentar la Tessa, completament admirada. En Will amb sentiments més forts que ningú? Amb més bogeria que ningú, potser.


  —No pas així, com ell —va replicar en Magnus—. Creieu-me, he viscut molt de temps, i ho sé. —En la seva mirada també hi havia compassió—. I veureu que els sentiments també s’apaguen, amb els anys. El bruixot més vell que he conegut feia més de mil anys que vivia, i em va dir que ja no recordava què era l’amor, ni l’odi tampoc. Li vaig preguntar per què no posava fi a la seva vida, i va contestar que encara sentia una cosa, i era la por… por d’allò que espera després de la mort. «El món per descobrir, el destí del qual no torna cap viatger».


  —Hamlet —va apuntar la Tessa automàticament. Intentava reprimir els pensaments sobre la seva possible immortalitat. La idea de tot plegat la superava i li resultava massa aterridora per comprendre-la realment, i a més… potser ni tan sols era certa.


  —Els que som immortals estem lligats a aquesta vida per mitjà d’una cadena d’or, i no gosem tallar-la per por d’allò que hi ha més enllà —va dir en Magnus—. Ara veniu, i que no us facin ràbia els deures morals d’en Will. —Va començar a allunyar-se pel sender, amb la Tessa ranquejant veloçment darrere seu i fent un esforç per no quedar endarrere.


  —Però s’ha comportat com si conegués aquest dimoni…


  —Probablement ja va intentar matar-lo abans —va dir en Magnus—. De vegades s’escapen.


  —Però com tornarà a l’Institut? —va protestar la Tessa.


  —És un noi llest. Trobarà la manera. M’amoïna més tornar-vos a vós a l’Institut abans que algú us trobi a faltar i se’n munti una de mil dimonis. —Havien arribat a les portes del reixat, on esperava el carruatge; en Cyril descansava tranquil·lament al pescant amb el barret calat fins als ulls.


  Ella va esguardar els ulls d’en Magnus amb rebel·lia quan el bruixot li va obrir la porta del carruatge i li va oferir una mà per ajudar-la a pujar-hi.


  —Com sabeu que en Will i jo no tenim permís de la Charlotte per ser aquí aquesta nit?


  —Hauríeu de tenir-me en més bon concepte, bufona —va replicar, i va somriure d’una manera tan contagiosa, que la Tessa, amb un sospir, li va agafar la mà—. I ara —va dir ell—, us portaré a l’Institut i, pel camí, m’ho podreu explicar tot.
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 L’espasa mortal


  
    Preneu la part que em toca d’un cor voluble,


    la part que em toca d’un mal amor:


    preneu-la o deixeu-la, com vulgueu,


    jo me’n rento les mans.

  


  Christina Rosetti, «Maude Clare»


  —Valga’m Déu! —va exclamar la Sophie, aixecant-se de la butaca quan la Tessa va obrir la porta de l’habitació de la Jessamine—. Senyoreta Tessa, què ha passat?


  —Sophie! Sst! —la va advertir la Tessa amb un gest de la mà mentre tancava la porta darrere seu. L’habitació estava tal com l’havia deixada. La bata i la camisa de dormir pulcrament plegades en una cadira, el mirallet de plata trencat al damunt del tocador, i la Jessamine… la Jessamine encara estava completament inconscient, amb els canells lligats amb cordes als pals del llit. Es feia evident que la Sophie, asseguda en una butaca vora l’armari, no s’havia mogut d’allà des que en Will i la Tessa se n’havien anat; aferrava un raspall amb una mà (per colpejar la Jessamine si es tornava a despertar?, es va preguntar la Tessa) i mantenia els seus ulls de color avellana enormes ben oberts i atents.


  —Però senyoreta… —A la Sophie se li va apagar la veu quan l’altra es va veure reflectida al mirall. La Tessa no va poder apartar la vista. Anava amb els cabells deixats anar, és clar, i de qualsevol manera sobre les espatlles, sense el recollit d’agulles de perles de la Jessamine que havien quedat allà on en Will les hi havia tret; anava descalça i coixejava, duia les mitges blanques brutes, no portava els guants posats i el vestit pràcticament l’escanyava—. Ha estat horrible, oi?


  La ment de la Tessa va tornar de cop i volta al balcó i als braços d’en Will envoltant-la. «Mare de Déu». Va foragitar el pensament i va mirar cap a la Jessamine, que encara dormia plàcidament.


  —Sophie, haurem de despertar la Charlotte. No tenim cap altre remei.


  La Sophie la va mirar fent uns ulls com unes taronges. La Tessa no la podia culpar; temia que es despertés la Charlotte. La Tessa fins i tot havia suplicat a en Magnus que anés amb ella per ajudar-la a donar les notícies, però el bruixot s’hi havia negat amb el pretext que les lluites intestines entre caçadors d’ombres no tenien res a veure amb ell, i que, a més, l’esperava una novel·la que havia deixat a mitges.


  —Senyoreta… —va protestar la Sophie.


  —Ho hem de fer. —Tan ràpid com va poder, la Tessa va explicar a la Sophie el més important d’allò que havia passat a la festa, ometent la part del balcó amb en Will. No calia que ho sabés ningú, allò—. Aquest assumpte ens supera, ara com ara. Ja no podem jugar més amb el cap de la Charlotte.


  La Sophie no va protestar més. Va deixar el raspall dels cabells al tocador, es va aixecar, es va allisar la faldilla i va dir:


  —Aniré a buscar la senyora Branwell, senyoreta.


  La Tessa es va deixar caure a la cadira que hi havia al costat del llit i va fer una ganyota quan es va pessigar sense voler amb el vestit de la Jessamine.


  —M’agradaria que em diguessis Tessa.


  —Ja ho sé, senyoreta. —La Sophie va marxar i va tancar la porta discretament al darrere.


  En Magnus estava estirat al sofà del saló amb les botes sobre la tapisseria, quan va sentir l’aldarull. Va somriure, sense moure’s, per les protestes de l’Archer i també d’en Will. Uns passos es van acostar a la porta. En Magnus va girar un full del llibre de poesia quan la porta es va obrir de sobte i va entrar en Will.


  Amb prou feines el va reconèixer. El seu elegant vestit de gala estava esparracat i tacat de fang, l’abric tenia un estrip longitudinal, les botes duien fang incrustat. Portava els cabells esborrifats i desenes d’esgarrinxades a la cara, com si l’hagués atacat una dotzena de gats alhora.


  —Em sap greu, senyor —es va disculpar l’Archer desesperadament—. M’ha empès a un costat.


  —Magnus —va dir en Will. Somreia d’orella a orella. En Magnus ja li havia vist aquest somriure abans, però aquesta vegada era de veritable alegria. Transformava el rostre d’en Will, sense restar-li bellesa, però mantenint una fredor incandescent—. Digues-li que em deixi passar.


  En Magnus va fer un gest amb la mà.


  —Deixa’l passar, Archer.


  El rostre gris del sotmès humà es va crispar, i la porta es va tancar al darrere d’en Will amb un fort cop.


  —Magnus! —Mig titubant, mig caminant a grans gambades, es va acostar a la llar de foc, on es va inclinar sobre la lleixa—. No em creuràs…


  —Sst —va demanar en Magnus, amb el llibre encara obert sobre els genolls—. Escolta això:


  
    De riure’s i penes estic cansat,


    i d’homes que riuen i ploren


    pel que pugui venir en acabat


    i de la collita que els homes sembren:


    dels dies i les hores estic cansat,


    de pelades poncelles d’estèrils flors,


    de desigs, somnis i valors


    i de tot plegat llevat del repòs.

  


  —Swinburne —va apuntar en Will, abocat sobre la lleixa—. Sentimental i exagerat.


  —Tu no saps què és ser immortal. —En Magnus va llançar el llibre a un costat i es va incorporar—. I doncs, què vols?


  En Will es va arromangar la màniga. En Magnus va ofegar una exclamació de sorpresa. A l’avantbraç d’en Will es veia un trau llarg, profund i ensangonat. La sang li envoltava el canell i li baixava pels dits. Encastada al trau, com un cristall a la paret d’una cova, hi havia una única dent blanca.


  —Què caram… —va començar a dir en Magnus.


  —Dent de dimoni —va explicar en Will amb la respiració tallada—. He empaitat aquell malparit blau pertot Chiswick, però se m’ha escapat… i no abans de mossegar-me. Però m’ha deixat aquest regalet. Et pot servir, oi? Per invocar el dimoni? —Va agafar la dent i se la va arrencar. Encara va rajar més sang de la ferida, que li va regalimar pel braç i va esquitxar el terra.


  —La catifa de la Camille! —va protestar en Magnus.


  —És sang —va dir en Will—. N’hauria d’estar encantada.


  —Et trobes bé? —En Magnus observava en Will amb fascinació—. Sagnes molt. No portes una estela a sobre? Una runa curativa…


  —Tant me fan les runes curatives. El que m’importa és això. —En Will va posar la dent sangonosa a la mà d’en Magnus—. Troba’m aquest dimoni. Sé que ho pots fer.


  En Magnus va abaixar la vista amb una ganyota de fàstic.


  —Segurament podria, però…


  La il·lusió del rostre d’en Will es va dissipar.


  —Però?


  —Però aquesta nit, no —va dir en Magnus—. Puc trigar dies. Hauràs de tenir paciència.


  En Will va agafar una alenada tremolosa.


  —No puc tenir paciència. No, després d’aquesta nit. No ho entens… —Llavors va vacil·lar i es va aferrar a la lleixa. Alarmat, en Magnus es va aixecar del sofà.


  —Et trobes bé?


  A en Will li marxava i li tornava el color de la cara. Tenia el coll de la camisa amarat de suor.


  —No ho sé… —va dir panteixant—. La dent. Potser era verinosa…


  Se li va apagar la veu. Es va decantar cap endavant, li van rodar els ulls. Amb un epítet de sorpresa, en Magnus va agafar en Will abans que caigués a la catifa tacada de sang i, portant el jove en braços, el va deixar amb compte al sofà.


  La Tessa, asseguda a la cadira vora el llit de la Jessamine, es va fer una mica de massatge a les costelles adolorides i va sospirar. La cotilla encara la turmentava, i no tenia ni idea de quan se la podria treure; els peus li feien mal, i estava profundament dolguda en l’ànima. Veure en Nate havia estat com furgar-se una ferida amb un ganivet. El jove havia ballat amb la «Jessamine» (havia flirtejat amb ella) i havia parlat tranquil·lament del destí de la Tessa, la seva germana, com si no signifiqués res en absolut per a ell.


  Figurava que això no l’havia de sorprendre, que no podia esperar cap cosa especial pel que feia a en Nate. Però la feria igualment.


  I en Will… aquells moments al balcó amb en Will havien estat els més desconcertants de la seva vida. Després de la manera com el noi li havia parlat a les golfes, ella s’havia jurat que no tornaria a mirar-se’l amb romanticisme mai més. No era cap Heathcliff turmentat que amagava una passió secreta, s’havia dit a si mateixa, simplement era un noi que es considerava per damunt d’ella. Però la manera com l’havia mirada a la terrassa, la manera com li havia apartat els cabells de la cara, fins i tot el petit tremolor de les mans quan l’havia tocada… de segur que aquestes coses no podien ser producte de cap falsedat.


  Però és que ella l’havia tocat de la mateixa manera. En aquell moment no havia desitjat res més que en Will. No havia sentit res més que en Will. I tanmateix, la nit anterior, havia tocat i besat en Jem; havia cregut que se l’estimava; havia deixat que el noi la veiés com ningú no l’havia vista mai abans. I quan ara pensava en ell, quan pensava en el seu silenci del matí, en la seva absència a l’hora de sopar, el trobava a faltar novament, amb un dolor físic que no podia ser cap mentida.


  Podies estar enamorada realment de dues persones a la vegada? Podies dividir el cor per la meitat? O simplement era que allò d’en Will al balcó havia estat un moment de bogeria provocat per les drogues de bruixot? Hauria passat el mateix amb algú altre qualsevol? La idea la rondava com un fantasma.


  —Tessa.


  Gairebé va saltar de la cadira. La veu pràcticament era un xiuxiueig. Era la Jessamine. Amb els ulls entreoberts, les flames vacil·lants de la llar de foc se li reflectien en la seva profunditat de color marró.


  La Tessa va seure recta.


  —Jessamine. Estàs…


  —Què ha passat? —La Jessamine tombava el cap impacientment a un costat i l’altre—. No recordo res. —Va intentar asseure’s i va ofegar un crit en trobar les mans lligades—. Tessa! Es pot saber per què…


  —És pel teu bé, Jessamine. —A la Tessa li tremolava la veu—. La Charlotte… t’ha de fer unes preguntes. Seria molt millor si les volguessis respondre…


  —La festa. —Els ulls de la Jessamine van parpellejar mirant a una banda i a l’altra, com si veiés alguna cosa que la Tessa no podia veure—. Sophie, aquella mala peça, estava remenant les meves coses. L’he enxampada amb la invitació a les mans…


  —Sí, la festa —va dir la Tessa—. A casa dels Lightwood. On t’havies de trobar amb en Nate.


  —Has llegit la nota? —La Jessamine va girar violentament el cap a un costat—. Que no saps que és molt groller i summament incorrecte llegir la correspondència privada d’una altra persona? —Va provar d’asseure’s novament, i va caure una vegada més sobre els coixins—. De tota manera, no la va signar. No pots demostrar…


  —Jessamine, ara de poc serveixen les mentides. I sí que ho puc demostrar, perquè he anat a la festa i he parlat amb el meu germà.


  La boca de la Jessamine es va obrir per formar una o rosa. Per primera vegada semblava haver-se fixat com anava vestida la Tessa.


  —El meu vestit —va mussitar—. T’has disfressat de mi?


  La Tessa va assentir.


  La mirada de la Jessamine es va enfosquir.


  —Antinatural —va mussitar—. Monstre repugnant! Què li has fet, a en Nate? Què li has dit?


  —Ha deixat molt clar que has estat espiant per a en Mortmain —va dir la Tessa, desitjant que la Sophie i la Charlotte tornessin. Per què caram trigaven tant?—. Que ens has traït, informant de totes les nostres activitats, complint les ordres d’en Mortmain…


  —Les nostres? —va cridar la Jessamine, maldant per incorporar-se tant com li permetien les cordes—. Tu no ets cap caçadora d’ombres! No els deus lleialtat! No els importes més que jo. Només importo a en Nate…


  —El meu germà —va replicar la Tessa controlant amb prou feines la veu— és un mentider i un assassí, incapaç de sentir res. Potser s’ha casat amb tu, Jessamine, però no t’estima. Els caçadors d’ombres m’han ajudat i m’han protegit, de la mateixa manera que ho han fet amb tu. I, així i tot, tu et tornes contra ells com un gos pollós així que el meu germà fa petar els dits. T’abandonarà, si no et mata primer.


  —Mentidera! —va xisclar la Jessamine—. No l’entens. Mai no ho has fet! La seva ànima és pura i sublim…


  —Pura com l’aigua de claveguera —va contestar la Tessa—. L’entenc millor que tu; estàs enlluernada pel seu encant. Però no li importes gens ni mica.


  —Mentidera…


  —Ho he vist amb els meus ulls. He vist la manera com et mira.


  La Jessamine va esbufegar.


  —Com pots ser tan cruel?


  La Tessa va fer que no amb el cap.


  —No ho veus, oi? —va dir amb perplexitat—. Per a tu, tot és un joc, com els ninots de la teva casa de nines… movent-los aquí i allà, fent que es besin i que siguin feliços. Tu volies un marit mundà, i en Nate era prou adient. No veus el que la teva traïció ha comportat per a aquells que sempre s’han preocupat per tu.


  La Jessamine va mostrar les dents; en aquell moment s’assemblava tant a una bestiola atrapada i arraconada, que la Tessa gairebé es va arronsar.


  —M’estimo en Nate —va dir—. I ell també m’estima. La que no entén l’amor ets tu. «Oh, no sé decidir entre en Will i en Jem. Què faré?» —va etzibar amb veu de falset; la Tessa es va enrojolar—. Per tant, què importa si en Mortmain vol destruir els caçadors d’ombres de la Gran Bretanya. Jo dic que els cremin tots.


  La Tessa la mirava bocabadada, just quan la porta del darrere es va obrir de cop i va entrar la Charlotte. Semblava esgotada i tenia un aire pansit pel vestit gris que conjuntava amb les ombres de sota els ulls, però el seu posat era rígid, i la mirada, clara. Al darrere la seguia la Sophie, encongida com si estigués esporuguida… Al cap d’un instant, la Tessa va veure per què: tancant el grup hi havia una aparició amb túnica de color pergamí, el rostre ocult sota l’ombra de la caputxa i una fulla que emetia una resplendor letal a la mà. Era el germà Enoch, dels Germans Silenciosos, que portava l’Espasa Mortal.


  —Que ens cremem tots? És això el que has dit, Jessamine? —va demanar la Charlotte amb una veu dura i vivaç, tan impròpia d’ella que la Tessa la va mirar amb sorpresa.


  La Jessamine va ofegar una exclamació. Tenia els ulls clavats en la fulla que el germà Enoch duia a la mà. L’enorme empunyadura estava tallada en forma d’un àngel amb les ales desplegades.


  El germà Enoch va brandar l’Espasa cap a la Jessamine, que es va agemolir, i les cordes que li lligaven els canells als pals del llit van cedir. Les mans li van caure sense força sobre la falda. Se les va mirar, i tot seguit a la Charlotte.


  —Charlotte, la Tessa és una mentidera. És una submundana mentidera…


  La Charlotte es va detenir al costat del llit i va abaixar els ulls cap a la Jessamine amb indiferència.


  —No m’ho ha semblat pas, Jessamine. I què me’n dius, de la Sophie? Sempre ha estat una criada d’allò més honesta.


  —M’ha pegat! Amb un mirall! —La Jessamine tenia la cara encesa.


  —Perquè ha trobat això. —La Charlotte es va treure de la butxaca la invitació, que la Tessa havia donat a la Sophie—. Ho pots explicar, Jessamine?


  —La Llei no diu res en contra de les festes. —La Jessamine semblava determinada i espantada a parts iguals—. En Benedict Lightwood és un caçador d’ombres…


  —Aquesta és la lletra d’en Nathaniel Gray. —La veu de la Charlotte no semblava perdre mai l’equanimitat, va pensar la Tessa. I això mateix feia que semblés més implacable—. És un espia, buscat pel Conclau, i tu t’has estat trobant amb ell en secret. Per què?


  La boca de la Jessamine es va obrir una mica. La Tessa esperava alguna excusa («Tot són mentides, la Sophie s’ha inventat això de la invitació, només em volia trobar amb en Nate per guanyar-me la seva confiança»), però en comptes d’això van venir les llàgrimes.


  —Me l’estimo —va dir—. I ell m’estima.


  —Així doncs, ens has traït —va dir la Charlotte.


  —No! —La Jessamine va alçar la veu—. Digui el que digui la Tessa, no és cert! Menteix. Sempre ha estat gelosa de mi, i menteix!


  La Charlotte va adreçar a la Tessa una mirada circumspecta.


  —Entesos. I la Sophie?


  —La Sophie no em pot veure —va sanglotar la Jessamine. Això, com a mínim, era cert—. L’hauries de plantar al carrer… sense referències…


  —Para d’obrir l’aixeta, Jessamine. No duu enlloc. —La veu de la Charlotte va tallar els sanglots de la Jessamine com un ganivet. Es va tombar cap a l’Enoch—. Serà molt fàcil saber la veritat. L’Espasa Mortal, si us plau, germà Enoch.


  El Germà Silenciós es va avançar i va apuntar la Jessamine amb l’Espasa Mortal. La Tessa ho contemplava horroritzada. Pensava torturar la Jessamine al seu llit, davant de tots?


  La jove va xisclar.


  —No! No! Aparteu-lo de mi! Charlotte! —La seva veu va pujar de tot fins a convertir-se en un xiscle esgarrifós que no semblava tenir fi i que va perforar les orelles i el cervell de la Tessa.


  —Acosta les mans, Jessamine —va ordenar la Charlotte amb fredor.


  La Jessamine va fer que no amb el cap esveradament, esvalotant la cabellera rossa.


  —Charlotte, no —va dir la Tessa—. No li feu mal.


  —No et fiquis en allò que no entens, Tessa —va replicar la Charlotte en to contingut—. Acosta les mans, Jessamine, o encara ho empitjoraràs.


  Amb les llàgrimes rodolant-li per la cara, la Jessamine va mostrar les mans amb els palmells cap amunt. La Tessa es va encarcarar. Tot d’una se sentia consternada i incòmoda per haver tingut alguna cosa a veure amb aquest pla. Si en Nate havia enganyat la Jessamine, també l’havia enganyada a ella. La Jessie no es mereixia això…


  —No passa res —va dir una veu baixa a la seva espatlla. Era la Sophie—. No li farà mal. L’Espasa Mortal obliga a dir la veritat als Nefilim.


  El germà Enoch va posar l’Espasa Mortal plana sobre els palmells de la Jessamine. Ho va fer sense força ni suavitat, com si amb prou feines fos conscient de tot plegat. Va deixar anar la fulla i va retrocedir; fins i tot els ulls de la Jessamine es van esbatanar per la sorpresa. La fulla semblava en perfecte equilibri sobre les seves mans, completament immòbil.


  —No és un estri de tortura, Jessamine —va advertir la Charlotte, amb els braços plegats—. Senzillament, l’hem d’emprar perquè, si no, no podem fiar-nos que diguis la veritat. —Va enlairar la invitació—. Això és teu o no?


  La Jessamine no va respondre. Mirava el germà Enoch, amb els ulls molt oberts i aterrits; el pit li pujava i baixava acceleradament.


  —No puc pensar, amb aquest monstre a l’habitació… —Li tremolava la veu.


  La boca de la Charlotte va adoptar un rictus tens, però es va tombar cap a l’Enoch i li va dir alguna cosa. L’home va assentir i tot seguit va sortir de l’habitació com si planés. Quan la porta es va tancar darrere seu, la Charlotte va dir:


  —Bé. S’espera al passadís. No et pensis que no t’atraparia si provessis de fugir, Jessamine.


  La noia va assentir. Va semblar encongir-se com un nina inanimada.


  La Charlotte va bellugar la invitació amb la mà.


  —Això és teu, oi? I t’ho va enviar en Nathaniel Gray. Aquesta lletra és seva.


  —S-sí. —Va semblar com si li arrenquessin la paraula en contra de la seva voluntat.


  —Quant de temps fa que et reuneixes amb ell en secret?


  La Jessamine va serrar les dents, però els llavis li tremolaven. Un moment després li va sortir un torrent de paraules de la boca. Va fer uns ulls com unes taronges, com si no es pogués creure que estigués parlant.


  —Em va enviar un missatge tan sols pocs dies després que en Mortmain irrompés a l’Institut. Es disculpava per la seva conducta amb mi. Deia que m’agraïa haver-lo cuidat i que no havia pogut oblidar la meva amabilitat ni la meva bellesa. Jo… jo no li volia fer cas. Però va arribar una segona carta, i una tercera… i vaig acceptar reunir-me amb ell. Vaig sortir de l’Institut en plena nit i ens vam trobar a Hyde Park. Em va besar…


  —Prou d’això —va dir la Charlotte—. Quant va trigar a convèncer-te perquè ens espiessis?


  —Va dir que només treballaria per a en Mortmain fins que pogués reunir una fortuna prou gran per viure còmodament. Vaig dir que podíem viure junts amb la meva fortuna, però ell no la volia pas. Havien de ser els seus diners. Va dir que ell no viuria pas de la seva esposa. No és noble, això?


  —Per tant, a hores d’ara ja s’havia declarat?


  —Es va declarar la segona vegada que ens vam trobar. —A la Jessamine semblava que li faltava l’alè—. Va dir que sabia que no hi hauria una altra dona per a ell. I va prometre que tan bon punt tingués prou diners, jo tindria la vida que sempre havia volgut, que no ens hauríem d’amoïnar mai pels diners, i que tindríem n-nens. —Va ensumar-se els mocs.


  —Ai, Jessamine. —La Charlotte gairebé semblava trista.


  La Jessamine es va ruboritzar.


  —Era cert! M’estimava! Ho ha demostrat de sobres. Ens vam casar! Es va fer degudament, en una església, amb un pastor…


  —Probablement, en una església desconsagrada i amb algun esbirro disfressat de pastor —va apuntar la Charlotte—. Què saps tu de casaments mundans, Jessie? Com sabries que és un casament com cal? Et dono la meva paraula que en Nathaniel Gray no et considera pas la seva esposa.


  —Sí que ho fa, sí que ho fa, sí que ho fa! —va xisclar la Jessamine, i va intentar desempallegar-se de l’Espasa. La tenia adherida a les mans com si l’hi haguessin clavat amb claus. Els gemecs van pujar una octava—. Em dic Jessamine Gray!


  —Has traït el Conclau. Què més has dit a en Nathaniel?


  —Tot —va respondre la Jessamine bleixant—. On buscàveu en Mortmain, amb quins submundans us havíeu posat en contacte en l’intent per trobar-lo. Per això no el trobàveu mai on buscàveu. El vaig avisar sobre el viatge a York. Per això va enviar autòmats a la casa de la família d’en Will. En Mortmain us volia espantar perquè abandonéssiu la cerca. Us considera a tots una nosa fastigosa. Però no us té gens de por. —Tenia el pit agitat a causa de la respiració treballosa—. Us vencerà a tots. Ho sap prou bé. I jo també.


  La Charlotte es va inclinar cap endavant amb les mans als malucs.


  —Però no ens ha espantat prou perquè abandonem la recerca —va replicar—. Els autòmats que va enviar per raptar la Tessa van fracassar…


  —No els van enviar pas per raptar la Tessa. I ara! Encara planeja emportar-se-la, però no així, encara no. El seu pla aviat es farà realitat, i aleshores serà quan es proposi prendre l’Institut, per emportar-se la Tessa…


  —Quant falta? Ha aconseguit obrir la píxide? —la va interrompre la Charlotte.


  —No… no ho sé. No ho crec.


  —Així doncs, ho has dit tot a en Nate i ell no t’ha dit res. I què en saps, d’en Benedict? Per què s’ha avingut a col·laborar per sota mà amb en Mortmain? Sempre he sabut que era un home desagradable, però no sembla propi d’ell trair el Conclau.


  La Jessamine va negar amb el cap. Suava i els cabells molls se li enganxaven a les temples.


  —En Mortmain li amaga alguna cosa, una cosa que ell vol. No sé què és. Però farà el que calgui per aconseguir-la.


  —Com ara lliurar-me a en Mortmain —va apuntar la Tessa. La Charlotte la va mirar amb sorpresa quan la noia va parlar, i semblava a punt d’interrompre-la, però la Tessa va prosseguir de seguida—. Què té a veure tot això amb el fet que se m’acusi de tinença d’objectes de màgia negra? Com s’havia de dur a terme?


  —El Llibre Blanc —va respondre la Jessamine panteixant—. El… el vaig agafar de la vitrina tancada amb clau de la biblioteca. El vaig amagar a la teva habitació mentre no hi eres.


  —On de l’habitació?


  —Sota un tauló fluix del terra… vora la llar de foc. —La Jessamine tenia les pupil·les molt dilatades—. Charlotte… si us plau…


  Però la Charlotte es mostrava inflexible.


  —On és en Mortmain? Ha parlat a en Nate dels seus plans amb la píxide, i dels autòmats?


  —No… —Tremolosa, la Jessamine va panteixar. Tenia el rostre d’un vermell fosc—. No puc…


  —En Nate no l’hi hauria dit —va intervenir la Tessa—. Hauria tingut en compte que la podien enxampar, i hauria pensat que s’ensorraria sota tortura i que ho cantaria tot. Això mateix.


  La Jessamine li va adreçar una mirada enverinada.


  —T’odia, ja ho saps —va dir—. Diu que tota la vida us l’heu mirat amb superioritat, tu i la teva tia, amb els vostres aires de moralitat provinciana sense solta, jutjant-lo per tot el que feia. Dient-li sempre el que havia de fer, sense voler que ell aixequés el cap. Saps com t’anomena? Doncs…


  —Tant me fa —va mentir la Tessa; la veu li va tremolar lleugerament. Malgrat tot, escoltar que el seu germà l’odiava la va ferir més del que s’havia pensat—. Va dir el que sóc? Per què tinc aquest poder?


  —Va dir que el teu pare era un dimoni. —Els llavis de la Jessamine es van torçar—. I que la teva mare era una caçadora d’ombres.


  La porta es va obrir suaument, tan suaument, que si en Magnus no hagués estat en un entreson, el soroll no l’hauria despertat.


  Va alçar la vista. Estava assegut en una butaca prop del foc, ja que el seu lloc preferit al sofà l’ocupava en Will. En Will, amb les mànigues de la camisa tacades de sang, dormia profundament per efecte de les medecines i les cures. Tenia l’avantbraç embenat i lligat pel colze, les galtes enceses i el cap descansant sobre el braç sa. La dent que en Will s’havia arrencat del braç era a la tauleta que tenia a prop, brillant com si fos d’ivori.


  La porta del saló era oberta rere seu. I allà, sota el marc, hi havia la Camille.


  Duia una capa de viatge de vellut negre oberta sobre un vestit verd que li feia joc amb els ulls. Portava els cabells recollits cap amunt amb pintes de maragdes, i mentre el bruixot mirava, deliberadament es va treure els guants blancs de pell de cabrit a poc a poc, l’un rere l’altre, i els va deixar a la tauleta que hi havia al costat de la porta.


  —Magnus —va dir, i la seva veu, com sempre, va sonar com unes campanetes de plata—. M’has trobat a faltar?


  En Magnus es va asseure molt recte. La llum del foc es reflectia als cabells lluents de la Camille i a la seva pell blanca i immaculada. Era extraordinàriament bonica.


  —No sabia que em complauries amb la teva presència aquesta nit.


  Ella va mirar en Will, adormit al sofà. Els llavis se li van corbar cap amunt.


  —És evident.


  —No has enviat cap missatge. De fet, no m’has enviat cap missatge des que vas marxar de Londres.


  —M’ho retreus, Magnus? —La Camille semblava divertida. Acostant-se per darrere del sofà, es va inclinar per damunt del respatller per sotjar el rostre d’en Will—. En Will Herondale —va dir—. Que macot, oi? És el teu darrer entreteniment?


  En comptes de respondre, en Magnus va encreuar les llargues cames al davant.


  —On has estat?


  La Camille encara s’hi va abocar més; si hagués tingut alè, hauria esvalotat els negres cabells cargolats del front d’en Will.


  —El puc besar?


  —No —va dir en Magnus—. On has estat, Camille? Cada nit m’estiro aquí, al teu sofà, esperant sentir els teus passos al passadís i preguntant-me on deus ser. Almenys m’ho podries dir.


  Ella es va incorporar i va fer rodar els ulls.


  —En fi, molt bé. Era a París, fent-me alguns vestits. Unes vacances molt necessàries per fugir dels drames que tenen lloc a Londres.


  Hi va haver un llarg silenci. I llavors:


  —Menteixes —va replicar en Magnus.


  A ella se li van obrir molt els ulls.


  —Per què ho dius?


  —Perquè és la veritat. —Es va treure una carta arrugada de la butxaca i la va llançar a terra entre tots dos—. No es pot seguir la pista d’un vampir, però sí la del sotmès d’un vampir. Et vas emportar en Walker. Em va resultar fàcil seguir-li la pista fins a Sant Petersburg. Allà tinc informadors. Em van fer saber que vivies allà amb un amant humà.


  La Camille el va observar amb un petit somrís ballant-li a la boca.


  —I això t’ha posat gelós?


  —Volies que ho estigués?


  —Ça m’est égal —va contestar la Camille, recorrent al francès que feia servir quan el volia empipar de debò—. M’és ben igual. No tenia res a veure amb tu. Va ser un divertiment mentre vaig ser a Rússia, res més.


  —I ara és…


  —Mort. Per tant, difícilment representa un competidor per a tu. M’has de deixar tenir les meves petites diversions, Magnus.


  —Si no…?


  —Si no, m’emprenyaré, i molt.


  —Com et vas emprenyar amb el teu amant humà i el vas assassinar? —va preguntar en Magnus—. Per llàstima? Compassió? Amor? O tu no sents aquestes emocions?


  —Sí que estimo —va replicar la Camille amb indignació—. Tu i jo, Magnus, que vivim eternament, estimem d’una manera que els mortals no poden entendre… amb una flama fosca i constant per comparació a la seva llumeta breu i vacil·lant. Què t’importen, ells, a tu? La fidelitat és un concepte humà, basat en la idea que som aquí per un temps curt. No em pots demanar lleialtat eternament.


  —Que ximple sóc. Em pensava que sí. Em pensava que almenys podia esperar que no em mentissis.


  —T’estàs posant en ridícul —va advertir ella—. Que infantil. Esperes que tingui la moralitat d’una mundana quan no sóc pas humana, ni tampoc tu. I mal que et pesi, pots fer-hi ben poc. No em dictaran pas el que he de fer, i sens dubte no ho farà un mestís. —Era l’insult dels submundans per als bruixots—. M’estimes amb devoció; això ho vas dir tu mateix. I la teva devoció, senzillament, ha d’aguantar les meves diversions; llavors, ens entendrem perfectament bé. Si no, et deixaré. I no crec que ho vulguis, això.


  Se li endevinava certa mofa a la veu quan parlava, i això va fer petar alguna cosa a l’interior d’en Magnus. Va recordar el sentiment d’angoixa a la gola quan havia arribat la carta de Sant Petersburg. I malgrat tot, havia esperat el seu retorn amb l’esperança que rebria una explicació. Que es disculparia. Que li demanaria que se la tornés a estimar. I ara que veia que no el valorava pas (que mai no ho havia fet), una boira vermella li va entelar els ulls; va semblar que embogia momentàniament, ja que era l’única explicació pel que va fer tot seguit.


  —No importa. —Es va aixecar—. Ara tinc en Will.


  Es va quedar bocabadada.


  —No ho pots dir de debò. Un caçador d’ombres?


  —Tu potser ets immortal, Camille, però els teus sentiments són fatus i superficials. Els d’en Will, no. Ell comprèn què és l’amor. —En Magnus, després de deixar anar aquest discurs foll amb gran dignitat, va creuar la sala i va sacsejar en Will per les espatlles—. Will. William. Desperta.


  Els blaus ulls emboirats d’en Will es van obrir. Estava estirat de panxa enlaire, mirant cap amunt, i el primer que va veure va ser el rostre de la Camille abocat damunt seu, sobre el respatller del sofà, observant-lo. Es va incorporar, sobresaltat.


  —L’Àngel i sa mare…


  —Au, calla —va dir la Camille mandrosament, somrient prou per mostrar les puntes dels ullals—. No et faré cap mal, Nefilim.


  En Magnus va posar dret en Will.


  —La senyora de la casa —va explicar— ha tornat.


  —Ja ho veig. —En Will estava enrojolat i tenia el coll de la camisa brut de la suor—. Un plaer —va dir sense adreçar-se a ningú en concret, i en Magnus no va estar segur de si volia dir que estava encantat de veure la Camille, encantat amb els efectes de l’encanteri anestesiant que en Magnus li havia imposat (certament una possibilitat) o si, simplement, desvariejava.


  —I per tant —va afegir en Magnus, estrenyent el braç d’en Will amb una pressió eloqüent—, hem de marxar.


  En Will el va mirar parpellejant.


  —Marxar? On?


  —No t’amoïnis per això, ara, amor.


  En Will va tornar a parpellejar.


  —Com dius? —Va mirar al voltant, com si en certa manera esperés que hi hagués públic observant-los—. Eeh… on és el meu abric?


  —Tacat de sang —va respondre en Magnus—. L’Archer se n’ha desfet. —Va indicar la Camille amb el cap—. En Will ha estat caçant dimonis tota la nit. Molt valent.


  L’expressió de la Camille era una barreja de sorpresa i de contrarietat.


  —Sí que sóc valent —va deixar anar en Will. Semblava pagat de si mateix. Els tònics anestèsics li havien dilatat les pupil·les, i els seus ulls semblaven molt foscos.


  —Sí, ho ets —va replicar en Magnus, i el va besar. No va ser el petó més embriagador, però en Will va bellugar el braç lliure com si l’empaités una abella; en Magnus va haver de confiar que la Camille s’ho prengués com una mostra de passió. Quan es van separar, en Will semblava estupefacte. I també la Camille, fet i fet.


  —Bé —va dir en Magnus, esperant que en Will recordés que li’n devia una—. Hem de marxar.


  —Eeh… però… —En Will es va girar—. La dent! —Va travessar precipitadament la sala, la va recuperar i la va ficar a la butxaca de l’armilla d’en Magnus. Llavors, amb una picada d’ullet a la Camille que, com va pensar en Magnus, només Déu sabia com la interpretaria la vampira, va sortir amb molta calma de la cambra.


  —Camille… —va començar a dir en Magnus.


  Ella tenia els braços plegats sobre el pit i el mirava amb cara de males puces.


  —Fent-te amb caçadors d’ombres a la meva esquena —va etzibar glacialment i sense aparent prevenció per la seva posició hipòcrita—. I a casa meva! De debò, Magnus… —Va assenyalar cap a la porta—. Si us plau, surt de casa meva i no hi tornis. Espero que no t’ho hagi de repetir una segona vegada.


  En Magnus semblava massa complagut i tot. Al cap d’uns instants s’havia reunit amb en Will a la vorera del davant de l’edifici, es va posar l’abric (l’única possessió ara mateix que tenia en aquest món, a més d’allò que duia a les butxaques) i es va cordar els botons per protegir-se de l’ambient gèlid. La primera llum grisa del matí, va pensar en Magnus, no trigaria a il·luminar el cel.


  —M’has besat? —va demanar en Will.


  En Magnus va prendre una decisió en una fracció de segon.


  —No.


  —Em pensava…


  —De vegades, els efectes secundaris dels encanteris anestèsics poden provocar al·lucinacions d’allò més estranyes.


  —Ah —va dir en Will—. Quines coses. —Va tombar-se cap a la mansió de la Camille. En Magnus podia veure la finestra del saló amb les cortines de vellut vermell completament tancades—. Què fem ara, pel que fa a invocar el dimoni? Tenim algun lloc on anar?


  —Tinc un lloc on anar —va respondre en Magnus, donant les gràcies en silenci per la fixació obsessiva d’en Will en la invocació del dimoni—. Tinc un amic i m’hi puc acostar. Tu torna a l’Institut. Em posaré a treballar en la teva condemnada dent de dimoni tan aviat com pugui. T’enviaré un missatge quan en sàpiga alguna cosa.


  En Will va assentir a poc a poc, llavors va alçar la vista cap al cel negre.


  —Els estels —va comentar—. Mai no els havia vist brillar tant. El vent s’ha emportat la boira, em penso.


  En Magnus va recordar l’alegria en el rostre d’en Will quan s’havia plantat, sagnant, a la sala d’estar de la Camille, aferrant la dent de dimoni entre els dits. «No sé per què, em penso que no són els estels el que ha canviat».


  —Un caçador d’ombres? —va dir esbufegant la Tessa—. Això és impossible. —Es va girar i va esguardar la Charlotte, que li va tornar la mirada amb consternació—. És impossible, oi? En Will em va dir que la prole de caçadors d’ombres i dimonis són criatures que naixen mortes.


  La Charlotte feia que no amb el cap.


  —No. No, és impossible.


  —Però si la Jessamine ha de dir la veritat… —A la Tessa li va fallar la veu.


  —Ha de dir la veritat tal com ho creu, parlarà com si fos la veritat.


  —En Nate no em mentiria mai —va engegar la Jessamine.


  —Si la mare de la Tessa era una caçadora d’ombres —va dir la Charlotte fredament—, llavors en Nate també és un caçador d’ombres. I la sang d’un caçador d’ombres diu la veritat. T’ho va esmentar mai, això? Que era un caçador d’ombres?


  La Jessamine semblava contrariada.


  —En Nate no és un caçador d’ombres! —va cridar—. Jo ho hauria sabut! No m’hi hauria casat mai… —Va callar i es va mossegar el llavi.


  —Bé, o una cosa o l’altra, Jessamine —va replicar la Charlotte—. O t’has casat amb un caçador d’ombres, ves per on quina ironia, o, més probablement, t’has casat amb un mentider que t’ha utilitzat i t’ha abandonat. Devia saber que t’acabarien enxampant. I què es pensava que et passaria aleshores?


  —Res. —La Jessamine semblava torbada—. Va dir que éreu dèbils. Que no em castigaríeu. Que no gosaríeu fer-me mal.


  —S’equivocava —va advertir la Charlotte—. Has traït el Conclau. Com en Benedict Lightwood. Quan el cònsol s’assabenti de tot això…


  La Jessamine va deixar anar una riallada fina i trencada.


  —Digueu-l’hi! —va etzibar—. Això és exactament el que vol en Mortmain! —Va balbucejar—. N-no m’empipeu preguntant-me per què. No ho sé. Però sé que ho vol. Per tant, parla tant com vulguis, Charlotte. Només us deixarà a la seva mercè.


  La Charlotte va agafar-se a la fusta dels peus del llit i els artells se li van tornar blancs.


  —On és en Mortmain?


  —A-a —va dir panteixant—. A… —El rostre de la Jessamine pràcticament s’havia tornat porpra, i els ulls li sortien de les conques. Aferrava l’Espasa amb tanta força, que li rajava sang entre els dits. La Tessa va mirar la Charlotte amb horror—. Idris —va dir per fi la Jessamine, i es va desplomar sobre el coixí.


  La cara de la Charlotte es va quedar petrificada.


  —A Idris? —va repetir—. En Mortmain és a Idris, la nostra terra natal?


  Els ulls de la Jessamine no paraven de parpellejar.


  —No. No és allà.


  —Jessamine! —Semblava com si la Charlotte hagués de saltar al damunt de la noia i sacsejar-la fins que li petessin les dents—. Com pot ser a Idris i no ser-hi? Salva’t, ximpleta. Digue’ns on és!


  —Pareu! —va xisclar la Jessamine—. Pareu, fa mal…


  La Charlotte li va clavar una mirada llarga i dura. Llavors va anar cap a la porta de l’habitació; quan va tornar, va venir acompanyada del germà Enoch. Va encreuar els braços sobre el pit i va indicar la Jessamine amb un gest del mentó.


  —Hi ha alguna cosa que no va bé, Germà. Li he preguntat on era en Mortmain; ha dit que a Idris. I quan l’hi he tornat a preguntar, ho ha negat. —Se li va endurir la veu—. Jessamine! En Mortmain ha violat la guàrdia d’Idris?


  La Jessamine va emetre un so ofegat; la respiració li xiulava en entrar i sortir del pit.


  —No, no ho ha fet… ho juro… Charlotte, si us plau…


  «Charlotte». El germà Enoch va parlar amb fermesa, les seves paraules van ressonar a la ment de la Tessa. «Prou. Alguna cosa bloqueja la ment de la noia per obra d’en Mortmain. Es burla de nosaltres amb la idea d’Idris, tot i que ella confessa que no hi és. Aquests bloqueigs són sòlids. Si continues interrogant-la així, li pot fallar el cor».


  La Charlotte es va enfonsar.


  —Llavors què…


  «Deixa que me l’emporti a la Ciutat del Silenci. Tenim maneres d’arrencar secrets tancats a la ment, secrets que potser ni tan sols la noia sap que coneix».


  El germà Enoch va retirar l’Espasa de les mans de la Jessamine. Ella amb prou feines va semblar adonar-se’n. Sotjava la Charlotte amb els ulls esbatanats i plens de pànic.


  —La Ciutat d’Os? —va mussitar—. On descansen els morts? No! No hi aniré pas! No suporto aquell lloc!


  —Llavors, digue’ns on és en Mortmain —va demanar la Charlotte amb veu glacial.


  La Jessamine simplement es va posar a sanglotar. La Charlotte no li va fer cas. El germà Enoch va obligar la noia a aixecar-se; la Jessamine s’hi va resistir, però el Germà Silenciós la subjectava fèrriament i mantenia l’altra mà sobre l’empunyadura de l’Espasa Mortal.


  —Charlotte! —va gemegar la Jessamine llastimosament—. Charlotte, si us plau, a la Ciutat del Silenci, no! Tanca’m a la cripta, lliura’m al Consell, però si us plau no m’enviïs tota sola a aquell… aquell cementiri! Em moriré de por!


  —Hi hauries d’haver pensat abans de trair-nos —va replicar la Charlotte—. Germà Enoch, emporteu-vos-la, si us plau.


  La Jessamine encara xisclava quan el Germà Silenciós la va posar dempeus i se la va carregar a l’espatlla. Mentre la Tessa observava amb els ulls esbatanats, el Germà va travessar l’habitació amb grans passes i se la va emportar. Els crits i els gemecs van ressonar pel passadís molt després que la porta es tanqués darrere d’ells… i llavors va arribar el silenci, de sobte.


  —La Jessamine… —va començar a dir la Tessa.


  —No li passa res. Probablement li ha imposat una runa de silenci. Això és tot. No hi ha cap motiu per amoïnar-se —va explicar la Charlotte, i es va asseure a l’extrem del llit. Es mirava les mans, amb perplexitat, com si no fossin seves—. En Henry…


  —El desperto, senyora Branwell? —va preguntar la Sophie amablement.


  —És a la cripta, treballant… No m’he vist amb cor d’avisar-lo. —La veu de la Charlotte era distant—. La Jessamine ha estat amb nosaltres des que era petita. Hauria estat un cop massa dur per a ell, massa. No sap mostrar-se cruel.


  —Charlotte. —La Tessa li va tocar l’espatlla afectuosament—. Charlotte, tu tampoc no ets cruel.


  —Faig el que he de fer. No hi ha cap motiu per capficar-se —va repetir la Charlotte, i es va posar a plorar.
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 La ciutat del silenci


  
    I ella xisclava: «Per dins em cremo.


    No se sent cap murmuri contestant.


    Què rentarà el meu pecat, temo,


    i em salvarà si no acabo agonitzant?».

  


  Alfred, Lord Tennyson, «The Palace of Art»


  —La Jessamine —va repetir en Henry, per cinquena o sisena vegada, si fa no fa—. Encara no m’ho puc creure. La nostra Jessamine?


  La Tessa va observar que cada vegada que ho deia, la boca de la Charlotte es posava una mica més tensa.


  —Sí —va tornar a dir la dona—. La Jessamine. Ens ha estat espiant i ha estat informant de tots els nostres moviments a en Nate, que ha passat la informació a en Mortmain. Cal que ho torni a repetir?


  En Henry la va mirar parpellejant.


  —Em sap greu, estimada. T’escolto i t’he sentit. Només és que… —Va sospirar—. Sabia que no era feliç aquí. Però no creia que la Jessamine ens podia arribar a odiar així.


  —No crec que ho fes… ni que ho faci. —Era en Jem, que s’havia apropat a la vora de la llar de foc del saló, i tenia un braç recolzat sobre la lleixa.


  A l’hora d’esmorzar no s’havien reunit com feien normalment tots; tampoc no s’havia donat cap explicació formal del motiu, però la Tessa sospitava que la idea d’acudir a l’esmorzar, amb el lloc de la Jessamine buit, com si no hagués passat res, havia resultat massa feixuga per a la Charlotte.


  La dona havia plorat una petita estona aquella nit abans de recuperar l’aplom. Havia rebutjat, però, els intents de la Sophie i de la Tessa per ajudar-la, havia declinat l’oferta de les noies de draps frescos o d’una mica de te, i deia que no obstinadament amb el cap, repetint una vegada i una altra que no es podia ensorrar d’aquesta manera, que ara era el moment de fer plans, d’establir una estratègia. Havia anat a la cambra de la Tessa, amb la Sophie i la Tessa enganxades als talons, i havia comprovat febrilment tots els taulons del terra fins que va trobar-hi un llibret, com una Bíblia familiar, relligat en cuir blanc i enfundat amb vellut. Se l’havia guardat a la butxaca amb una expressió determinada, esquivant les preguntes de la Tessa amb un gest de la mà, i s’havia incorporat. A fora de les finestres, el cel començava a il·luminar-se amb la pàl·lida llum de l’alba. Semblava exhausta, i per això va demanar a la Sophie que donés instruccions a la Bridget perquè servís un esmorzar fred i senzill al saló, i que informés en Cyril per tal que el servei n’estigués al corrent. Llavors se’n va anar.


  Amb l’ajuda de la Sophie, la Tessa, finalment, va poder treure’s el vestit de la Jessamine. Tot seguit, es va banyar i es va posar el vestit groc que la Jessamine li havia comprat. Va pensar que el color l’ajudaria a alegrar l’ànim, però encara se sentia deprimida i cansada.


  En entrar al saló, va trobar la mateixa mirada reflectida al rostre d’en Jem. Era lúgubre, encara, i de seguida la va apartar. Això la va ferir. També la va fer pensar en la passada nit al balcó, amb en Will. Però això havia estat diferent, es va dir. Això havia tingut lloc de resultes de les pólvores de bruixot, un moment de bogeria. Res a veure amb el que havia passat entre en Jem i ella.


  —No crec que ens odiï —repetia en Jem ara, corregint l’ús del temps verbal en passat—. Sempre s’ha vist limitada. Sempre s’ha vist desesperada.


  —És culpa meva —va dir la Charlotte en veu baixa—. No l’hauria d’haver obligat a ser una caçadora d’ombres quan era molt clar que ho detestava.


  —No. No! —En Henry va afanyar-se a tranquil·litzar la seva dona—. Sempre l’has tractat amb afecte. Has fet tot el que has pogut. Hi ha mecanismes que estan tan… tan espatllats que no es poden reparar.


  —La Jessamine no és un rellotge, Henry —va replicar la Charlotte, el seu to era distant. La Tessa es va preguntar si encara estava enfadada amb en Henry per no acompanyar-la a entrevistar-se amb en Woolsey Scott, o si simplement estava enfadada amb tothom—. Potser hauria d’embolicar l’Institut amb un bonic llaç i regalar-lo a en Benedict Lightwood. És la segona vegada que tenim un espia sota el nostre sostre i no ho he sabut fins que el mal ja estava fet. És evident que sóc una incompetent.


  —Segons com, només ha estat un únic espia —va començar a puntualitzar en Henry, però va callar quan la Charlotte li va adreçar una mirada que hauria pogut fondre el vidre.


  —Si en Benedict Lightwood treballa per a en Mortmain, no se li pot cedir la custòdia de l’Institut —va observar la Tessa—. De fet, amb aquell ball que va fer anit, n’hi hauria d’haver prou per inhabilitar-lo.


  —El problema serà demostrar-ho —va intervenir en Jem—. En Benedict ho negarà tot, i serà la seva paraula contra la teva… a més, tu ets una submundana…


  —Hi ha en Will —va dir la Charlotte, i va arrugar el front—. Per cert, on és?


  —Clapant, sens dubte —va contestar en Jem—, i pel que fa al seu testimoni, en fi, tothom pensa que en Will és un llunàtic com…


  —Ah —va dir una veu des de la porta—, veig que esteu celebrant la reunió anual de «tothom pensa que en Will és un llunàtic», oi?


  —És bianual —va replicar en Jem—. I no, no és aquesta reunió.


  Els ulls d’en Will van buscar la Tessa per l’habitació.


  —Saben això de la Jessamine? —va preguntar. Semblava cansat, però no tan cansat com la Tessa hauria cregut; estava macilent, però se li percebia una emoció continguda que gairebé semblava… felicitat. La Tessa va notar que se li enfonsava l’estómac quan la van envair els records de la passada nit: els estels, el balcó, els petons.


  «Quan havia tornat anit?», va pensar. «I com? I per què semblava tan… il·lusionat? Estava consternat pel que havia passat al balcó entre ells dos anit o ho trobava divertit? I, Mare de Déu, ho havia explicat a en Jem? Les pólvores de bruixot, es va dir amb desesperació. No havia estat ben bé ella, no actuava voluntàriament. De segur que en Jem ho entendria. Se li trencaria el cor si el feria. Si almenys li importés…».


  —Sí, ho saben tot de la Jessamine —es va afanyar a dir—. L’han interrogat amb l’Espasa Mortal i se l’han emportat a la Ciutat del Silenci, i ara mateix estem fent una reunió sobre què fer tot seguit, i és summament important. La Charlotte està molt afectada.


  La Charlotte la va mirar amb desconcert.


  —Dona, ho estàs —va afirmar la Tessa, gairebé sense alè després de parlar tan ràpidament—. I estaves preguntant per en Will…


  —I sóc aquí —va dir el noi, escarxofant-se en una butaca vora en Jem. Duia un braç embenat i la màniga de la camisa el cobria parcialment. Tenia les ungles de la mà brutes de sang seca—. M’alegro de sentir que la Jessamine és a la Ciutat del Silenci. És el millor lloc per a ella. Quin és el pas següent?


  —És la reunió que provem de tenir —va replicar en Jem.


  —Bé, qui ho sap, que és allà? —va preguntar en Will amb pragmatisme.


  —Només nosaltres —va respondre la Charlotte—, i el germà Enoch, però ell s’ha avingut a no informar el Conclau un dia més, si fa no fa. Fins que hàgim decidit què fer. La qual cosa em recorda que hauré de parlar amb tu, Will, per haver anat a la festa d’en Benedict Lightwood sense avisar-me, i per haver-t’hi emportat la Tessa.


  —No teníem temps per fer res més —va contestar en Will—. Quan t’haguéssim despertat i t’haguéssim convençut del pla, en Nathaniel ja hauria tocat el dos. I no pots dir que ha estat una mala idea. Hem esbrinat un munt de coses sobre en Nathaniel i en Benedict Lightwood…


  —En Nathaniel Gray i en Benedict Lightwood no són en Mortmain.


  En Will va traçar un dibuix enlaire amb els seus dits llargaruts i elegants.


  —En Mortmain és l’aranya al cor de la teranyina —va apuntar—. Com més coses esbrinem, més fàcil ens serà saber fins on s’estén. Ahir a la nit no teníem ni idea que estava relacionat amb en Lightwood; ara sabem que aquest últim és el seu titella. Proposo que anem al Conclau i informem sobre en Benedict i la Jessamine. Que en Wayland disposi com vulgui d’aquest parell. Veurem què deixa anar en Benedict sota l’Espasa Mortal.


  La Charlotte va negar amb el cap.


  —No, no… crec que ho puguem fer.


  En Will va inclinar el cap endarrere.


  —Per què no?


  —La Jessamine ha dit que això era exactament el que en Mortmain volia que féssim. I ho ha dit sota la influència de l’Espasa Mortal. No mentia pas.


  —Però potser s’equivocava —va objectar en Will—. En Mortmain podria haver previst aquesta circumstància i haver fet que en Nate li inculqués aquesta idea al cap perquè nosaltres l’esbrinéssim.


  —Creus que podria haver previst aquesta possibilitat? —va dir en Henry.


  —Per descomptat —va respondre en Will—. Aquest home és un estrateg. —Es va picar la templa—. Com jo.


  —Així doncs, penses que hauríem d’acudir al Conclau? —va preguntar en Jem.


  —Valga’m Déu, no! —va dir en Will—. I si és la veritat? Llavors quedaríem com uns babaus.


  La Charlotte va alçar les mans.


  —Però si has dit…


  —Sé el que he dit —va replicar en Will—. Però cal tenir en compte les conseqüències. Si acudim al Conclau i ens equivoquem, llavors ens haurem posat a mercè d’en Mortmain. Encara tenim uns quants dies abans del termini final. Acudint al Conclau no guanyem res. Si investiguem i trobem alguna prova sòlida…


  —I com proposes que investiguem? —va demanar la Tessa.


  En Will va tombar el cap per mirar-la. Als seus ulls blaus no hi havia res que recordés el Will de la passada nit, el Will que l’havia acariciat amb tanta tendresa, que li havia xiuxiuejat el nom com si fos un secret.


  —El problema amb l’interrogatori de la Jessamine és que, encara que s’ha vist forçada a dir la veritat, els seus coneixements tenen un límit. Tot i això, nosaltres coneixem un altre contacte del Magister. Algú que probablement sap moltes més coses. I aquest és el teu germà, en Nate, per mitjà de la Jessamine. Encara confia en ella. Si el crida perquè es trobin, llavors podrem atrapar-lo.


  —La Jessamine no s’hi avindrà mai, a col·laborar —va advertir la Charlotte—. Ara, no…


  En Will la va mirar macabrament.


  —Esteu tots als núvols, oi? —va dir—. És clar que no s’hi avindrà. Demanarem a la Tessa que repeteixi el paper protagonista de la Jessamine: la jove senyoreta traïdora, víctima de la moda.


  —Sembla perillós —va objectar en Jem a mitja veu—. Per a la Tessa.


  La Tessa el va mirar de seguida, i va copsar un centelleig als ulls argentats del noi. Era la primera vegada que la mirava des que ella havia sortit de la seva cambra aquella nit. Era producte de la imaginació de la Tessa, aquella preocupació en la veu d’en Jem quan parlava de perill per a ella, o simplement era que en Jem es preocupava per tothom? Que no li desitgés una mort horrible era simple bondat, i no… i no el que la Tessa desitjava que el noi sentís per ella.


  Fos el que fos, almenys no la menyspreava…


  —La Tessa no té por —va dir en Will—. I correrà poc perill. Li enviarem una nota que acordi una trobada en un lloc on pugui caure fàcilment i de seguida. Els Germans Silenciosos el poden torturar fins que ens doni la informació que necessitem.


  —Torturar? —va demanar en Jem—. És el germà de la Tessa…


  —Que el torturin —va afirmar ella—. Si cal. Us en dono permís.


  La Charlotte va alçar la vista cap a la Tessa, perplexa.


  —No ho pots dir de debò.


  —Vau dir que sabíeu la manera d’escrutar-li els secrets de la ment —va replicar la Tessa—. Us vaig demanar que no ho féssiu, i no ho vau fer. Us ho agraeixo, però no us exigiré pas que mantingueu aquesta promesa. Exploreu-li la ment si cal. M’hi jugo més jo en tot això que no pas vosaltres, i ho sabeu. Per a vosaltres, es tracta de l’Institut i de la seguretat dels caçadors d’ombres. A mi també m’importen aquestes coses, Charlotte. Però en Nate… treballa amb en Mortmain. En Mortmain, que em vol capturar i utilitzar-me, i encara no sabem amb quin propòsit. En Mortmain, que potser sap què sóc. En Nate va dir a la Jessamine que el meu pare era un dimoni i que la meva mare era una caçadora d’ombres…


  En Will es va asseure molt recte.


  —Això és impossible —va dir—. Els caçadors d’ombres i els dimonis… no poden procrear. No poden tenir fills vius.


  —Llavors, potser era una mentida, com la que diu que en Mortmain és a Idris —va observar la Tessa—. Però això no significa que en Mortmain no sàpiga la veritat. He d’esbrinar què sóc. Com a mínim, crec que és la clau per entendre per què em vol.


  Hi havia tristesa als ulls d’en Jem quan la va mirar i tot seguit va apartar la mirada.


  —Molt bé —va dir—. Will, com proposes que el temptem per a una trobada? No et sembla que deu conèixer la lletra de la Jessamine? No és probable que tinguin algun senyal secret entre ells dos?


  —Cal convèncer la Jessamine —va respondre en Will—, perquè ens ajudi.


  —Si us plau, no insinuïs que la torturem —va deixar anar en Jem de mal humor—. Ja s’ha fet servir l’Espasa Mortal. I ens ha dit tot el que pot…


  —L’Espasa Mortal no ens ha revelat els llocs de trobada, ni els codis, ni els apel·latius afectuosos que puguin haver emprat —va advertir en Will—. No ho enteneu? Aquesta és l’última oportunitat de la Jessamine. La seva última oportunitat per cooperar. D’aconseguir indulgència per part del Conclau. De ser perdonada. Encara que la Charlotte conservi l’Institut, creieu que deixaran el destí de la Jessamine a les nostres mans? No, el deixaran a les mans del cònsol i de l’inquisidor. I no seran magnànims. Si ella fa això per nosaltres, podria salvar la vida.


  —No estic segura que li importi salvar la vida —va apuntar la Tessa en veu baixa.


  —A tothom li importa —va contestar en Will—. Tothom vol viure.


  En Jem es va girar d’esquena bruscament i va contemplar el foc.


  —La pregunta és: Qui podem enviar per convèncer-la? —va dir la Charlotte—. Jo no hi puc anar. Ens odia i ens culpa a la majoria de nosaltres.


  —Hi podria anar jo —s’hi va oferir en Henry, amb el rostre amoïnat—. Potser podria fer raonar aquesta pobra noia, parlar-li de la follia dels amors de joventut, i com perden força ràpidament davant la dura realitat de la vida…


  —No. —El to de la Charlotte era categòric.


  —Bé, dubto molt que desitgi veure’m, a mi —va dir en Will—. Haurà de ser en Jem. A ell és impossible odiar-lo. Fins i tot li cau bé a aquest refotut gat.


  En Jem va sospirar, encara contemplant el foc.


  —Aniré a la Ciutat del Silenci —va dir—. Però m’hauria d’acompanyar la Tessa.


  La Tessa va alçar la vista, sorpresa.


  —Ah, no —va replicar—. No crec que jo li caigui gaire bé, a la Jessamine. Es pensa que l’he traït vergonyosament en disfressar-me d’ella, i no la culpo pas.


  —Sí —va contestar en Jem—. Però ets la germana d’en Nate. Si se l’estima com afirmes… —I les seves mirades es van trobar des de cada extrem de la sala—. Tu coneixes en Nate. Pots parlar-ne amb autoritat. Potser la pots convèncer d’allò que a mi em resultaria impossible.


  —Molt bé —s’hi va avenir la Tessa—. Ho intentaré.


  Això va semblar marcar la fi de l’esmorzar. La Charlotte va sortir disparada a demanar un carruatge perquè vingués a buscar-los de la Ciutat del Silenci; així era com els agradava fer les coses als Germans Silenciosos, va explicar. En Henry va tornar a la cripta i als seus invents, i en Jem, després de xiuxiuejar unes paraules a la Tessa, va anar a buscar el barret i l’abric. Només en Will es va quedar a la sala, tot contemplant el foc, i la Tessa, en veure que el noi no es movia, va esperar fins que la porta es va tancar al darrere d’en Jem i es va acostar per plantar-se entre en Will i les flames.


  El jove va alçar els ulls cap a ella lentament. Encara duia la roba de la passada nit, amb el pit de la camisa blanca tacat de sang i un llarg estrip al frac. També tenia un tall a la galta, sota l’ull esquerre.


  —Will —va dir.


  —Que no has de marxar amb en Jem?


  —I ho faré —va contestar ella—. Però necessito que em prometis una cosa, primer.


  Ell va desviar la vista cap al foc; la Tessa va veure que el reflex de les flames li ballava a les pupil·les.


  —Llavors, digue’m ràpidament de què es tracta. He d’ocupar-me d’assumptes importants. Tinc pensat fer morros tota la tarda, seguit, potser, d’un vespre de melangia a l’estil Byron i d’una nit de dissipació.


  —Lliura’t a la dissipació tant com et vingui de gust. Només vull que em prometis que no explicaràs a ningú el que va passar entre nosaltres anit al balcó.


  —Ah, aquella eres tu —va dir en Will, amb el posat de qui tot just acaba de recordar un detall sorprenent.


  —No me’n parlis —li va etzibar ella, picada a pesar seu—. Estàvem sota la influència de les pólvores de bruixot. No va significar res. Ni tan sols et culpo pel que va passar, encara que ara et posis pesat. Però no cal que ningú més ho sàpiga, i si fossis un cavaller…


  —Però no ho sóc.


  —Però ets un caçador d’ombres —va replicar ella amb malícia—. I no hi ha futur per a un caçador d’ombres que flirteja amb bruixots.


  A en Will, el foc li ballava a la mirada. I va dir:


  —Es fa avorrit burxar-te, Tess.


  —Llavors, dóna’m la teva paraula que no ho diràs a ningú, ni tan sols a en Jem, i me n’aniré i deixaré d’avorrir-te.


  —T’ho juro per l’Àngel —va dir—. Per començar, no tenia pensat fanfarronejar-ne pas. Tot i que no sé per què t’importa tant que aquí ningú no sospiti de la teva manca de virtut.


  El rostre d’en Jem va passar pel cap de la Tessa un instant.


  —En efecte —va contestar ella—. No en tens ni idea.


  I amb això, va fer mitja volta, va sortir del saló, i el va deixar mirant-se-la sense entendre res.


  La Sophie baixava apressadament per Piccadilly amb el cap cot i els ulls clavats a la vorera, just al davant dels peus. Estava acostumada als comentaris a mitja veu i a la típica mirada quan, al carrer, els vianants es fixaven en la seva cicatriu. La noia, però, sabia adoptar una postura en caminar que li amagava perfectament la cara sota l’ombra del barret. No li feia vergonya la cicatriu, però no suportava la llàstima reflectida en els ulls d’aquells que la veien.


  Duia un dels vestits vells de la Jessamine. Encara no havia passat de moda, però la Jessamine era una d’aquestes noies que considerava que qualsevol vestit que hagués dut més de tres vegades ja era una «relíquia» i aleshores, o bé l’arraconava, o bé el regalava. El vestit era de seda, de tons clars, amb franges verdes i blanques, i el barret a joc tenia unes flors d’un blanc cerós i fulles verdes. Amb tot plegat, pensava, podria passar per una noia de bona família (si no hagués sortit tota sola), sobretot ara que duia les mans encetades per la feina enfundades en un parell de guants blancs de pell de cabrit.


  Va veure en Gideon abans que ell la veiés a ella. Estava repenjat contra un fanal a fora de l’enorme porta d’un verd clar de les cotxeres de Fortnum & Mason. El cor li va saltar en un batec desbocat en veure’l, tan atractiu amb la roba fosca, comprovant l’hora en un rellotge d’or que portava dins la butxaca de l’armilla lligat amb una fina cadeneta. La noia es va aturar un moment per observar la gent que passava pel costat del noi, la bullícia de Londres envoltant en Gideon, que s’estava tan tranquil com una roca al bell mig d’un riu fragorós. Tots els caçadors d’ombres tenien una mica d’aquest posat, va pensar, d’aquesta serenitat, d’aquesta aura fosca d’aïllament que els distanciava de l’atrafegament de la vida mundana.


  Llavors, el noi va alçar la vista, la va veure i li va somriure amb aquell somrís que li canviava tota la cara.


  —Senyoreta Collins —va dir, acostant-s’hi, i ella va acudir a trobar-lo també, sentint alhora que entrava en aquell cercle d’aïllament. El brogit constant del trànsit de la ciutat, dels vianants i de tota la resta va semblar reduir-se, i només eren ella i en Gideon, cara a cara enmig del carrer.


  —Senyor Lightwood —va dir.


  El rostre del noi va canviar, només una mica, però ella s’hi va fixar. I també es va fixar que portava alguna cosa a la mà esquerra, una cistella de vímet per anar de pícnic. Ella la va mirar, i tot seguit a ell.


  —Una de les famoses cistelles de Fortnum & Mason —va comentar el jove amb un somriure torçat—. Formatge Stilton, ous de guatlla, farcellets de pernil…


  —Senyor Lightwood —va repetir ella, interrompent-lo. Es va sorprendre d’haver-s’hi atrevit. Una criada no interrompia mai un cavaller—. M’he vist molt angoixada… molt angoixada interiorment, enteneu-me, per si havia de venir o no. Finalment he decidit que sí, encara que només fos per dir-vos personalment que no us puc veure. He pensat que almenys us ho mereixíeu, tot i que tampoc no n’estic segura.


  Ell la va observar, astorat, i en aquell instant ella no va veure pas un caçador d’ombres, sinó un jove normal i corrent, com en Thomas o en Cyril, carregat amb una cistella de pícnic i incapaç de dissimular la sorpresa i el greuge que se li reflectia al rostre.


  —Senyoreta Collins, si he fet alguna cosa que us ha ofès…


  —No us puc veure. Això és tot —va dir la Sophie, i va fer mitja volta amb la intenció de tornar ràpidament per on havia vingut. Si s’afanyava, podria agafar el següent òmnibus de tornada al centre…


  —Senyoreta Collins. Si us plau. —Era en Gideon, el tenia ben a la vora. No la va tocar, sinó que caminava al seu costat amb expressió de desconcert—. Digueu-me què he fet.


  Ella va negar amb el cap en silenci. La mirada del rostre del jove… potser havia estat un error venir. Passaven per davant de la llibreria Hatchards, i li va venir al cap la idea d’entrar-hi; segurament ell no la seguiria pas dins d’un lloc on era probable que els sentissin. Però potser sí que ho faria.


  —Ja sé què és —va dir ell de sobte—. En Will. Us ho ha dit, oi?


  —El fet que ho digueu em confirma que m’amagàveu alguna cosa.


  —Senyoreta Collins, ho puc explicar. Veniu amb mi… per aquí. —Es va girar, i ella es va trobar seguint-lo amb recel. Eren al davant de l’església de Saint James; la va portar pel lateral i seguidament per un carreró que connectava Piccadilly amb Jermyn Street. No hi havia tant de moviment, tot i que no estava completament buit; uns vianants que passaven els van adreçar mirades encuriosides: la noia de la cicatriu i el noi ben plantat de cara pàl·lida deixaven amb compte la cistella a terra.


  —És sobre la passada nit —va explicar-se ell—. El ball a casa del meu pare, a Chiswick. Em va semblar veure en Will. I em preguntava si ell us hauria explicat la resta.


  —Ho confesseu, doncs? Que hi éreu, en aquell depravat… en aquell indecent…


  —Indecent? Va ser un espectacle més que indecent —va deixar anar en Gideon, amb més força que la que ella li havia sentit emprar mai. Darrere d’ells, la campana de l’església va marcar l’hora; ell no va semblar sentir-la—. Senyoreta Collins, l’únic que puc fer és jurar-vos que fins anit no tenia ni idea de amb quines companyies més poc recomanables, ni amb quins hàbits destructius, s’entretenia el pare. He estat a Espanya aquest últim mig any…


  —I no era pas així abans? —va preguntar la Sophie amb incredulitat.


  —No ben bé. És difícil d’explicar. —La seva mirada va extraviar-se enllà de la Sophie, amb el verd grisenc dels ulls més tempestuós que mai—. El pare sempre s’ha burlat dels convencionalismes. Sempre al límit de la Llei, però sense infringir-la. Sempre ens ha ensenyat que això és el que fa tothom, i que tots els caçadors d’ombres ho fan. I nosaltres… en Gabriel i jo… com que vam perdre la mare tan joves, no hem pogut seguir un exemple millor. No va ser fins que vaig arribar de Madrid que vaig començar a comprendre en tota la seva extensió la… incorrecció del pare. No tothom es burla de la Llei i posa a prova les normes; i em van tractar com si fos un monstre per creure-ho així, fins que vaig canviar de tàctica. La investigació i l’observació em van fer veure que se m’havien ensenyat uns principis pèssims, i que s’havia fet deliberadament. Només tenia al cap en Gabriel i com el podia salvar perquè veiés el mateix que jo o, almenys, que no es veiés abocat de manera tan brutal a la situació.


  —I la vostra germana… la senyoreta Lightwood?


  En Gideon va negar amb el cap.


  —A ella l’han protegida de tot això. El pare es pensa que les dones no s’han de ficar en els aspectes més foscos del Submón. No, sóc jo qui ell creu que ha de conèixer els seus embolics, ja que sóc l’hereu de la fortuna dels Lightwood. I va ser amb aquesta idea que el pare em va portar a la festa de la passada nit, on, dedueixo, en Will em devia veure.


  —Sabíeu que hi era?


  —Estava tan fastiguejat pel que vaig veure en aquella sala, que finalment vaig aconseguir sortir als jardins a prendre una mica d’aire. La pudor dels dimonis m’havia fet venir nàusees. I allà fora vaig veure algú conegut empaitant un dimoni blau pel parc amb molta determinació.


  —El senyor Herondale?


  En Gideon va arronsar les espatlles.


  —No tenia ni idea de què feia allà; sabia que no el podien haver convidat, però no entenia com se n’havia assabentat, ni si la persecució del dimoni hi estava relacionada. No n’estava segur fins que m’he fixat en l’expressió de la teva cara quan m’has vist, tot just ara…


  La Sophie va alçar la veu, endurint-la.


  —Però ho vau dir al vostre pare, o a en Gabriel? Ho saben? Això del senyoret Will?


  En Gideon va fer que no amb el cap a poc a poc.


  —No els n’he dit res. No crec que esperessin que en Will fos allà de cap de les maneres. Els caçadors d’ombres de l’Institut figura que busquen en Mortmain.


  —I ho fan —va replicar la Sophie lentament, i com que el jove feia cara de no entendre res, va afegir—: Aquells éssers mecànics de la festa del vostre pare… d’on creieu que han sortit?


  —No vaig… Vaig suposar que eren joguines demoníaques d’alguna mena…


  —Només poden haver sortit d’en Mortmain —va apuntar la Sophie—. Vós no havíeu vist els seus autòmats abans, però el senyor Herondale i la senyoreta Gray, sí, i n’estaven segurs.


  —Però per què el pare hauria de tenir res d’en Mortmain?


  La Sophie va fer que no amb el cap.


  —Potser no hauríeu de fer-me preguntes de les quals no voleu saber la resposta, senyor Lightwood.


  —Senyoreta Collins. —Els cabells li queien sobre els ulls; se’ls va apartar amb un gest impacient—. Senyoreta Collins, sé que tot el que em dieu és veritat. En molts sentits, de tots els que he conegut a Londres, us he trobat la més digna de confiança… més que la meva família.


  —Doncs em sembla una gran desgràcia, senyor Lightwood, perquè fa molt poc que ens coneixem, en realitat.


  —Espero que això canviï. Com a mínim, acompanyeu-me al parc, Soph… senyoreta Collins. Expliqueu-me aquesta veritat de què parleu. I si llavors encara no voleu tenir res a veure amb mi, respectaré la vostra volunta. Només us demano una hora del vostre temps. —L’hi suplicava amb els ulls—. Si us plau.


  La Sophie va sentir, gairebé a contracor, una onada de compassió per aquest jove d’ulls de mar tempestuós que semblava estar tan sol.


  —Molt bé —va dir—. Vindré al parc amb vós.


  Un viatge amb cotxe de cavalls tota sola amb en Jem, pensava la Tessa amb l’estómac encongit, mentre es posava els guants i s’adreçava una última mirada al reflex del mirall de paret de l’habitació. Dues nits abans, la perspectiva no li havia despertat sentiments nous ni inusitats: preocupació per en Will i curiositat per en Whitechapel, i en Jem l’havia distret amablement durant el trajecte, parlant-li del llatí, el grec i els parabatai.


  I ara? Ara sentia com si se li hagués esvalotat un niu de papallones a l’estómac davant la perspectiva d’estar reclosa dins d’un espai reduït i tancat, tota sola amb ell. Es va contemplar la cara pàl·lida al mirall, es va pessigar les galtes i es va mossegar els llavis perquè hi sortís una mica de color. Finalment, va agafar el barret del penjador al costat del tocador. Quan se’l col·locava damunt dels cabells castanys, es va sorprendre perquè desitjava tenir-los rinxolats i rossos com la Jessamine, i va pensar: Podria? Li seria possible transformar només aquesta petita part de la seva persona, posar-se uns cabells clars, o potser tenir una cintura més prima o uns llavis més molsuts?


  Es va apartar del mirall amb una giragonsa i fent que no amb el cap. Com no se li havia acudit abans? I tanmateix, la simple idea li semblava una traïció a la seva aparença. L’ànsia per saber què era encara la cremava per dins; si ni tan sols les seves faccions eren les faccions amb què havia nascut, com podia justificar aquesta obsessió, aquesta necessitat per conèixer la seva natura? «No saps que no existeix cap Tessa Gray?», li havia dit en Mortmain. Si emprava el seu poder per tornar-se els ulls d’un blau cel o per enfosquir-se les pestanyes, no li estaria donant la raó?


  Va moure el cap, provant de foragitar aquests pensaments mentre sortia corrents de l’habitació i baixava les escales cap a l’entrada de l’Institut. Esperant al pati hi havia un carruatge negre, sense cap escut d’armes i tibat per un parell de cavalls del color del fum. Al pescant seia un Germà Silenciós; no era el germà Enoch, sinó un altre dels seus confrares que ella no va reconèixer. No tenia el rostre marcat amb cicatrius com l’Enoch, pel que se li podia veure sota la caputxa.


  La Tessa va començar a baixar els esglaons just quan la porta s’obria al darrere i sortia en Jem de dins. Feia fred. Duia un abric gris clar que feia que els ulls i els cabells semblessin més argentats que mai. El noi va alçar el cap en direcció al cel igualment gris i carregat de núvols negres, i va dir:


  —Val més que entrem al carruatge abans que es posi a ploure.


  Era un comentari d’allò més normal, però la Tessa es va quedar sense saber què dir, igualment. Va seguir en Jem en silenci cap al carruatge i va permetre que l’ajudés a pujar-hi. Quan ell s’hi va enfilar darrere seu i en va tancar la portella, ella es va adonar que no duia el bastó espasa.


  El carruatge va arrencar amb una batzegada. La Tessa, amb la mà a la finestra, va fer un xisclet.


  —Les portes… estan tancades! El carruatge…


  —Sst. —En Jem li va posar la mà al braç. Ella no va poder estar-se d’emetre un esbufec quan el carruatge va carregar contra les portes del reixat tancades amb cadenat… i les va travessar, com si només fossin d’aire. Admirada, va adonar-se que deixava de contenir la respiració—. Els Germans Silenciosos fan una màgia estranya —va observar en Jem, i va abaixar la mà.


  En aquell moment es va posar a ploure, el cel es va obrir com una ampolla d’aigua calenta punxada. A través de les cortines d’aigua, la Tessa va veure com el carruatge passava enmig de riuades de transeünts com si fossin fantasmes i s’esmunyia pels espais més petits entre els edificis, sotraguejant d’un pati a un magatzem ple de caixes, per sortir finalment a l’Embankment, relliscós i moll per la pluja, al costat de les aigües grises i agitades del Tàmesi.


  —Per l’amor de Déu! —va exclamar la Tessa, i va tancar la cortina—. No em diguis que ens ficarem dins del riu!


  En Jem va riure. Tot i el trasbals de la Tessa, li va fer gràcia la frase.


  —No. Els carruatges dels Germans Silenciosos només viatgen per terra, pel que jo sé, encara que el trajecte pugui sobtar. Les dues primeres vegades, si fa no fa, pot ser marejant, però t’hi acostumes.


  —Sí? —El va mirar directament. Aquest era el moment. Ho havia de dir, abans que la seva amistat se’n ressentís més. Abans que es donessin més situacions incòmodes—. Jem —va dir.


  —Digues.


  —Eeh… cal que sàpigues… el valor de la teva amistat per a mi —va començar a explicar, violenta—. I…


  Una mirada de dolor es va reflectir momentàniament al rostre del noi.


  —Si us plau, no.


  Enxampada a contrapeu, la Tessa només va poder parpellejar.


  —Què vols dir?


  —Cada vegada que dius aquesta paraula, «amistat», se’m clava com un ganivet —va explicar ell—. Ser amics és molt maco, Tessa, i no me’n burlo pas, però ja fa temps que espero que puguem ser més que amics. I després de l’altra nit, em pensava que les meves esperances no eren debades. Però ara…


  —Ara ho he espatllat tot —va mussitar ella—. Em sap molt de greu.


  Ell va mirar cap a la finestra; ella va poder intuir que lluitava contra alguna emoció molt forta.


  —No t’hauries de disculpar per no correspondre als meus sentiments.


  —Però, Jem! —Estava desconcertada, i només podia pensar a estalviar-li el dolor, en fer que se sentís menys ferit—. Em disculpava per la meva conducta de l’altra nit. Va ser agosarada i no tinc excusa. Què deus pensar de mi…


  Va alçar la vista, sorprès.


  —Tessa, com pots pensar això? Sóc jo qui es va comportar de manera inexcusable. Des d’aleshores que gairebé no et puc ni mirar a la cara, pensant que em deus menysprear…


  —Jo no et podria menysprear mai —va replicar ella—. No he conegut mai ningú tan afectuós ni tan bo com tu. Em pensava que eres tu qui estava escandalitzat per mi. Que em menyspreaves.


  En Jem semblava estupefacte.


  —Com et podria menysprear quan va ser la meva bogeria el que va provocar el que va passar entre nosaltres? Si no hagués estat tan enrabiat, hauria mostrat més contenció.


  «Vol dir que hauria tingut prou contenció per aturar-me», va pensar la Tessa. «No espera correcció per part meva. Dóna per fet que em surt de mena». Va clavar la mirada a la finestra novament, o al poc que podia veure-hi. Es veia el riu, barques negres capcinejant amb la marea, la pluja barrejant-se amb el riu.


  —Tessa. —Va passar a l’altre costat del carruatge per seure a la seva vora en comptes de davant seu. El rostre bonic i desficiós d’en Jem es va atansar—. Sé que a les noies mundanes els ensenyen que és responsabilitat seva no temptar els homes. Que els homes són dèbils i que les dones els han de contenir. T’asseguro que la moralitat dels caçadors d’ombres és diferent. Més igualitària. Tots dos vam triar de fer… el que vam fer.


  Ella el va observar. Era molt bo, va pensar. Semblava que li llegís les pors més íntimes i que actués per esvair-les-hi abans que ella pogués expressar-les en veu alta.


  Li va venir al cap en Will. Allò que havia passat entre ells la nit anterior. I va allunyar el record de l’aire fresc que els envoltava, de l’escalfor entre els seus cossos mentre s’abraçaven. Estava drogada, com ell. Res d’allò que havien dit o fet significava més que el barboteig d’un addicte a l’opi. No calia explicar-ho a ningú; no tenia cap importància. Cap.


  —Digues alguna cosa, Tessa. —A en Jem li tremolava la veu—. Em fa por que et pensis que em penedeixo d’aquella nit. I no me’n penedeixo pas. —Li va acariciar el canell amb el polze, la pell nua entre el puny del vestit i el guant—. Només em penedeixo que fos tan de sobte. Hauria… hauria volgut… festejar-te primer. Portar-te a passejar, amb algú d’espelma.


  —D’espelma? —La Tessa va riure tot i que no volia.


  Ell va prosseguir amb decisió.


  —Declarar-te els meus sentiments primer, abans de mostrar-los. Escriure’t poemes…


  —Si ni tan sols t’agrada la poesia! —va replicar la Tessa, reprimint una rialla amb alleujament.


  —No. Però tu faries que volgués escriure’n. Això no compta gens ni mica?


  Els llavis de la Tessa es van corbar en un somriure. Es va inclinar cap endavant i el va mirar a la cara, tan a prop, que podia distingir-li cadascuna de les pestanyes argentades de les parpelles, les fines cicatrius blanques del coll pàl·lid que en el passat havien estat marques.


  —Això gairebé sembla assajat, James Carstairs. Quantes noies has impressionat amb aquest discurs?


  —Només hi ha una noia que voldria impressionar —va dir ell—. La pregunta és: la impressiono?


  Ella li va somriure.


  —Sí.


  Un instant després (sense que ella sabés com havia passat) ell la besava, amb els seus llavis suaus, aixecava la mà per acaronar-li la galta i el mentó i li sostenia amb fermesa el rostre. La Tessa va sentir un lleu frec i es va adonar que era el soroll de les flors de seda del barret en aixafar-se contra la paret del carruatge mentre el cos d’en Jem l’empenyia enrere. Ella li va agafar les solapes de l’abric, tant per atreure’l més cap a si com per evitar caure.


  El carruatge es va aturar amb brusquedat. En Jem es va apartar, semblava confós.


  —L’Àngel i sa mare! —va exclamar—. Potser sí que ens cal una espelma!


  La Tessa va fer que no amb el cap.


  —Jem, jo…


  En Jem encara semblava desconcertat.


  —Em penso que val més que segui aquí —va dir, i va passar al seient del davant. La Tessa va mirar cap a la finestra. A través de l’escletxa de les cortines va veure que les Cases del Parlament apuntaven per damunt seu, torres emmarcant-se en un cel fosc que llampeguejava. Havia parat de ploure. No estava segura del motiu per què s’havia aturat el carruatge; de fet, es va tornar a bellugar al cap d’un moment, dirigint-se de dret a una mena de pou negre que es va obrir al davant. Aquesta vegada estava prou previnguda per no esbufegar per la sorpresa; tot era foscor i, llavors, van fer cap a la gran sala de basalt negre, il·luminada amb torxes, que recordava de la reunió del Consell.


  El carruatge es va detenir i la porta es va obrir de cop. Va veure uns quants Germans Silenciosos. El germà Enoch era al davant de tot. Dos germans el flanquejaven; cadascun d’ells duia una torxa encesa. No portaven la caputxa posada. Els dos eren cecs, tot i que només un, com l’Enoch, semblava haver perdut els ulls; els altres tenien els ulls tancats, amb runes fosques dibuixades al damunt. Tots duien els llavis cosits.


  «Benvinguda de nou a la Ciutat del Silenci, filla de Lilith», va dir el germà Enoch.


  Per un instant, la Tessa va voler buscar al darrere la calidesa de la mà d’en Jem agafant-li fermament la seva, deixar que l’ajudés a baixar del carruatge. Llavors va pensar en la Charlotte. La Charlotte, tan menuda i forta, que no s’agafava a ningú.


  Va sortir del carruatge tota sola, picant amb els tacons dels borseguins sobre el basalt del terra.


  —Gràcies, germà Enoch —va dir—. Hem vingut a veure la Jessamine Lovelace. Ens porteu davant d’ella?


  Les presons de la Ciutat del Silenci eren a sota del primer nivell, a l’altra banda del pavelló dels Estels Parlants. Una escala fosca duia avall. Els Germans Silenciosos van encapçalar la marxa, seguits per en Jem i la Tessa, que no havien parlat l’un amb l’altre des que havien sortit del carruatge. No era un silenci incòmode, però. L’esplendor aclaparadora de la Ciutat d’Os, amb els seus impressionants mausoleus i immenses arcades, tenia alguna cosa que feia que et sentissis com en un museu o en una església, on calia parlar amb veu apagada.


  Al peu de les escales, un passadís tortuós es dividia en dues direccions; els Germans Silenciosos van girar a l’esquerra i van dur en Jem i la Tessa pràcticament al fons del corredor. Mentre avançaven, van deixar enrere un reguitzell de petites cambres, cadascuna amb una porta de barrots tancada i barrada. Totes contenien un llit i una pica, i res més. Les parets eren de pedra, i hi dominava l’olor d’aigua i humitat. La Tessa es va preguntar si es devien trobar sota el Tàmesi o en alguna altra banda, ben mirat.


  Finalment, els germans es van aturar al davant d’una porta, la segona al fons del passadís, i el germà Enoch va tocar el cadenat. Va fer un clec en obrir-se, i les cadenes que tancaven la porta van caure.


  «Podeu entrar», va dir l’Enoch, reculant. «Us esperem a fora».


  En Jem va posar la mà al pom de la porta i va dubtar, mirant la Tessa.


  —Potser hauries de parlar amb ella un moment, totes dues soles. De dona a dona.


  La Tessa es va sorprendre.


  —N’estàs segur? Tu la coneixes millor que jo…


  —Però tu coneixes en Nate —va replicar en Jem, i va desviar la vista un instant. A la Tessa li va fer l’efecte que no li deia alguna cosa. Era una sensació tan inusual, tractant-se d’en Jem, que no sabia gaire com se l’havia de prendre—. Em reuniré amb tu d’aquí a un moment, així que l’hagis tranquil·litzada.


  La Tessa va assentir lentament. El germà Enoch va obrir la porta, i ella va passar cap a dins, encongint-se una mica quan la pesada porta va tancar-se amb un estrèpit rere seu.


  Era una cambra petita, com les altres, excavada a la pedra. Hi havia una pica, i el que probablement havia estat una gerra de ceràmica per a l’aigua, ara, estava esmicolada a terra, com si algú l’hagués llançada amb força contra la paret. Al catre estret seia la Jessamine. Duia un vestit blanc senzill i s’havia embolicat amb una flassada aspra. Els cabells li queien sobre les espatlles en rulls enredats i tenia els ulls vermellosos.


  —Benvinguda. Bonic lloc per viure, oi? —va deixar anar la Jessamine. Tenia la veu enrogallada, com si se li hagués inflamat la gola de tant plorar. Va mirar la Tessa i el llavi inferior li va començar a tremolar—. La… la Charlotte t’ha enviat perquè torni?


  La Tessa va negar amb el cap.


  —No.


  —Però… —A la Jessamine se li van començar a omplir els ulls de llàgrimes—. No em pot deixar aquí. Els sento, tota la nit. —Es va estremir, tapant-se amb la flassada.


  —Què sents?


  —Els morts —va respondre—. Xiuxiuejant a les tombes. Si em quedo aquí gaire temps, en seré una més. Ho sé.


  La Tessa es va asseure a l’extrem del llit i va tocar amb compte els cabells de la Jessamine, acariciant-li els rulls suaument.


  —Això no passarà —va dir, i la Jessamine es va posar a sanglotar. Se li estremien les espatlles. Impotent, la Tessa va mirar al voltant, com si pogués trobar inspiració en algun detall d’aquella miserable cel·la—. Jessamine —va dir—, t’he portat una cosa.


  La Jessamine va alçar la cara molt a poc a poc.


  —És d’en Nate?


  —No —va respondre la Tessa delicadament—. És teva. —Va buscar dins la butxaca i va treure la mà atansant-la a la Jessamine. Al palmell tenia una nina diminuta que havia agafat del bressol de l’interior de la casa de nines de la Jessamine—. La Jessie petitona.


  A la noia se li va escapar un «oh» molt baix que li sortia de dins, i li va prendre la nina. La va estrènyer amb força contra el pit. Les llàgrimes li van començar a traçar solcs per la cara llardosa. Feia molta llàstima de veure, va pensar la Tessa. Si almenys…


  —Jessamine —va tornar a dir la Tessa. Era com si la Jessamine fos un animalet amb necessitat de tendresa i repetir el seu nom en to afectuós pogués ajudar d’alguna manera—. Necessitem que ens ajudis.


  —Per trair en Nate —va replicar la noia—. Però jo no sé res. Ni tan sols sé per què sóc aquí.


  —Sí que ho saps. —Era en Jem, que entrava a la cel·la. Estava sufocat i li faltava una mica l’alè, com si hagués estat corrent. Va adreçar a la Tessa una mirada de complicitat i va tancar la porta darrere seu—. Saps exactament per què ets aquí, Jessie…


  —Perquè m’he enamorat! —va contestar la Jessamine—. Tu hauries de saber com és això. Veig com te la mires. —I va adreçar a la Tessa una mirada enverinada que la va fer ruboritzar—. Almenys en Nate és humà.


  En Jem no va perdre la calma.


  —Jo no he traït l’Institut per ella —va dir—. Ni he mentit ni he posat en perill aquells que han mirat per mi des que em vaig quedar orfe.


  —Si no ho has fet —va dir la Jessamine—, és que no te l’estimes de debò.


  —Si ella m’ho hagués demanat —va advertir en Jem—, hauria sabut que en realitat no m’estimava.


  La Jessamine va contenir una alenada i li va girar l’esquena, com si ell l’hagués bufetejada.


  —Tu… —va deixar anar amb la veu ofegada—. Jo sempre he pensat que eres el més bo. Però ets horrible. Tots ho sou. La Charlotte em va torturar amb aquella Espasa Mortal fins que l’hi vaig dir tot. Què més voleu de mi? Ja m’heu obligat a trair l’home que estimo.


  De reüll, la Tessa va veure que en Jem feia rodar els ulls. En la desesperació de la Jessamine hi havia sens dubte certa teatralitat, com en tot allò que feia, però en el fons (sota el paper de dona agreujada que havia adoptat la noia) la Tessa intuïa que estava sincerament espantada.


  —Sé que t’estimes en Nate —va dir la Tessa—. I sé que no et podré convèncer que ell no correspon als teus sentiments.


  —Estàs gelosa…


  —Jessamine, en Nate no et pot estimar. Té alguna cosa que no rutlla… li falta alguna peça al cor. Déu sap que la meva tieta i jo vam intentar passar-ho per alt dient-nos que eren rampells i bravates de noi. Però va assassinar la nostra tieta… T’ho ha dit?… Va assassinar la dona que el va criar, i se’n reia quan m’ho va dir. No sent compassió, ni té capacitat per a la gratitud. Encara que ara el protegeixis, no hi guanyaràs res.


  —A més, tampoc no és gaire probable que el tornis a veure —va advertir en Jem—. Si no ens ajudes, el Conclau no et deixarà anar lliure mai. Estareu tu i els morts aquí sota per a tota l’eternitat, si és que no et castiguen amb una maledicció.


  —En Nate va dir que provaríeu d’espantar-me —va contestar la Jessamine amb un fil de veu.


  —En Nate també va dir que el Conclau i la Charlotte no farien res contra tu perquè eren dèbils —va intervenir la Tessa—. I això no ha estat cert. Només et va dir el que t’havia de dir per tal que fessis el que ell volia de tu. És el meu germà i, t’aviso, és un farsant i un mentider.


  —Necessitem que li escriguis una carta —va explicar en Jem—. Que li diguis que coneixes un pla secret dels caçadors d’ombres contra en Mortmain i que s’ha de trobar amb tu aquesta nit…


  La Jessamine va fer que no amb el cap, arraulint-se amb l’aspra flassada.


  —No el trairé.


  —Jessie. —El to d’en Jem era suau; la Tessa no sabia com la Jessamine el podia replicar—. Si us plau. Només et demanem que et salvis. Envia aquest missatge; digue’ns el vostre lloc de trobada habitual. És l’únic que et demanem.


  La Jessamine va fer que no amb el cap.


  —En Mortmain —va dir—. En Mortmain us passarà la mà per la cara igualment. Llavors els Germans Silenciosos seran derrotats i en Nate vindrà a buscar-me.


  —Molt bé —va dir la Tessa—. Imagina que passa això. Dius que en Nate t’estima. Llavors, et perdonaria el que fos, oi? Perquè quan un home s’estima una dona, comprèn que ella pot ser dèbil. Que no pot resistir, per exemple, la tortura, com ell la suportaria.


  La Jessamine va deixar anar un gemec.


  —Comprèn que és vulnerable, i delicada, i fàcil de manipular —va prosseguir la Tessa, i va acariciar tendrament el braç de la Jessamine—. Jessie, tingues en compte el que tries. Si no ens ajudes, el Conclau ho sabrà, i ells no seran indulgents amb tu. Si ens ajudes, en Nate ho entendrà. Si t’estima… no tindrà cap altre remei. Perquè l’amor significa saber perdonar.


  —Jo… —La Jessamine va passar la mirada de l’un a l’altra, com un conillet esporuguit—. Tu perdonaries la Tessa, si fos ella?


  —Jo, a la Tessa, l’hi perdonaria tot —va afirmar en Jem greument.


  La Tessa no va poder veure-li l’expressió, estava girada de cara a la Jessamine, però va notar que el cor li pujava a la gola. No podia mirar en Jem: estava massa espantada que l’expressió li traís els sentiments.


  —Jessie, si us plau —va dir, en canvi.


  La Jessamine va guardar silenci llarga estona. Quan per fi va parlar, ho va fer amb un fil de veu.


  —Et trobaràs amb ell, m’imagino, disfressada de mi.


  La Tessa va assentir.


  —Has de dur roba de noi —va explicar—. Quan em trobo amb ell a la nit, sempre vaig vestida de noi. Per a mi és més segur anar pel carrer tota sola d’aquesta manera. Ell ho esperarà així. —Va alçar la vista apartant-se la mata de cabells de la cara—. Teniu paper i ploma? —va afegir—. Escriuré la nota.


  Va agafar els estris que en Jem li oferia i es va posar a escriure.


  —Hauria de treure alguna cosa a canvi d’això —va dir—. Si no em deixen sortir…


  —No ho faran —va advertir en Jem—, fins que es decideixi que la teva informació és bona.


  —Llavors, m’haurien de donar més bon menjar. Això és horrible. Només brou i pa dur. —Després d’enllestir la nota, la va lliurar a la Tessa—. La roba de noi que duc és al darrere de la casa de nines de la meva habitació. Compte quan la moguis —va afegir, i per un moment tornava a ser la Jessamine, amb els seus arrogants ulls marrons—. I si has de posar-te la meva roba, endavant. T’has estat posant constantment els mateixos quatre vestits que et vaig comprar al juny. El groc pràcticament és una antigalla. I si no vols que sàpiguen que t’has estat besant dins d’un carruatge, hauries d’evitar dur barrets amb flors que s’aixafin fàcilment. La gent no és cega, saps?


  —Això sembla —va dir en Jem molt solemnement, i quan la Tessa el va mirar, va somriure, només per a ella.


  15
 Milers més


  
    Tota flor amaga la seva cara esgarrifosa;


    com ara la que duc trencada a la mà.


    Ell tot just l’acaba de llençar; ja no viurà;


    n’hi ha milers més; no es troba a faltar una rosa.

  


  Charlotte Mew, «In Nunhead Cemetery»


  A l’Institut la resta del dia va transcórrer en un estat de gran tensió, ja que els caçadors d’ombres es preparaven per a l’enfrontament amb en Nate d’aquella nit. No es van tornar a fer àpats formals, només la Bridget, cantant lúgubres balades, portava safates de sandvitxos i te amunt i avall pels passadissos, enmig de l’atrafegament generalitzat per posar a punt i polir les armes, per preparar l’equip i per consultar els plànols.


  Si no hagués estat per la invitació de la Sophie perquè «anés a picar alguna cosa», la Tessa probablement no hauria menjat res en tot el dia; i va resultar que el nus que sentia a la gola només li va permetre fer algun petit mos d’un sandvitx i empassar-se’l coll avall, abans de fer-li l’efecte que s’ennuegava.


  «Aquesta nit veuré en Nate», rumiava, contemplant-se al mirall de la paret mentre la Sophie, agenollada als seus peus, li cordava les botes (botes de noi de l’amagatall de la Jessamine amb roba masculina).


  «I llavors el trairé».


  Recordava la manera com havia tingut en Nate estirat a la seva falda, dins del carruatge, durant el camí de tornada de casa d’en De Quincey, i la manera com havia cridat el seu nom i s’havia agafat a ella quan el germà Enoch havia aparegut. Es preguntava fins a quin punt havia estat pur teatre. Probablement, una part d’ell havia estat sincerament aterrida… abandonat per en Mortmain, odiat per en De Quincey, i a les mans d’uns caçadors d’ombres dels quals no tenia cap motiu per fiar-se.


  Però ella li havia dit que sí que hi podia confiar. I ell no li havia fet cas. Ell s’havia decidit per allò que en Mortmain li oferia. Més que decidir-se per la seguretat de la seva germana. Més que decidir-se per qualsevol altra cosa. Tots els anys que havien passat junts, el temps que els havia unit per compartir una intimitat que ella havia considerat que els faria inseparables, no significava res per a ell.


  —No podeu continuar tan capficada, senyoreta —va dir la Sophie, aixecant-se i espolsant-se les mans—. Ell no s’hi… vull dir que no s’ho val.


  —Qui no s’ho val?


  —El vostre germà. No era això el que estàveu pensant?


  La Tessa va fer una ganyota inquisitiva.


  —Saps el que penso de per què tens la Visió?


  La Sophie va riure.


  —Valga’m Déu, no, senyoreta. Us puc llegir la cara com si fos un llibre obert. Sempre feu la mateixa cara quan penseu en el senyoret Nathaniel. Però és un mala peça, senyoreta, no val la pena escalfar-se el cap.


  —És el meu germà.


  —Això no vol dir que us hagi de caure bé —va advertir la Sophie resoludament—. N’hi ha que neixen torçats, i no cal dir res més.


  Un costat pervers va fer que la Tessa preguntés:


  —I què me’n dius, d’en Will? Encara penses que va néixer torçat? Meravellós i verinós com una serp, vas dir.


  La Sophie va arquejar les fines celles.


  —El senyoret Will és un misteri, sens dubte.


  Abans que la Tessa pogués replicar, la porta es va obrir de sobte i va aparèixer en Jem.


  —La Charlotte m’ha enviat perquè et doni… —va començar a dir, i va callar contemplant la Tessa.


  Ella es va mirar. Pantalons, sabates, camisa, armilla, tot en ordre. Certament, se li feia estrany dur roba d’home (se li arrapava en llocs on no estava acostumada a dur roba agafada, i li venia baldera en d’altres, i picava), però això difícilment explicava la mirada de la cara d’en Jem.


  —Eeh… —En Jem s’havia ruboritzat tot, l’enrojolament se li estenia des del coll per la cara—. La Charlotte m’ha enviat perquè et digui que esperem al saló —va anunciar. Llavors va fer mitja volta i va marxar de l’habitació apressadament.


  —Déu del cel —va exclamar la Tessa, perplexa—. Què ha estat això?


  La Sophie va deixar anar una rialleta sufocada.


  —Bé, mireu-vos. —La Tessa va obeir. Es va enrojolar; els cabells li queien al seu aire sobre la camisa i l’armilla. La camisa s’havia fet tenint al cap una figura femenina, ja que no li estrenyia el pit com s’havia temut, però, tot i això, li venia massa justa, perquè la constitució de la Jessie era més menuda. Els pantalons també li quedaven més ajustats que a ella, com era la moda, i se li adaptaven a les cames. Va decantar el cap a un costat. Tenia un punt d’indecent, oi? Figurava que un home no havia de poder veure les formes de la part superior de les cames d’una senyoreta, ni les corbes dels malucs. Segons com, la roba d’home no feia que semblés masculina sinó… que anés despullada.


  —Valga’m Déu! —va exclamar.


  —Ja ho podeu ben dir —va replicar la Sophie—. No us amoïneu. Us quedarà millor quan us transformeu, i a més… li agradeu igualment.


  —Eeh… saps… vejam… creus que li agrado?


  —Força —va respondre la Sophie, amb un semblant impertorbable—. Hauríeu de veure la manera com us mira quan es pensa que no el veieu. O com alça la vista quan s’obre una porta, i sempre es desil·lusiona quan no sou vós. L’amo Jem no és com l’amo Will. No sap amagar el que pensa.


  —I tu no… —La Tessa va buscar les paraules—. Sophie, tu no… et sents molesta amb mi?


  —Per què m’hauria de sentir molesta amb vós? —La veu de la Sophie havia perdut una mica de sorna, i ara semblava volgudament neutral.


  «Llança-t’hi de cap, Tessa», va pensar la noia.


  —Em pensava que potser, en el passat, havies mirat en Jem amb certa admiració. Això és tot. No vull insinuar res indecorós, Sophie.


  La Sophie va guardar silenci durant tanta estona, que la Tessa va estar segura que s’havia empipat o, pitjor, que s’havia ofès terriblement. Però, per contra, finalment va dir:


  —Fa un temps el… el vaig admirar. Era tan amable i tan bo… mai no havia conegut cap home semblant. I tan ben plantat, i la música que fa… —Va moure el cap, i els rínxols negres van rebotar—. Però no li he importat mai. No m’ha fet creure mai, amb cap paraula ni amb cap gest, que corresponia a la meva admiració, tot i que no s’ha mostrat mai desagradable.


  —Sophie —va dir la Tessa amb afecte—. Has estat més que una minyona des que vaig arribar aquí. Has estat una bona amiga. Jo no faria res que et pogués fer mal.


  La Sophie la va mirar.


  —N’esteu molt, d’ell?


  —Em penso —va respondre la Tessa amb prudència— que sí.


  —Bé. —La Sophie va deixar escapar un sospir—. Perquè s’ho mereix. Ser feliç. L’amo Will sempre ha estat l’estrella rutilant, el que cridava l’atenció… però en Jem és una flama constant, impertorbable i honesta. Us podria fer feliç.


  —I tu no hi posaries cap objecció?


  —Objecció? —La Sophie va fer que no amb el cap—. Ai, senyoreta Tessa, sou molt amable per tenir en compte el que jo pensi, però no. No hi posaria cap objecció. L’afecte que sento per ell… i això és l’únic que era, l’afecte que podria sentir una noia… s’ha refredat prou per convertir-se en amistat. Només desitjo la seva felicitat i la vostra.


  La Tessa estava desconcertada. Tant que s’havia amoïnat pels sentiments de la Sophie, i la noia resulta que no hi estava gens capficada. Què havia canviat des que la Sophie havia plorat per la malaltia d’en Jem la nit de la desfeta del pont de Blackfriars? Llevat que…


  —Has estat sortint a passejar amb algú? Amb en Cyril, o…


  La Sophie va fer rodar els ulls.


  —Ai, no, que Déu ens empari. Primer en Thomas, ara en Cyril. Quan deixareu d’intentar casar-me amb el primer home que es posi a tret?


  —Deu haver-hi algú…


  —No hi ha ningú —va afirmar la Sophie amb fermesa, posant-se dempeus i girant la Tessa cap al mirall de paret—. Llestos. Recolliu-vos els cabells sota el barret i sereu un senyor en tota regla.


  La Tessa va fer com li deia.


  Quan la Tessa va entrar a la biblioteca, la petita colla de caçadors d’ombres de l’Institut (en Jem, en Will, en Henry i la Charlotte, tots completament equipats, ara) s’havia aplegat al voltant d’una taula on s’havia col·locat un petit artefacte quadrat de metall. En Henry l’assenyalava animadament, alçant la veu.


  —Això —deia— és el que m’ha mantingut tan enfeinat. Just per a aquesta ocasió. Està expressament calibrat per funcionar com a arma contra assassins mecànics.


  —Tot i que en Nate Gray és talòs com una soca —va comentar en Will—, no té el cap ple d’engranatges, en realitat, Henry. És un ésser humà.


  —Podria portar un d’aquests monstres. I no sabem si estarà acompanyat. Com a mínim, aquell cotxer mecànic d’en Mortmain…


  —Em sembla que en Henry té raó —va dir la Tessa, i tots es van tombar per mirar-la. En Jem es va tornar a ruboritzar, tot i que menys, aquesta vegada, i li va fer un somriure torçat; els ulls d’en Will la van repassar de cap a peus, i sense gaires presses.


  Va observar:


  —No sembles un noi ni per casualitat. Sembles una noia amb roba de noi.


  La Tessa no sabia dir si ho aprovava, ho desaprovava o li era indiferent.


  —No provo d’enganyar ningú en concret, sinó un testimoni fortuït —va contestar, empipada—. En Nate ja sap que la Jessamine és una noia. I la roba em quedarà millor així que m’hagi transformat en ella.


  —Potser ho hauries de fer ara —va dir en Will.


  La Tessa el va esguardar i llavors va tancar els ulls. Era diferent, tornar-te a transformar en algú en qui ja t’havies transformat. No li calia tenir res seu, ni estar-hi a prop. Era com tancar els ulls i buscar dins un armari una peça coneguda mitjançant el tacte i agafar-la. Va buscar la Jessamine a dins seu i la va alliberar. Es va enfundar en la disfressa de la jove, sentint com la respiració li sortia dels pulmons quan la caixa toràcica es va contreure i el recollit dels cabells se li desfeia sobre la cara en una cascada d’ones sedoses i clares del color del blat. Els va amagar sota el barret i va obrir els ulls.


  Tots l’observaven. En Jem va ser l’únic que li va fer un somriure quan ella va parpellejar a causa de la llum.


  —Extraordinari —va dir en Henry. La seva mà descansava lleugerament sobre l’objecte de la taula. La Tessa, incòmoda per ser l’objectiu de totes les mirades, s’hi va acostar.


  —Què és això?


  —És una mena de… artefacte infernal que ha inventat en Henry —va apuntar en Jem—. Amb la intenció d’espatllar els mecanismes interns que mantenen en funcionament els éssers mecànics.


  —Es gira, així… —En Henry va fer com si girés la meitat inferior de l’aparell en un sentit i la meitat superior en l’altre— i llavors es llança, intentant introduir-lo als engranatges de l’ésser o en algun lloc on es pugui adherir. Això hauria d’espatllar els sistemes mecànics que recorren el cos de l’autòmat i fer que es trenquin. També us podria fer mal a vosaltres, encara que no tingueu mecanismes al cos, de manera que allunyeu-vos-en tan bon punt estigui activat. Només en tinc dos, per tant…


  Va lliurar-ne un a en Jem, i l’altre a la Charlotte, que el va agafar i se’l va penjar al cinturó de les armes sense badar boca.


  —S’ha enviat el missatge? —va preguntar la Tessa.


  —Sí. Ara només esperem una resposta del teu germà —va respondre la Charlotte. Va descargolar un paper sobre la superfície de la taula, subjectant-ne els cantons amb engranatges de coure d’una pila que hi devia haver deixat en Henry—. Guaiteu —va dir—, és un plànol que mostra on diu la Jessamine que es troben normalment ella i en Nate. Es tracta d’un magatzem de Mincing Lane, prop de Lower Thames Street. Abans era una fàbrica d’embalatge de mercaderies fins que el negoci va fer fallida.


  —Mincing Lane —va comentar en Jem—. El centre del comerç de te. I també d’opi. Té lògica que en Mortmain hi tingui un magatzem. —Va recórrer el plànol amb un dit prim, repassant els noms dels carrers propers: Eastcheap, Gracechurch Street, Lower Thames Street, St. Swithin’s Lane—. Quin lloc més estrany per a la Jessamine, però —va observar—. Sempre somiant coses elegants… que li facin la cort i que li facin pentinats per anar als balls. I no pas trobades clandestines en un magatzem llardós prop dels molls.


  —Feia el que li deien que fes —va replicar la Tessa—. Es va casar amb algú que no era caçador d’ombres.


  A en Will se li va torçar la boca amb un mig somriure.


  —Si el matrimoni fos vàlid, seria la teva cunyada.


  La Tessa es va estremir.


  —Jo… no tinc res contra la Jessamine. Però es mereix algú millor que el meu germà.


  —Tothom es mereix algú millor que ell. —En Will va buscar sota la taula i va treure un tros de tela enrotllat. El va escampar sobre la taula, sense tapar el plànol. A dins hi havia diverses armes llargues i estretes, cadascuna amb una runa brillant gravada a la fulla—. Gairebé m’havia oblidat que vaig ordenar a en Thomas que m’encarregués tot això fa setmanes. Tot just acaben d’arribar. Misericòrdies… bones per clavar-les entre les juntes d’aquests monstres mecànics.


  —La pregunta és —va intervenir en Jem, agafant una de les misericòrdies i examinant-ne la fulla—, una vegada tinguem la Tessa a dins perquè es trobi amb en Nate, com observarem la seva trobada sense que ens vegin? Hem d’estar preparats per intervenir en qualsevol moment, sobretot si sembla que ell sospita alguna cosa.


  —Hem d’arribar-hi primer i amagar-nos —va proposar en Will—. És l’única manera. I escoltar per veure si en Nate diu alguna cosa útil.


  —No m’agrada la idea que la Tessa es vegi forçada a parlar-hi —va remugar en Jem.


  —Sap espavilar-se prou bé; ho he vist. A més, és més probable que ell parli lliurement si es pensa que no corre cap perill. Una vegada capturat, encara que els Germans Silenciosos li explorin la ment, en Mortmain pot haver pensat de bloquejar-l’hi per protegir-se de tot el que sap, i es pot trigar temps a desmuntar-ho.


  —Em sembla que en Mortmain ja ha pres aquesta precaució en el cas de la Jessamine —va comentar la Tessa—. Per més que valgui la pena, no tinc accés als seus pensaments.


  —Encara és més probable que ho hagi fet amb en Nate, doncs —va observar en Will.


  —Aquest jove és dèbil com un gatet —va dir en Henry—. Ens dirà el que volem saber. I si no, tinc un aparell…


  —Henry! —La Charlotte semblava greument alarmada—. Digue’m que no has estat treballant en estris de tortura.


  —De cap de les maneres. Ho anomeno l’Atordidor. Emet una vibració que afecta directament el cervell humà, amb la qual cosa fa que sigui incapaç de distingir entre ficció i realitat. —En Henry, amb posat orgullós, va mostrar la capsa—. Simplement xerrarà tot el que tingui al cap, sense tenir en compte les conseqüències…


  La Charlotte va aixecar una mà en senyal d’advertència.


  —Ara mateix, no, Henry. Si hem de fer servir… l’Atordidor amb en Nate Gray, ho farem així que l’hàgim portat aquí. Ara com ara, ens hem de concentrar a arribar al magatzem abans que la Tessa. No queda lluny; proposo que en Cyril ens hi porti i que llavors torni a buscar la Tessa.


  —En Nate reconeixerà el carruatge de l’Institut —va objectar la Tessa—. Quan vaig veure que la Jessamine marxava per trobar-se amb en Nate, hi anava a peu tota sola. Caminaré.


  —Et perdràs —va advertir en Will.


  —No —va replicar la Tessa, indicant el plànol—. És un trajecte senzill. Podria tombar a l’esquerra per Gracechurch Street, tirar per Eastcheap i tallar per Mincing Lane.


  Va tenir lloc una discussió, amb en Jem donant suport a en Will contra la idea que anés pels carrers tota sola. La Tessa es va sorprendre. Finalment, es va decidir que en Henry conduiria el carruatge fins a Mincing Lane, i que, mentrestant, la Tessa hi aniria a peu i en Cyril la seguiria a una distància prudencial per tal que no es perdés pels carrers abarrotats, sorollosos i bruts de la ciutat. Amb un arronsament d’espatlles ella va acceptar; semblava menys empipador que haver de discutir, i no li feia res que l’acompanyés en Cyril.


  —M’imagino que a ningú no li passarà per alt —va comentar en Will— que una vegada més deixem l’Institut sense cap caçador d’ombres que el protegeixi.


  La Charlotte va enrotllar el plànol amb uns moviments de canell.


  —I qui de nosaltres suggeriries que es quedés a casa, en comptes d’ajudar la Tessa?


  —Jo no he dit res de quedar-se a casa. —En Will va abaixar la veu—. Però en Cyril serà amb la Tessa, la Sophie ha fet tan sols la meitat de l’entrenament, i la Bridget…


  La Tessa va adreçar una ullada a la Sophie, que seia en un racó de la biblioteca, però la noia no donava cap senyal d’haver sentit en Will. Mentrestant, la veu de la Bridget arribava apagadament des de la cuina, amb una altra balada desgraciada:


  
    I en John s’ha tret del butxacó


    un ganivet tan llarg com esmolat,


    amb què ha traspassat al germà el cor,


    que de rajar sang a doll no ha parat.


    I diu en John a en William: «Treu-te la camisa


    i estripa-la sense por que s’hagi malmès,


    ara embolica-te-la al cor d’aquesta guisa


    que ja veuràs com no et rajarà més».

  


  —L’Àngel i sa mare! —va exclamar la Charlotte—. Haurem de fer alguna cosa amb la Bridget abans que ens faci parar bojos a tots, oi?


  I abans que ningú pogués replicar, van passar dues coses alhora. Alguna cosa va picar contra la finestra i va espantar tant la Tessa, que va recular una passa, i una gran eixordadissa va ressonar pertot l’Institut: el soroll de la campana de reunió. La Charlotte va dir a en Will alguna cosa (que es va perdre amb la dringadera de la campana), i el noi va sortir de la sala mentre la Charlotte la creuava, obria la finestra de guillotina i atrapava una cosa que voletejava a fora.


  Va apartar-se de la finestra bellugant un tros de paper amb la mà; recordava una mica un ocell blanc, amb les vores agitant-se en l’aire. Li queien els cabells per damunt de la cara, i la Tessa va recordar que la Charlotte era força jove.


  —D’en Nate, m’imagino —va dir la Charlotte—. El seu missatge per a la Jessamine. —El va atansar a la Tessa, que va estripar el pergamí de color crema longitudinalment amb la seva impaciència per obrir-lo.


  La Tessa va alçar la vista.


  —És d’en Nate —va confirmar—. Ha acceptat trobar-se amb la Jessie al lloc de costum a la posta de sol… —I va ofegar un petit xisclet quan, en reconèixer d’alguna manera que l’havien llegida, la nota es va encendre ràpidament en flames sense escalfor per consumir-se fins que només li va quedar una pel·lícula de cendra negra als dits.


  —Això ens deixa molt poc temps —va advertir en Henry—. Aniré a dir a en Cyril que prepari el carruatge. —Va mirar la Charlotte com buscant aprovació, però ella simplement va assentir sense mirar-lo als ulls. Amb un sospir, en Henry va sortir de la sala… i gairebé va ensopegar amb en Will, que ja tornava, seguit d’una figura tapada amb una capa de viatge. Per un moment la Tessa es va preguntar, confosa, si era un Germà Silenciós… fins que la visita va enretirar la caputxa i ella va poder veure els coneguts cabells enrinxolats de color sorra i els ulls verds.


  —En Gideon Lightwood? —va dir amb incredulitat.


  —Ja està. —La Charlotte es va ficar dins la butxaca el plànol que tenia a la mà—. L’Institut no quedarà sense caçadors d’ombres.


  La Sophie es va aixecar ràpidament… i llavors es va quedar parada, com si a fora de l’ambient de la sala d’entrenament no estigués segura de què fer ni què dir davant el gran dels dos germans Lightwood.


  En Gideon va donar una ullada a la sala. Com sempre, els seus ulls verds eren serens, impertorbables. Per comparació a ell, en Will, darrere seu, semblava cremar amb una energia enlluernadora, fins i tot quan simplement s’estava quiet.


  —M’heu cridat? —va dir en Gideon, i la Tessa es va adonar que, naturalment, quan la mirava, el noi veia la Jessamine—. Doncs ja sóc aquí, tot i que no sé per què ni per a què.


  —Per entrenar la Sophie, segons sembla —va contestar la Charlotte—. I també per tenir cura de l’Institut mentre no hi som. Necessitem que hi hagi un caçador d’ombres amb majoria d’edat, i tu hi encaixes. Fet i fet, ha estat la Sophie qui ho ha suggerit.


  —I quant de temps sereu fora?


  —Dues hores o tres. No pas tota la nit.


  —D’acord. —En Gideon va començar a descordar-se la capa. Tenia pols a les botes, i si s’havia de jutjar pels cabells, semblava com si hagués estat fora, amb el vent fred, sense barret—. El pare diria que serà una bona pràctica per a quan jo dirigeixi aquest lloc.


  En Will va remugar alguna cosa entre dents semblant a: «Quina barra». Va mirar la Charlotte, que li va fer que no amb el cap a l’instant.


  —Potser l’Institut serà teu per un dia —va dir a en Gideon afablement—. En qualsevol cas, t’agraïm l’ajuda. L’Institut és responsabilitat de tots els caçadors d’ombres, al cap i a la fi. És en aquests llocs on tenim la residència… la nostra llar fora d’Idris.


  En Gideon es va tombar cap a la Sophie.


  —Esteu a punt per entrenar?


  La noia va assentir. Van abandonar la sala tots plegats en un grup, en Gideon i la Sophie van girar a la dreta per dirigir-se a la sala d’entrenament i la resta va enfilar cap a les escales. Allà els càntics fúnebres de la Bridget encara se sentien més fort, i la Tessa va sentir que en Gideon en feia algun comentari a la Sophie, i la veu suau d’aquesta última responent.


  Semblava natural anar al costat d’en Jem mentre baixaven les escales i travessaven la nau de la catedral. Era tan a prop d’ell, que per bé que no parlaven, podia sentir la seva escalfor contra el costat, el frec de la mà nua contra la seva mentre sortien a fora. Ja arribava la posta. El cel havia començat a agafar el to de bronze que precedia el crepuscle. En Cyril esperava a les escales principals; recordava tant en Thomas, que corprenia mirar-lo. Duia una daga llarga i prima que va lliurar a en Will sense badar boca; en Will la va agafar i se la va posar al cinturó.


  La Charlotte es va girar i va posar una mà a la galta de la Tessa.


  —Ens veurem al magatzem —va dir—. No correràs cap perill, Tessa. I gràcies per fer això per nosaltres. —La Charlotte va retirar la mà i va baixar els esglaons, en Henry la va seguir i en Will va anar al darrere. En Jem va dubtar, tan sols per un moment, i la Tessa (recordant una nit com aquesta, en què el noi havia pujat corrent les escales per dir-li adéu) li va prémer lleument el canell amb els dits.


  —Mizpah —va dir.


  El va sentir contenir la respiració. Els caçadors d’ombres ja pujaven al carruatge; ell es va girar i la besar apressadament a la galta, abans de fer mitja volta i baixar corrents els esglaons rere el grup; ningú no semblava haver-se’n adonat, però la Tessa es va dur la mà a la cara quan en Jem va pujar, l’últim, al carruatge, i en Henry va acomodar-se al pescant. La reixa de l’Institut es va obrir de bat a bat i el carruatge va sortir sotraguejant al capvespre cada vegada més fosc.


  —Marxem, doncs, senyoreta? —va preguntar en Cyril. Per bé que s’assemblava molt a en Thomas, va pensar la Tessa, tenia un aire menys tímid. La mirava directament als ulls quan parlava, i les comissures de la boca sempre semblaven a punt d’arrugar-se en un somriure. La Tessa es va preguntar si sempre hi havia un germà més assossegat i un altre de més eixelebrat, com en el cas d’en Gabriel i en Gideon.


  —Sí, em penso que… —La Tessa va callar de sobte, amb un peu a punt de baixar els esglaons. Era ridícul, n’era conscient, i tanmateix… s’havia tret l’àngel mecànic per vestir-se amb la roba de la Jessamine. I no se l’havia tornat a posar. No el podia dur (en Nate el reconeixeria immediatament), però havia pensat guardar-se’l a la butxaca perquè li portés sort, i se l’havia oblidat. Ara dubtava. Era alguna cosa més que superstició poca-solta; ara com ara, l’àngel li havia salvat literalment la vida dues vegades.


  Es va girar.


  —He oblidat una cosa. Espera’m aquí, Cyril. Només serà un moment.


  La porta de l’Institut encara era oberta; la va travessar corrent i va pujar les escales, va recórrer els passadissos fins al corredor que duia a l’habitació de la Jessamine… on es va quedar de pedra.


  El passadís de la Jessamine era el mateix que duia a les escales de la sala d’entrenament. Havia vist la Sophie i en Gideon anar-se’n per allà mateix feia pocs minuts. Només que no se n’havien anat; encara hi eren. La llum era somorta, i eren poc més que ombres en la mitja foscor, però la Tessa els podia veure clarament: la Sophie contra la paret, i en Gideon prement-li la mà.


  La Tessa va retrocedir una passa amb el cor desbocat dins del pit. Cap dels dos no la veia. Semblaven totalment concentrats l’un en l’altra. Llavors en Gideon es va inclinar, xiuxiuejant alguna cosa a la Sophie; li va apartar delicadament un floc de cabells de la cara. L’estómac de la Tessa es va posar en tensió, i ella va fer mitja volta i va marxar fent tan poc soroll com va poder.


  El cel s’havia tornat un xic més fosc quan va tornar a sortir als esglaons de l’entrada. En Cyril era allà, xiulant desafinadament; va parar de cop i volta quan va veure l’expressió de la Tessa.


  —Passa res, senyoreta? Heu agafat el que volíeu?


  La Tessa va recordar en Gideon apartant els cabells de la cara de la Sophie. Li van venir al cap les mans d’en Will agafant-la suaument per la cintura i la tendresa del petó d’en Jem a la galta, i li va fer l’efecte que li rodava el cap. Qui era ella per dir a la Sophie que anés amb compte, fins i tot sense paraules, quan ella anava tan perduda?


  —Sí —va mentir—. Tinc el que volia. Gràcies, Cyril.


  El magatzem era un edifici enorme de pedra calcària, envoltat per una tanca de ferro colat negre. Les finestres s’havien barrat amb taulons i un sòlid cadenat tancava el reixat, damunt del qual es llegia el nom enfosquit de Mortmain & Co., amb prou feines visible per les capes de sutge.


  Els caçadors d’ombres van deixar el carruatge aparcat a la vorera, amb un glamur per impedir que el robessin o que l’importunessin els mundans que passessin, almenys fins que arribés en Cyril perquè els esperés a dalt. Un examen més atent del cadenat va revelar a en Will que l’havien greixat i obert recentment; una runa va solucionar el problema de la clau, i ell i els altres es van esquitllar cap a dins, després de tancar la porta rere seu.


  Una altra runa va obrir la porta principal, amb la qual cosa van accedir a un departament d’oficines. Només una estava moblada, amb un escriptori, un llum amb pantalla verda i un sofà, amb tapisseria floral, de respatller alt i treballat.


  —Sens dubte, on la Jessamine i en Nate van dur a terme la major part del festeig —va observar en Will alegrement.


  En Jem va fer un gruny de fàstic i va burxar el sofà amb el bastó. La Charlotte s’havia abocat sobre l’escriptori i comprovava ràpidament dins els calaixos.


  —No m’havia fixat que estaves tan fortament en contra del festeig —va comentar en Will a en Jem.


  —En principi, no. Però la idea que en Nate Gray toqui algú… —En Jem va fer una ganyota—. I la Jessamine està absolutament convençuda que ell se l’estima. Si l’haguessis vista, em sembla que fins i tot a tu et faria llàstima, Will.


  —No me’n faria pas —va replicar el noi—. L’amor no correspost és una ridiculesa, i fa que els que es troben en aquesta situació facin el ridícul. —Es va potinejar l’embenat del braç com si li fes mal—. Charlotte. Com ha anat, l’escriptori?


  —Res. —Va tancar els calaixos—. Fulls amb llistes de preus del te i les hores de subhasta, però, llevat d’això, res més que aranyes mortes.


  —Que romàntic —va mussitar en Will. I va ajupir-se rere en Jem, que ja havia entrat al despatx adjacent fent servir el bastó per netejar de teranyines el camí. Les habitacions següents eren buides, i l’última donava accés a allò que en altres temps havia estat la planta baixa del magatzem. Era un espai enorme, cavernós i tenebrós, i el sostre desapareixia en la foscor. Uns esglaons de fusta podrida duien a una galeria de la segona planta. Hi havia sacs d’arpillera arrambats contra les parets de la primera planta, i en la penombra semblaven ben bé cossos desplomats. En Will va enlairar la seva pedra runa de llum màgica amb una mà per il·luminar la sala, mentre en Henry s’acostava a investigar un dels sacs. Va tornar al cap d’una estona arronsant-se d’espatlles.


  —Bocinets de fulles de te —va explicar—. Del tipus Orange Pekoe, per la pinta que fa.


  Però en Jem feia que no amb el cap mirant al voltant.


  —Estic completament disposat a acceptar que això va ser una oficina dedicada al comerç del te en el seu moment, però salta a la vista que fa anys que està tancada, des que en Mortmain va decidir interessar-se pels mecanismes. Així i tot, a terra no hi ha pols. —Va agafar en Will pel canell, guiant el feix de llum màgica per damunt del terra de fusta polit—. Aquí hi ha hagut moviment… més que la simple trobada de la Jessamine i en Nate en unes oficines abandonades.


  —Hi ha més oficines en aquella direcció —va dir en Henry, assenyalant al fons de la sala—. La Charlotte i jo les inspeccionarem. Will, Jem, vosaltres doneu un cop d’ull a la segona planta.


  Era una sensació rara i curiosa, quan en Henry donava ordres; en Will va mirar en Jem i va somriure, i va començar a enfilar les escales de fusta podrida. Els esglaons cruixien sota la pressió; també sota el pes més lleuger d’en Jem avançant al darrere d’en Will. La pedra de llum màgica que en Will duia a la mà va projectar estranys dibuixos d’ombres sobre la paret quan va arribar a l’últim esglaó de dalt de tot.


  Es va trobar en una galeria, una plataforma on potser s’havien emmagatzemat fardells de te, o des d’on un capatàs vigilava la planta de sota. Ara era buida, llevat d’una única figura estenallada a terra. El cos d’un home prim i jove. Quan en Will s’hi va atansar, el cor li va començar a bategar esbojarradament, perquè ja ho havia vist, això (ho havia vist anteriorment), el cos flàccid, els cabells argentats i la roba fosca, els ulls tancats amb aspecte de masegats, rematats per unes pestanyes argentades.


  —Will? —Era en Jem, darrere seu. Va mirar el rostre astorat i callat d’en Will i tot seguit el cos que hi havia a terra, i es va avançar per agenollar-se al costat. Va agafar el canell de l’home just quan la Charlotte arribava al cim de les escales. En Will la va mirar amb sorpresa un instant; la Charlotte tenia la cara brillant per la suor i semblava una mica descomposta. Llavors en Jem va dir—. Té pols. Will?


  En Will es va apropar i es va agenollar al costat del seu amic. Des d’aquesta distància, era fàcil veure que l’home que hi havia a terra no era en Jem. Era més gran, i caucàsic; tenia una incipient barbeta argentada al mentó i a les galtes, i les faccions eren més amples i menys marcades. Els batecs del cor d’en Will es van alentir quan els ulls de l’home es van obrir amb un parpelleig.


  Eren discos argentats, com els d’en Jem. I en aquell instant el va reconèixer. Va ensumar-li l’olor punyent, dolça i amarga de les drogues de bruixot, li va percebre l’escalfor que provocaven a les venes i va saber que havia vist aquest home abans, i sabia on.


  —Ets un home llop —va dir—. Un dels qui no teniu estol i que compreu yin fen als ífrits de Whitechapel. Oi?


  Els ulls de l’home llop van vagar per damunt d’ells dos i es van clavar a sobre d’en Jem. Va aclucar les parpelles i va estirar bruscament un braç per engrapar en Jem per les solapes.


  —Tu —va panteixar—. Tu ets un dels nostres. Te’n queda una mica… una mica, d’allò…


  En Jem va recular. En Will va subjectar l’home llop pel canell i va alliberar el seu amic. No va ser difícil; tenia molt poca força i els dits eren fluixos.


  —No el toquis. —En Will es va sentir la veu com si vingués de lluny, ofegada i freda—. No en té gens, de les teves pólvores fastigoses. Als Nefilim no ens produeix el mateix afecte que a vosaltres.


  —Will. —La veu d’en Jem era de súplica: «Sigues més amable».


  —Treballes per a en Mortmain —va dir en Will—. Digue’ns què fas per a ell. Digue’ns on és.


  L’home llop va riure. Els llavis se li van esquitxar de sang, que li va regalimar per la barbeta. Va tacar l’equip d’en Jem.


  —Com si… ho sabés… on és el Magister —va panteixar—. Coi de ximples, aquest parell. Coi de Nefilim inútils. Si tingués… forces… us faria xixines…


  —Però no en tens. —En Will es mostrava despietat—. I potser sí que tenim yin fen.


  —No en teniu. Us penseu… que no ho sé? —La vista de l’home llop es va perdre al lluny—. Quan me’n va donar per primer vegada, vaig veure coses… que no us podeu ni imaginar… la gran Ciutat de Vidre… les torres del Cel… —Li va agafar un altre atac d’estossecs. Més esquitxos de sang. Tenia una lluïssor platejada, com mercuri. En Will va intercanviar una mirada amb en Jem. «La Ciutat de Vidre». No va poder evitar pensar en Alicanta, tot i que no hi havia estat mai—. Em pensava que viuria eternament… treballant nit i dia, sense cansar-me mai. Llavors vam començar a morir, un per un. La droga mata, però ell no ho va dir mai. Vaig tornar aquí per veure si potser encara en quedava una mica, guardada en alguna banda. Però no n’hi ha. No es pot deixar. Ara em moro. Tant me fa morir aquí com a qualsevol altra banda.


  —Ell sabia el que feia quan us donava aquesta droga —va dir en Jem—. Sabia que us mataria. No es mereix la vostra discreció. Digue’ns què estava fent… què us mantenia enfeinats dia i nit.


  —Muntar aquelles coses… aquells homes de metall. Et feien posar els pèls de punta, però els diners estaven bé i les drogues, encara millor…


  —I quin bon profit trauràs d’aquests diners, tu, ara —va deixar anar en Jem, amb un deix d’amargor a la veu que no li era gens propi—. Amb quina freqüència en prenies, de pólvores platejades?


  —Sis, set vegades al dia.


  —No m’estranya que comencés a escassejar a Whitechapel —va mussitar en Will—. En Mortmain en controla les existències.


  —Figura que no se n’ha de prendre tanta —va dir en Jem—. Com més en prens, més ràpid et mors.


  L’home llop va clavar la mirada a en Jem. Tenia els ulls injectats en venes vermelles.


  —I a tu… —va demanar—, quanta te’n queda?


  En Will va girar el cap. La Charlotte estava immòbil darrere seu dalt de tot de les escales, mirant. Ell va alçar una mà per indicar-li que s’hi acostés.


  —Charlotte, si podem portar-lo a baix, potser els Germans Silenciosos podran fer alguna cosa per ajudar-lo. Si poguessis…


  Però la Charlotte, sorprenentment, havia agafat un color verdós clar. Es va tapar la boca amb la mà i va baixar precipitadament les escales.


  —Charlotte! —va xiuxiuejar en Will; no gosava cridar—. Renoi! Entesos, Jem. Tu agafa-li les cames, que jo l’agafaré per les espatlles…


  —És inútil, Will. —En Jem parlava amb un fil de veu—. És mort.


  En Will es va girar. En efecte, els ulls argentats eren molt oberts, vidriosos, fixos al sostre; el pit havia deixat de pujar i baixar. En Jem es va ajupir per tancar-li les parpelles, però en Will va agafar el seu amic pel canell.


  —No.


  —No l’anava a beneir pas, Will. Només a tancar-li els ulls.


  —No s’ho mereix. Treballava per al Magister! —El xiuxiueig d’en Will s’havia alçat per convertir-se en un crit.


  —És com jo —va contestar en Jem simplement—. Un addicte.


  En Will el va esguardar per damunt de les seves mans unides.


  —No és pas com tu. I tu no moriràs així.


  Els llavis d’en Jem es van separar amb sorpresa.


  —Will…


  Tots dos van sentir el soroll d’una porta en obrir-se, i una veu cridant el nom de la Jessamine. En Will va deixar anar el canell d’en Jem, i tots dos es van estirar de bocaterrosa, reptant cap a la galeria per veure què passava a la planta baixa del magatzem.


  16
 Fúria mortal


  
    Quan veig la mà del temps brutal


    esborrar pompes d’èpoques antigues,


    quan veig caure, esclaus de la fúria mortal,


    altives torres i metalls imperibles.

  


  Shakespeare, «Sonet 64»


  «És una experiència curiosa caminar pels carrers de Londres com un noi», pensava la Tessa mentre recorria les concorregudes voreres d’Eastcheap. Els homes amb qui es creuava pel camí amb prou feines la miraven, simplement passaven pel seu costat cap a les portes dels pubs o cap a la cantonada següent del carrer. Com a noia, caminant tota sola per aquests carrers, a la nit i amb roba cara, s’hauria convertit en l’objectiu de mirades i comentaris. Com a noi, era… invisible. Mai no havia sabut fins ara com era ser invisible. Que lleugera i lliure se sentia… o s’hauria sentit, si no s’hagués vist com un aristòcrata sortit d’Una història de dues ciutats, de camí a la guillotina, dalt d’un carro.


  Va entrellucar en Cyril només una vegada, esmunyint-se entre dos edificis a l’altra banda del carrer, a l’altura del 32 de Mincing Lane. Era un gran edifici de pedra, i la tanca de ferro negre que l’envoltava, amb la llum minvant, recordava fileres de dents ennegrides i oscades. A la reixa d’entrada penjava un cadenat, però l’havien deixat obert; va entrar i llavors va enfilar els esglaons polsosos de la porta principal, que tampoc no estava tancada amb clau.


  A dins va trobar que, a les oficines buides, amb les finestres que donaven a Mincing Lane, regnava el silenci i la quietud; una mosca volava en una de les habitacions, precipitant-se una vegada i una altra contra els plafons dels vidres fins que va caure, esgotada, a l’ampit. La Tessa es va estremir i va continuar endavant acuitant el pas.


  A cada habitació on entrava, es posava en tensió, esperant veure en Nate; i a cap habitació no el trobava. L’última sala tenia una porta que donava accés a un magatzem. Una precària llum blava es filtrava per les escletxes de les finestres barrades amb taulons. Va mirar al voltant amb indecisió.


  —Nate? —va xiuxiuejar.


  El jove va sortir de les ombres entre dues columnes amb el guix escrostonat. Els cabells rossos li brillaven amb la llum blavosa sota el copalta de seda. Duia un frac de xeviot blau, pantalons negres i botes negres, però el seu aspecte habitualment impecable semblava desendreçat. Els cabells li queien despentinats damunt la cara, i tenia una taca de brutícia a la galta. La roba estava arrugada i rebregada, com si no se l’hagués tret per dormir.


  —Jessamine? —va dir, amb un clar alleujament en el to—. Amor meu. —Va obrir els braços.


  Ella es va acostar a poc a poc, tot el cos se li va encarcarar. No volia que en Nate la toqués, però no veia la manera d’evitar l’abraçada. Els braços del noi la van envoltar. Una mà li va agafar l’ala del barret i l’hi va treure, amb la qual cosa els rínxols rossos li van caure lliurement per l’esquena. Li va venir al cap en Will traient-li les agulles dels cabells, i involuntàriament se li va formar un nus a l’estómac.


  —Necessito saber on és el Magister —va començar a dir amb veu tremolosa—. És de summa importància. He sentit part dels plans dels caçadors d’ombres, saps? Sé que no m’ho volies dir, però…


  Ell li va tibar els cabells cap endarrere, fent cas omís de les seves paraules.


  —Entesos —va dir, la seva veu era profunda i ronca—. Oh, vine i besa’m, sigues meva.


  La Tessa no volia que ell li cités Shakespeare. Mai no podria tornar a sentir aquest sonet sense que se li regirés l’estómac. Fins a l’últim nervi del cos se li va esmussar de fàstic quan el jove es va inclinar cap a ella. Va pregar perquè els altres irrompessin a la cambra quan va deixar que ell li aixequés el cap i se li acostés més i més…


  En Nate va esclafir a riure. Amb un cop de canell, va llançar-li el barret, que va giravoltar en les ombres; amb els dits la va agafar amb fermesa pel mentó, i li va clavar les ungles.


  —Les meves disculpes per aquesta conducta tan impetuosa —va etzibar—. Per curiositat, no m’he pogut estar de comprovar fins on eres capaç d’arribar per protegir els teus amics caçadors d’ombres… germaneta.


  —Nate! —La Tessa va intentar apartar-se’n, alliberar-se’n, però ell la subjectava molt fort. Amb un moviment de l’altra mà, ràpid com una serp, en Nate la va fer giravoltar i la va immobilitzar contra el seu cos enfonsant-li l’avantbraç sobre el coll. La Tessa sentia el seu alè calent contra l’orella. Li pudia a ginebra rància i suor.


  —De debò et pensaves que no ho sabia? —li va engegar ell—. Després d’haver rebut aquella nota al ball d’en Benedict, fent-me fora perquè fes el préssec a Vauxhall, hi vaig caure. Tot encaixava. Hauria d’haver sabut que eres tu des del principi. Mira que n’ets, de tòtila.


  —Tòtila? —va remugar ella—. Vaig aconseguir que em revelessis els teus secrets, Nate. M’ho vas dir tot. Ja ho sap, en Mortmain? Per això sembla que fa dies que no dorms?


  En Nate li va clavar encara amb més força el braç, fent-la esbufegar de dolor.


  —No em podies deixar en pau. Havies de ficar el nas en les meves coses. Estaries encantada de veure’m caure molt baix, oi? Quina mena de germana ets, Tessie?


  —Tu m’hauries mort si haguessis pogut. No em pots entabanar, no em pots dir res que em faci pensar que t’he traït, Nate. T’ho has guanyat a pols. Aliant-te amb en Mortmain…


  Ell la va sacsejar, prou fort per fer-li petar les dents.


  —Com si les meves aliances fossin cosa teva. Me’n sortia prou bé fins que tu i els teus amics Nefilim us hi vau ficar. Ara el Magister em vol tallar el cap. Per culpa teva. Tot per culpa teva. Estava desesperat, fins que he rebut aquesta nota ridícula de la Jessamine. Sabia que tu hi estaves al darrere, és clar. Tota la feinada que us deveu haver pres, també, torturant-la per obligar-la a escriure aquesta carta ridícula…


  —No l’hem torturada pas! —va cridar la Tessa. Va forcejar, però en Nate simplement la va subjectar més fort, i els botons de l’armilla del jove se li van clavar a l’esquena—. Ho ha volgut fer de grat. Ha volgut salvar la pell.


  —No et crec. —Amb la mà que no feia servir per immobilitzar-la pel coll li va engrapar el mentó i li va clavar les ungles. La Tessa va cridar de dolor—. Ella m’estima.


  —A tu no et podria estimar ningú —va replicar la Tessa—. Ets el meu germà… jo t’estimava… i fins i tot has mort això.


  En Nate es va inclinar cap endavant i va remugar:


  —Jo no sóc pas el teu germà.


  —Molt bé, el meu mig germà, si ho prefereixes així…


  —Tu no ets la meva germana. Ni tan sols en part. —Va dir aquestes paraules amb un plaer cruel—. La teva mare i la meva mare no eren la mateixa dona.


  —Això no pot ser —va mussitar la Tessa—. Menteixes. La nostra mare era l’Elizabeth Gray…


  —La teva mare era l’Elizabeth Gray, de soltera Elizabeth Moore —va corregir en Nate—. La meva era la Harriet Moore.


  —La tieta Harriet?


  —Va estar promesa una vegada. Ho sabies? Després que els nostres pares… que els teus pares… es casessin. L’home va morir abans que tingués lloc el casament. Però ella ja estava embarassada. La teva mare va criar el nen com si fos seu per estalviar a la seva germana la vergonya que tothom sabés que havia consumat el matrimoni abans que tingués lloc. Que era una puta. —La seva veu era amarga com el verí—. Jo no sóc el teu germà, ni ho he estat mai. La Harriet… no em va dir mai que era la meva mare. Ho vaig esbrinar a partir de les cartes de la teva mare. Tants anys, i mai no va dir ni xut. Li feia massa vergonya.


  —La vas matar —va dir la Tessa com absent—. La teva mare.


  —Perquè era la meva mare. Perquè em va repudiar. Perquè estava avergonyida de mi. Perquè no sabré mai qui va ser el meu pare. Perquè era una puta. —La veu d’en Nate era buida. En Nate sempre havia estat buit. Mai no havia estat res més que una closca buida, i la Tessa i la tieta s’havien fet la il·lusió que era sensible, compassiu i bo perquè l’hi volien veure, no perquè ho fos.


  —Per què vas dir a la Jessamine que la meva mare era una caçadora d’ombres? —li va preguntar la Tessa—. Encara que la tieta Harriet fos la teva mare, ella i la meva mare eren germanes. La tieta Harriet també hauria estat una caçadora d’ombres, i, per tant, tu, també. Per què dir una mentida tan absurda?


  Ell va somriure.


  —T’agradaria saber-ho, oi? —Va augmentar la pressió sobre el coll, escanyant-la. Ella va buscar aire i de sobte li va venir al cap en Gabriel dient: «Clava guitzes als genolls; el dolor és insuportable».


  Va alçar la cama i la va projectar cap endarrere perquè el tacó de la bota impactés contra el genoll d’en Nate. Es va sentir un espetec sord. En Nate va esgaripar i li va fallar la cama. Continuava retenint la Tessa en caure, i quan van rodolar tots dos per terra, el colze es va enfonsar a l’estómac de la noia. A ella se li va tallar la respiració i els ulls se li van omplir de llàgrimes.


  Va tornar a clavar-li una guitza, provant de regirar-se, i el cop li va encertar a l’espatlla, però ell la va envestir agafant-la per la cintura. Li van saltar els botons quan ell la va atreure cap a si; amb l’altra mà li va engrapar els cabells quan ella s’hi va tornar per esgarrapar-li la cara. La sang que li va rajar immediatament va ser una visió ferotgement satisfactòria.


  —Deixa’m anar! —va panteixar la Tessa—. No em pots matar. El Magister em vol viva…


  —Viva, però no pas «il·lesa» —se’n va mofar en Nate, amb la sang regalimant-li per la cara i gotejant-li per la barbeta. Es va cargolar la cabellera de la Tessa a la mà i la va arrossegar cap a ell; ella xisclava de dolor i es debatia amb les botes, però ell es mostrava implacable, esquivant les puntades de peu. Panteixant, ella va fer un crit d’ajuda en silenci: «Jem, Will, Charlotte, Henry… on sou?».


  —Et preguntes on són, els teus amics? —La va aixecar fins a posar-la dreta, agafant-la pels cabells amb una mà i amb l’altra engrapant-li la part de darrera de la camisa—. Bé, aquí n’hi ha un, almenys.


  Un grinyol va posar la Tessa en alerta en sentir un moviment entre les ombres. En Nate la portava subjectant-la pels cabells, sacsejant-la.


  —Guaita això! —va etzibar—. Ja és hora que sàpigues amb què t’enfrontes.


  La Tessa va mirar. La cosa que va sortir de les ombres era gegantina… de sis metres d’alçada, calculava, i de ferro. Amb prou feines se li veien juntures. Semblava moure’s com un mecanisme únic i amb fluïdesa, sense articulacions i pràcticament sense faccions. La meitat inferior es dividia en unes cames, i cadascuna acabava en un peu rematat amb punxes metàl·liques. Els braços eren iguals, i acabaven en unes mans en forma de pinça; el cap era un oval llis, únicament interromput per una boca ampla, plena de dents oscades, com l’esquerda d’un ou. Un parell de banyes cargolades i platejades li sortien en espiral del «cap». Una prima línia de foc blau espurnejava entre les puntes.


  Les mans descomunals duien un cos exànime, vestit amb equip de lluita. Per comparació a l’embalum de l’autòmat gegant, la figura semblava més menuda que mai.


  —La Charlotte! —va exclamar la Tessa. I va redoblar els intents per alliberar-se d’en Nate, apartant el cap. Ell li va arrencar un manyoc de cabells, que va caure a terra (cabells rossos de la Jessamine, ara tacats de sang). En Nate es va venjar ventant-li una bufetada tan forta que ella va veure les estrelles; quan es va plegar en dos, ell la va subjectar pel coll clavant-li els botons del puny a la tràquea.


  En Nate va deixar anar una rialleta.


  —Un prototip —va dir—. Abandonat pel Magister. Massa gros i maldestre per als seus propòsits. Però no pas per als meus. —Va alçar la veu—. Deixa-la anar.


  Les mans metàl·liques de l’autòmat es van obrir. La Charlotte va quedar lliure i va picar a terra amb un cop esgarrifós. Va quedar immòbil. Des d’aquesta distància la Tessa no sabia dir si el pit li pujava i baixava o no.


  —Ara aixafa-la —va ordenar en Nate.


  Pesadament, aquella andròmina va aixecar el peu de metall ple de punxes. La Tessa va enfonsar els dits als avantbraços d’en Nate esgarrapant-li la pell amb les ungles.


  —Charlotte! —Per un moment la Tessa va pensar que la veu que cridava era la seva, però era massa greu per ser-ho. Una figura va aparèixer ràpidament per darrere de l’autòmat, tota de negre, amb una llampant tofa de cabells pèl-roigs i una misericòrdia de fulla estreta a la mà.


  En Henry.


  Sense ni tan sols mirar la Tessa i en Nate, es va abalançar contra l’autòmat abaixant la daga en un ampli arc. Es va sentir el xoc del metall contra el metall. Van saltar espurnes, i l’autòmat va titubejar cap endarrere. Va abaixar el peu i el va plantar violentament a terra, a pocs centímetres del cos inanimat de la Charlotte. En Henry va aterrar i va carregar novament contra l’ésser per apunyalar-lo.


  La fulla es va trencar. Per un instant en Henry va badar i se la va mirar amb estupefacció. Llavors la mà de l’ésser va sortir disparada cap endavant i el va engrapar pel braç. En Henry va cridar quan la cosa el va enlairar i el va llançar amb una força increïble contra una de les columnes; va xocar-hi, es va cargolar i va caure a terra, on va quedar immòbil.


  En Nate va riure.


  —Quina exhibició de devoció matrimonial! —va deixar anar—. Qui ho hauria dit? La Jessamine sempre comentava que li feia l’efecte que en Branwell no suportava la seva dona.


  —Ets un porc —va dir la Tessa, regirant-se per alliberar-se—. Què saps tu de les coses que és capaç de fer la gent pels altres? Si la Jessamine s’estigués abrasant, tu no apartaries els ulls de la teva partida de cartes. L’únic que t’importa ets tu.


  —Calla, o et trencaré les dents. —En Nate la va tornar a sacsejar i va cridar—: Vine! Aquí. L’has de retenir fins que arribi el Magister.


  Amb un escarritx d’engranatges, l’autòmat es va moure per obeir. No era tan veloç com els seus germans més petits, però la seva mida era tan brutal, que la Tessa no va poder estar-se de seguir-li els moviments, esfereïda. I això no era tot. Venia el Magister. La Tessa es va preguntar si en Nate ja l’havia cridat, si estava de camí. En Mortmain. El simple record dels seus ulls freds, del seu somriure glacial i dominador, li va regirar l’estómac.


  —Deixa’m anar amb la Charlotte…


  En Nate la va llançar cap endavant, amb força, i ella va caure a terra a bocons, picant violentament amb colzes i genolls contra el terra dur de fusta. Se li va tallar la respiració i va rodolar de costat, sota l’ombra de la galeria de la segona planta, mentre l’autòmat s’hi acostava matusserament. Va xisclar…


  I van saltar de la galeria de dalt, en Will i en Jem, per aterrar a cada espatlla del monstre de metall. Allò va rugir, amb un soroll com de manxes alimentades amb carbó, i va vacil·lar cap endarrere. Aquell moviment de dubte va permetre que la Tessa s’escapés rodolant i es posés dempeus. La Tessa va passar la mirada d’en Henry a la Charlotte. En Henry estava lívid i immòbil, plegat al costat d’una columna, però la Charlotte, desplomada on l’autòmat l’havia deixada, corria perill imminent que la màquina desbocada l’aixafés.


  Respirant fondo, la Tessa va creuar corrent la sala cap a la Charlotte i es va agenollar atansant els dits al coll de la dona; encara tenia pols, tot i que dèbil. Agafant-la per les aixelles, va començar a arrossegar-la cap a la paret, lluny del centre de la sala, on l’autòmat giravoltava i espurnejava, tractant d’atrapar en Jem i en Will amb les mans en forma de pinça.


  Eren massa veloços per a aquell enginy enorme, però. La Tessa va deixar la Charlotte entre els sacs d’arpillera plens de te i va estudiar la sala tractant de decidir un camí que la portés fins a en Henry. En Nate anava amunt i avall, escridassant i maleint el colós mecànic; com a resposta, en Will li va tallar una de les banyes i la va llançar contra el germà de la Tessa. Va rebotar a terra, relliscant i alliberant espurnes, i en Nate va saltar cap endarrere. En Will va riure. En Jem, mentrestant, s’aferrava al coll de l’ésser fent alguna cosa que la Tessa no podia veure. Ara l’andròmina descrivia cercles, però com que estava dissenyada per abalançar-se i agafar el que tingués al davant, els «braços» no es plegaven com calia. No podia agafar el que li quedava al clatell i rere el cap.


  A la Tessa gairebé li va agafar el riure. En Will i en Jem eren com ratolins escapolint-se amunt i avall pel cos d’un gat, fent-lo parar boig. Però, per més que li clavaven ganivetades o estocades amb les fulles, li infligien poques ferides. Les dagues, que ella havia vist tallar el ferro i l’acer com si fossin paper, només feien osques i esgarrapades a la superfície del cos del monstre mecànic.


  En Nate, mentrestant, cridava i renegava.


  —Elimina’ls! Elimina’ls, rampoina metàl·lica inútil!


  L’autòmat es va aturar i es va sacsejar violentament. En Will va relliscar, però es va agafar al coll de l’ésser en l’últim moment per evitar caure. En Jem no va tenir tanta sort; va apunyalar cap endavant amb el bastó espasa, com si volgués enfonsar-lo al cos del monstre per aturar la caiguda, però la fulla simplement va lliscar per l’esquena de l’autòmat. El noi va caure desmanegadament, l’arma va rebotar a terra i la cama se li va plegar sota el cos.


  —James! —va exclamar en Will.


  En Jem es va aixecar treballosament. Va buscar l’estela del cinturó, però l’ésser, intuint la seva debilitat, se li va llançar al damunt tot allargant les mans. En Jem va retrocedir amb passos vacil·lants i es va treure una cosa de la butxaca. Era llisa, quadrada, metàl·lica… l’objecte que en Henry li havia donat a la biblioteca.


  Va tirar cap endarrere una mà per llançar-lo… però, de sobte, en Nate, que era darrere seu, li va clavar un cop de peu a la cama ferida, probablement trencada. En Jem no va dir ni piu, però la cama li va fallar amb un lleig espetec, i el noi va caure a terra per segona vegada perdent l’objecte que duia a la mà.


  La Tessa es va posar dreta i va córrer a buscar-lo just al mateix temps que en Nate. Van xocar i el pes i l’alçada superiors del jove la van tombar a terra. Va rodolar en caure, tal com en Gabriel li havia ensenyat a fer, per esmorteir l’impacte, tot i que l’ensurt la va deixar igualment sense alè. Va intentar allargar la mà cap a l’aparell amb dits tremolosos, però s’allunyava lliscant per terra. Va sentir en Will que la cridava pel nom, demanant-li que l’hi llancés. Ella encara va estirar més la mà i els dits es van tancar al damunt de l’aparell… però llavors en Nate la va engrapar per una cama i la va arrossegar cap a ell despietadament.


  «És més gran que jo», va pensar ella. «Més fort. I més bèstia. Però hi ha una cosa que jo puc fer i ell no».


  Es va transformar.


  Amb la ment, va buscar la mà que l’agafava pel turmell, la pell que li tocava la seva. Va buscar el Nate intrínsec i connatural que sempre havia conegut, aquella espurna interior que tocava la fibra de tothom com la llum d’una espelma en una habitació a les fosques. El va sentir contenir la respiració, i llavors va tenir lloc la transformació: se li va arrugar la pell i se li van fondre els ossos. Els botons del coll i els punys de la camisa van saltar quan ella va augmentar de mida, les extremitats se li estremien amb convulsions i va alliberar la cama que li agafava en Nate. Va apartar-se rodolant, es va aixecar fent tentines i va veure que el noi la mirava amb ulls esbatanats.


  Ara era, llevat de la roba, una rèplica exacta del jove.


  Va girar-se cap a l’autòmat. Estava quiet, esperant instruccions. En Will encara se li aferrava a l’esquena. El noi va enlairar la mà, i la Tessa li va llançar l’aparell agraint en silenci a en Gabriel i en Gideon les hores d’entrenament de llançament de punyal. Va volar per l’aire en un arc perfecte, i en Will el va atrapar en ple vol.


  En Nate s’havia posat dempeus.


  —Tessa —va grunyir—. Què collons et penses que estàs…


  —Agafa’l! —va cridar ella a l’autòmat, assenyalant en Nate—. Agafa’l i que no s’escapi!


  L’ésser no es va moure. La Tessa no sentia altra cosa que la respiració treballosa d’en Nate al costat, i els sorolls metàl·lics del monstre; en Will havia desaparegut darrere seu i potinejava alguna cosa, tot i que ella no veia què.


  —Tessa, mira que n’ets, de pampana! —va rondinar en Nate—. Això no pot sortir bé. L’ésser només obeeix a…


  —Sóc en Nathaniel Gray! —va cridar la Tessa cap al gegant de metall—. I t’ordeno, en nom del Magister, que agafis aquest home i que no se t’escapi!


  En Nate es va tombar cap a ella.


  —Prou de trucs, bleda dels…


  Les seves paraules van quedar interrompudes de sobte quan l’autòmat es va ajupir i el va agafar amb la pinça de la mà. El va enlairar amunt, molt amunt, fins a l’altura del tall de la boca, emetent escarritxos i grinyols inquisitius. En Nate es va posar a esgaripar, i va continuar esgaripant com un guillat, bellugant els braços, quan en Will, en acabar el que havia estat fent, es va deixar caure a terra com un felí. El noi va cridar alguna cosa a la Tessa obrint esveradament els ulls blaus, però ella no el podia sentir per damunt dels crits d’en Nate. El cor li bategava esbojarradament contra el pit; va notar que els cabells li queien lliurement i amb suavitat sobre les espatlles. Tornava a ser ella mateixa. El trasbals pel que estava passant era massa gran per conservar la transformació. En Nate encara xisclava; l’andròmina el subjectava amb una pinça despietada. En Will havia arrencat a córrer just quan l’ésser, mirant la Tessa, va retrocedir amb un rugit… En Will la va envestir, la va fer caure a terra i la va cobrir amb el cos alhora que l’autòmat explotava com una estrella de l’espai.


  El terrabastall del metall en esclatar va ser increïble. La Tessa va intentar tapar-se les orelles, però el cos d’en Will la subjectava fermament contra el terra. Tenia els colzes clavats a cada costat del cap de la Tessa. Ella sentia la respiració del noi al clatell, els batecs del seu cor contra l’espinada. Va sentir que en Nate cridava, un esgarip gutural esfereïdor. Va tombar el cap i va entaforar la cara contra l’espatlla d’en Will quan el cos del noi es va estremir contra el seu; el terra va vibrar a sota d’ells…


  I es va acabar. A poc a poc, la Tessa va obrir els ulls. L’aire estava emboirat de pols, guix, estelles que volaven i te que queia dels sacs d’arpillera rebentats. Hi havia enormes fragments de metall escampats pertot arreu, i algunes finestres s’havien esmicolat i deixaven entrar la llum boirosa del vespre. Els ulls de la Tessa van escombrar la sala. Va veure en Henry bressolant la Charlotte, besant-li la cara esblaimada mentre la dona el mirava; en Jem tractant d’incorporar-se, amb l’estela a la mà i una capa de pols sobre la roba i els cabells… i en Nate.


  Al principi va pensar que es repenjava contra una de les columnes. Llavors es va fixar en la taca vermella creixent de la camisa, i se’n va adonar. Un tros de metall esmolat l’havia travessat com una llança i l’havia clavat, dret, a la columna. Tenia el cap acotat, i s’aferrava dèbilment el pit amb les mans.


  —Nate! —va exclamar ella. En Will es va apartar per alliberar-la. Ella es va posar dempeus en qüestió de segons, i va creuar corrent la sala fins al seu germà. Li tremolaven les mans d’esfereïment i horror, però va aconseguir tancar-les sobre la llança de metall que havia travessat el pit del jove i extreure-l’hi. La va llançar a un costat i amb prou feines va aconseguir agafar-lo quan el jove va caure cap endavant, un pes mort que l’empenyia cap avall. D’alguna manera es va trobar a terra, amb el cos ert d’en Nate estenallat desmanegadament sobre la falda.


  Li va venir un record: ella agemolida al terra de la residència d’en De Quincey a la ciutat, sostenint en Nate entre els braços. Aleshores se l’estimava. Hi confiava. Ara, mentre l’agafava i la seva sang li xopava la camisa i els pantalons, li va fer l’efecte que contemplava uns actors en un escenari, actuant, fingint pena.


  —Nate —va xiuxiuejar.


  El noi va obrir els ulls amb un parpelleig. Una esgarrifança d’angoixa la va recórrer de cap a peus. S’havia pensat que ja era mort.


  —Tessie… —La seva veu era espessa, com si li arribés a través de capes d’aigua. Ell li va recórrer el rostre amb la mirada, tot seguit la sang de la roba i, finalment, es va aturar sobre el seu propi pit, on la sang rajava i amarava la camisa. La Tessa es va treure la jaqueta, en va fer un manyoc i el va prémer amb força contra la ferida, pregant perquè fos suficient per aturar l’hemorràgia.


  No ho era. La jaqueta va quedar xopa a l’instant; fins escorrims de sang davallaven pels costats d’en Nate.


  —Ai, Senyor! —va mussitar la Tessa. I va alçar la veu—. Will…


  —No. —En Nate li va engrapar el canell clavant-li les ungles.


  —Però, Nate…


  —Em moro. Ho sé. —Va estossegar deixant anar una ranera humida i brusca—. Que no ho entens? He fallat al Magister. Em matarà igualment. I ho farà lentament. —Va fer una exclamació aspra d’impaciència—. Deixa-ho córrer, Tessie. No sóc noble. Saps que no ho sóc pas.


  Ella va agafar una alenada tremolosa.


  —T’hauria de deixar aquí perquè morissis tot sol en la teva sang. Això és el que tu faries si estiguessis en el meu lloc.


  —Tessie… —Un regalim de sang li va baixar per la comissura de la boca—. El Magister no pensava fer-te mal.


  —En Mortmain —va mussitar ella—. Nate, on és? Si us plau. Digue’m on és.


  —Ell… —En Nate es va ennuegar exhalant un sospir. Un borboll de sang li va aparèixer als llavis. La jaqueta que la Tessa tenia sota la mà era un parrac moll. El jove va obrir molt els ulls, completament aterrit—. Tessie… em m-moro. Em moro…


  A ella encara se li amuntegaven les preguntes al cap. «On és en Mortmain? Com pot ser que la meva mare fos una caçadora d’ombres? Si el meu pare era un dimoni, com és que encara sóc viva quan tots els fills de caçador d’ombres i dimoni neixen morts?». Però el terror dels ulls d’en Nate la va fer callar; malgrat tot, es va sorprendre quan li va agafar la mà.


  —No has de témer res, Nate.


  —Tu, potser no. Sempre has estat… la bona. Jo cremaré a les flames, Tessie. Tessie, on és el teu àngel?


  Ella es va dur la mà al coll amb un gest reflex.


  —No el podia dur. Feia veure que era la Jessamine.


  —L’has… de… dur. —Va estossegar. Més sang—. Porta’l sempre. Ho promets?


  Ella va negar amb el cap.


  —Nate… —«No em puc fiar de tu, Nate».


  —Ho sé. —La seva veu era poc més que una ranera—. No hi ha perdó per… a les coses que he hagut de fer.


  Ella va estrènyer-li la mà amb els dits relliscosos per la sang.


  —Et perdono —va xiuxiuejar, sense saber, ni importar-li, si era cert.


  Els ulls blaus del noi es van eixamplar. El rostre se li havia tornat del color del pergamí antic esgrogueït, tenia els llavis pràcticament blancs.


  —No saps tot el que he fet, Tessie.


  Ella es va inclinar cap a ell amb neguit.


  —Nate?


  Però no va obtenir cap resposta. El rostre estava lànguid, els ulls oberts de bat a bat, i el cap tombat a mitges. La mà li va relliscar entre les seves i va picar contra el terra.


  —Nate —va repetir ella, i va atansar els dits al punt on li hauria d’haver notat el pols al coll, sabent que ja no l’hi trobaria.


  Res. Era mort.


  La Tessa es va aixecar. L’armilla estripada, els pantalons, la camisa i fins i tot les puntes dels cabells estaven xops de la sang d’en Nate. Se sentia tan insensible com si s’hagués submergit en aigua glaçada. Es va girar molt a poc a poc, preguntant-se, només ara, i per primera vegada, si els altres l’havien estat observant, escoltant la conversa amb en Nate, dubtant si…


  Ni tan sols miraven en la seva direcció. Estaven agenollats (la Charlotte, en Jem i en Henry) en una mena de rotllana al voltant d’una forma fosca que hi havia a terra, just on ella havia estat de bocaterrosa poc abans, amb en Will al damunt.


  En Will!


  La Tessa havia somiat anteriorment que caminava per un passadís llarg i llòbrec cap a alguna cosa que l’esglaiava… cap a una cosa que no podia veure, però que sabia que era aterridora i letal. En aquests somnis, amb cada passa feta, el passadís s’allargava més i més, estenent-se en el pou de foscor i terror. Aquesta mateixa sensació de por i desemparament l’aclaparava ara en acostar-se; cada passa era com una milla, fins que es va afegir al cercle de caçadors d’ombres agenollats i va veure en Will.


  Estava caigut de costat. Tenia la cara blanca i respirava superficialment. En Jem li posava una mà a l’espatlla i li parlava en veu baixa i tranquil·litzadora, però en Will no donava senyals de sentir-lo. La sang havia format un toll a sota seu, escampant-se per terra, i per un moment la Tessa es va quedar bocabadada, incapaç de deduir d’on sortia. Llavors es va apropar més i va veure-li l’esquena. Tenia l’equip esquinçat tot al llarg de l’espinada i dels omòplats; esberles de ferralla havien sortit disparades i li havien estripat la gruixuda roba. Tenia la pell completament empastifada de sang; i els cabells, xops.


  —Will —va xiuxiuejar la Tessa. Li va agafar un estrany mareig, com si flotés.


  La Charlotte va alçar la vista.


  —Tessa —va dir—. El teu germà…


  —És mort —va respondre la Tessa amb estupor—. Però, i en Will…?


  —Et va estirar a terra i et va cobrir amb el seu cos per protegir-te de l’explosió —va declarar en Jem. No se li percebien retrets a la veu—. Però a ell no el protegia res. Vosaltres dos éreu els més propers a l’explosió. Els fragments de ferralla li han trinxat l’esquena. Perd sang ràpidament.


  —Però no hi podeu fer res? —La veu de la Tessa sonava angoixada malgrat el mareig que amenaçava de superar-la—. I les runes curatives? Els iratzes?


  —Hem fet servir una amissio, una runa que alenteix la pèrdua de sang, però si ho intentem amb una runa curativa, la pell li sanarà sobre el metall i l’enterrarà encara més profundament en teixit tou —va explicar en Henry sense embuts—. L’hem de portar a casa, a la infermeria. Cal extreure-li el metall abans de curar-lo.


  —Llavors, som-hi. —A la Tessa li tremolava la veu—. Hem de…


  —Tessa —va dir en Jem. Encara tenia la mà a l’espatlla d’en Will, però la mirava a ella amb els ulls molt oberts—. T’has adonat que tens una ferida?


  Ella es va assenyalar amb impaciència la camisa.


  —Això no és pas sang meva. És d’en Nate. Ara hem de… El podem moure? S’hi pot fer…


  —No —la va interrompre en Jem, amb prou brusquedat per sorprendre-la—. La sang de la teva roba, no. Tens un trau al cap. Aquí. —I li va tocar la templa.


  —No diguis bestieses —va replicar la Tessa—. Estic perfectament bé. —Es va dur la mà a la templa… i es va palpar els cabells, llardosos i enganxosos per la sang, i el costat de la cara, llefiscós pel mateix motiu, abans que les puntes dels dits toquessin les vores desiguals de pell esquinçada que li recorrien l’extrem de la galta fins a la templa. Una intensa fiblada de dolor li va travessar la closca.


  Va ser la gota que feia vessar el got. Ja afeblida per la pèrdua de sang i atordida per les repetides commocions, va notar que començava a esvanir-se. Amb prou feines va sentir els braços d’en Jem envoltant-la quan va caure en la foscor.
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 En somnis


  
    Vine amb mi en somnis, i llavors


    tornaré a estar bé de dia.


    Ja que la nit pagarà de bon tros


    el desesperant allargament de la vigília.

  


  Matthew Arnold, «Longing»


  La consciència marxava i tornava a un ritme hipnòtic, com la mar apareixent i desapareixent a la coberta d’un vaixell en una tempesta. La Tessa sabia que l’havien estirada en un llit amb els llençols blancs i nets, al centre d’una espaiosa sala; també sabia que hi havia altres llits, tots iguals; i que els alts finestrals deixaven entrar la foscor i, més tard, la punyetera llum de l’alba. Va tancar els ulls novament i va tornar l’obscuritat.


  La van despertar uns xiuxiueigs i uns rostres abocant-se damunt seu, neguitosos. La Charlotte, amb els cabells pulcrament recollits i encara amb l’equip posat, i al seu costat, el germà Enoch. El rostre de cicatrius ja no l’esglaiava. Podia sentir la seva veu mentalment. «La ferida del cap és superficial».


  —Però es va desmaiar —va dir la Charlotte. La Tessa es va sorprendre en detectar una veritable por i ansietat en la veu de la Charlotte—. Per un cop al cap…


  «Es va desmaiar a causa de les repetides commocions. El seu germà va morir als seus braços, heu dit? I potser es va pensar que en Will també era mort. Heu dit que ell la va cobrir amb el cos quan va tenir lloc l’explosió. Si el noi hagués mort, hauria donat la vida per ella. I això és una càrrega difícil de suportar».


  —Però creieu que es recuperarà?


  «Quan el seu cos i el seu esperit hagin descansat, es despertarà. No sabria dir quan passarà això».


  —Pobra Tessa. —La Charlotte va acariciar suaument el rostre de la noia. Les mans li feien olor de sabó de llimona—. Ara no té ningú al món…


  La foscor va tornar, i la Tessa es va deixar emportar, agraïda per la treva de la llum i les cavil·lacions. S’hi va deixar envoltar com si s’emboliqués amb una flassada i llavors va flotar com els icebergs allunyant-se de la costa del Labrador, bressolada a la llum de la lluna per gèlides aigües negres.


  Un crit gutural de dolor va esquinçar el seu son de foscor. Estava arrupida de costat en un embolic de llençols i a uns quants llits de distància d’en Will, que estava estirat de bocaterrosa. Es va fixar, tot i que en l’estat d’atordiment que la dominava només la va esverar una mica, que el noi, probablement, estava despullat; l’havien tapat amb els llençols fins a la cintura, però tenia l’esquena i el pit descoberts. Tenia els braços plegats sobre els coixins, davant seu, amb el cap descansant al damunt i el cos tens com la corda d’un arc. Els llençols blancs, a sota del noi, estaven tacats de sang.


  El germà Enoch estava dret a un costat del llit, i vora seu, en Jem, al capçal del llit d’en Will, feia una expressió angoixada.


  —Will —va dir en Jem amb neguit—. Will, estàs segur que no vols una altra runa curativa?


  —Més… no —va rondinar en Will entre dents—. Acabem-ho… d’una vegada.


  El germà Enoch va enlairar el que semblaven unes pinces de plata esfereïdorament esmolades. En Will es va empassar la saliva i va enterrar el cap entre els braços; els cabells negres ressaltaven sobre la blancor dels llençols. En Jem es va estremir com si sentís el dolor quan les pinces van furgar profundament a l’esquena d’en Will i el cos se li va posar tens al llit, tibant els músculs sota la pell, amb un crit ofegat de dolor atroç. El germà Enoch va retirar l’eina amb un fragment de metall ensagnat agafat entre les pinces.


  En Jem va posar una mà entre les d’en Will.


  —Agafa’m els dits. No et farà tant de mal. En queden molt poques.


  —Que fàcil… és dir-ho —va replicar en Will panteixant, però el contacte amb la mà del seu parabatai va semblar relaxar-lo una mica. Arquejava l’esquena, clavant els colzes al matalàs, amb petits esbufecs. La Tessa sabia que no havia de mirar, però li resultava impossible. Es va adonar que fins ara no havia vist mai el cos nu d’un noi, ni tan sols el d’en Jem. I la va fascinar com lliscaven els músculs sota la pell llisa d’en Will, la flexibilitat i la tensió dels braços, el ventre dur i pla contraient-se en respirar.


  Les pinces van centellejar de nou, i la mà d’en Will es va tancar sobre la d’en Jem alhora que els dits se li tornaven blancs. La sang li rajava pel costat nu. No va emetre cap gemec, tot i que en Jem sí que semblava pàl·lid i marejat. Va moure la mà com si anés a tocar l’espatlla d’en Will, i llavors la va retirar, mossegant-se el llavi.


  «Tot això perquè en Will va cobrir el meu cos amb el seu per protegir-me», rumiava la Tessa. Tal com havia dit el germà Enoch, era una càrrega terrible.


  Estava estirada a l’estret llit de la seva antiga habitació de l’apartament de Nova York. Per la finestra podia veure el cel gris, els terrats de Manhattan. Un dels acolorits edredons de retalls de la tieta cobria el llit, i ella s’hi va aferrar quan la porta es va obrir i la tieta en persona va entrar.


  Sabent el que ara sabia, la Tessa podia veure-hi la semblança. La tieta Harriet tenia els ulls blaus i els cabells d’un ros clar; fins i tot la forma de la cara era com la d’en Nate. Amb un somriure, va entrar i es va inclinar sobre la Tessa per posar-li una mà al front, freda per comparació a la pell calenta de la Tessa.


  —Em sap molt de greu —va xiuxiuejar ella—. Això d’en Nate. És culpa meva que sigui mort.


  —Sst —va demanar la tieta—. No és culpa teva. És seva i meva. Sempre m’he sentit molt culpable, ja ho saps, Tessa. Saber que era la seva mare, però no ser capaç de dir-l’hi. Li consentia tot el que ell volia, fins que el vaig malcriar sense remei. Si li hagués dit que era la seva autèntica mare, no se’ns hauria girat en contra. Mentides i secrets, Tessa, són el càncer de l’ànima. Et corquen tot allò que tens de bo i únicament deixen destrucció al darrere.


  —Et trobo molt a faltar —va dir la Tessa—. Ara no tinc família…


  La tieta es va inclinar per besar-li el front.


  —Tens més família de la que et penses.


  —Ara ja podem donar pràcticament per fet que perdrem l’Institut —va dir la Charlotte. No semblava desolada, sinó distant i absent. La Tessa planava sobre la infermeria com si fos un fantasma, mirant-se des de dalt la Charlotte i en Jem als peus del llit. Es podia veure a si mateixa, adormida, amb els cabells foscos escampats com un ventall sobre el coixí. En Will dormia uns quants llits més enllà, amb l’esquena nua tota embenada i un iratze negre al clatell. La Sophie, amb la còfia blanca i el vestit negre, treia la pols dels ampits de les finestres—. Hem perdut la font d’informació, en Nathaniel Gray, un de nosaltres resulta que era una espia i no hem avançat gens a l’hora de trobar en Mortmain des de fa quinze dies.


  —Tot el que hem fet servirà per a alguna cosa. El Conclau comprendrà…


  —No, no ho farà. Ja han esgotat la paciència, pel que fa a mi. Hauria d’anar a casa d’en Benedict Lightwood i lliurar-li la paperassa de l’Institut al seu nom. Enllestir-ho tot d’una vegada.


  —I què diu en Henry de tot plegat? —va preguntar en Jem. Ja no duia posat l’equip, i la Charlotte tampoc. Ara duia una camisa blanca i pantalons de tela marró; la Charlotte s’havia posat un dels seus vestits negres sense suc ni bruc. Quan en Jem va girar la mà, però, la Tessa va veure que encara la tenia tacada amb la sang seca d’en Will.


  La Charlotte va esbufegar d’una manera molt poc escaient per a una dama.


  —Buf, en Henry —va etzibar, semblava esgotada—. Em sembla que li sorprèn tant que un dels seus artefactes hagi funcionat, que està fet un embolic. I no gosa venir aquí. Creu que és culpa seva que en Will i la Tessa s’hagin ferit.


  —Sense aquell artefacte seríem tots morts, i la Tessa a les mans del Magister.


  —Doncs ja l’hi pots explicar, a en Henry. Jo ja hi he renunciat.


  —Charlotte… —La veu d’en Jem era suau—. Sé el que diu la gent. Sé que has sentit xafarderies molt cruels. Però en Henry t’estima. Quan es pensava que estaves malferida, al magatzem de te, gairebé es torna boig. Es va abalançar contra aquella màquina…


  —James. —La Charlotte va donar uns copets a l’espatlla d’en Jem matusserament—. T’agraeixo l’intent per consolar-me, però les mentides, a la llarga, mai no fan cap bé. Fa temps que vaig acceptar que, per a en Henry, el primer són els seus invents, i jo després… si de cas.


  —Charlotte —va replicar en Jem cansadament, però abans que pogués dir res més, la Sophie s’havia acostat amb el drap de la pols a la mà fins on eren ells.


  —Senyora Branwell —va dir en veu baixa—. Si poguéssim parlar un moment…


  La Charlotte semblava sorpresa.


  —Sophie…


  —Si us plau, senyora.


  La Charlotte va posar una mà a l’espatlla d’en Jem, va dir-li alguna cosa a cau d’orella i llavors va anar cap a la Sophie.


  —Molt bé. Anem al saló.


  Mentre la Charlotte sortia de la sala amb la Sophie, la Tessa es va fixar amb sorpresa que la noia, ben mirat, era més alta que la seva mestressa. La Charlotte tenia tant carisma, que oblidaves que era molt menuda. I la Sophie era tan alta com la Tessa, i esvelta com un jonc. La Tessa la va recordar novament amb en Gideon Lightwood, arrambada contra la paret del passadís, i es va amoïnar.


  Quan la porta es va tancar rere les dues dones, en Jem es va inclinar cap endavant, encreuant els braços sobre els peus del llit metàl·lic de la Tessa. La mirava, somrient una mica, tot i que esbiaixadament, amb les mans contra els costats… amb sang seca als artells i sota les ungles.


  —Tessa, la meva Tessa —va deixar anar molt baixet, tan dolçament com si toqués el violí—. Sé que no em sents. El germà Enoch diu que la teva ferida no és greu. I jo no sé pas si, amb això, en tinc prou per tranquil·litzar-me. Si fa no fa, és com quan en Will m’assegura que només ens hem perdut una mica per alguna banda, i sé que no veurem un carrer conegut en moltes hores.


  Va abaixar la veu, tant, que la Tessa no podia estar segura si el que va dir seguidament va ser real o part del somni de foscor que venia per emportar-se-la, tot i que ella s’hi resistia.


  —Jo no volia —va prosseguir—. Perdre’m, vull dir. Sempre m’havia pensat que un no es podia perdre realment si coneixia prou bé els seus sentiments. Però tinc por d’estar perdut sense conèixer els teus. —Va tancar els ulls com si estigués baldat, i ella es va fixar que tenia les parpelles molt fines, com si fossin de pergamí, i que semblava molt cansat—. Wo ai ni, Tessa —va xiuxiuejar—. Wo bu xiang shi qu ni.


  I ella va saber, sense saber com, què significaven aquelles paraules.


  «T’estimo».


  «I no et vull perdre».


  «Jo tampoc no et vull perdre», volia respondre, però les paraules no li van sortir. En canvi, la va vèncer la fatiga amb una onada de foscor que la va cobrir de silenci.


  Foscor.


  La cel·la era a les fosques, i la Tessa, al principi, va tenir consciència d’una sensació de gran soledat i terror. La Jessamine jeia al catre estret, amb els cabells rossos caient-li en rulls embullats sobre les espatlles. La Tessa es va inclinar sobre la noia i va sentir que accedia als seus pensaments. Podia percebre un gran dolor de pèrdua. D’alguna manera, la Jessamine sabia que en Nate era mort. Anteriorment, quan la Tessa havia provat d’accedir als pensaments de la noia, hi havia trobat resistència, però ara només sentia una tristesa creixent, com la taca d’una gota de tinta escampant-se a l’aigua.


  Els ulls marrons de la Jessie estaven oberts, es clavaven en l’obscuritat. No tinc res. Les paraules eren clares com una campana a la ment de la Tessa. Vaig triar en Nate per davant dels caçadors d’ombres, i ara és mort; en Mortmain també voldrà la meva mort, i la Charlotte em detesta. He apostat fort i ho he perdut tot.


  Mentre la Tessa observava, la Jessamine va alçar la mà i es va treure un cordill per damunt del cap. A l’extrem del cordill hi havia un anell d’or amb una pedra blanca brillant… un diamant. Agafant-lo entre els dits, va començar a fer servir el diamant per gratar lletres a la paret de pedra.


  JG.


  Jessamine Gray.


  Potser el missatge volia dir més coses, però la Tessa no ho va esbrinar mai; mentre la Jessamine premia la pedra preciosa, se li va trencar, i llavors va clavar un cop de puny a la paret, amb la qual cosa es va esgarrinxar els artells.


  A la Tessa no li va caldre accedir a la ment de la Jessamine per saber què pensava. Fins i tot el diamant havia estat fals. Amb un gemec greu, la Jessamine va rodolar sobre la màrfega i va enterrar la cara a les aspres mantes del llit.


  Quan la Tessa es va tornar a despertar, era fosc. La tènue llum dels estels es filtrava per les finestres de la infermeria, i hi havia un llum màgic encès a la tauleta de nit. Al costat va veure una tassa de tisana, encara fumejant, i un platet de melindros. Es va incorporar per seure, preparant-se per agafar la tassa… i es va quedar glaçada.


  En Will seia al llit del costat, duia una camisa folgada, pantalons i un batí negre. La pell se li veia pàl·lida a la llum dels estels, però ni tan sols la penombra regnant aconseguia apagar-li la blavor dels ulls.


  —Will —va dir, sorpresa—, què fas despert? —L’havia estat observant mentre dormia?, es va preguntar. Però quina cosa més estranya i xocant, tractant-se d’en Will.


  —T’he portat una tisana —va dir ell, una mica incòmode—. Però semblava que tenies un malson.


  —Sí? Ni tan sols recordo què somiava. —Es va tapar amb les mantes i els llençols, tot i que la púdica camisa de dormir la tapava de sobres—. És com si m’hagués estat escapant mitjançant el son… com si la vida real fos el malson i el somni fos on podia trobar la pau.


  En Will va agafar la tassa i es va canviar de lloc per seure al seu costat, al llit.


  —Té. Beu-te això.


  Ella li va agafar la tassa obedientment. La tisana tenia un gust amarg, però agradable, com el gust de la llimona.


  —Què em farà? —va preguntar.


  —Et calmarà —va respondre en Will.


  Ella el va mirar, amb gust de llimona a la boca. Era com si tingués la vista entelada; vist així, en Will semblava sortit d’un somni.


  —Com tens les ferides? Et fan mal?


  Ell va negar amb el cap.


  —Així que m’han tret els fragments de metall, han pogut imposar-me un iratze —va explicar—. Les ferides no s’han curat del tot, però van fent. Demà seran cicatrius.


  —Estic gelosa. —Va fer un altre glop de tisana. Començava a notar el cap més lleuger. Es va tocar l’embenat del front—. Crec que trigaré força a poder-me treure això.


  —Mentrestant, ho pots aprofitar per semblar una dona pirata.


  Ella va riure, però sense força. En Will era prou a prop per poder sentir l’escalfor que desprenia el seu cos. El noi era un forn.


  —Tens febre? —va preguntar, sense poder-se’n estar.


  —Els iratzes t’apugen la temperatura del cos. Forma part del procés de curació.


  —Ah! —va fer ella. Tenir-lo tan a prop li provocava petits estremiments, però es notava massa marejada per apartar-se’n.


  —Em sap greu això del teu germà —va dir ell en veu baixa; el seu alè li acariciava els cabells.


  —No m’ho crec. —Ho va dir amb amargura—. Sé que penses que es mereixia acabar com va acabar. I probablement sigui així.


  —La meva germana va morir. Va morir, i jo no hi vaig poder fer res —va explicar, i hi havia dolor a la seva veu—. Sí que em sap greu això del teu germà.


  Ella va alçar els ulls cap a ell. Els seus eren blaus i molt oberts en aquell rostre perfecte; la corba de la boca es va torçar cap avall amb preocupació. Preocupació per ella. La Tessa sentia la pell calenta i fina, el cap li rodava lleugerament, com si flotés.


  —Will —va xiuxiuejar—. Will, em sento molt estranya.


  En Will es va atansar i li va deixar la tassa a la tauleta fregant-li el cos amb l’espatlla.


  —Vols que vagi a buscar la Charlotte?


  Ella va fer que no amb el cap. Somiava. No n’estava gaire segura, ara com ara; tenia la sensació de ser dins del cos i, tanmateix, ser-hi fora alhora, com quan somiava la Jessamine. I saber que això només era un somni la va tornar més agosarada. En Will encara estava inclinat cap endavant, allargant el braç; ella es va arraulir contra seu per descansar el cap sobre l’espatlla del noi, tancant els ulls. Va notar que ell se sobresaltava.


  —T’he fet mal? —va xiuxiuejar, recordant massa tard l’esquena ferida del noi.


  —Tant me fa —va respondre ell amb passió—. Tant me fa. —La va envoltar amb els braços i la va abraçar; ella va enfonsar la galta contra la càlida unió del coll i l’espatlla d’en Will. Va sentir l’eco dels seus batecs i la seva olor, de sang, suor, sabó i màgia. No era com al balcó, tot foc i desig. Ell l’abraçava amb tendresa, atansant la galta als cabells. Tremolava, fins i tot mentre li pujava i li baixava el pit, fins i tot mentre, amb vacil·lació, va agafar el mentó de la Tessa entre els dits per alçar-li el rostre…


  —Will —va dir la Tessa—. No passa res. No importa el que facis. Somiem, ja ho saps.


  —Tess? —En Will semblava alarmat. Els braços se li van posar tensos. La Tessa se sentia febrosa, fluixa i marejada. Si almenys en Will fos realment així, pensava, i no només en somnis… El llit es bellugava a sota com un vaixell en ser avarat a la mar. Va tancar els ulls i va deixar que la foscor se l’emportés.


  L’aire de la nit era fred, la boira espessa i d’un color groc verdós sota les clarianes intermitents de la llum de gas. En Will baixava per King’s Road. L’adreça que en Magnus li havia donat era a Cheyne Walk, prop de l’Embankment de Chelsea, i en Will ja ensumava l’olor coneguda del riu, sediments, aigua, brutícia i podridura.


  Havia intentat impedir que el cor li sortís per la boca des que havia trobat la nota d’en Magnus pulcrament plegada en una safata sobre la tauleta de nit. No deia res, llevat d’una adreça apuntada concisament: «Cheyne Walk, núm. 16». En Will coneixia aquest carrer i la zona dels voltants. Chelsea, vora el riu, era un cau d’artistes i de literats, i els aparadors dels pubs el rebien amb una acollidora claror groguenca.


  Es va emboçar l’abric en tombar una cantonada i enfilar cap al sud. L’esquena i les cames encara li feien mal a causa de les ferides, que el feien patir malgrat els iratzes; estava adolorit com si li haguessin picat dotzenes d’abelles. I, tanmateix, amb prou feines se n’adonava. Estava encaboriat tot contemplant les diverses possibilitats. Què havia esbrinat en Magnus? Per descomptat, no el faria cridar sense cap motiu. I, a més, tenia el cos ple de la Tessa, del seu tacte i de la seva olor. Per més estrany que semblés, el que més li afeixugava el cor i la ment no era el record dels llavis de la noia contra els seus al ball, sinó la manera com se li havia arrambat aquesta nit, posant-li el cap sobre l’espatlla, sentint el seu alè contra el coll, com si hi confiés plenament. En Will hauria donat tot el que tenia al món i tot el que podria tenir mai, simplement per estirar-se al costat d’ella, a l’estret llit de la infermeria, i abraçar-la mentre ella dormia. Separar-se’n havia estat com separar-se de la seva pell, però ho havia hagut de fer.


  De la mateixa manera que sempre feia ell. De la mateixa manera que sempre s’havia negat el que volia.


  Però potser… després d’aquesta nit…


  Va tallar aquest fil de pensaments abans que li arrelessin al cap. Valia més no pensar-ho; valia més no esperar res, que no pas endur-se una decepció. Va mirar al voltant. Ara era a Cheyne Walk, amb les elegants cases de façanes georgianes. Es va aturar al davant del número 16. Era alt, amb una tanca de ferro colat al voltant i un mirador voladís. Encastada a la reixa hi havia una porta molt ornamentada; estava oberta, i va entrar i va avançar fins a la porta principal, on va tocar la campana.


  Va tenir una gran sorpresa quan, contràriament al que s’esperava, no la va obrir pas un lacai, sinó en Woolsey Scott, amb els cabells rossos enrinxolats fins a les espatlles. Duia un batí de color verd fosc amb brodats xinesos sobre uns pantalons foscos i el pit nu. Portava un monocle amb muntura d’or encaixat en un ull. Sostenia una pipa a la mà esquerra, i mentre examinava en Will sense cap pressa, va exhalar enviant un núvol de fum d’aroma dolça que el va fer estossegar.


  —Finalment us n’heu adonat i heu admès que esteu enamorat de mi, oi? —va preguntar a en Will—. M’encanten aquestes declaracions per sorpresa a mitjanit. —Es va repenjar contra el marc de la porta i va indicar cap a dins amb una mà lànguida adornada amb un anell—. Endavant, tot vostre.


  Per una vegada, en Will es va quedar sense paraules. No era una situació en què es trobés gaire sovint, i es va veure obligat a admetre que no li agradava.


  —Au, deixeu-lo en pau, Woolsey —va dir una veu familiar des de l’interior de la casa: en Magnus, arribava apressadament pel passadís. S’estava cordant els punys de la camisa mentre venia, i els seus cabells eren una mata d’embulls negres despentinats—. Ja us he dit que vindria en Will.


  En Will va passar la mirada d’en Magnus a en Woolsey. En Magnus anava descalç; l’home llop, també. En Woolsey duia una brillant cadeneta d’or al voltant del coll. Hi tenia un penjoll que deia: Beati Bellicosi (‘Benaurats els guerrers’). A sota, hi havia gravada una grapa de llop. L’Scott es va adonar que en Will l’estudiava, i va somriure.


  —Us agrada el que veieu? —va demanar.


  —Woolsey! —va dir en Magnus.


  —La nota que m’has enviat tenia a veure amb la invocació d’un dimoni, oi? —va preguntar en Will mirant en Magnus—. O és que… m’estàs demanant un favor, oi?


  En Magnus ho va negar amb el cap esborrifat.


  —No. Es tracta de negocis, res més. En Woolsey ha estat molt amable de deixar-me allotjar a casa seva mentre decideixo què fer.


  —Proposo que anem a Roma —va deixar anar en Woolsey—. M’encanta Roma.


  —Entesos, molt bé, però primer necessito fer servir una habitació. Preferiblement, una amb poques coses o sense res en absolut.


  L’Scott es va treure el monocle i va contemplar en Magnus.


  —I què penses fer en aquesta habitació? —El to era més que insinuant.


  —Invocar el dimoni Marbas —va contestar en Magnus, fent un gran somriure.


  L’Scott es va ennuegar amb el fum de la pipa.


  —M’imagino que tots tenim els nostres gustos sobre què és passar un vespre deliciós…


  —Woolsey. —En Magnus es va passar les mans pels cabells negres despentinats—. Em sap molt de greu esmentar-ho, però m’ho deus. Hamburg? 1863?


  L’Scott va enlairar les mans.


  —Ah, molt bé. Pots fer servir la cambra del meu germà. No la fa servir ningú des que va morir. Que us ho passeu bé. Seré al saló amb una copa de xerès i uns gravats en fusta força picants que he importat de Romania.


  Amb això, va fer mitja volta i va marxar pel passadís amb moviments ampul·losos. En Magnus va indicar a en Will que passés, i el noi va entrar amb molt de gust, agraint l’escalfor de la casa que el va envoltar com una flassada. Com que no hi havia majordom, es va treure la casaca de llana blava i se la va plegar sobre el braç mentre en Magnus l’observava amb una mirada encuriosida.


  —Will —va dir—. Veig que no has perdut el temps, després de rebre la meva nota. No t’esperava fins demà.


  —Ja saps quina importància té això per a mi —va replicar en Will—. De debò et pensaves que ho ajornaria?


  Els ulls d’en Magnus li van escrutar el rostre.


  —Estàs preparat —va dir— per si no surt bé? Per si el dimoni no és el que busques? Per si la invocació no funciona?


  Durant un llarg moment en Will no es va poder moure. Es podia veure la cara al mirall que hi havia penjat al costat de la porta. Es va horroritzar de veure que desesperat semblava… com si ja no hi hagués cap separació entre el món real i els seus desigs més íntims.


  —No —va respondre—. No estic preparat.


  En Magnus va fer que no amb el cap.


  —Will… —Va sospirar—. Acompanya’m.


  Es va girar amb gràcia felina i va avançar pel passadís i tot seguit per unes escales de fusta en espiral. En Will el va seguir per les escales en penombra, la gruixuda catifa persa li esmorteïa els passos. Uns nínxols encaixats a les parets contenien estàtues de marbre polit amb cossos entrellaçats. En Will va apartar la mirada ràpidament i llavors va tornar a mirar. Tampoc no era que en Magnus parés gaire atenció a allò que ell feia, i, sincerament, mai no hauria imaginat que dues persones poguessin col·locar-se en semblants posicions, i encara menys que això tingués un vessant artístic.


  Van arribar al segon replà, i en Magnus es va endinsar pel passadís obrint portes pel camí i rondinant per a si mateix. Finalment, en trobar l’habitació correcta, la va obrir de bat a bat i va indicar a en Will que el seguís.


  La cambra del germà mort d’en Woolsey Scott era fosca i freda, i feia olor de pols. Automàticament en Will va buscar la seva llum màgica, però en Magnus li va indicar amb un gest de la mà que no ho fes, ja que un foc blau li centellejava a les puntes dels dits. De sobte, la llar de foc es va encendre amb una flamarada i va il·luminar l’estança. Estava moblada, per bé que tot estava cobert amb llençols blancs: el llit, l’armari i les calaixeres. Mentre en Magnus recorria l’habitació, arromangant-se la camisa i fent gestos amb les mans, els mobles van començar a lliscar des del centre de la cambra. El llit es va tombar i va quedar arrambat contra la paret; les cadires, les calaixeres i el rentamans van volar cap als racons de l’habitació.


  En Will va fer un xiulet. En Magnus va fer un somriure dentut.


  —T’impressiones fàcilment —va comentar el bruixot, tot i que semblava faltar-li l’alè. Es va agenollar al centre de l’habitació, ara buit, i va dibuixar apressadament un pentagrama. A cada punta del símbol ocultista va fer una runa, tot i que no eren pas les runes que en Will coneixia del Llibre Gris. En Magnus va alçar els braços sostenint-los ben amunt sobre l’estrella; va començar a cantussejar i se li van obrir talls als canells dels quals en va sortir sang que es va vessar al centre del pentagrama. En Will es va posar tens quan la sang va esquitxar el terra i es va encendre amb un fantasmagòric fulgor blau. El bruixot va sortir del pentagrama, encara cantussejant, va buscar dins la butxaca i va treure la dent del dimoni. Mentre en Will observava, en Magnus la va llançar al centre de l’estrella, ara cobert de flames.


  Per un moment no va passar res. Llavors, al nucli en flames, va començar a prendre cos una forma fosca. En Magnus havia parat de cantar; amb els ulls afuats concentrats en el pentagrama, contemplava el que hi tenia lloc a dins, els talls dels braços se li van tancar ràpidament. Pràcticament no se sentia ni un sol soroll a l’habitació, tan sols l’espetec del foc i la respiració agitada d’en Will, forta per a les seves orelles, quan la forma fosca va augmentar de mida… consolidant-se, per fi, en una forma identificable.


  Era el dimoni blau de la festa, que ja no anava vestit de gala. Tenia el cos cobert d’escames blaves, i una cua llarga i groguenca amb un fibló a la punta se li cargolava enrere i endavant. El dimoni va mirar primer en Magnus i seguidament en Will, els seus ulls vermells es van afuar.


  —Qui invoca el dimoni Marbas? —va demanar amb una veu que semblava com si ressonés des del fons d’un pou.


  En Magnus va indicar el pentagrama amb la barbeta. El missatge era clar: això era assumpte d’en Will, ara.


  En Will va avançar una passa.


  —No em recordes?


  —Et recordo —va grunyir el dimoni—. Em vas empaitar pel parc de la casa de camp dels Lightwood. Em vas arrencar una dent. —Va obrir la boca per mostrar l’osca—. Vaig tastar la teva sang. —La seva veu era un xiuxiueig—. Quan m’escapi d’aquest pentagrama, la tornaré a tastar, Nefilim.


  —No. —En Will es va mantenir ferm—. T’estic preguntant si em recordes.


  El dimoni va guardar silenci. Els ulls, on se li reflectia la dansa del foc, eren indesxifrables.


  —Fa cinc anys —va dir en Will—. Una capsa. Una píxide. La vaig obrir i vas sortir tu. Érem a la biblioteca del meu pare. Vas atacar, però la meva germana et va fer recular amb una daga seràfica. Em recordes ara?


  Hi va haver un llarg silenci. El bruixot mantenia els seus ulls de gat clavats a sobre del dimoni. S’hi llegia una amenaça implícita que en Will no podia veure.


  —Digues la veritat —va dir al capdavall en Magnus—. O ho passaràs molt malament, Marbas.


  El cap del dimoni es va tombar cap a en Will.


  —Tu —va dir a contracor—. Tu ets aquell nen. El fill de l’Edmund Herondale.


  En Will va contenir la respiració. De cop i volta li rodava el cap, com si s’hagués de desmaiar. Es va clavar les ungles als palmells, amb força, esgarrinxant-se la pell, deixant que el mal li desemboirés el cap.


  —Te’n recordes.


  —Vaig passar vint anys atrapat dins d’aquella cosa —va remugar en Marbas—. És clar que recordo que vaig quedar lliure. Imagina-t’ho, si pots, mortal idiota, anys de negror, de foscor, sense llum ni moviment… i llavors l’oportunitat, l’obertura. I el rostre de l’home que et va empresonar alçant-se davant la teva mirada.


  —Jo no sóc l’home que et va empresonar…


  —No. Aquell era el teu pare. Però tu t’hi assembles, a parer meu. —El dimoni va somriure amb afectació—. Recordo la teva germana. Una noia valenta, fent-me recular amb aquella daga que amb prou feines sabia fer servir.


  —La va fer servir prou bé per allunyar-te de nosaltres. Per això ens vas maleir. A mi. Te’n recordes?


  El dimoni va deixar escapar una rialleta.


  —Tots els que t’estimin únicament trobaran la mort. El seu amor serà la seva destrucció. Potser triguin pocs moments, potser anys, però qualsevol que et miri amb amor morirà per aquesta causa. I començaré amb ella.


  En Will sentia com si respirés foc. Tot el pit li cremava.


  —Sí.


  El dimoni va decantar el cap a un costat.


  —I m’has invocat per recordar aquest incident compartit del nostre passat?


  —T’he invocat, malparit de pell blava, perquè m’alliberis d’aquesta maledicció. La meva germana… l’Ella… va morir aquella nit. Vaig abandonar la meva família perquè no haguessin de córrer el mateix destí. Han passat cinc anys. Ja n’hi ha prou. Prou!


  —No provis de fer-me llàstima, mortal —va replicar en Marbas—. Vaig passar vint anys de tortura dins d’aquella capsa. Potser també tu hauries de sofrir vint anys. O dos-cents…


  A en Will se li va encarcarar tot el cos. Abans que pogués abalançar-se cap al pentagrama, en Magnus va dir, en to serè:


  —Hi ha un detall de tota aquesta història que em sorprèn, Marbas.


  Els ulls del dimoni van desviar-se en la seva direcció.


  —Quin és?


  —Doncs que un dimoni, en sortir lliure d’una píxide, normalment està molt feble, ja que ha passat gana tot el temps que ha estat empresonat. Està massa dèbil per llançar una maledicció tan subtil i forta com la que tu sostens que vas llançar a en Will.


  El dimoni va remugar alguna cosa en una llengua que en Will no coneixia, una de les llengües demoníaques més obscures, ni ctònic ni purgàtic. En Magnus va aclucar els ulls.


  —Però ella va morir —va replicar en Will—. En Marbas va dir que la meva germana moriria, i així va ser. Aquella nit.


  En Magnus encara mirava de fit a fit el dimoni. Tenia lloc una mena d’enfrontament silenciós de voluntats que en Will no podia comprendre. Finalment, el bruixot va dir en veu baixa:


  —De debò em vols desobeir, Marbas? Vols enfurismar el meu pare?


  En Marbas va proferir un renec i es va tombar cap a en Will. Va torçar la boca.


  —El mestís té raó. La maledicció era falsa. La teva germana va morir perquè la vaig picar amb el fibló. —Va brandar la cua groguenca endavant i endarrere, i en Will va recordar que l’Ella havia caigut a terra a causa d’aquesta cua i que la daga li havia relliscat de la mà—. Mai no has estat maleït, Will Herondale. No t’he llançat mai cap maledicció.


  —No! —va dir en Will entre dents—. No, no pot ser! —Era com si una enorme tempesta se li hagués desfermat dins del cap; va recordar la veu d’en Jem dient que «el mur s’ensorrava», i va veure el gran mur que l’havia envoltat, que l’havia aïllat, durant anys, fent-se miques. Era lliure… i estava sol, i el vent gèlid se li ficava dins del cos com si fos un ganivet—. No! —La seva veu havia adquirit un to greu i profund—. Magnus…


  —Estàs mentint, Marbas? —va demanar el bruixot—. Jures per Baal que dius la veritat?


  —Ho juro —va respondre el dimoni, fent rodar els ulls—. Quin profit trauria de mentir?


  En Will va caure de genolls. S’agafava la panxa amb les mans per impedir que li sortissin els budells. «Cinc anys», pensava. «Cinc anys malaguanyats». Sentia la família cridant i picant a les portes de l’Institut, i ell ordenant a la Charlotte que els fes fora. Mai no havien sabut per què. Havien perdut una filla i un fill en pocs dies, i no havien sabut mai per què. Ni els altres (en Henry i la Charlotte, i en Jem… i la Tessa), les coses que havia fet…


  «En Jem és el meu gran pecat».


  —En Will té raó —va dir en Magnus—. Marbas, ets un malparit de pell blava. Crema’t i mor!


  En alguna banda, per l’angle de visió d’en Will, una flamarada vermella i fosca es va elevar cap al sostre; en Marbas va esgaripar amb un udol de dolor que es va interrompre tan bruscament com havia començat. La pudor de carn socarrada de dimoni va omplir l’habitació. I en Will, encara de genolls, omplia i buidava treballosament els pulmons. «Déu meu, Déu meu, Déu meu».


  Unes mans li van tocar les espatlles amb delicadesa.


  —Will —va dir en Magnus, i no hi havia ironia a la seva veu, només una tendresa sorprenent—. Will, em sap greu.


  —Tot el que he fet —va replicar el noi. Era com si no pogués agafar prou aire amb els pulmons—. Totes les mentides, apartar-me de la gent, abandonar la família, les coses imperdonables que vaig dir a la Tessa… per no res. Tot per no res, i tot per una refotuda mentida que vaig ser prou imbècil d’empassar-me.


  —Tenies dotze anys. La teva germana era morta. En Marbas era astut. Ha enganyat mags poderosos, i per descomptat un nen que no sabia res del Món de les Ombres.


  En Will es va mirar les mans.


  —He malaguanyat la vida, l’he arruïnat…


  —Tens disset anys —va observar en Magnus—. No pots haver malaguanyat una vida que pràcticament acaba de començar. A més, no entens què significa això, Will? Has passat els darrers cinc anys convençut que no et podia estimar ningú, perquè si ho feien, moririen. El simple fet que continuessin vius et demostrava la seva indiferència cap a tu. Però estaves equivocat. La Charlotte, en Henry, en Jem… la teva família…


  En Will va agafar una profunda alenada i la va deixar escapar. La tempesta del seu cap amainava lentament.


  —La Tessa —va dir.


  —Bé. —Ara es percebia un punt d’humor a la veu d’en Magnus. En Will es va adonar que el bruixot estava agenollat al seu costat. «Sóc a casa d’un home llop», va pensar en Will, «amb un bruixot que em consola i les cendres d’un dimoni mort a pocs metres de distància. Qui s’ho hauria pogut imaginar?»—. No et puc assegurar el que pensa la Tessa. Per si no te n’has adonat, és una noia d’allò més independent. Però pots guanyar-te el seu amor com qualsevol altre, Will, i no és això el que volies? —Va fer uns copets a l’espatlla d’en Will i va retirar la mà, es va posar dret alçant-se com una ombra imponent sobre el noi—. Si et serveix de consol, pel que vaig veure al balcó l’altra nit, crec que li agrades força.


  En Magnus va observar com en Will s’allunyava pel caminet principal d’accés a la casa. En arribar a la reixa, el noi es va aturar amb la mà sobre la balda, com si dubtés d’encetar un llarg i difícil viatge. La lluna havia sortit de darrere dels núvols i li lluïa als espessos cabells negres, la qual cosa li tornava les mans molt pàl·lides.


  —Que curiós —va comentar en Woolsey, apareixent per darrere d’en Magnus a la porta. Les càlides llums de la casa tornaven els cabells d’un ros fosc d’en Woolsey en una cabellera daurada molt clara. Semblava com si hagués estat dormint—. Si no et conegués millor, diria que n’estàs molt, d’aquest jove.


  —Coneixe’m millor en quin sentit, Woolsey? —va demanar en Magnus, amb posat absent, encara observant en Will i els llums brillant sobre el Tàmesi al darrere.


  —És un Nefilim —va contestar en Woolsey—. I mai no t’han fet gaire gràcia. Quant t’ha pagat perquè li invoquessis en Marbas?


  —Res —va dir en Magnus, i ara ja no veia res de tot allò, ni el riu, ni en Will, només una allau de records: ulls, rostres, llavis, retrocedint en la memòria, amors als quals ja no podia posar un nom—. M’ha fet un favor. Un que ell ni tan sols té present.


  —És molt maco —va comentar en Woolsey—. Per ser un humà.


  —Està destrossat —va observar en Magnus—. Com un gerro preciós que algú ha fet miques. Només la sort i l’habilitat poden reparar-lo tal com era abans.


  —O la màgia.


  —Jo he fet el que he pogut —va replicar en Magnus, en veu baixa, mentre en Will treia la balda per fi i la porta s’obria. El noi va sortir al carrer.


  —No sembla gaire content —va advertir en Woolsey—. Sigui el que sigui que hagis fet per ell…


  —Ara mateix està trasbalsat —va explicar en Magnus—. Ha cregut una cosa durant cinc anys, i ara s’ha adonat que durant tot aquest temps ha vist el món a través d’una òptica defectuosa… que tots els sacrificis que va fer en nom d’allò que es pensava que era bo i noble han estat debades, i que només ha fet mal a tot allò que s’estimava.


  —I ara! —va deixar anar en Woolsey—. Estàs segur que l’has ajudat?


  En Will va creuar la reixa i la va tancar al darrere.


  —Del tot —va respondre en Magnus—. Sempre és millor viure la veritat que no pas una mentida. I amb aquesta mentida s’hauria quedat sol per sempre. Potser no ha tingut res durant cinc anys, però ara ho pot tenir tot. Un noi amb aquesta bona planta…


  En Woolsey va fer una rialleta continguda.


  —Tot i que ja hagi lliurat el seu cor —va prosseguir en Magnus—. Potser sigui el millor. El que ara necessita és estimar i que li corresponguin aquest amor. No ha tingut una vida fàcil per ser tan jove. Només espero que ella se’n faci càrrec.


  Fins i tot des d’aquesta distància el bruixot va poder veure que en Will respirava fondo, quadrava les espatlles i començava a allunyar-se per Cheyne Walk. I (completament segur que no s’ho imaginava pas) a en Magnus gairebé li va semblar detectar cert vigor en les camades.


  —No pots salvar tots els ocells caiguts —va dir en Woolsey, repenjant-se contra la paret i encreuant els braços—. Ni tan sols els bonics.


  —Amb un, en tindré prou —va replicar en Magnus i, com que en Will ja no era a la vista, va deixar que la porta principal es tanqués.
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 Fins que mori


  
    Tota la vida he après a estimar.


    I ara demostro el meu art més car


    i expresso la meva passió celestial o infernal?


    No em concedirà ella el cel? Tant se val!

  


  Robert Browning, «One Way of Love»


  —Senyoreta. Senyoreta! —La Tessa es va despertar lentament, mentre la Sophie la sacsejava per l’espatlla. La llum del sol entrava pels alts finestrals. La noia li somreia amb ulls alegres—. M’envia la senyora Branwell perquè us porti de nou a la vostra cambra. No us podeu quedar aquí eternament.


  —Buf. Tampoc no ho voldria! —La Tessa es va asseure, i llavors va tancar els ulls quan va sentir que es marejava—. Potser m’hauràs d’ajudar, Sophie —va dir en to de disculpa—. No em sento tan forta com m’hauria de trobar.


  —És clar, senyoreta. —La Sophie es va ajupir i va ajudar enèrgicament la Tessa a sortir del llit. Malgrat la seva primesa, era de constitució sòlida. Ho havia de ser, oi?, va pensar la Tessa, tenint en compte tots els anys que s’havia passat carregant la bugada escales amunt i avall, i la galleda del carbó a cada llar de foc. La Tessa va fer una petita ganyota quan va tocar el terra amb els peus, i no es va poder estar de mirar per veure si en Will era al llit de la infermeria.


  No hi era.


  —Està bé, en Will? —va preguntar, mentre la Sophie l’ajudava a ficar els peus dins les plantofes—. Ahir em vaig despertar una estona i els vaig veure extraient-li ferralla de l’esquena. Semblava esgarrifós.


  La Sophie va esbufegar.


  —Semblava pitjor del que era, doncs. El senyoret Herondale no volia que li imposessin cap iratze abans de marxar. Va sortir a la nit per fer només el dimoni sap què.


  —Ah, sí? Hauria jurat que vaig parlar amb ell anit. —Ara eren al passadís, la Sophie guiava la Tessa agafant-la suaument per l’esquena. Dins del cap de la Tessa van començar a prendre forma algunes imatges. Imatges d’en Will a la llum de la lluna, d’ella dient-li que res no importava, que només era un somni… i ho havia estat, oi?


  —Ho deveu haver somiat, senyoreta. —Havien arribat a la cambra de la Tessa. La Sophie estava distreta provant de girar la maneta sense deixar anar la Tessa.


  —No passa res, Sophie. Puc estar-me dreta sense ajuda.


  La noia va protestar, però la Tessa va insistir prou fermament perquè la Sophie obrís de seguida la porta i atiés la llar de foc, mentre ella es deixava anar en una butaca. Hi havia una tetera i un plat de sandvitxos a la tauleta de nit, i la Tessa se’n va servir agraïdament. Ja no se sentia marejada, però sí cansada, amb un esgotament que era més espiritual que no pas físic. Recordava el gust amarg de la tisana que s’havia pres, i com li havia agradat que en Will l’abracés… però això havia estat un somni. Es preguntava quina part de tot el que havia vist la passada nit havia estat un somni: en Jem xiuxiuejant als peus del llit, la Jessamine sanglotant sota les flassades a la Ciutat del Silenci…


  —Em va saber greu allò del vostre germà, senyoreta. —La Sophie estava agenollada vora el foc, les flames revifades se li reflectien al bonic rostre. Acotava el cap, i la Tessa no li podia veure la cicatriu.


  —No cal que ho diguis, Sophie. Sé que va ser culpa d’ell, de debò, allò de l’Agatha… i d’en Thomas…


  —Però era el vostre germà. —La veu de la noia era ferma—. Els de la mateixa sang es ploren. —Es va abocar una mica més sobre les brases, i alguna cosa en la tendresa de la seva veu i en la manera com se li cargolaven els cabells, foscos i vulnerables, sobre el clatell, va fer que la Tessa comentés:


  —Sophie, et vaig veure amb en Gideon l’altre dia.


  La Sophie es va enravenar tota immediatament, sense tombar-se cap a la Tessa.


  —Què voleu dir, senyoreta?


  —Vaig tornar per agafar el meu collaret —va explicar ella—. El meu àngel mecànic. Perquè em portés sort. I et vaig veure amb en Gideon al passadís. —Va empassar-se la saliva—. T’agafava… la mà. Com un pretendent.


  Va tenir lloc un silenci molt i molt llarg mentre la Sophie contemplava la dansa del foc. Finalment, va dir:


  —Penseu explicar-ho a la senyora Branwell?


  La Tessa es va encongir.


  —Com? Sophie, no! Només… et volia avisar.


  La Sophie va parlar en to decidit.


  —Avisar-me, de què?


  —Els Lightwood… —La Tessa va tornar a empassar saliva—. No són gent com cal. Quan vaig ser a casa seva… amb en Will… vaig veure coses fastigoses, horribles…


  —Aquell era el senyor Lightwood, no pas els seus fills! —La duresa de la veu de la noia va fer que la Tessa vacil·lés—. Ells no són pas com ell!


  —I com són, doncs?


  La Sophie es va incorporar i va llançar l’atiador dins el foc.


  —Us penseu que sóc prou beneita per deixar que el primer home amb pretensions de cavaller es burli de mi després de tot el que he passat? Després de tot el que la senyora Branwell m’ha ensenyat? En Gideon és un bon home…


  —És un tema de naixement, Sophie! Te l’imagines anant a en Benedict Lightwood per dir-li que es vol casar amb una mundana que, a més, és minyona? Te l’imagines fent això?


  A la Sophie se li va crispar la cara.


  —Vós no sabeu res —va contestar—. No sabeu què faria per nosaltres…


  —Et refereixes a l’entrenament? —La Tessa no s’ho podia creure—. Sophie, de debò…


  Però la Sophie, negant amb el cap, s’havia recollit les faldilles i marxava de l’habitació fent grans camades. Va tancar la porta amb un cop fort.


  La Charlotte, amb els colzes sobre l’escriptori del saló, va sospirar, va formar una bola amb el catorzè full de paper que havia embrutat i la va llançar a la llar de foc. Les flames es van avivar un moment en consumir el paper, el van tornar negre i el van reduir a cendres.


  Va agafar la ploma, la va sucar al tinter i va començar de bell nou.


  Jo, Charlotte Mary Branwell, filla de Nefilim, amb aquesta carta i en aquesta data ofereixo la meva dimissió com a directora de l’Institut de Londres, en nom meu i del meu marit, Henry Jocelyn Branwell…


  —Charlotte?


  Li va saltar la mà, i, de retruc, un esquitx de tinta va caure sobre el full i va fer malbé la pulcra cal·ligrafia de la dona. Va alçar la vista i va veure en Henry inclinant-se cap a l’escriptori amb una mirada de preocupació al seu rostre esprimatxat i pigós. La dona va deixar la ploma. Com sempre passava quan tenia en Henry a prop, i rarament en altres ocasions, es va fer ple càrrec del seu aspecte físic: sabia que els cabells se li havien escapat de la trossa, que el vestit que duia no era nou i que portava una taca de tinta a la màniga; i també, que tenia els ulls cansats i inflats de plorar.


  —Què passa, Henry?


  L’home va dubtar.


  —Només és que he estat… Amor meu, què escrius? —Va rodejar l’escriptori i es va abocar per damunt de l’espatlla de la seva dona—. Charlotte! —Li va prendre el full de l’escriptori; tot i que la tinta havia esborrallat les lletres, quedava prou text escrit perquè ell pesqués el més important. Dimitir de l’Institut? Com pots fer-ho?


  —Val més dimitir que no pas que el cònsol Wayland demani el meu cap per fer-me’n fora —va replicar la Charlotte amb calma.


  —Deus voler dir que «ens en faci fora». —En Henry semblava ofès—. Si més no, puc dir-hi la meva, pel que fa a aquesta decisió, oi?


  —No t’has interessat mai per la direcció de l’Institut, Henry. Per què ho fas ara?


  Va ser com si hagués bufetejat en Henry, i a la Charlotte li va faltar ben poc per aixecar-se, abraçar-lo amb tendresa i besar-li la galta pigosa. Va recordar quan se n’havia enamorat, com havia pensat que li recordava un cadell encantador, amb les mans una mica massa grans per comparació a la resta de la seva persona, els enormes ulls de color avellana i el posat frisós. Que la ment que s’amagava rere aquells ulls era tan lúcida i desperta com la seva era una cosa que sempre havia cregut, fins i tot quan els altres es reien de les excentricitats del seu marit. Ella sempre havia pensat que es conformaria amb el fet de tenir-lo a prop tothora, i d’estimar-lo tant si ell la corresponia com si no. Però això havia estat abans.


  —Charlotte —va dir ell ara—. Sé per què estàs enfadada amb mi.


  A ella se li va desencaixar la mandíbula per la sorpresa de la confessió. Podia realment ser tan perspicaç? Malgrat la conversa amb el germà Enoch, la Charlotte havia pensat que ningú no se n’havia adonat. Ella amb prou feines havia pogut rumiar-ho, i encara menys havia previst la manera com reaccionaria en Henry quan ho sabés.


  —Sí?


  —No vaig voler acompanyar-te a l’entrevista amb en Woolsey Scott.


  L’alleujament i la decepció van barrejar-se dins del pit de la Charlotte.


  —Henry —va dir amb un sospir—. Aquest no és el moment…


  —No hi vaig caure —va prosseguir ell—. De vegades m’emociono massa amb les meves idees. Ja saps com sóc, i sempre has sabut, Lottie.


  La Charlotte es va ruboritzar. Ell li deia així molt poques vegades.


  —Tornaria enrere si pogués. De totes les persones del món, em pensava que tu ho entendries. Ho saps… saps que per a mi no són simplement endergues. Saps que vull crear coses que converteixin el món en un lloc més agradable, que facilitin la vida als Nefilim. Com tu dirigint l’Institut. I tot i que sé que sempre ocuparé un segon lloc per a tu…


  —Un segon lloc per a mi? —La veu de la Charlotte es va convertir en un lament d’incredulitat—. Tu, ocupar un segon lloc per a mi?


  —Tant se val, Lottie —va dir en Henry amb gran tendresa—. Quan vas acceptar casar-te amb mi, sabia que era perquè necessitaves tenir marit per dirigir l’Institut, ja que ningú no acceptaria una dona sola per al càrrec de directora…


  —Henry. —La Charlotte es va aixecar, tremolosa—. Com em pots dir aquestes coses tan horribles?


  En Henry semblava desconcertat.


  —Em pensava que era així com…


  —Et penses que no sé per què et vas casar amb mi, tu? —va cridar la Charlotte—. Et penses que no sé allò dels diners que el teu pare devia al meu pare, o que el meu pare va prometre perdonar el deute si et casaves amb mi? Ell sempre va voler un noi, algú que el substituís en la direcció de l’Institut, i si això no podia ser, bé, per què no pagar per casar la seva filla tan difícil de col·locar… massa lletja, massa tossuda… amb algun pobre noi que simplement complia el seu deure amb la seva família…?


  —CHARLOTTE! —En Henry s’havia encès com una teia. No l’havia vist mai tan enfadat—. DE QUÈ CARAM M’ESTÀS PARLANT?


  La Charlotte es va agafar a l’escriptori.


  —Ho saps prou bé —va contestar—. Per això et vas casar amb mi, oi?


  —Mai no m’havies dit ni una sola paraula sobre això fins avui!


  —Per què ho hauria d’haver fet? Si ja ho sabies!


  —Oh, i tant! —En Henry treia espurnes pels ulls—. Jo no sé res dels deutes del meu pare amb vosaltres. Vaig acudir al teu pare de bona fe i li vaig demanar si em faria l’honor de permetre’m demanar la teva mà en matrimoni. No es va parlar mai de diners!


  La Charlotte va contenir la respiració. En els anys que feia que estaven casats, ella mai no havia esmentat les circumstàncies del seu prometatge amb en Henry; no semblava haver-hi cap motiu, i fins ara ella mai no havia volgut sentir que li neguessin amb balbuceigs allò que sabia que era cert. Que no l’hi havia dit, el pare, quan li havia parlat de la proposta d’en Henry? «És molt bona persona, millor que el seu pare, i necessites un marit, Charlotte, si vols dirigir l’Institut. He perdonat els deutes del seu pare per tal que l’assumpte quedi resolt entre les nostres famílies».


  Naturalment, no havia dit mai, com a mínim amb tantes paraules, que per això mateix en Henry l’havia demanada en matrimoni. I ella havia donat per fet…


  —Tu no ets lletja —va dir en Henry, amb la cara encara encesa—. Ets bonica. I no vaig demanar al teu pare si em podia casar amb tu per sentit del deure; ho vaig fer perquè t’estimava. Sempre t’he estimat. Sóc el teu marit.


  —No sabia que ho volies ser —va mussitar ella.


  En Henry feia que no amb el cap.


  —Sé que la gent em titlla d’excèntric. D’estranyot. Fins i tot de guillat. Totes aquestes coses. No m’ha importat mai. Però que tu et pensis que tinc tan poc caràcter… M’estimes encara que només sigui una mica?


  —És clar que t’estimo! —va exclamar la Charlotte—. Això no s’ha posat mai en dubte.


  —Ah, no? Et penses que no sento el que diu la gent? Parlen de mi com si jo no hi fos, com si fos una mena d’enze. He sentit en Benedict Lightwood dir prou vegades que et vas casar amb mi únicament perquè poguessis fer veure que un home dirigia l’Institut…


  Ara va ser el torn d’indignar-se de la Charlotte.


  —I tu em critiques per pensar que tens poc caràcter! Henry, jo no em casaria mai amb tu per aquest motiu, ni en mil anys. Renunciaria ara mateix a l’Institut abans de renunciar…


  En Henry la mirava amb els ulls de color avellana molt oberts i els cabells pèl-roigs esborrifats com si se’ls hagués estirat frenèticament amb intenció d’arrencar-se’ls.


  —Abans de renunciar, a què?


  —Abans de renunciar a tu —va replicar ella—. Que no ho saps?


  I aleshores no va dir res més, ja que en Henry la va envoltar amb els braços i la va besar. La va besar de tal manera que ella ja no es va sentir lletja, ni preocupada pels cabells o per la taca de tinta del vestit, ni per cap altra cosa, llevat d’en Henry, que sempre l’havia estimat. Li van aparèixer unes quantes llàgrimes que van rodolar rostre avall, i, tot apartant-se, ell li va acariciar la cara amb perplexitat.


  —De debò —va dir—. Tu també m’estimes, Lottie?


  —És clar que sí. No em vaig casar amb tu per tenir algú amb qui dirigir l’Institut, Henry. Em vaig casar amb tu perquè… perquè sabia que no em faria res afrontar les dificultats que comporta dirigir aquest lloc, ni suportar el tracte injust i sever del Conclau, si tenia la certesa que el teu rostre seria l’últim que veuria cada nit abans d’anar a dormir. —I li va clavar un petit cop a l’espatlla—. Fa uns quants anys que som casats, Henry. Què et pensaves que sentia per tu?


  Ell va arronsar les estretes espatlles i li va besar la coroneta.


  —Pensava que no n’estaves gaire, de mi —va respondre amb veu enrogallada—. Però que potser m’acabaries estimant, amb el temps.


  —Això és el que jo em pensava de tu —va dir ella amb perplexitat—. Com hem pogut ser tan beneïts?


  —Bé, de mi no em sorprèn —va observar en Henry—. Però, francament, Charlotte, m’hauries de conèixer millor.


  Ella va reprimir una rialleta.


  —Henry! —Li va pessigar els braços—. T’he de dir una altra cosa, una cosa molt important…


  La porta del saló es va obrir de cop. Era en Will. En Henry i la Charlotte es van separar i el van mirar. Semblava exhaust (demacrat, amb ulleres fosques al voltant dels ulls), però el seu rostre mostrava una il·lusió que la Charlotte no li havia vist mai abans, una mena de lluminositat en l’expressió. La Charlotte es va preparar per a algun comentari sarcàstic o alguna observació freda, però en comptes d’això el noi simplement els va fer un somriure de felicitat.


  —Henry, Charlotte —va dir—. No heu vist la Tessa, oi?


  —Probablement és a la seva cambra —va respondre la Charlotte, desconcertada—. Will, que passa alguna cosa? No hauries d’estar descansant? Després de les ferides que vas rebre…


  En Will li va treure importància amb un gest.


  —Els teus excel·lents iratzes han fet efecte. No em cal descansar. Només vull veure la Tessa, i preguntar-vos… —Va callar en veure la carta sobre l’escriptori de la Charlotte. Amb un parell de gambades amb les seves llargues cames, va arribar a la taula i la va agafar, i llavors la va llegir amb la mateixa mirada de consternació que havia fet en Henry—. Charlotte… no, no pots renunciar a l’Institut!


  —El Conclau us trobarà un altre lloc on viure —va replicar la Charlotte—. També us podeu quedar aquí fins que feu els divuit anys, tot i que els Lightwood…


  —Jo no voldria viure aquí sense tu i en Henry. Per què us penseu que m’he quedat? Per l’ambient? —En Will va sacsejar el full de paper i va cruixir—. Fins i tot enyoro la punyetera Jessamine… Bé, una mica. I els Lightwood despatxaran els nostres criats i els substituiran pels seus. Charlotte, no ho pots permetre. Això és casa seva. És la casa d’en Jem, i de la Sophie.


  La Charlotte el va esguardar fixament.


  —Will, estàs segur que no tens febre?


  —Charlotte. —En Will va picar amb el full sobre la taula—. Et prohibeixo que dimiteixis de la direcció. Ho entens? Tots aquests anys ho has donat tot per mi com si fos de la teva sang, i jo no t’ho he agraït mai. Això també ho dic per tu, Henry. Però us ho agraeixo, i per això mateix no permetré que cometis aquest error.


  —Will —va dir la Charlotte—. S’ha acabat. Només tenim tres dies per trobar en Mortmain, i no ens en podrem sortir. Senzillament, no hi ha temps.


  —En Mortmain, que el bombin! —va etzibar en Will—. I ho dic en sentit literal, per descomptat, però també en sentit figurat. Les dues setmanes de límit per trobar en Mortmain, en el fons, les va imposar en Benedict Lightwood com una mena de prova absurda. Una prova que ha resultat un estratagema. Treballa per a en Mortmain. Aquesta prova ha estat un intent per part seva de prendre’t l’Institut. Si desemmascarem en Benedict com el que és… el titella d’en Mortmain… l’Institut és teu de nou, i la cerca d’en Mortmain podrà continuar.


  —Tenim la paraula de la Jessamine que desemmascarar en Benedict és deixar que en Mortmain se surti amb la seva…


  —Però no podem quedar-nos de braços plegats —va replicar amb fermesa en Will—. Almenys val la pena tenir-hi una conversa, no trobes? —A la Charlotte no se li acudia què podia dir. Aquest Will no era el Will que ella coneixia. Era ferm, directe, i els ulls li brillaven intensament. Si s’havia de jutjar pel silenci d’en Henry, el seu marit estava igual de sorprès. El noi va assentir com si entengués això com un senyal de conformitat.


  —Fantàstic —va dir—. Diré a la Sophie que cridi els altres.


  I va marxar disparat de la sala.


  La Charlotte va mirar el seu marit. Tot pensament sobre allò que havia volgut explicar-li li havia fugit del cap.


  —Aquest era en Will? —va dir per fi.


  En Henry va arquejar una cella pèl-roja.


  —Potser l’han raptat i l’han substituït per un autòmat —va insinuar—. Sembla plausible…


  Per una vegada, la Charlotte no hi va poder estar més d’acord.


  Taciturna, la Tessa es va acabar els sandvitxos i la resta del te, maleint-se per ser incapaç de no ficar el nas en els assumptes dels altres. En acabat, es va posar el vestit blau, fet que li va resultar complicat sense l’ajut de la Sophie. «Mira’t», va pensar, «malacostumada després de tan sols unes quantes setmanes de tenir cambrera. No et saps vestir tota sola, i no saps estar-te de ficar el nas on no t’ho demanen. Aviat necessitaràs algú perquè t’ajudi a menjar la sopa o, si no, et moriràs de gana». Va dedicar-se una ganyota horrible al mirall i es va asseure davant del tocador per agafar el raspall de plata i desfer-se els nusos dels llargs cabells castanys.


  Es va sentir un truc a la porta. «La Sophie», va pensar la Tessa, esperançada, que tornava per exigir una disculpa. Bé, doncs, la tindria. La Tessa va deixar el raspall i va córrer a obrir la porta.


  De la mateixa manera que en una ocasió havia esperat en Jem i s’havia endut una decepció en trobar la Sophie a la porta, ara que esperava la Sophie, es va sorprendre de trobar-hi en Jem. Duia una jaqueta i uns pantalons de llana grisa que contrastaven amb els cabells argentats i que feien que semblessin gairebé blancs.


  —Jem —va dir, sorpresa—. Va tot bé?


  Ell li va escrutar la cara, i els llargs cabells deixats anar, amb els seus ulls grisos.


  —Em sembla que esperaves algú altre.


  —La Sophie. —La Tessa va sospirar i es va enganxar un rínxol solt rere l’orella—. Tinc por d’haver-la ofès. Continuo tenint la mania de parlar abans de pensar.


  —Ah —va dir en Jem, amb una manca d’interès que no li esqueia gens. Normalment hauria preguntat a la Tessa què havia dit a la Sophie, i l’hauria tranquil·litzada o l’hauria ajudat a ordir un pla d’acció per guanyar-se el perdó de la Sophie. Li trobava a faltar estranyament el seu clar interès habitual per tot, va pensar la Tessa, alarmada; estava força pàl·lid, també, i semblava mirar enllà d’ella com si volgués comprovar que estava completament sola—. És que… vejam, m’agradaria parlar amb tu en privat, Tessa. Et trobes prou bé, però?


  —Això depèn del que m’hagis de dir —va respondre ella amb una rialleta, però com que la seva broma no va provocar cap somriure de resposta, se li va despertar el neguit—. Jem… em promets que tot va bé? En Will…


  —Això no té a veure amb en Will —va replicar ell—. En Will ha sortit, no hi ha dubte que es troba perfectament bé. Té a veure… bé, m’imagino que es podria dir que té a veure amb mi. —Va sotjar a banda i banda del passadís—. Puc entrar?


  La Tessa va pensar per un instant el que diria la tieta Harriet sobre una noia que deixés entrar al seu dormitori un noi amb qui no estigués emparentada quan no hi havia ningú més a la cambra. Però és que la tieta Harriet també havia estat enamorada una vegada, va reflexionar la Tessa. Prou enamorada per deixar que el seu promès fes… en fi, el que calgués fer per deixar-te embarassada. La tieta Harriet, si hagués estat viva, no s’hauria trobat en posició de dir res. A més, l’etiqueta era diferent pel que feia als caçadors d’ombres.


  Va acabar d’obrir la porta.


  —Sí, endavant.


  En Jem va entrar a la cambra i va tancar la porta fermament al darrere. Es va acostar a la llar de foc i s’hi va recolzar, amb un braç sobre la lleixa; llavors, com si hagués decidit que aquesta postura era insatisfactòria, es va apropar on era la Tessa, al bell mig de la cambra, i es va plantar davant seu.


  —Tessa —va dir.


  —Jem —va contestar ella, imitant el seu to seriós, però novament ell no va somriure—. Jem —va tornar a dir ella, més dolçament—. Si té a veure amb la teva salut, amb la teva… malaltia, si us plau, digue-m’ho. Faré el que calgui per ajudar-te.


  —No és —va dir ell— sobre la meva malaltia. —Va respirar fondo—. Ja saps que no hem trobat en Mortmain —va explicar—. D’aquí a pocs dies, potser donaran la direcció de l’Institut a en Benedict Lightwood. Ell, sens dubte, deixarà que en Will i jo ens quedem aquí, però no pas a tu, i no tinc ganes de viure en una casa que dirigeixi ell. A més, en Will i en Gabriel es matarien al cap d’un minut. Serà la fi del nostre petit grup; la Charlotte i en Henry trobaran una casa, no ho dubto pas, i en Will i jo potser anirem a Idris fins que fem divuit anys, i la Jessie… em figuro que això depèn de quina sentència dicti el Conclau. Però no et podrem portar amb nosaltres a Idris. No ets una caçadora d’ombres.


  El cor de la Tessa va començar a bategar molt ràpid. Es va asseure, una mica bruscament, a l’extrem del llit. Se sentia una mica marejada. Recordava les mofes d’en Gabriel dient que els Lightwood li trobarien «una ocupació»; i després d’haver estat al ball a casa seva, es podia imaginar el pitjor.


  —Entesos —va dir—. Però on hauria d’anar…? No, no m’ho responguis. No sou responsables de mi. Gràcies per dir-m’ho, almenys.


  —Tessa…


  —Tots heu estat tan amables com les bones maneres ho permetien —va replicar ella—, tenint en compte que deixar-me viure aquí no us ha comportat cap benefici pel que fa al Conclau. Ja trobaré un lloc…


  —El teu lloc és amb mi —va dir en Jem—. Sempre ho serà.


  —Què vols dir?


  Ell es va ruboritzar, els colors li ressaltaven sobre la pal·lidesa de la pell.


  —T’estic preguntant, Tessa Gray, si em vols fer l’honor de ser la meva esposa.


  Tot d’una, la Tessa va seure molt recta.


  —Jem!


  Es van mirar per un moment. Al cap de res, el noi va dir, provant de treure-hi importància, amb una veu esquerdada:


  —Això no era un «no», espero, tot i que tampoc no era un «sí», oi?


  —No ho pots dir de debò.


  —I tant que sí.


  —No pots… no sóc una caçadora d’ombres. T’expulsaran del Conclau…


  Es va atansar una passa amb ulls delerosos.


  —Potser no ets exactament una caçadora d’ombres. Però tampoc no ets una mundana, ni probablement una submundana. La teva situació és única; per tant, no sé què farà el Conclau. Però no poden prohibir una cosa que no preveu d’interdir la Llei. Hauran d’estudiar el teu… el nostre cas en concret, i això els comportarà mesos. Mentrestant, no podran impedir el nostre prometatge.


  —Parles seriosament. —Tenia la boca seca—. Jem, tanta consideració per part teva és increïble, de debò. Diu molt de tu. Però no puc permetre que et sacrifiquis d’aquesta manera per mi.


  —Que em sacrifiqui? Tessa, t’estimo. Em vull casar amb tu.


  —Jo… Jem, el que passa és que ets molt bo, i desinteressat. Com puc saber que no ho fas simplement pel meu bé?


  El noi va buscar dins la butxaca de l’armilla i va treure un objecte llis i circular. Era un penjoll de jade blanquinós, amb caràcters xinesos gravats a sobre que ella no sabia llegir. L’hi va mostrar amb una mà que li tremolava lleugerament.


  —Et podria donar el meu anell de la família —va dir—. Però s’ha de tornar quan el prometatge acaba, i es bescanvia per runes. Jo et vull donar una cosa que sigui teva per sempre.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —No puc…


  La va interrompre.


  —El va donar la mare al pare quan es van casar. El text és del Yijing, el Clàssic dels Canvis. Diu: «Quan dues persones en són una de sola en el més profund del seu cor, aconsegueixen trencar fins i tot la resistència del ferro o del bronze».


  —I tu creus que nosaltres ho som? —va preguntar la Tessa; el torbament feia que parlés amb un fil de veu—. Una de sola, vull dir?


  En Jem es va agenollar als seus peus i la va mirar a la cara. I ella el va veure com l’havia vist al pont de Blackfriars: una ombra argentada retallant-se en la foscor.


  —No puc explicar l’amor —va dir ell—. No et sabria dir si et vaig estimar des del primer moment que et vaig veure o si va ser a partir del segon, del tercer o del quart. Però recordo la primera vegada que et vaig veure caminant cap a mi i, segons com, em vaig adonar que la resta del món semblava esvair-se quan jo era amb tu. Que tu eres el centre de tot allò que jo feia, sentia i pensava.


  Aclaparada, la Tessa va negar amb el cap lentament.


  —Jem, no em vaig imaginar mai…


  —Hi ha força i fortalesa en l’amor —va prosseguir ell—. Això és el que significa la inscripció. També en la cerimònia de casament dels caçadors d’ombres. «Perquè l’amor és fort com la mort». No t’has fixat que m’he trobat molt millor aquestes darreres setmanes, Tessa? He estat menys malalt, he estossegat menys. Em sento més fort, necessito menys droga… gràcies a tu. Gràcies a l’amor que em sosté.


  La Tessa el va sotjar. Podia ser possible això, fora dels contes de fades? El rostre delicat d’en Jem reflectia una clara lluminositat; no hi havia dubte que ell ho creia així, de totes totes. I també, que s’havia trobat millor.


  —Tu parles de sacrifici, però no és pas sacrifici el que jo ofereixo. És a tu a qui el demano —va insistir en Jem—. Et puc oferir la meva vida, però és una vida curta; et puc oferir el meu cor, tot i que no tinc ni idea de quants batecs més li queden. Però t’estimo prou per esperar que no t’importi que sigui egoista en intentar trobar la felicitat per a la resta de la meva vida… o el que en queda…, al teu costat. Vull casar-me amb tu, Tessa. Ho desitjo més que cap altra cosa a la meva vida. —La va esguardar a través del vel de cabells argentats que li queia per damunt dels ulls—. Això —va afegir tímidament—, si tu també m’estimes.


  La Tessa va abaixar els ulls cap a en Jem, agenollat davant seu amb el penjoll a les mans, i va comprendre per fi què volia dir la gent quan deia que el cor d’una persona és als ulls, ja que els ulls d’en Jem, els seus ulls lluminosos i expressius que ella sempre havia trobat meravellosos, eren plens d’amor i il·lusió.


  I per què no havia d’estar il·lusionat? Ella li havia donat tots els motius per creure que se l’estimava. Amb amistat, confiança, fe, gratitud, fins i tot passió. I si hi havia una petita part d’ella que no havia renunciat del tot a en Will, segurament era cosa d’ella mateixa, tant com d’en Jem, fer el que calgués per destruir-la.


  Molt a poc a poc, es va ajupir i va agafar el penjoll d’en Jem. Se’l va penjar al coll amb una cadeneta d’or, freda com l’aigua, i li va descansar al clotet de la clavícula, just per damunt del punt que ocupava l’àngel mecànic. Quan va abaixar les mans del tancador, va veure que la il·lusió que brillava als ulls d’en Jem reflectia una felicitat gairebé incontenible i incrèdula. La Tessa se sentia com si algú li hagués burxat dins del pit per obrir-li la caixa que li engabiava el cor, cosa que li havia alliberat una tendresa com sang nova per les venes. Mai no havia sentit una necessitat tan urgent de protegir ferotgement una altra persona, d’envoltar amb els braços algú altre i estrènye’l fort, tots dos sols i aïllats de la resta del món.


  —Doncs, sí —va dir—. Sí, em casaré amb tu, James Carstairs. Sí.


  —Gràcies a Déu —va replicar ell, deixant escapar un sospir—. Gràcies a Déu. —I va enterrar la cara a la falda de la Tessa, abraçant-li la cintura. Ella es va inclinar a sobre seu, acariciant-les les espatlles, l’esquena, els cabells sedosos. El cor del noi li bategava contra els genolls. Una petita part d’ella no s’ho acabava de creure. Mai no havia imaginat que tenia el poder de fer tan feliç algú altre. I no pas per mitjà d’un poder màgic… sinó d’un poder humà.


  Es va sentir un truc a la porta; es van separar de cop. La Tessa es va aixecar de seguida i va anar a obrir, aturant-se abans per allisar-se els cabells (i, esperava, per asserenar l’expressió de la cara, també). Aquesta vegada sí que era la Sophie. Ara bé, l’actitud díscola de la noia mostrava que no havia vingut pas per voluntat pròpia.


  —La Charlotte us demana al saló, senyoreta —va dir—. El senyoret Will ha tornat, i la mestressa vol fer una reunió. —Va mirar enllà de la Tessa, i el seu posat encara es va tornar més esquerp—. Vós, també, senyoret Jem.


  —Sophie… —va començar a dir la Tessa, però la noia ja havia fet mitja volta i se n’anava apressadament, amb la còfia ballant-li amunt i avall. La Tessa va crispar els dits sobre el pom de la porta tot contemplant com s’allunyava. La noia havia dit que no li importaven els sentiments d’en Jem cap a la Tessa, i ara aquesta última sabia que la raó de tot plegat era en Gideon. Tot i això…


  Va notar que en Jem s’acostava per darrere i que li agafava les mans. Els seus dits eren prims; ella els hi va estrènyer i va deixar escapar la respiració continguda. Era això el que significava estimar algú? Que es compartia qualsevol càrrega, que es podien consolar amb una paraula o una carícia? Va descansar el cap contra l’espatlla del noi, i ell li va besar la templa.


  —Ho direm a la Charlotte primer, quan sigui oportú —va dir en Jem—, i després, als altres. Així que el destí de l’Institut estigui decidit…


  —Parles com si no t’importés què hagi de passar —va replicar la Tessa—. No trobaràs a faltar aquest lloc? Això ha estat casa teva.


  Ell li va acariciar el canell lleugerament, i la va fer estremir.


  —Per a mi, tu ets casa meva, ara.


  19
 Si la traïció triomfa


  
    La traïció no triomfa mai: per quina raó?


    Perquè, si triomfés, ningú no en diria traïció.

  


  Sir John Harrington


  La Sophie atenia el foc roent de la llar del saló, i l’estança estava calenta, gairebé carregada. La Charlotte seia rere l’escriptori; en Henry, en una cadira al seu costat. En Will estava escarxofat en una de les butaques de tapisseria florejada vora el foc, amb un servei de plata per al te al costat i una tassa a la mà. Quan la Tessa va entrar, es va asseure molt recte i tan bruscament, que es va vessar una mica de te sobre la màniga; va deixar la tassa sense apartar la mirada de la Tessa.


  Semblava esgotat, com si hagués estat voltant tota la nit. Encara duia l’abric blau fosc de llana amb folre de seda vermella, i tenia els camals dels pantalons negres esquitxats de fang. Portava els cabells molls i embullats, la cara estava pàl·lida i una barba incipient li enfosquia la mandíbula. Però tan bon punt va veure la Tessa, els ulls li van brillar com fars amb el contacte del llumí del faroner. Tot el rostre li va canviar, i la va mirar amb un goig tan inexplicable, que la Tessa, estupefacta, es va aturar de cop. De resultes, en Jem hi va ensopegar. Per un moment no va poder apartar els ulls d’en Will; era com si el noi li retingués la mirada, i ella va recordar novament el somni que havia tingut la passada nit, quan ell la consolava a la infermeria. Li podia llegir el record a la cara? Per això la mirava?


  En Jem es va abocar per damunt de l’espatlla de la Tessa.


  —Hola, Will. Estàs segur que era una bona idea passar tota la nit sota la pluja quan encara t’estàs recuperant?


  En Will va apartar els ulls de la Tessa.


  —N’estic completament segur —va dir amb convicció—. Havia de caminar. Aclarir les idees.


  —I ja ho tens tot clar, ara?


  —Com l’aigua —va respondre en Will, tornant la mirada a la Tessa, i es va repetir el mateix. Les seves mirades van semblar enllaçar-se, i ella va haver de desviar els ulls i creuar la sala per seure al sofà, a prop de l’escriptori, on en Will no estigués en la línia directa de visió. En Jem la va seguir i es va asseure al seu costat, però no a l’abast de la mà. La Tessa es va preguntar què passaria si ara anunciessin el que acabaven de decidir, com aquell qui res: «Ens casem».


  Però en Jem ho havia encertat; no era el moment. Semblava com si la Charlotte, i també en Will, hagués estat desperta tota la nit; tenia la pell d’un color groguenc malaltís, i bosses fosques sota els ulls. En Henry seia al seu costat a l’escriptori, agafant-li protectorament les mans, observant-la amb expressió amoïnada.


  —Ja hi som tots, doncs —va dir la Charlotte enèrgicament, i per un instant la Tessa va voler replicar que no hi eren tots, ja que la Jessamine no els acompanyava. Va guardar silenci—. Com probablement deveu saber, ens acostem al termini de dues setmanes que ens va concedir el cònsol Wayland. No hem esbrinat on para en Mortmain. Segons l’Enoch, els Germans Silenciosos han examinat el cadàver d’en Nathaniel Gray i no n’han tret cap pista, i com que és mort, no podrem saber res per ell.


  «I com que és mort», va repetir mentalment la Tessa tot recordant-lo, quan eren petits i empaitaven espiadimonis pel parc. Ell havia caigut a l’estany, i ella i la tieta Harriet… la mare d’en Nate… l’havien ajudat a sortir-ne; el nen tenia la mà relliscosa per l’aigua i les plantes aquàtiques. La Tessa recordava la mà del seu germà escapant-se-li entre les seves al magatzem de te, relliscosa per la sang. «No saps tot el que he fet, Tessie».


  —Certament, podem denunciar al Conclau el que sabem sobre en Benedict —deia la Charlotte quan la Tessa va obligar-se a parar atenció a la conversa que tenia lloc—. Semblaria el pla d’acció més assenyat.


  La Tessa va empassar-se la saliva.


  —I què me’n dieu, d’allò que va dir la Jessamine? Que faríem el joc a en Mortmain si ho fèiem?


  —Però no ens podem plegar de braços —va dir en Will—. No podem quedar-nos sense fer res i lliurar les claus de l’Institut a en Benedict Lightwood i els seus patètics fills. Ells són en Mortmain. En Benedict és el seu titella. Ho hem d’intentar. L’Àngel i sa mare! No tenim prou proves, encara? Doncs en tenim prou per, com a mínim, sotmetre’l a judici amb l’Espasa.


  —Quan vam fer servir l’Espasa amb la Jessamine, en Mortmain li havia bloquejat la ment en part —va recalcar la Charlotte cansadament—. Creus que en Mortmain seria tan imprudent per no prendre les mateixes precaucions amb en Benedict? Quedarem com uns ximples, si no li traiem res amb l’Espasa.


  En Will es va passar les mans pels cabells negres.


  —En Mortmain espera que acudim al Conclau —va observar—. Deu ser el seu primer càlcul. També està acostumat a desempallegar-se dels socis que ja no li fan servei. En De Quincey, per exemple. En Lightwood no és insubstituïble per a ell, i ho sap. —Va tamborinar amb els dits sobre els genolls—. Em penso que si acudíssim al Conclau, podríem impedir sens dubte que la direcció de l’Institut acabés a les mans d’en Benedict. Però té una part del Conclau que li fa costat; alguns els coneixem, però d’altres no. És trist, però no sabem en qui podem confiar llevat de nosaltres mateixos. L’Institut està segur amb nosaltres, i no podem permetre que ens el prenguin. On més podria estar segura, la Tessa?


  Ella va parpellejar.


  —Jo?


  En Will semblava desconcertat, com sorprès pel que acabava de dir.


  —Bé, tu formes part integral del pla d’en Mortmain. Sempre t’ha volgut. Sempre t’ha necessitat. No hem de permetre que acabis a les seves mans. És molt clar que series una arma poderosa si s’apoderés de tu.


  —Tot això és cert, Will, i naturalment acudiré al cònsol —va dir la Charlotte—. Però com a simple caçadora d’ombres, no pas com a cap de l’Institut.


  —Però, per què, Charlotte? —va demanar en Jem—. Ets excel·lent en la teva feina…


  —Sí? —va replicar ella—. Per segona vegada, no m’he adonat que tenia un espia sota el meu sostre; en Will i la Tessa van esquivar fàcilment la meva vigilància per anar a la festa d’en Benedict; el nostre pla per capturar en Nate, que en cap moment vam comunicar al cònsol, va sortir malament i va comportar la mort d’un important testimoni potencial…


  —Lottie! —En Henry va posar la mà sobre el braç de la seva dona.


  —No estic preparada per dirigir aquest lloc —va insistir la Charlotte—. En Benedict tenia raó… Per descomptat, intentaré convèncer el Conclau que és culpable. Algú altre dirigirà l’Institut. No serà en Benedict, espero, però tampoc jo…


  Es va sentir un fort enrenou.


  —Senyora Branwell! —Era la Sophie. Li havia caigut l’atiador i s’havia girat d’esquena a la llar de foc—. No podeu dimitir, senyora. No… senzillament no podeu.


  —Sophie —va dir la Charlotte afectuosament—. Sigui on sigui que anem quan tot hagi acabat, sigui on sigui que en Henry i jo establim la nostra llar, et portarem amb nos…


  —No és això —va replicar la noia en veu baixa. Va mirar desesperadament la sala—. La senyoreta Jessamine… deia… vull dir que deia la veritat. Si acudiu al Conclau i prou, fareu el joc a en Mortmain.


  La Charlotte la va esguardar, perplexa.


  —I què t’ho fa pensar?


  —No… no ho sé exactament. —La Sophie va mirar a terra—. Però sé que és cert.


  —Sophie? —El to de la Charlotte era gemegós, i la Tessa sabia què pensava: Tenien una altra espia, una altra serp al jardí? En Will també s’inclinava cap endavant amb els ulls afuats.


  —La Sophie no menteix pas —va intervenir la Tessa de sobte—. Ho sap perquè… perquè vam sentir en Gideon i en Gabriel parlant d’això mateix a la sala d’entrenament.


  —I heu decidit esmentar-ho ara? —En Will va arquejar les celles.


  Furiosa amb ell tot d’una i sense motiu, la Tessa li va etzibar:


  —Calla, Will. Si vols…


  —He estat sortint amb ell —va interrompre-la amb veu alta i clara la Sophie—. Amb en Gideon Lightwood. M’he vist amb ell els dies lliures. —Estava lívida com un fantasma—. Ell m’ho va dir. Va sentir el seu pare burlar-se’n. Sabien que havíeu descobert la Jessamine. I esperaven que acudíssiu al Conclau. Jo hauria d’haver dit alguna cosa, però semblava que no hi volíeu acudir, de tota manera, i per tant…


  —Sortint? —va dir en Henry amb incredulitat—. Amb en Gideon Lightwood?


  La Sophie mantenia l’atenció sobre la Charlotte, que la mirava fent uns ulls com unes taronges.


  —També sé per què en Mortmain té agafat el senyor Lightwood —va afegir—. En Gideon ho acaba d’esbrinar. El seu pare no sap que ell ho sap.


  —Bé, per l’amor de Déu, noia, no ens deixis així! —va deixar anar en Henry, que semblava tan astorat com la seva dona—. Digue’ns-ho.


  —El mal del dimoni —va respondre la Sophie—. El senyor Lightwood el té, des de fa anys, i el matarà en un parell de mesos si no troba la manera de curar-se’n. I en Mortmain diu que ell l’hi pot aconseguir.


  Un xivarri va esclatar a la sala. La Charlotte va córrer cap a la Sophie; en Henry la va cridar mentre la seguia; en Will va saltar de la butaca i es va posar a fer ballarugues. La Tessa es va quedar on era, atònita, i en Jem no es va moure del seu costat. Mentrestant, en Will es va posar a cantar una cançó sobre el fet que l’havia encertada amb el mal del dimoni des del principi:


  
    Mal del dimoni, ai, mal del dimoni,


    que com l’has agafat?


    Baixant al raval cercant borrombori


    fins a acabar rebentat.


    Mal del dimoni, ai, mal del dimoni,


    d’antuvi m’està corcant…


    No, no pas el mal, coi de tòtil,


    vull dir aquest bonic cant…


    perquè jo l’encertava, i tu l’estaves cagant!

  


  —Will! —va exclamar la Charlotte per damunt de l’escàndol—. QUE T’HAS BEGUT L’ENTENIMENT? PARA DE FER GATZARA! Jem…


  En Jem es va aixecar i va tapar la boca d’en Will amb les mans.


  —Promets estar callat? —va xiuxiuejar a l’orella del seu amic.


  En Will va assentir, amb els ulls blaus radiants. La Tessa el mirava amb perplexitat; tots ho feien. Havia vist en Will de moltes maneres (divertit, amargat, condescendent, enfadat, compassiu), però mai eixelebrat. Fins ara.


  En Jem el va deixar anar.


  —D’acord, doncs.


  En Will es va deixar caure a terra, va reclinar l’esquena contra la butaca i va alçar els braços.


  —Un mal del dimoni a totes les llars! —va anunciar, i va badallar.


  —Ai, coi, tindrem bromes sobre el mal del dimoni durant setmanes —va deixar anar en Jem—. Podeu pujar-hi de peus.


  —No pot ser cert —va dir la Charlotte—. Simplement és… mal del dimoni?


  —Com sabem que en Gideon no va mentir a la Sophie? —va preguntar en Jem en to afable—. Em sap greu, Sophie. Lamento haver de dir-ho, però els Lightwood no són de fiar…


  —He vist el rostre d’en Gideon quan mira la Sophie —va dir en Will—. Va ser la Tessa qui em va dir primer que a en Gideon li agradava la senyoreta Collins, i en fer memòria em vaig adonar que era cert. I un home enamorat… un home enamorat ho dirà tot. Trairà qui calgui. —Esguardava la Tessa mentre parlava. Ella li tornava la mirada; no ho podia evitar. No li podia treure els ulls de sobre. La manera com ell l’observava, amb aquells ulls blaus com fragments de cel, com si provés de fer-li entendre alguna cosa sense paraules. Però què caram…?


  Ella li devia la vida. Ho va pensar i es va sobresaltar. Potser havia esperat que ella li donés les gràcies. Però no hi havia hagut temps, ni ocasió per fer-ho! Va decidir agrair-l’hi a la primera oportunitat que es presentés.


  —A més, en Benedict tenia una dona dimoni a la falda en aquella festa que va fer, i la besava —va prosseguir en Will, desviant la vista—. Tenia serps en comptes d’ulls. Cadascú sap el que fa, m’imagino. En fi, l’única manera de contreure el mal del dimoni és tenint relacions indecoroses amb un dimoni, per tant…


  —En Nate em va dir que el senyor Lightwood tenia debilitat per les dones dimoni —va apuntar la Tessa—. No crec que la seva dona ho sabés.


  —Un moment. —Era en Jem, que de sobte s’havia quedat molt quiet—. Will… quins són els símptomes del mal del dimoni?


  —Són força desagradables —va respondre en Will amb entusiasme—. Comença amb una erupció en forma d’escut a l’esquena, que s’escampa per tot el cos i origina clivelles i fissures a la pell…


  En Jem va fer un esbufec.


  —Eeh… ara torno —va dir—. Serà un moment. L’Àngel i sa…!


  I va sortir per la porta deixant els altres plantats.


  —No deu pas tenir el mal del dimoni, oi? —va preguntar en Henry sense adreçar-se a ningú en concret.


  «Espero que no, perquè ens acabem de prometre», va sentir l’impuls de dir la Tessa (simplement per veure les expressions dels altres), però es va contenir.


  —Au, calla, Henry —va dir en Will, i va semblar que era a punt de dir alguna cosa més, però la porta es va obrir de cop i en Jem va tornar a la sala, panteixant i mostrant un tros de pergamí.


  —Em van donar això —va explicar—, els Germans Silenciosos… quan la Tessa i jo vam anar a veure la Jessamine. —Va adreçar a la Tessa una mirada de culpabilitat, segons com, des de sota dels cabells clars, i ella el va recordar abandonant la cel·la de la Jessamine i tornant, moments després, amb posat preocupat—. És l’informe de la mort de la Barbara Lightwood. Després que la Charlotte ens expliqués que el seu pare no havia delatat en Silas Lightwood al Conclau, se’m va acudir preguntar als Germans Silenciosos si la senyora Lightwood podia haver mort d’alguna altra manera. Per veure si en Benedict també havia mentit en dir que havia mort de pena.


  —I va mentir? —La Tessa es va inclinar cap endavant, fascinada.


  —Sí. De fet, es va tallar les venes. Però encara hi ha més coses. —Va mirar el document que duia a la mà—. «Una erupció en forma d’escut, indicativa de les marques heràldiques de l’astriola, a l’espatlla esquerra». —El va oferir a en Will, que el va agafar i el va examinar amb els ulls esbatanats.


  —Astriola —va comentar—. Això és el mal del dimoni. Tenies proves que el mal del dimoni existia i no m’ho vas dir! Et tu, Brute! —Va enrotllar el document i va picar el cap d’en Jem amb el rotlle.


  —Ai! —En Jem es va fregar el cap compungidament—. Aquestes paraules no tenien cap significat per a mi! Em vaig pensar que es tractava d’una mena de malaltia sense importància. No semblava que això fos el motiu de la seva mort. Es va tallar els canells, però si en Benedict volia protegir els fills del fet que la mare s’hagués llevat la vida…


  —L’Àngel i sa mare! —va exclamar la Charlotte en veu baixa—. No m’estranya que es matés. Perquè el seu marit tenia el mal del dimoni. I ella ho sabia. —Es va tombar cap a la Sophie, que va ofegar un esbufec—. Ho sap, això, en Gideon?


  La noia va negar amb el cap, fent uns ulls com unes taronges.


  —No.


  —Però els Germans Silenciosos no estarien obligats a dir-ho si esbrinessin una cosa com aquesta? —va demanar en Henry—. Sembla… caram, tu, com a mínim, irresponsable, per no dir una altra cosa…


  —És clar que ho dirien. Ho dirien al marit. I sens dubte ho van fer, però i què? En Benedict, probablement, ja ho sabia —va replicar en Will—. No hauria calgut dir-ho als fills; l’erupció apareix quan un acaba de contraure la malaltia, per tant eren massa grans perquè ella els l’hagués encomanat. Els Germans Silenciosos, sens dubte, ho van dir a en Benedict, i a ell se li van posar els pèls de punta i immediatament va amagar tot l’afer. No es poden processar els morts per relacions indecoroses amb dimonis, de manera que van incinerar el cadàver i llestos.


  —Però, llavors, com és que en Benedict encara és viu? —va demanar la Tessa—. No l’hauria d’haver mort ja, la malaltia, a hores d’ara?


  —En Mortmain —va apuntar la Sophie—. Ell li ha estat proporcionant drogues per alentir el progrés de la malaltia durant tot aquest temps.


  —Alentir-la, i no pas aturar-la? —va preguntar en Will.


  —No, encara es mor, i més ràpid, ara —va explicar la noia—. Per això està tan desesperat, i farà qualsevol cosa que en Mortmain vulgui.


  —El mal del dimoni! —va mussitar en Will, i va mirar la Charlotte. Malgrat l’evident emoció, se li veia un lleu centelleig al fons dels ulls blaus, una lluminositat que indicava una viva intel·ligència, com si fos un jugador d’escacs calculant el següent moviment per aprofitar els possibles avantatges o inconvenients—. Hem de posar-nos en contacte amb en Benedict immediatament —va dir en Will—. La Charlotte s’ha d’aprofitar de la seva vanitat. Està massa segur que aconseguirà l’Institut. Li ha de dir que, tot i que la decisió oficial del cònsol no està programada fins diumenge, ella s’ha adonat que és ell qui se sortirà amb la seva i que el vol veure per fer les paus abans que s’anunciï la decisió.


  —En Benedict és tossut… —va començar a objectar la Charlotte.


  —Però encara és més orgullós —va replicar en Jem—. En Benedict sempre ha volgut el control de l’Institut, però també et vol humiliar, Charlotte. Demostrar que una dona no pot dirigir un Institut. Creu que diumenge el cònsol es pronunciarà per prendre’t l’Institut, però això no significa que sigui capaç de deixar passar una oportunitat perquè t’humiliïs en privat.


  —Amb quin propòsit? —va demanar en Henry—. D’enviar la Charlotte a encarar-se amb en Benedict, què en traurem exactament?


  —Xantatge —va respondre en Will. Tenia els ulls encesos per l’emoció—. Potser no tenim en Mortmain a l’abast de la mà, però sí en Benedict, i de moment amb això en tenim prou.


  —Creus que renunciarà a intentar quedar-se l’Institut? Això no deixarà via lliure perquè un dels seus acòlits ho tiri endavant? —va preguntar en Jem.


  —No provem de desempallegar-nos-en. Volem que doni ple suport a la Charlotte. Que retiri la recusació i que declari que és apta per dirigir l’Institut. Els seus partidaris no entendran res; el cònsol es donarà per satisfet. Nosaltres conservarem l’Institut. I més que això, podem obligar en Benedict a dir-nos el que sap d’en Mortmain… on s’amaga, quins són els seus secrets, tot.


  La Tessa va dir, plena de dubtes:


  —Però jo estic pràcticament segura que té més por d’en Mortmain que no pas de nosaltres, i sens dubte necessita el que en Mortmain li dóna. Si no, morirà.


  —Sí, ho farà. Però el que va fer… tenir relacions indecoroses amb un dimoni i després infectar la dona i provocar la seva mort… és homicidi involuntari d’un altre caçador d’ombres. No només es consideraria homicidi, sinó homicidi per mitjans demoníacs. I això comportaria la pitjor de les sentències.


  —Què és pitjor que la mort? —va preguntar la Tessa, i immediatament es va penedir d’haver-ho dit quan va veure que la boca d’en Jem es posava tensa d’una manera gairebé imperceptible.


  —Els Germans Silenciosos li trauran allò que el converteix en Nefilim. Es convertirà en Rebutjat —va respondre en Will—. Els seus fills passaran a ser mundans, els despullaran de les marques. El cognom de Lightwood quedarà esborrat dels arxius de caçadors d’ombres. Serà la fi del cognom Lightwood entre els Nefilim. No hi ha vergonya pitjor. És un càstig que fins i tot en Benedict temerà.


  —I si no ho fa? —va dir en Jem en veu baixa.


  —Llavors, no estarem pitjor que ara, m’imagino. —Era la Charlotte, a la qual se li havia endurit l’expressió mentre en Will parlava. La Sophie estava inclinada a la lleixa, amb posat abatut, i en Henry, amb la mà sobre l’espatlla de la seva dona, semblava insòlitament moix—. Cridarem en Benedict. No hi ha temps per enviar un requeriment com cal; haurà de ser una mena de sorpresa. Bé, on són les targetes de visita?


  En Will va seure recte.


  —Us heu decidit pel meu pla, doncs?


  —Ara és el meu pla —va replicar la Charlotte amb fermesa—. Em pots acompanyar, Will, però faràs el que jo digui, i no s’esmentarà el mal del dimoni fins que jo no ho digui.


  —Però… però… —va balbucejar el noi.


  —Au, deixa-ho córrer —va dir en Jem, clavant una petita puntada de peu al turmell d’en Will no pas sense afecte.


  —M’ha robat el pla!


  —Will —va dir la Tessa resoludament—. T’importa més que el pla es dugui a terme o atribuir-te’n el mèrit?


  En Will la va assenyalar amb un dit.


  —Això —va respondre—. El segon.


  La Charlotte va fer rodar els ulls cap al cel.


  —William, això es farà a la meva manera o no es farà.


  En Will va respirar fondo i va mirar en Jem, que li va somriure; en Will va deixar escapar l’aire dels pulmons amb un sospir derrotat i va dir:


  —D’acord, doncs, Charlotte. Vols que vinguem tots amb tu?


  —Tu i la Tessa, sobretot. Us necessitem com a testimonis de la festa. Jem, Henry, no cal que vingueu, i necessitem que almenys un de vosaltres es quedi per protegir l’Institut.


  —Amor meu… —En Henry va tocar el braç de la Charlotte amb una mirada inquisitiva a la cara.


  Sorpresa, va alçar els ulls cap a ell.


  —Digues.


  —Estàs segura que no vols que t’hi acompanyi?


  La Charlotte li va somriure amb un somrís que va transformar el seu rostre cansat i demacrat.


  —Del tot, Henry; en Jem, tècnicament, no és un adult, i deixar-lo aquí tot sol… no és que no se’n sàpiga sortir… només afegiria més llenya al foc de les queixes d’en Benedict. Però t’ho agraeixo.


  La Tessa va mirar en Jem; ell li va fer un somriure compungit i, d’amagat, per darrere de les faldilles, li va prémer la mà amb la seva. El seu contacte li va transmetre una càlida onada de seguretat que la va recórrer tota. La Tessa es va aixecar quan en Will també s’incorporava per marxar, mentre la Charlotte buscava una ploma per escriure una nota a en Benedict al dors d’una cridanera targeta de visita que en Cyril lliuraria mentre ells esperaven al carruatge.


  —Val més que vagi a buscar el barret i els guants —va xiuxiuejar la Tessa a en Jem, i va marxar cap a la porta. En Will era just rere seu, i al cap d’un moment, quan la porta del saló es va tancar, es van trobar tots dos sols al passadís. La Tessa es disposava a córrer pel passadís cap a l’habitació, quan va sentir les passes d’en Will darrere seu.


  —Tessa! —va cridar, i ella es va girar—. Tessa, he de parlar amb tu.


  —Ara? —va dir ella, sorpresa—. Si no he entès malament, la Charlotte volia que ens afanyéssim…


  —Refotudes presses —va deixar anar en Will, acostant-se—. Refotut Benedict Lightwood, l’Institut i tot aquest assumpte. Jo vull parlar amb tu. —Li va fer un somriure forçat. Sempre l’havia empès una energia esbojarrada, però això era diferent… la diferència entre l’esbojarrament de la desesperació i l’abandonament a la felicitat. Però quin moment més estrany per ser feliç!


  —T’has tornat completament boig? —li va preguntar ella—. Dius «mal del dimoni» com qui diria: «herència descomunal per sorpresa». De debò que estàs tan satisfet?


  —Reafirmat, no pas content, i de tota manera, això no té res a veure amb el mal del dimoni. Té a veure amb tu i jo…


  La porta del saló es va obrir, i va sortir en Henry, i tot seguit la Charlotte. Conscient que en Jem seria el següent, la Tessa es va apartar d’en Will d’un bot, tot i que res d’incorrecte havia tingut lloc entre ells dos. «Menys en els teus pensaments», va dir una veueta des del fons del cap, que ella va ignorar.


  —Will, ara no —va dir a mitja veu—. Crec que sé què em vols dir, i tens tota la raó per voler-ho dir, però aquest no és el moment ni el lloc, oi? Creu-me, tinc tantes ganes de parlar-ne com tu, ja que m’ha estat donant voltes pel cap…


  —De debò? Sí? —En Will semblava atordit, com si ella l’hagués pegat amb un roc.


  —Bé… sí —va dir la Tessa, alçant la vista per veure si en Jem s’acostava—. Però ara no.


  En Will li va seguir la mirada, va empassar-se la saliva i va assentir a contracor.


  —Llavors, quan?


  —Després, quan hàgim tornat de casa dels Lightwood. Reuneix-te amb mi al saló.


  —Al saló?


  Ella el va mirar corrugant les celles.


  —Vejam, Will —li va etzibar—. Penses repetir tot el que dic?


  En Jem havia arribat i havia sentit aquest últim comentari; va somriure.


  —Tessa, dóna un respir a en Will; ha estat fora tota la nit i sembla que amb prou feines recorda com es diu. —Va posar la mà al braç del seu parabatai.— Vine, Herondale. Pel que sembla, necessites una runa energètica… o potser dues, o tres.


  En Will va apartar els ulls de la Tessa i va deixar que en Jem se l’emportés pel passadís. La Tessa els va observar, fent que no amb el cap. «Nois», va pensar. No els entendria mai.


  La Tessa tot just havia fet quatre passes cap a l’habitació, quan es va aturar, sorpresa, en veure el que hi havia damunt del llit. Un elegant vestit de passeig, fet de seda de l’Índia, de ratlles de color crema i gris, rematat per una exquisida sanefa i botons de plata. Al costat hi havia uns guants grisos de vellut, guarnits amb dibuixos de fulles amb fil de plata. Als peus del llit hi havia unes botines de cordons de color os i unes mitges precioses amb dibuix.


  La porta es va obrir i va entrar la Sophie portant un barret de color gris clar amb adorns de fruits platejats. Estava molt pàl·lida, i tenia els ulls inflats i vermells. Va defugir la mirada de la Tessa.


  —Roba nova, senyoreta —va anunciar—. La tela prové de l’aixovar de la senyora Branwell i, bé, fa poques setmanes se li va acudir aprofitar-la perquè us fessin un vestit. Em sembla que va pensar que hauríeu de tenir roba que no us hagués comprat la senyoreta Jessamine. Es va pensar que us sentiríeu més… còmoda. I això tot just ho han portat aquest matí. He demanat a la Bridget que us ho preparés.


  La Tessa va sentir la coïssor de les llàgrimes al fons dels ulls i es va asseure de seguida a l’extrem del llit. Només el fet de pensar que la Charlotte, amb tot allò que estava passant, tingués temps d’amoïnar-se pel seu confort, li venien ganes de plorar. Tot i això es va reprimir, com sempre.


  —Sophie —va dir amb veu insegura—. M’hauria… no, vull… demanar-te perdó.


  —Demanar-me perdó, senyoreta? —va replicar la noia fredament, deixant el barret sobre el llit. La Tessa hi va fixar la vista. La Charlotte duia una roba molt senzilla. I ella mai no hauria pensat que pogués tenir tant de gust ni que li agradés tant la roba bonica.


  —Em vaig equivocar totalment en parlar-te d’en Gideon com vaig fer —va explicar-se—. Vaig ficar el nas on no m’ho demanaven, i tenies tota la raó, Sophie. No es pot jutjar ningú pels pecats de la seva família. A més, t’hauria d’haver dit que, tot i que vaig veure en Gideon al ball aquella nit, no puc dir que participés de la festa; fet i fet, no sé veure què pensa de tot plegat i no m’hauria d’haver comportat com si ho sabés. No tinc més experiència que tu, Sophie, i pel que fa a homes, no hi ha dubte que em falta informació. Et demano perdó per tractar-te amb superioritat; no ho tornaré a fer, tant de bo em perdonis.


  La Sophie es va acostar a l’armari i el va obrir per mostrar un segon vestit; aquest era d’un blau molt fosc, ribetejat amb una sanefa de vellut daurat i la polonesa oberta al costat dret per deixar a la vista els volants acanalats de tons clars de sota.


  —És preciós —va comentar una mica malenconiosament, i el va tocar lleugerament amb la mà. Llavors es va tombar cap a la Tessa—. M’agra… m’agrada la vostra disculpa, senyoreta, i us perdono. Ja us he perdonat al saló, sí, quan heu mentit per mi. No aprovo les mentides, però sé que ho heu fet amb bona intenció.


  —Ha estat molt valent el que has fet —va dir la Tessa—. Dir la veritat a la Charlotte. Sé que et feia por que s’enfadés.


  La Sophie va somriure amb tristesa.


  —No està enfadada. Està decebuda. Ho sé. Ha dit que ara no podia parlar amb mi, però que ho faria més endavant, i jo l’hi he pogut veure a la cara. Això és pitjor, segons com.


  —Au, Sophie. Si en Will la decep constantment!


  —Bé, i què?


  —No és això el que volia dir. Volia dir que ella t’estima com si fossis en Will o en Jem o… en fi, ja m’entens. Encara que estigui decebuda, has de deixar de témer que et despatxi. No ho farà. Pensa que ets meravellosa, i jo també.


  A la Sophie se li van obrir molt els ulls.


  —Senyoreta Tessa!


  —Bé, és així —va replicar ella obstinadament—. Ets valenta, desinteressada i encantadora. Com la Charlotte.


  Els ulls de la Sophie brillaven. Se’ls va eixugar ràpidament amb la punta del davantal.


  —Bé, ja n’hi ha prou —va dir enèrgicament, encara parpellejant molt—. Hem de vestir-vos i preparar-vos, perquè en Cyril ja ve amb el carruatge, i sé que la senyora Branwell no vol perdre temps.


  La Tessa es va acostar obedientment i, amb l’ajuda de la Sophie, es va posar el vestit de ratlles grises i crema.


  —Aneu amb compte, és l’únic que us puc dir —va advertir la Sophie mentre cordava la bagueta amb destresa—. El vell és una mala peça, i no ho oblideu. És molt dur amb aquells nois.


  «Aquells nois». La manera com ho havia dit feia que semblés com si la Sophie sentís simpatia per en Gabriel, a més d’en Gideon. El mateix que pensava en Gideon del seu germà petit, es va preguntar la Tessa, i de la germana? Però no va fer cap altra pregunta mentre la noia li pentinava i li cargolava els cabells, i li posava aigua de lavanda a les temples.


  —Bé, quin goig que feu, senyoreta —va dir amb orgull quan per fi va haver acabat, i la Tessa va haver d’admetre que la Charlotte havia fet una bona feina triant justament el tall de vestit que millor li quedava; a més, el gris l’afavoria molt. Els ulls semblaven més grossos i blaus; la cintura i els braços, més prims; i la pitrera més plena—. Només queda una cosa…


  —Quina, Sophie?


  —El senyoret Jem —va dir la noia, mirant la Tessa—. Si us plau, feu el que feu, senyoreta… —I observant la cadeneta del penjoll de jade que s’ocultava sota la davantera del vestit de la Tessa, es va mossegar el llavi—. No li trenqueu el cor.


  20
 L’arrel amargant[7]


  
    I ara!, tu estàs dividit, partit,


    carn de la seva carn, però cor del meu cor;


    i ben endins hi ha l’arrel amargant,


    i dolça és la flor de tota la vida.

  


  Algernon Charles Swinburne, «The Triumph of Time»


  La Tessa es posava els guants de vellut mentre sortia per la porta principal de l’Institut. Un vent penetrant pujava des del riu escombrant braçats de fulles pel pati. El cel s’havia tornat rúfol i gris. En Will esperava al peu de les escales, amb les mans a les butxaques, alçant la vista cap al campanar de l’església.


  Anava sense barret, i el vent li esvalotava els cabells apartant-los-hi de la cara. No semblava haver vist la Tessa, i ella, per un instant, es va quedar parada, observant-lo. Sabia que no ho havia de fer; en Jem era seu, i ella era seva ara, i els altres homes era com si no existissin. Però no va poder evitar de comparar-los tots dos: en Jem, amb la seva estranya combinació de finor i força; i en Will, com una tempesta al mar, pissarra blava i negra, amb rampells brillants de geni com el llamp. Es va preguntar si arribaria el dia en què veure’l no li provocaria cap emoció, no li acceleraria el cor, i si aquest sentiment marxaria a mesura que s’acostumés a la idea d’estar promesa amb en Jem. Tot era tan nou encara, que no semblava real.


  Hi havia una cosa que era diferent, però. Quan ara mirava en Will, ja no li feia mal.


  Llavors, en Will la va veure i va somriure des de darrere dels cabells esvalotats damunt la cara. Se’ls va apartar amb la mà.


  —Aquest vestit és nou, oi? —va comentar mentre ella baixava les escales—. No pas un dels de la Jessamine.


  Ella va assentir i va esperar resignadament que ell fes alguna observació sarcàstica sobre ella, la Jessamine, el vestit o totes tres coses alhora.


  —Et queda bé. És sorprenent com aquest gris fa que els teus ulls a estones semblin blaus, però és així.


  Se’l va mirar amb perplexitat, però abans que pogués fer alguna cosa més que obrir la boca per preguntar-li si es trobava bé, el carruatge va tombar sotraguejant la cantonada de l’Institut amb en Cyril a les regnes. El va aturar al davant de les escales, i la porta del carruatge es va obrir; la Charlotte era a dins, duia un vestit de vellut de color vi i un barret amb un pom de flors seques enganxat. La Tessa no l’havia vista mai tan nerviosa; si més no li va fer l’efecte.


  —Pugeu, ràpid —va ordenar, subjectant-se el barret mentre s’abocava per aguantar la porta—. Em sembla que plourà.


  La Tessa es va sorprendre quan va observar que en Cyril els havia portat, a ella, la Charlotte i en Will, no pas a la mansió senyorial de Chiswick, sinó a una casa elegant de Pimlico, que pel que semblava era la residència d’entre setmana dels Lightwood. Havia començat a ploure, i un lacai d’expressió esquerpa els va agafar la roba molla (guants, barrets i abrics), abans de ser guiats per incomptables passadissos de terra polit fins a una enorme biblioteca on hi havia encès un bon foc en una profunda llar.


  Rere un enorme escriptori de roure seia en Benedict Lightwood. El joc de llums i ombres de l’interior de l’estança encara li accentuava més el perfil marcat. Les cortines estaven tancades i a les parets s’arrengleraven feixucs volums relligats en cuir fosc amb lletres daurades als lloms. A cada costat de l’home, l’acompanyaven els seus dos fills: en Gideon a la dreta, amb els cabells rossos caient-li cap endavant i ocultant-li l’expressió, i els braços encreuats a l’ample pit. A l’esquerra hi havia en Gabriel, amb els ulls verds il·luminats per una pinzellada de superioritat sorneguera i les mans ficades dins les butxaques dels pantalons. Semblava que estava a punt de posar-se a xiular d’un moment a l’altre.


  —Charlotte —va dir en Benedict—. Will. Senyoreta Gray. Un plaer sempre. —Els va indicar que seguessin a les cadires col·locades al davant de l’escriptori. En Gabriel va fer un somrís desagradable a en Will quan el noi va seure. En Will el va mirar amb una expressió estudiada i buida i llavors va desviar els ulls. «Cap comentari sarcàstic», va pensar la Tessa, desconcertada. Ni tan sols una mirada freda. Què passava aquí?


  —Gràcies, Benedict. —La Charlotte, menuda, amb l’esquena ben recta, va parlar amb aplom—. Per rebre’ns amb tan poca antelació.


  —No s’ho val. —Va somriure—. Ja saps que no pots fer res per canviar el resultat dels esdeveniments. No depèn de mi el que dictamini el Consell. Només és decisió seva.


  La Charlotte va decantar el cap a un costat.


  —En efecte, Benedict. Però ets tu qui ha fet que passés tot això. Si no haguessis obligat el cònsol Wayland a demostrar que em passava per l’adreçador, ara no hi hauria cap dictamen.


  En Benedict va arronsar les estretes espatlles.


  —Ai, Charlotte. Recordo quan eres la Charlotte Fairchild. Eres una nena encantadora, i tant si t’ho creus com si no, t’estimo molt, fins i tot ara. El que faig és pel bé de l’Institut i del Conclau. Una dona no pot dirigir l’Institut. Això no fa per a vosaltres. M’ho agrairàs quan siguis a casa amb en Henry pujant la següent generació de caçadors d’ombres, com hauries d’estar fent. Això potser fereix el teu orgull, però en el fons saps que tinc raó.


  A la Charlotte el pit li pujava i baixava ràpidament.


  —Si renunciessis a les teves pretensions sobre l’Institut abans del dictamen, creus de debò que seria un desastre tan greu? Que jo dirigís l’Institut?


  —Dona, tampoc no ho sabrem mai, oi?


  —Oh, doncs no ho sé —va replicar ella—. Em penso que la majoria dels membres del Consell triarien una dona abans que un depravat dissolut que no només es fa amb submundans, sinó amb dimonis.


  Hi va haver un breu silenci. En Benedict no va bellugar ni un múscul. Tampoc en Gideon.


  Finalment, en Benedict va parlar, tot i que ara hi havia ressentiment en el seu to llagoter.


  —Rumors i insinuacions.


  —Veritats i constatacions —va replicar la Charlotte—. En Will i la Tessa van assistir a la teva darrera revetlla a Chiswick. I hi van veure moltes coses.


  —Aquella dona dimoni amb qui et solaçaves al divan —va apuntar en Will—. L’anomenaries amiga, o més aviat sòcia de negocis?


  Els ulls foscos d’en Benedict es van endurir.


  —Marrec insolent…


  —Doncs jo diria que era una amiga —va observar la Tessa—. Normalment, un no deixa que un soci de negocis li llepi la cara. Tot i que podria estar equivocada. Què sé jo d’aquestes coses? Només sóc una dona beneita.


  A en Will se li va torçar la boca per un costat. En Gabriel s’estava molt quiet, alerta; en Gideon tenia els ulls fixos a terra. La Charlotte seia amb tota correcció, les mans sobre la falda.


  —Tots tres sou molt ximples —va etzibar en Benedict, fent un gest despectiu cap a ells. La Tessa li va entrellucar alguna cosa al canell, una ombra, com les anelles del braçalet d’una dona, abans que la màniga l’ocultés—. Vejam, no us penseu que el Consell es creurà les vostres mentides. Tu… —i va adreçar una mirada de desdeny a la Tessa— ets una submundana; la teva paraula no val res. I tu —va apuntar en Will amb un braç— ets un boig perillós que es fa amb bruixots. No només amb aquesta mocosa d’aquí, sinó amb en Magnus Bane, també. I quan em posin a prova amb l’Espasa Mortal i refuti les vostres acusacions, qui us penseu que es creuran, a vosaltres o a mi?


  En Will va intercanviar una ràpida mirada amb la Charlotte i la Tessa. En Will l’havia encertada de ple, va pensar la Tessa, en dir que en Benedict no tindria cap por de l’Espasa.


  —Hi ha més proves, Benedict —va replicar el noi.


  —Ah, sí? —El llavi d’en Lightwood es va arronsar en un somriure sorneguer—. I quines són?


  —La prova de l’enverinament de la teva sang —va contestar la Charlotte—. Ara mateix, quan ens has fet tots aquests gestos, t’he vist el canell. Fins on s’ha escampat la putrefacció? Comença al tors, oi?, i s’estén per braços i cames…


  —De què parla? —La veu d’en Gabriel era una barreja de fúria i terror—. Pare?


  —Del mal del dimoni —va apuntar en Will amb la satisfacció de la veritat corroborada.


  —Quina acusació més fastigosa… —va començar a protestar en Benedict.


  —Demostra que és falsa, doncs —va advertir la Charlotte—. Arromanga’t. Ensenya’ns el braç.


  El múscul de la comissura de la boca d’en Benedict es va tornar a arronsar. La Tessa l’observava amb fascinació. No l’esporuguia pas, com en Mortmain, sinó que més aviat li repugnava, com veure un cuc gras arrossegant-se per un jardí. Va contemplar com es girava cap al seu fill gran.


  —Tu! —va etzibar—. Tu els ho has dit. M’has traït!


  —Sí —va contestar en Gideon, enlairant la barbeta i desencreuant per fi els braços—. I ho tornaria a fer.


  —Gideon? —Era en Gabriel, semblava astorat—. Pare? De què parleu?


  —El teu germà ens ha traït, Gabriel. Ha explicat els nostres secrets als Branwell. —En Benedict escopia les paraules com si fossin verí—. Gideon Arthur Lightwood —va prosseguir en Benedict. El seu rostre semblava més decrèpit, les arrugues dels costats de la boca més profundes, però el seu to no havia canviat—. T’aconsello que rumiïs molt bé el que has fet i el que faràs a continuació.


  —Ja ho he estat rumiant —va respondre en Gideon amb veu baixa i suau—. Des que em vas fer tornar d’Espanya, he estat rumiant. De petit, donava per fet que tots els caçadors d’ombres vivien com nosaltres. Condemnant dimonis a la llum del dia, però fent-se amb ells protegits per la foscor de la nit. Ara m’adono que no és cert. No som pas així, pare; tu ets així. Tu has portat la vergonya i l’obscenitat al cognom Lightwood.


  —No cal posar-se melodramàtic…


  —Melodramàtic? —El to d’en Gideon, normalment impertorbable, contenia un terrible menyspreu—. Pare, temo pel futur de l’Enclavament si l’Institut cau a les teves mans. I t’aviso ara, testificaré contra tu al Consell. Sostindré l’Espasa Mortal a les mans i diré al cònsol Wayland per què crec que la Charlotte és mil vegades més adient que tu per dirigir l’Institut. Revelaré el que passa aquí a la nit a cada membre del Consell. Els explicaré que treballes per a en Mortmain. I els diré per quin motiu.


  —Gideon! —Era en Gabriel, que amb veu dura interrompia el discurs del germà—. Saps que la idea de dirigir l’Institut va ser un desig de la nostra mare moribunda. I és culpa dels Fairchild que morís…


  —Això és mentida —va replicar la Charlotte—. Es va llevar la vida, però no pas per res que fes el meu pare. —Va esguardar directament en Benedict—. Va ser, més aviat, per una cosa que havia fet el vostre pare.


  En Gabriel va alçar la veu.


  —Què insinues? Per què ho dius, això? Pare…


  —Calla, Gabriel. —El to d’en Benedict s’havia tornat dur i autoritari, però per primera vegada se li intuïa por a la veu i als ulls—. Charlotte, però què dius?


  —Saps molt bé el que dic, Benedict —va contestar la Charlotte—. La pregunta és si vols que expliqui el que sé al Conclau. I als teus fills. Saps el que significaria per a ells.


  En Benedict es va repenjar contra el respatller del seient.


  —Reconec el xantatge quan el sento, Charlotte. Què vols de mi?


  Va ser en Will qui va respondre, massa impacient per contenir-se més.


  —Retira la teva pretensió sobre l’Institut. Parla en favor de la Charlotte davant del Consell. Explica’ls per què creus que l’Institut hauria de continuar sota la seva direcció. Ets un home amb una bona oratòria. Ja se t’acudirà alguna cosa, n’estic segur.


  En Benedict va mirar primer en Will i després la Charlotte. Se li va arronsar el llavi.


  —Aquestes són les vostres condicions?


  Abans que en Will pogués parlar, la Charlotte va dir:


  —No totes. Necessitem saber com t’has estat comunicant amb en Mortmain, i on és.


  En Benedict va riure per sota el nas.


  —M’hi comunicava per mitjà d’en Nathaniel Gray. Però, com que l’heu mort, dubto que sigui una font d’informació a l’abast.


  La Charlotte semblava consternada.


  —Vols dir que ningú més sabia on era?


  —És clar —va respondre en Benedict—. En Mortmain no és tan ximple, malauradament per a vosaltres. Volia que jo em quedés l’Institut perquè així ell el podria atacar des de dins. Però això tan sols era un dels seus diversos plans, un fil de la teranyina. Ha estat esperant això des de fa molt temps. Tindrà el Conclau. I la tindrà a ella. —Va descansar la mirada en la Tessa.


  —Què vol fer amb mi? —va demanar la Tessa.


  —No ho sé —va contestar en Benedict amb un somrís burleta—. El que sí que sé és que insistia constantment que vigiléssim pel vostre benestar. Aquesta preocupació… que commovedora en un futur nuvi.


  —Diu que ell em va crear —va explicar la Tessa—. Què volia dir amb això?


  —No tinc ni la més remota idea. Us equivoqueu si us penseu que em va convertir en el seu confident.


  —Sí —va replicar en Will—, vosaltres dos no sembleu tenir gaire en comú, llevat d’una debilitat per les dones dimoni i el mal.


  —Will! —va exclamar la Tessa.


  —No em referia a tu —va dir en Will, posant un semblant sorprès—. Em referia al Club Pandemònium…


  —Si heu acabat la vostra comèdia —els va clavar en Benedict—, voldria deixar una cosa ben clara al meu fill. Gideon, has de ser conscient que si dónes suport a la Charlotte Branwell en això, ja no seràs ben rebut a casa meva. Per alguna cosa es diu que no es fa bona olla amb aigua sola.


  Com a resposta, en Gideon va aixecar les mans al seu davant, gairebé com si volgués resar. Però els caçadors d’ombres no resaven, i la Tessa de seguida va entendre què estava fent: s’estava traient l’anell del dit. L’anell que, com el d’en Jem Carstairs, simbolitzava la família dels Lightwood, només que aquest tenia un dibuix de flames a la banda. El va deixar a l’extrem de l’escriptori del pare i es va tombar cap al germà.


  —Gabriel —va dir—. Vols venir amb mi?


  Els ulls verds d’en Gabriel espurnejaven de ràbia.


  —Saps que no puc.


  —Sí que pots. —En Gideon va oferir la mà al germà. En Benedict se’ls mirava fixament. Havia empal·lidit lleugerament, com si de sobte s’adonés que podia perdre no només un fill, sinó tots dos. S’aferrava amb força a l’escriptori, els artells se li havien tornat blancs. La Tessa no podia apartar els ulls del tros de canell que li quedava al descobert quan se li apujava la màniga. Era molt blanc, envoltat d’estries circulars negres. Alguna cosa d’aquella visió li va fer venir basques, i es va aixecar de la cadira. En Will, al seu costat, ja era dret. Només la Charlotte continuava asseguda, més tocada i posada, i inexpressiva que mai—. Gabriel, si us plau —va insistir en Gideon—. Vine amb mi.


  —Qui tindrà cura del pare? Què dirà la gent sobre la nostra família si tots dos l’abandonem? —va replicar en Gabriel amb un to d’amargura i desesperació a la veu—. Qui s’encarregarà de les finques, del seient al Consell…


  —No ho sé —va contestar en Gideon—. Però no cal que siguis tu. La Llei…


  A en Gabriel li va tremolar la veu.


  —La família abans que la Llei, Gideon. —Les dues mirades es van travar per un moment; llavors va desviar la vista, mossegant-se el llavi, i es va situar al darrere d’en Benedict amb la mà sobre el respatller de la cadira del pare.


  En Benedict va somriure. Pel que feia a això, si més no, s’havia sortit amb la seva. La Charlotte es va aixecar amb la barbeta ben enlairada.


  —Confio que ens veurem demà, a la sala del Consell, Benedict. Confio que sabràs què fer —va advertir, i va marxar de la cambra amb en Gideon i la Tessa al darrere. Només en Will va dubtar un moment, a la porta, amb els ulls damunt d’en Gabriel, però com que l’altre noi no el va mirar, va arronsar-se d’espatlles i va marxar rere els altres, tancant la porta en sortir.


  Van tornar a l’Institut en silenci, la pluja esquitxava les finestres del carruatge. La Charlotte va intentar parlar amb en Gideon diverses vegades, però el jove guardava silenci contemplant els carrers entelats que anaven deixant enrere. La Tessa no sabia dir si estava enfadat, si es penedia del que havia fet o si potser se sentia alleujat. Estava tan impertèrrit com sempre, fins i tot quan la Charlotte li va explicar que sempre tindria una habitació per a ell a l’Institut i que no sabien com agrair-li el que havia fet. Finalment, mentre avançaven sotraguejant per l’Strand, el jove va dir:


  —Estava convençut que en Gabriel vindria amb mi. Tan bon punt sabés allò d’en Mortmain…


  —Encara no ho comprèn —va replicar la Charlotte—. Dóna-li temps.


  —Com ho vas saber? —En Will va esguardar en Gideon de manera penetrant—. Nosaltres tot just acabem d’esbrinar el que li va passar a la teva mare. I la Sophie va dir que tu no tenies ni idea…


  —He fet que en Cyril lliurés dues notes —va explicar la Charlotte—. Una per a en Benedict i l’altra per a en Gideon.


  —Me l’ha ficada a la mà quan el pare no mirava —va aclarir en Gideon—. He tingut el temps just de llegir-la abans que entréssiu.


  —I has triat creure-te-la? —va preguntar la Tessa—. Tan ràpidament?


  En Gideon es va tombar cap a la finestra mullada per la pluja. Serrava les dents i se li marcava la mandíbula.


  —No vaig trobar mai cap lògica a l’explicació del pare sobre la mort de la mare. A això, sí.


  Atapeïda dins del carruatge humit, amb en Gideon a tan sols pocs pams, la Tessa va sentir l’estranya necessitat d’abraçar-lo, de dir-li que ella també havia tingut un germà molt estimat, que l’havia perdut per una cosa pitjor que la mort, i que ella l’entenia. Ara podia veure què li agradava d’ell, a la Sophie: la vulnerabilitat sota aquell posat impertorbable, la clara honestedat sota les atractives faccions d’aquell rostre.


  No va dir res, però, intuint que no l’hi agrairia. En Will, mentrestant, assegut al costat d’ella, era un farcell d’energia acumulada. Ara i adés li entrellucava un centelleig blau quan el noi la mirava, o l’apunt d’un somriure; un somriure sorprenentment tendre, com una mica embadalit, que ella no havia relacionat mai amb en Will fins ara. Era com si el noi compartís una broma confidencial amb ella, només que ella no estava del tot segura de saber de quina broma es tractava. Tot i això, notava la tensió del jove tan intensament, que va perdre completament la calma, o allò que en quedava, quan finalment van arribar a l’Institut i en Cyril (amarat fins als ossos, però sol·lícit com sempre) va anar a obrir les portes del carruatge.


  Primer, va ajudar a baixar la Charlotte, després la Tessa, i llavors en Will, que era al costat de la noia i que va saltar del carruatge per esquivar un toll. Havia parat de ploure. En Will va mirar al cel i llavors va agafar la Tessa pel braç.


  —Vine —va xiuxiuejar, emportant-se-la cap a la porta principal de l’Institut.


  La Tessa va mirar enrere per damunt de l’espatlla, cap on era la Charlotte al peu dels esglaons d’entrada, la qual, per fi, havia aconseguit, pel que semblava, que en Gideon li parlés. La dona gesticulava animadament fent servir les mans.


  —Els hauríem d’esperar, no hauríem de… —va començar a dir la Tessa.


  En Will va negar resoludament amb aquell seu cap de cabells negres.


  —La Charlotte xerrarà amb ell durant segles sobre quina habitació vol ocupar i com li agraeix la seva ajuda, i jo l’únic que vull és parlar amb tu.


  La Tessa el va mirar mentre entraven a l’Institut. En Will volia parlar amb ella. Això havia dit abans, però parlar amb tanta franquesa no li esqueia gens ni mica.


  Se li va acudir una idea. Li havia dit, en Jem, allò del seu prometatge? Estava enfadat perquè no la considerava digna del seu amic? Però quan n’havia tingut oportunitat, en Jem? Potser mentre ella es vestia…, però la veritat és que en Will no semblava pas enfadat.


  —Em moro de ganes d’explicar a en Jem aquesta reunió —va comentar mentre enfilaven les escales—. No es creurà mai aquesta escena… Que en Gideon s’hagi girat contra el seu pare d’aquesta manera! Una cosa és explicar secrets a la Sophie, i una altra, renunciar a la lleialtat cap a la teva sang. Fins i tot ha tornat l’anell de la família.


  —És com vas dir —va observar la Tessa mentre tombaven al cim de les escales i tiraven pel passadís. Sentia la calidesa de la mà enguantada d’en Will sobre el braç—. En Gideon està enamorat de la Sophie. I la gent fa el que sigui per amor.


  En Will la va mirar com si les seves paraules l’haguessin commogut, llavors va somriure, amb aquell somriure tendre i exasperant que li havia fet al carruatge.


  —Increïble, oi?


  La Tessa va fer intenció de respondre, però havien arribat al saló. Estava molt il·luminat; la llum màgica de les torxes era intensa, i la llar de foc estava encesa. Les cortines estaven retirades i deixaven veure quadrats de cel plomís. La Tessa es va treure el barret i els guants, i tot just els estava deixant damunt d’una tauleta marroquina, quan va veure que en Will, que l’havia seguida en entrar, passava la balda de la porta.


  La Tessa va parpellejar.


  —Will, per què tanques amb la…


  Mai no va poder acabar la frase. Cobrint l’espai que els separava amb dues grans gambades, en Will va allargar els braços i la va abraçar. Ella va ofegar una exclamació de sorpresa davant d’aquella mostra d’impetuositat, però ell la va fer retrocedir igualment, fins que van xocar amb certa matusseria contra la paret. El mirinyac de la Tessa va protestar.


  —Will —va dir ella, perplexa, però ell la subjectava contra la paret amb el cos, li recorria les espatlles amb les mans i les enfonsava als cabells molls alhora que premia la boca, sobtadament i amb passió, contra la seva. Va sucumbir ofegant-se en el petó; els llavis d’en Will eren tous i el cos, dur contra el seu, tenia gust de pluja. Li va pujar un fogot des de la boca de l’estómac mentre el noi movia la boca amb desesperació sobre la seva, buscant resposta.


  Li va aparèixer el rostre d’en Jem al fons de les parpelles. Va obrir les mans contra el pit d’en Will i el va apartar tan fort com va poder. Va exhalar violentament: «No».


  En Will, desconcertat, va recular una passa. La seva veu, quan va parlar, era enrogallada i greu.


  —Però, i la passada nit? A la infermeria? Em… em vas abraçar…


  «Ho vaig fer?». Consternada, es va adonar que allò que havia pres per un somni no ho havia estat pas. O ell mentia? Però, no. Era impossible que ell sabés el que ella havia somiat.


  —És que… —Se li embarbussaven les paraules—. És que em pensava que somiava…


  La mirada confusa pel desig s’esvaïa ràpidament dels ulls d’en Will, i la substituïa una expressió ferida i desconcertada. Gairebé va quequejar:


  —Però, fins i tot avui. Em pensava que… que deies que estaves tan impacient com jo per estar amb mi, tots dos sols…


  —Em figurava que volies una disculpa! Em vas salvar la vida al magatzem de te, i t’ho agraeixo molt, Will. Em pensava que volies que t’ho digués…


  Semblava com si ella l’hagués bufetejat.


  —No et vaig salvar la vida perquè m’ho agraïssis!


  —Llavors, per què? —Va alçar la veu—. Ho vas fer perquè és la teva obligació? Perquè la Llei diu…


  —Ho vaig fer perquè t’estimo! —va dir mig cridant, i llavors, com si constatés l’expressió d’estupefacció a la cara de la Tessa, va afegir en un to més serè—: T’estimo, Tessa, i, si fa no fa, t’he estimat des del moment que et vaig veure.


  La Tessa va ajuntar les mans. Les tenia glaçades.


  —Em pensava que no podies ser més cruel que aquell dia, a les golfes. M’equivocava. Ara encara ho ets més.


  En Will no va reaccionar. Llavors va negar amb el cap lentament, bellugant-lo a banda i banda, com un pacient que nega la diagnosi mortal d’un metge.


  —No… no em creus?


  —És clar que no et crec. Després de totes les coses que has dit, de la manera com m’has tractat…


  —Ho havia de fer —va replicar ell—. No tenia cap més remei. Tessa, escolta. —Ella va començar a marxar cap a la porta; ell es va afanyar a barrar-li el pas amb els ulls blaus encesos—: Si us plau, escolta’m. Si us plau.


  La Tessa va vacil·lar. La manera com deia «si us plau» (l’angoixa de la seva veu) no era com havien anat les coses a les golfes. Aleshores, ell amb prou feines havia gosat mirar-la a la cara. I ara l’esguardava amb desesperació, com si la pogués convèncer de quedar-s’hi únicament amb el desig. La veu que li cridava des de dins que ell la feriria, que no era sincer, va quedar esmorteïda, ofegada sota una veu més alta i traïdora que li deia que s’hi quedés. Que l’escoltés.


  —Tessa. —En Will es va enterrar les mans als cabells negres; els dits fins li tremolaven a causa del trasbals. La Tessa va recordar com era tocar aquells cabells, enfonsant-hi els dits com seda salvatge contra la pell—. El que ara et diré no ho he dit a cap ésser viu llevat d’en Magnus, i només va ser perquè necessitava la seva ajuda. Ni tan sols ho he explicat a en Jem. —En Will va respirar fondo—. Quan tenia dotze anys i vivia amb els pares a Gal·les, vaig trobar una píxide al despatx del pare.


  Ella no estava segura de què s’havia esperat que digués en Will; però això, no.


  —Una píxide? Però per què guardava una píxide, el teu pare?


  —Un record dels seus temps de caçador d’ombres? Qui ho sap? Però recordes les al·lusions d’El codi a les malediccions i com es poden llançar? Bé, quan vaig obrir la capsa, vaig alliberar un dimoni… en Marbas… que em va maleir. Va jurar que aquell que m’estimés estava condemnat a morir. No me l’hauria d’haver cregut… no sabia gaire cosa sobre màgia… però la meva germana gran va morir aquella mateixa nit, d’una manera horrible. Em vaig pensar que la maledicció començava a fer efecte. Vaig fugir de la meva família i vaig venir aquí. Em va semblar l’única manera de mantenir-los fora de perill, de no provocar més morts. Al principi no em vaig adonar que estava entrant en una segona família. En Henry, la Charlotte, fins i tot la punyetera Jessamine… m’havia d’assegurar que aquí no em pogués estimar mai ningú. Si no, vaig pensar, els posaria en perill mortal. Durant anys he mantingut certes distàncies amb tothom… amb tothom que no podia fer fora de la meva vida completament.


  La Tessa el mirava de fit a fit. Sentia l’eco d’aquelles paraules dins del cap. «He mantingut certes distàncies amb tothom… fer fora de la meva vida completament…». Va recordar les mentides del jove, els seus secrets, els exabruptes amb la Charlotte i en Henry, les crueltats que semblaven forçades, fins i tot l’anècdota de la Tatiana, que simplement l’havia estimat com les nenes fan, de qui ell havia aixafat qualsevol mostra d’afecte. I llavors hi havia…


  —En Jem —va xiuxiuejar la Tessa.


  Ell la va mirar abatudament.


  —En Jem és diferent —va mussitar.


  —En Jem es mor. El vas deixar entrar a la teva vida perquè ja era mig mort? Vas pensar que la maledicció no l’afectaria?


  —I amb cada any que passava i que ell sobrevivia, això semblava més probable. Vaig creure que podria aprendre a viure així. Vaig creure que, quan en Jem no hi fos, quan jo hagués fet divuit anys, aniria a viure tot sol per no perjudicar ningú, ni tampoc a mi, amb la meva maledicció… i llavors tot va canviar. Per tu.


  —Per mi? —va dir la Tessa en una veu astorada i gairebé inaudible.


  L’ombra d’un somriure va apuntar a la boca d’en Will.


  —Quan et vaig conèixer, vaig pensar que eres diferent de tothom que jo coneixia. Em feies riure. Ningú, llevat d’en Jem, m’ha fet riure en aquests darrers cinc anys, per l’amor de Déu! I tu ho aconseguies com si no costés gens, com si fos tan fàcil com respirar.


  —Ni tan sols em coneixies. Will…


  —Pregunta-ho a en Magnus. Ell t’ho dirà. Després d’aquella nit a les golfes, el vaig anar a veure. T’havia fet fora perquè em pensava que havies començat a adonar-te del que jo sentia per tu. Al Santuari, aquell dia, quan em vaig pensar que eres morta, em vaig adonar que m’ho devies haver llegit a la cara. I em vaig espantar molt. Havia de fer que m’odiessis, Tessa. Ho vaig provar. I llavors em vaig voler morir. M’havia pensat que ho podria suportar, si m’odiaves, però no va ser així. Vaig veure que et quedaries a l’Institut i que cada vegada que et veiés seria com en aquelles golfes novament, fent que em detestessis i sentint com si m’estigués enverinant. Vaig anar a veure en Magnus i li vaig demanar que m’ajudés a trobar el dimoni que m’havia maleït per tal d’alliberar-me de la maledicció. Si me’n sortia, vaig pensar, ho podria tornar a intentar. Potser seria lent, dolorós i pràcticament impossible, però vaig pensar que podria aconseguir que sentissis de nou alguna cosa per mi, si almenys et podia explicar la veritat. Que podria recuperar la teva confiança… arribar a alguna cosa amb tu, a poc a poc.


  —Estàs… estàs dient que t’has alliberat de la maledicció? Que ja no hi és?


  —No estic maleït, Tessa. El dimoni em va enganyar. No va existir mai cap maledicció. Durant tots aquests anys he estat un ximple. Però encara ho he estat més en no veure que el primer que necessitava fer, així que hagués sabut la veritat, era dir-te el que sentia realment. —Va avançar un altre pas, i aquesta vegada ella no va retrocedir. El mirava, la pell pàl·lida, gairebé translúcida sota els ulls, el blau dels ulls i la corba de la boca. El mirava de la manera que contemplaria un indret de records cars que estigués segura de no tornar a veure, provant de memoritzar els detalls, de reproduir-los al fons de les parpelles per poder-los admirar quan tanqués els ulls per dormir.


  Va sentir-se la veu com si arribés de molt lluny.


  —Per què jo? —va xiuxiuejar—. Per què jo, Will?


  Ell va dubtar.


  —Després d’haver-te portat aquí, després que la Charlotte trobés les teves cartes per al teu germà, jo… les vaig llegir.


  La Tesa es va sentir dient, amb molta serenitat:


  —Ja ho sabia. Les vaig trobar a la teva habitació quan hi vaig anar amb en Jem.


  Semblava sorprès.


  —No me’n vas dir res.


  —Al principi em vaig empipar —va admetre ella—. Però això va ser la nit que et vam trobar al cau dels ífrits. Em va saber greu per tu, suposo. Em vaig dir que simplement havies sentit curiositat, o que la Charlotte t’havia demanat que les llegissis.


  —No ho va fer —va explicar ell—. Les vaig treure del foc jo mateix. Les vaig llegir totes. Fins a l’última paraula que vas escriure. Tu i jo, Tess, som iguals. Vivim i respirem mots. Van ser els llibres els que van evitar que em llevés la vida després de pensar que no podria estimar mai ningú, que ningú no em tornaria a estimar mai més. Van ser els llibres els que em van fer pensar que potser no estava completament sol. Ells podien ser sincers amb mi, i jo amb ells. Llegint les teves paraules, el que escrivies, que et senties sola de vegades i també espantada, però sempre valenta; la teva manera de veure el món, els seus colors i textures, jo sentia… sentia el mateix que tu pensaves, esperaves, senties, somiaves. Sentia que somiava, pensava i sentia amb tu. Somiava el que tu somiaves, volia el que tu volies… i llavors vaig comprendre que en realitat et volia a tu. La noia rere les cartes. Et vaig estimar des del moment que les vaig llegir. I encara t’estimo.


  La Tessa havia començat a tremolar. Això era el que sempre havia volgut que li diguessin. El que sempre havia volgut, des del més profund del cor, que en Will li digués. En Will, el noi que s’estimava els mateixos llibres que ella, la mateixa poesia que ella, que la feia riure fins i tot quan estava furiosa. I aquí el tenia, davant seu, dient-li que s’estimava les paraules que li havien sortit del cor i que li donaven forma a l’ànima. Dient-li una cosa que no hauria imaginat que li dirien mai. Dient-li una cosa que no li tornarien a dir mai, no pas d’aquesta manera. I no pas ell.


  I tant era tot plegat.


  —És massa tard —va dir.


  —No diguis això. —La veu d’en Will va ser pràcticament un xiuxiueig—. T’estimo, Tessa. T’estimo.


  Ella va fer que no amb el cap.


  —Will… para.


  Ell va agafar una alenada tremolosa.


  —Sabia que et costaria confiar en mi —va replicar—. Tessa, si us plau, que no em creus? Que no et pots imaginar corresponent al meu amor? Perquè si és el segon…


  —Will. No importa…


  —Res no importa més! —La seva veu va agafar força—. Sé que si m’odies és perquè t’hi vaig obligar. Sé que no tens motius per donar-me una segona oportunitat perquè em vegis amb uns altres ulls. Però et suplico aquesta oportunitat. Faré el que calgui. El que calgui.


  Se li va esquerdar la veu, i ella va sentir l’eco d’una altra veu per dins. Va veure en Jem, mirant-la, amb tot l’amor, llum, esperança i il·lusió del món continguts dins dels seus ulls.


  —No —va mussitar—. No pot ser.


  —Sí que pot ser —va insistir ell desesperadament—. Ho ha de ser. No em pots odiar tant…


  —No t’odio gens —va dir ella, abatuda—. Vaig intentar odiar-te, Will. Però no me’n vaig sortir.


  —Llavors, hi ha una possibilitat. —L’esperança li va tornar a brillar als ulls. Ella no hauria d’haver parlat tan a la lleugera… per l’amor de Déu, què podia fer perquè això no fos tan desagradable? Ella l’hi havia de dir. Ara. De seguida. Sense embuts—. Tessa, si no m’odies, llavors hi ha una possibilitat que em puguis…


  —En Jem m’ha demanat la mà —va deixar anar ella—. I li he dit que sí.


  —Què?


  —He dit que en Jem m’ha demanat la mà —va mussitar—. M’ha preguntat si em voldria casar amb ell. I li he dit que sí.


  En Will s’havia quedat completament blanc. I va dir:


  —En Jem? El meu Jem?


  Ella va assentir, sense trobar les paraules.


  En Will es va quedar parat i va posar la mà al respatller d’una cadira per conservar l’equilibri. Semblava algú a qui li acaben de clavar un cop de peu a la panxa.


  —Quan?


  —Aquest matí. Però feia temps que ens estàvem acostant l’un a l’altre, molt.


  —Tu… i en Jem? —Semblava com si li estiguessin demanant que cregués una cosa impossible: una nevada en ple estiu, un hivern a Londres sense pluja…


  Com a resposta, la Tessa es va tocar amb les puntes dels dits el penjoll de jade que en Jem li havia regalat.


  —M’ha donat això —va explicar. La seva veu era molt serena—. Va ser la joia de prometatge de la seva mare.


  En Will la va observar, amb aquells caràcters xinesos, com si dugués una serp cargolada al coll.


  —No me n’havia dit res. No m’havia dit ni una paraula sobre tu. No pas en aquest sentit. —Es va apartar els cabells de la cara amb aquell gest característic que ella li havia vist fer un miler de vegades, només que ara la mà li tremolava visiblement—. L’estimes?


  —Sí, l’estimo —va respondre ella, i va veure que en Will s’encongia—. Tu no?


  —Però ell ho entendria —va dir, esmaperdut—. Si l’hi expliquéssim. Si l’hi diguéssim… ell ho entendria.


  Només per un instant, la Tessa es va imaginar traient-se el penjoll, recorrent el passadís i trucant a la porta d’en Jem. Tornant-l’hi. Dient-li que havia comès un error, que no es podia casar amb ell. L’hi podia dir, li podia explicar tot sobre ella i en Will: que no estava segura, que necessitava temps, que no li podia prometre tot el seu cor, que una part d’ella era d’en Will i que sempre ho seria.


  I llavors li van venir al cap les primeres paraules que havia sentit dir a en Jem, mentre el noi tancava els ulls, donant-li l’esquena, amb el rostre tombat cap a la lluna. «Will? Will, ets tu?». La manera com la veu d’en Will, el seu rostre, tranquil·litzava en Jem com no aconseguia fer-ho ningú més; la manera com en Jem havia agafat les mans d’en Will a la infermeria mentre aquest últim sagnava, la manera com en Will havia cridat «James!» quan l’autòmat del magatzem l’havia tirat a terra.


  «No els puc separar», va pensar. «No puc ser responsable d’una cosa així».


  «No puc dir la veritat ni a l’un ni a l’altre».


  Va imaginar el rostre d’en Jem si ella anul·lava el compromís. Seria afectuós. En Jem sempre era afectuós. Però ella li trencaria una cosa molt delicada dins seu, una cosa essencial. No seria el mateix, després, i no hi hauria en Will per consolar-lo. A més, li quedava molt poc temps.


  I en Will? Què faria, doncs? Tant era el que ell pensés ara, ella sabia que si trencava amb en Jem, igualment ell no la tocaria, no estaria amb ella, per més que ell l’estimés. Com podria mostrar-li, ell, el seu amor davant d’en Jem, sabent que la seva felicitat seria a costa del dolor del seu amic? Encara que en Will es digués a si mateix que se’n faria càrrec, per a ell ella sempre seria la noia que en Jem s’estimava, fins al dia que en Jem morís. Fins al dia que ella morís. En Will no trairia pas en Jem, ni tan sols després de la seva mort. Si hagués estat algú altre, qualsevol altra persona del món… però ella no s’estimava algú altre. Aquests eren els nois que ella s’estimava. En la sort. I en la desgràcia.


  Va fer una veu tan freda com va poder. I serena.


  —Dir-li, què?


  En Will se la va quedar mirant. Els ulls li havien brillat a les escales, quan havia tancat la porta, quan l’havia besada… amb una llum radiant, feliç. I ara se li esvaïa, apagant-se com l’últim alè d’un moribund. A la Tessa li va venir al cap en Nate, dessagnant-se fins a la mort als seus braços. Aleshores s’havia vist impotent per ajudar-lo. Com ara. Li feia l’efecte que contemplava com en Will Herondale perdia la vida sense que ella pogués fer-hi res.


  —En Jem em perdonaria —va dir en Will, però la desesperança ja se li reflectia a la cara, a la veu. S’havia rendit, va pensar la Tessa; en Will, que mai no donava per perduda una lluita abans que comencés—. Ell…


  —Ho faria —va apuntar ella—. No es podria enfadar mai amb tu, Will. T’estima massa per fer-ho. Ni tan sols crec que guardés cap ressentiment cap a mi. Però aquest matí m’ha dit que es pensava que moriria sense haver estimat mai ningú com al pare i a la mare, i sense ser estimat així al seu torn. Vols que me’n vagi pel passadís, que truqui a la seva porta i que li prengui això? A més, encara m’estimaries si ho fes?


  En Will la va mirar llarga estona. Llavors va semblar ensorrar-se per dins, com un castell de sorra; es va desplomar a la butaca i va amagar el rostre entre les mans.


  —Promet-m’ho —va dir—. Promet-me que l’estimes. Prou per casar-t’hi i fer-lo feliç.


  —Sí —va respondre ella.


  —Llavors, si l’estimes —va dir amb calma—, si us plau, Tessa, no li diguis el que t’acabo de dir. No li diguis que t’estimo.


  —I la maledicció? Ell no sap…


  —Si us plau, no l’hi diguis, tampoc. Ni a en Henry, ni a la Charlotte… a ningú. Els ho he de dir jo quan arribi el moment, a la meva manera. Fes com si no t’hagués dit res. Si t’importo una mica, Tessa…


  —No ho diré a ningú —va dir ella—. Ho juro. Ho prometo, pel meu àngel. L’àngel de la meva mare. I, Will…


  Havia abaixat les mans, però encara no podia mirar-la. Aferrava els costats de la butaca amb els artells blancs.


  —Crec que val més que te’n vagis, Tessa.


  Però ella no suportava haver de fer-ho. No, deixant-lo en aquell estat, que semblava que es moria per dins. Es delia per acostar-s’hi i abraçar-lo, besar-li els ulls tancats, fer-lo riure de nou.


  —El que has suportat —va dir—, des que tenies dotze anys… hauria mort la majoria de la gent. Sempre has cregut que no t’estimava ningú, que ningú no et podia estimar, ja que continuaven vius com a prova que no t’estimaven. Però la Charlotte t’estima. I en Henry. I en Jem. I la teva família. Tots t’han estimat sempre, Will Herondale, perquè no pots amagar la bondat que tens a dins, per més que ho intentis.


  Va alçar el cap i la va mirar. I ella va veure les flames del foc reflectint-se-li als ulls blaus.


  —I tu? M’estimes, tu?


  La Tessa es va clavar les ungles als palmells.


  —Will —va dir.


  Ell la va sotjar, gairebé com si fos transparent, sense veure-hi.


  —M’estimes?


  —Jo… —Va respirar fondo. Feia mal—. En Jem tenia raó des del principi, pel que feia a tu. Ets millor del que jo em pensava, i això em sap greu. Perquè si aquest ets tu, com ets realment, i em penso que és així… llavors no et resultarà difícil trobar algú que t’estimi, Will, algú per a qui ocupis el primer lloc en el seu cor. Però jo…


  En Will va deixar escapar un soroll entre una rialleta ofegada i un esbufec.


  —El primer lloc del teu cor —va repetir—. Em creuràs si et dic que no és l’única vegada que em dius això?


  Ella va negar amb el cap, desconcertada.


  —Will, jo no he…


  —No em pots estimar —va dir ell, desfet, i com que ella no va respondre, com que no va dir res, es va estremir (amb un estremiment que li va recórrer tot el cos) i es va aixecar de la butaca sense mirar-la. Amb un gest tibat, va creuar la sala i va buscar la maneta de la porta. Ella observava, reprimint-se el dolor amb una mà sobre la boca, com, després del que va semblar una eternitat, en Will la va trobar, la va obrir graponerament i va sortir al passadís amb un cop de porta.


  «Will», va pensar. «Will, ets tu aquest?». El fons dels ulls li feia mal. De cop, es va adonar que estava asseguda a terra, al davant de la llar de foc. Va contemplar les flames, esperant que se li neguessin els ulls de llàgrimes. No va passar res. Després de tant de temps contenint-les, havia perdut la capacitat de plorar.


  Va agafar l’atiador del penjador de ferro i en va enfonsar la punta a les brases sentint l’escalfor a la cara. El penjoll de jade que duia al coll es va escalfar; pràcticament li cremava la pell.


  Va treure l’atiador del foc. Estava d’un vermell roent, com un cor. Va tancar la mà sobre la punta.


  Per un moment no va sentir absolutament res. I llavors, com si vingués de molt lluny, es va sentir cridar, i va ser com si una clau girés dins del seu cor i per fi li alliberés les llàgrimes. L’atiador va picar contra el terra.


  Quan la Sophie va entrar corrent, després de sentir el crit, va trobar la Tessa de genolls vora el foc, prement-se la mà cremada contra el pit, sanglotant com si se li trenqués el cor.


  Va ser la Sophie qui va portar la Tessa a l’habitació, i també ella qui li va posar la camisa de dormir i qui la va ficar al llit, i també va ser la Sophie qui li va netejar la mà cremada amb un drap de cotó fred i qui l’hi va embenar amb una cataplasma i un ungüent que feia olor d’herbes i espècies, el mateix ungüent, va explicar a la Tessa, que la Charlotte havia emprat per a la seva galta quan havia arribat a l’Institut.


  —Creus que em quedarà cicatriu? —va preguntar la Tessa, més per curiositat que perquè li importés. La cremada i els plors que van seguir semblaven haver-li cauteritzat i desbordat totes les emocions. Se sentia lleugera i buida com una closca.


  —Probablement una mica, no pas com la meva —va contestar la Sophie amb franquesa, lligant l’embenat al voltant de la mà de la Tessa—. Les cremades fan més mal del que són en realitat, si m’enteneu el sentit de la paraula, i us he aplicat de seguida l’ungüent. Us recuperareu bé.


  —No, no em recuperaré —va replicar la Tessa, mirant-se la mà, i seguidament la Sophie. La noia, encantadora com sempre, serena i pacient, amb el seu vestit negre i amb la còfia blanca, i els rínxols envoltant-li el rostre—. Ho sento de nou, Sophie —va dir—. Tenies raó pel que feia a en Gideon, i jo m’equivocava. T’hauria d’haver escoltat. Ets l’última persona al món predisposada a deixar-se entabanar pels homes. La propera vegada que diguis que algú és digne de confiança, et creuré.


  El somriure de la Sophie va centellejar, el somriure que feia que fins i tot els desconeguts oblidessin la seva cicatriu.


  —Comprenc per què ho dieu.


  —Hauria d’haver confiat en tu…


  —No m’hauria d’haver empipat tant —va replicar la Sophie—. La veritat és que ni tan sols jo estava segura de què pensava fer, ell. No he estat completament segura que finalment ens faria costat fins que ha tornat amb el carruatge amb tots vosaltres.


  —Deu ser maco, però —va comentar la Tessa, potinejant la punta dels llençols—, que visqui aquí. Serà molt a prop teu…


  —Serà el pitjor del món —va dir la Sophie, i de sobte els ulls se li van omplir de llàgrimes. La Tessa es va quedar glaçada, preguntant-se què podia haver dit que fos tan dolent. Les llàgrimes van negar els ulls de la Sophie sense arribar a caure, fent que el verd de l’iris brillés—. Si viu aquí, em veurà realment com sóc. Una criada. —Se li va esquerdar la veu—. Ja sabia, jo, que no m’hauria d’haver vist amb ell quan m’ho va demanar. La senyora Branwell no és una mestressa que castigui els criats per tenir admiradors i aquestes coses, però jo sabia que no estava bé, de tota manera, perquè ell és qui és, i jo sóc qui sóc, i no podem estar junts. —Va eixugar-se els ulls amb la mà i llavors van caure les llàgrimes rodolant-li per les galtes, per la bona i per la marcada—. Jo ho podria perdre tot si em deixés… i ell què hi perdria? Res.


  —En Gideon no és així.


  —És fill del seu pare —va replicar la Sophie—. Qui diu que això no compta? Tampoc no és que pensés casar-se amb una mundana, fet i fet; però veure’m encenent el foc, fent la bugada…


  —Si t’estima, no li farà res, això.


  —A la gent sempre li fa, tot això. No és tan noble com us penseu.


  A la Tessa li va venir al cap en Will, amb el rostre entre les mans i dient: «Si l’estimes, si us plau, Tessa, no li diguis el que t’acabo de dir».


  —Es troba noblesa on menys s’espera, Sophie. A més, vols ser una caçadora d’ombres? De debò? No voldries…


  —Oh, i tant que sí —va respondre la Sophie—. Més que res al món. Sempre ho he volgut.


  —No ho sabia —va dir la Tessa, meravellada.


  —Abans em pensava que si em casava amb el senyoret Jem… —La Sophie va pessigar el llençol, llavors va alçar la vista i va somriure tímidament—. No li heu trencat el cor encara, oi?


  —No —va contestar la Tessa. «Només he destrossat el meu»—. No li he trencat el cor.


  20
 Brases


  
    Ai, germà, amb tu els déus van ser bons.


    Dorm, alegra’t mentre aguanta el món.


    Estigues content, qui dia passa any empeny;


    dóna gràcies per la vida, l’amor i els al·licients;


    dóna gràcies per la vida, ai, germà, i la mort,


    pel dolç soroll dels seus passos i respiració,


    pels regals que et va fer, pocs i encantadors,


    d’aquesta noia teva, llàgrimes i petons.

  


  Algernon Charles Swinburne, «The Triumph of Time»


  La música es filtrava per sota de la porta d’en Jem, que estava mig oberta. En Will tenia la mà al pom i les espatlles contra la paret. Se sentia completament baldat, més cansat del que s’havia sentit mai a la vida. Una intensa energia l’havia mantingut animat des que havia marxat de Cheyne Walk, però ara s’havia esvaït, consumida, i només quedava l’esgotament de la foscor.


  Havia esperat que la Tessa el cridés així que havia tancat de cop la porta del saló, però no ho havia fet. Encara la podia veure, mirant-lo, amb els ulls com grans núvols grisos de tempesta. «En Jem m’ha demanat la mà, i jo li he dit que sí».


  «L’estimes?».


  «L’estimo».


  I tanmateix, aquí estava, plantat davant la porta d’en Jem. No sabia si havia vingut per intentar parlar amb en Jem de la Tessa (si és que això era possible) o si, més aviat, aquí era on havia après a buscar consol i no podia oblidar el costum adquirit amb els anys. Va empènyer la porta per obrir; la llum màgica va inundar el passadís, i va entrar a l’habitació d’en Jem.


  El noi seia al bagul dels peus del llit amb el violí ajustat a l’espatlla. Bellugava l’arc sobre les cordes amb els ulls tancats, però les comissures dels llavis se li corbaven cap amunt quan el seu parabatai va entrar a l’habitació, i llavors va dir:


  —Will? Ets tu, Will?


  —Sí —va respondre ell. Tot just havia creuat la porta i tenia la sensació que no podia anar més enllà.


  En Jem va parar de tocar i va obrir els ulls.


  —Telemann —va comentar—. Fantasia en Mi bemoll major. —Va deixar el violí i l’arc—. Bé, passa, doncs. Em poses nerviós, aquí plantat.


  En Will va entrar uns quants passos més. Havia passat molt de temps en aquesta habitació, la coneixia tan bé com la seva. La col·lecció de partitures d’en Jem; l’estoig on guardava el violí quan no el tocava; les finestres que deixaven entrar quadrats de llum. El bagul que havia portat des de Xangai. El bastó amb l’empunyadura de jade posat contra la paret. La capseta amb Kuan Yin a la tapa, on guardava la droga. La butaca en què en Will havia passat incomptables nits, vigilant el son d’en Jem, comptant les respiracions i pregant.


  En Jem va alçar la vista cap a ell. Tenia els ulls lluminosos; no s’hi intuïa cap sospita, tan sols simple felicitat de veure el seu amic.


  —M’alegro que hagis vingut.


  —Jo també —va dir en Will amb veu rogallosa. Se sentia incòmode, i es va preguntar si en Jem l’hi podia notar. Mai no s’havia sentit incòmode a prop del seu parabatai fins ara. Eren les paraules, va pensar, que les tenia a la punta de la llengua, suplicant que les digués.


  «Ho veus, oi, James? Sense la Tessa no hi ha res per a mi… ni alegria, ni llum, ni vida. Si m’estimessis, deixaries que fos meva. Tu no la pots estimar com jo. Ningú no podria. Si de debò fossis el meu germà, faries això per mi».


  Però aquestes paraules no es van pronunciar, i en Jem es va inclinar cap endavant, abaixant la veu en to confidencial.


  —Will. Et vull dir una cosa, però esperava el moment que estiguéssim sols.


  En Will es va preparar. Aquí ho tenia. En Jem pensava parlar-li del compromís de matrimoni, i ell hauria de fer veure que se n’alegrava i no saltar per la finestra, que era el que volia fer desesperadament. Es va ficar les mans a les butxaques.


  —I què és?


  El sol va brillar als cabells d’en Jem quan va acotar el cap.


  —Hauria d’haver parlat amb tu abans. Però no hem parlat mai del tema de l’amor, oi?, i com que ets tan cínic… —Va fer un somriure forçat—. Vaig pensar que et burlaries de mi. I a més, mai no vaig pensar que ella pogués correspondre als meus sentiments.


  —La Tessa —va dir en Will. El seu nom va ser com ganivets clavant-se-li a la boca.


  El somriure d’en Jem era radiant, li il·luminava tot el rostre, i qualsevol esperança que en Will hagués alimentat en algun racó secret del cor, que potser en Jem en realitat no estimava la Tessa, va desaparèixer, dissipada com boira davant un fort vent.


  —Tu no has eludit mai el teu deure —va dir en Jem—. I sé que hauries fet el que haguessis pogut per salvar la Tessa al magatzem de te, independentment de qui fos ella. Però no paro de preguntar-me que potser la raó que estiguessis tan decidit a salvar-la és que sabies el que ella significava per a mi. —Va enretirar el cap endarrere amb un somriure incandescent—. L’encerto o sóc un ceballot sense remei?


  —Ets un ceballot —va contestar en Will, i va empassar-se la saliva amb dificultat, gola seca avall—. Però… l’encertes. Sé què significa ella per a tu.


  En Jem va somriure d’orella a orella. Duia la felicitat estampada a la cara, als ulls, va pensar en Will; mai no l’havia vist així. Sempre havia considerat en Jem un tipus tranquil i assossegat, sempre havia pensat que l’alegria, com la ràbia, eren emocions massa desmesurades i humanes per a ell. Ara s’adonava que s’havia equivocat de mig a mig; en Jem, senzillament, no havia estat feliç fins ara. Com a mínim des que els seus pares havien mort, s’imaginava en Will. Però ell mai no hi havia caigut. S’havia conformat que en Jem estigués segur, que sobrevisqués un dia més, però no se li havia acudit pensar si era feliç.


  «En Jem és el meu gran pecat».


  La Tessa havia tingut raó, va reflexionar. Ell havia volgut que ella trenqués amb en Jem, costés el que costés; i ara s’adonava que no ho volia, que no podia. «Almenys podries creure que tinc sentit de l’honor… de l’honor i del deure», havia dit a en Jem, i ho havia dit seriosament. Ell devia a en Jem la vida. I no li podia prendre l’única cosa que en Jem volia per damunt de qualsevol altra. Encara que això signifiqués la seva pròpia infelicitat, ja que no només tenia un deute amb en Jem, que no li podria pagar mai, sinó que, com deia el pacte, s’estimava aquest noi com la seva ànima.


  En Jem no només semblava més feliç, sinó més fort, va pensar en Will, tenia un color saludable de cara i anava amb l’esquena ben dreta.


  —M’hauria de disculpar —va dir en Jem—. Vaig ser massa dur pel que fa al cau dels ífrits. Sé que simplement buscaves esbargir-te.


  —No, tenies raó en…


  —No la tenia. —En Jem es va aixecar—. Si vaig ser dur amb tu, va ser perquè no suporto veure que et tractes a tu mateix com si no valguessis res. Per més que t’esforcis a oferir la cara contrària, jo et veig com ets realment, com el meu germà de sang. No només millor del que vols fer veure, sinó millor del que la majoria de la gent pot esperar ser. —Li va posar una mà a l’espatlla, amb suavitat—. Tu vals molt, Will.


  L’altre va tancar els ulls. Veia la sala del Consell de basalt negre, els dos cercles flamejant a terra. En Jem sortint del seu cercle i entrant al d’en Will per tal que ocupessin el mateix espai, circumscrit pel foc. Aleshores encara tenia els ulls negres, molt grossos en la seva pàl·lida cara. En Will recordava les paraules del jurament parabatai. «Allà on vagis aniré jo; on tu moris, moriré jo, i m’hi enterraran: que l’Àngel em faci això, i més també, si quelcom, llevat de la mort, ens separa a tu i a mi». La mateixa veu va tornar a parlar-li ara.


  —Gràcies pel que vas fer per la Tessa —va dir en Jem.


  En Will no podia mirar-lo; en comptes d’això, va fixar la vista a la paret, on les ombres es barrejaven de manera que no es distingia on acabava un noi i on començava l’altre.


  —Gràcies per fer que el germà Enoch em tragués, després, els fragments de metall de l’esquena —va replicar ell.


  En Jem va riure.


  —Per què més hi són, els parabatai?


  La sala del Consell estava guarnida amb estendards vermells amb runes negres brodades; en Jem va xiuxiuejar a la Tessa que eren runes de decisió i veredicte.


  Van seure cap a la part del davant, en una fila que també ocupaven en Henry, en Gideon, la Charlotte i en Will. La Tessa no havia parlat amb en Will des del dia anterior; ell no s’havia presentat a l’esmorzar i s’havia reunit amb ells al pati, amb el temps just, cordant-se encara l’abric mentre baixava corrents les escales. Amb els cabells negres esborrifats, semblava com si no hagués dormit. Era com si provés d’evitar mirar la Tessa, i ella, al seu torn, evitava tornar-li la mirada, tot i que la intuïa a sobre seu de tant en tant, com cendres roents caient-li sobre la pell.


  En Jem era un perfecte cavaller: el seu compromís encara era un secret i, llevat de somriure-li cada vegada que ella el mirava, no es comportava en cap sentit fora de la correcció normal. Mentre s’acomodaven als seients del Consell, ella va notar que li tocava lleument el braç amb els artells de la mà dreta abans de retirar-la.


  La Tessa podia intuir que en Will els observava des del final de la fila on havien segut. No va mirar.


  Als seients de la tarima del centre de la sala, seia en Benedict Lightwood oferint el seu perfil aguilenc a la massa del Consell. Tenia la mandíbula serrada. Al seu costat seia en Gabriel, que, com en Will, semblava esgotat i no s’havia afaitat. Va mirar una vegada el seu germà quan en Gideon va entrar a la sala, i llavors va apartar els ulls quan el noi va seure, premeditadament, entre els caçadors d’ombres de l’Institut. En Gabriel es va mossegar el llavi i va fixar la vista en les sabates, però no es va moure d’on seia.


  La Tessa va reconèixer unes quantes cares més entre el públic. La tia de la Charlotte, la Callida, hi era, i també l’Aloysius Starkweather… que, com que s’havia queixat, sens dubte no l’havien convidat. Va afuar els ulls quan es va fixar en la Tessa, i ella va tombar-se ràpidament cap a la part del davant de la sala.


  —Som aquí —va anunciar el cònsol Wayland quan va haver ocupat el seu lloc al davant del faristol amb l’inquisidor assegut a l’esquerra— per determinar fins a quin punt la Charlotte i en Henry Branwell han resultat útils per al Conclau durant els últims quinze dies en l’assumpte de l’Axel Mortmain i si, com en Benedict Lightwood ha denunciat, l’Institut de Londres estaria millor en unes altres mans.


  L’inquisidor es va aixecar. Portava una cosa negra i platejada que li brillava a les mans.


  —Charlotte Branwell, si us plau, acosteu-vos al faristol.


  La Charlotte es va posar dempeus i va pujar les escales de la tarima. L’inquisidor va abaixar l’Espasa Mortal, i la Charlotte en va agafar la fulla amb les mans. En veu baixa va explicar els esdeveniments de les darreres dues setmanes: la cerca d’en Mortmain en retalls de diaris i en informes dels arxius, la visita a Yorkshire, l’amenaça contra els Herondale, la descoberta de la traïció de la Jessie, la lluita al magatzem, la mort d’en Nate. No va mentir pas, tot i que la Tessa va saber perfectament quan ometia un detall aquí o allà expressament. Pel que semblava, es podia ser més llest que l’Espasa Mortal, encara que només fos una mica.


  Hi va haver alguns moments, durant la narració de la Charlotte, en què els membres del Consell van reaccionar de manera audible: esbufegant clarament, picant de peus, sobretot amb la revelació del paper de la Jessamine en l’assumpte.


  —Jo coneixia els seus pares —va sentir que deia la tia de la Charlotte, la Callida, des del fons de la sala—. És espantós… espantós!


  —I la noia, on és ara? —va demanar l’inquisidor.


  —És a les cel·les de la Ciutat del Silenci —va respondre la Charlotte—, esperant la sentència del seu delicte. Vaig comunicar al cònsol el seu parador.


  L’inquisidor, que havia estat caminant amunt i avall per la tarima, es va detenir i va escrutar interpel·lativament el rostre de la Charlotte.


  —Dieu que aquesta noia era com una filla per a vós —va dir—, i tot i això l’heu lliurada als Germans voluntàriament? Per què vau fer una cosa així?


  —La Llei és dura —va respondre la Charlotte—, però és la Llei.


  La boca del cònsol es va corbar cap amunt per un cantó.


  —I vet aquí que dèieu que seria massa tova amb els transgressors, Benedict —va advertir—. Algun comentari?


  En Benedict es va aixecar; havia decidit fer ostentació dels punys avui, que li sobresortien, blancs com la neu, de les mànigues de la fosca jaqueta de xeviot, feta a mida.


  —Sí que tinc un comentari —va dir—. Dono suport incondicionalment a la Charlotte Branwell en la seva direcció de l’Institut, i renuncio a la meva aspiració al càrrec.


  Un murmuri d’incredulitat es va escampar per la multitud.


  En Benedict va somriure afablement.


  L’inquisidor es va tombar i el va esguardar amb suspicàcia.


  —Així doncs, dieu —va repetir— que, malgrat el fet que aquests caçadors d’ombres van matar en Nathaniel Gray… o van ser responsables de la seva mort… la nostra única connexió amb en Mortmain, i malgrat el fet que una vegada més han acollit un espia sota el seu sostre, i malgrat el fet, també, que encara no saben on és en Mortmain, vós recomaneu la Charlotte i en Henry Branwell perquè dirigeixin l’Institut?


  —Potser no saben on és en Mortmain —va replicar en Benedict—, però saben qui és. Com va dir el gran estrateg militar mundà Sunzi a L’art de la guerra: «Si coneixes els teus enemics i et coneixes a tu mateix, pots guanyar cent batalles sense ni una sola baixa». Ara sabem qui és realment en Mortmain… un home mortal, no pas un ésser sobrenatural; un home que té por de morir; un home que es vol venjar pel que considera l’assassinat immerescut de la seva família. Tampoc no és que tingui compassió pel que fa als submundans. Va utilitzar homes llop perquè l’ajudessin a construir el seu exèrcit mecànic ràpidament, donant-los drogues per mantenir-los treballant a totes hores, tot i saber que les drogues els matarien, fet que li asseguraria el seu silenci. Tenint en compte les dimensions del magatzem que va fer servir i el nombre de treballadors que va emprar, el seu exèrcit mecànic deu ser considerable. I tenint en compte els seus motius i els anys que fa que trama la seva estratègia de revenja, és un home amb el qual no es pot raonar, que no es pot dissuadir, que no es pot aturar. Ens hem de preparar per a una guerra. I això no ho sabíem fins ara.


  L’inquisidor va sotjar en Benedict prement els llavis, com si sospités que se li estava ocultant alguna cosa, però com si pogués imaginar què podia ser.


  —Preparar-nos per a una guerra? I com proposeu que ho fem… reunint, naturalment, tota aquesta valuosa informació que figura que han aconseguit els Branwell?


  En Benedict va arronsar-se d’espatlles.


  —Bé, això, és clar, caldrà que ho decideixi el Consell quan sigui el moment. Però en Mortmain ha intentat reclutar poderosos submundans com ara en Woolsey Scott i la Camille Belcourt per a la seva causa. Potser no sabem on és, però ara en coneixem els mètodes i podem atrapar-lo d’aquesta manera. Potser aliant-nos amb alguns dels caps submundans més poderosos. La Charlotte sembla que els té ben a l’abast, no trobeu?


  Es van sentir algunes rialles al Consell, però no es reien pas de la Charlotte, sinó del comentari d’en Benedict. En Gabriel observava el seu pare traient espurnes pels ulls verds.


  —I l’espia de l’Institut? No ho consideraríeu un exemple de deixadesa? —va demanar l’inquisidor.


  —En absolut —va respondre en Benedict—. S’ha encarregat de l’assumpte amb diligència i sense compassió. —Va somriure a la Charlotte; un somriure com una navalla—. Em retracto de la meva anterior denúncia de negligència. No hi ha dubte que és capaç d’impartir justícia sense compassió, com qualsevol home.


  La Charlotte va empal·lidir, però no va dir res. Encara agafava fermament l’Espasa amb les mans menudes.


  El cònsol Wayland va sospirar sorollosament.


  —Tant de bo haguéssiu arribat a aquesta conclusió fa quinze dies, Benedict, i ens hauríeu estalviat tot aquest enrenou.


  En Benedict va arronsar les espatlles amb elegància.


  —Vaig pensar que calia posar-la a prova —va excusar-se—. Afortunadament, ha superat la prova.


  En Wayland va fer que no amb el cap.


  —Molt bé. Sotmetem-ho a votació.


  Va lliurar el que semblava un recipient de vidre entelat a l’inquisidor, que va baixar entre la gent i va oferir el vas a la dona que seia a la primera cadira de la primera fila. La Tessa va observar amb fascinació com la dona hi abocava el cap i xiuxiuejava dins del recipient per, tot seguit, passar-lo a l’home que tenia a l’esquerra.


  Mentre el vas anava recorrent la sala, la Tessa va notar que en Jem li agafava les mans entre les seves. Es va sobresaltar, tot i que les voluminoses faldilles, es va imaginar, els les amagaven gairebé del tot. Va enllaçar-li els dits prims i delicats, i va tancar els ulls. «L’estimo. L’estimo. L’estimo». El seu contacte la va fer tremolar, per bé que també li van venir ganes de plorar… per amor, per desconcert, perquè se li trencava el cor en recordar la mirada del rostre d’en Will quan ella li havia dit que ella i en Jem estaven promesos i la felicitat del jove s’havia escapat com un foc apagat per la pluja.


  En Jem va retirar la mà per agafar el vas que li oferia en Gideon des de l’altre costat. Ella el va sentir xiuxiuejar «Charlotte Branwell», abans de passar el recipient per davant seu a en Henry, que era a l’altra banda. La Tessa el va mirar, i l’home li devia interpretar malament la infelicitat que se li reflectia als ulls, perquè li va somriure encoratjadorament.


  —No passarà res —li va dir—. Triaran la Charlotte.


  Quan el vas va acabar el recorregut, el van tornar a lliurar a l’inquisidor, que el va oferir amb un gest elegant al cònsol. El cònsol el va agafar i, després de dipositar-lo al faristol que tenia al davant, va traçar una runa sobre el vidre amb la seva estela.


  El vas va vibrar com una tetera en ebullició. Un fum blanc va sortir pel coll obert: els xiuxiueigs arreplegats dels centenars de caçadors d’ombres. Les paraules es van escampar per la sala.


  CHARLOTTE BRANWELL.


  La Charlotte va treure les mans de l’Espasa Mortal, pràcticament enfonsant les espatlles a causa de l’alleujament. En Henry va fer un crit d’alegria i va llançar el barret enlaire. La sala es va omplir de xivarri i confusió. La Tessa no es va poder estar de mirar cap al final de la fila, a en Will. El noi s’havia desplomat a la cadira amb el cap cot i els ulls tancats. Semblava blanc i demacrat, com si aquest darrer tram de tot l’afer li hagués consumit les restes d’energia.


  Un xiscle es va imposar al rebombori. La Tessa es va incorporar a l’instant i es va tombar. Era la tia de la Charlotte, la Callida, que esgaripava enretirant l’elegant cap gris alhora que assenyalava amb el dit cap amunt. Tot d’exclamacions van recórrer la sala quan els altres caçadors d’ombres van seguir la direcció de la seva mirada. Per damunt seu, l’aire era ple de desenes (vintenes, fins i tot) de bestioles negres de metall, com enormes escarabats d’acer negre amb ales de coure, que passaven amunt i avall per l’aire, omplint la sala d’un esglaiador brunzit metàl·lic.


  Un dels escarabats metàl·lics va baixar en picat i es va plantar al davant de la Tessa, just a l’altura dels ulls, deixant anar una mena de martelleig. No tenia ulls, però lluïa una placa de vidre a la part plana del cap. La Tessa va notar que en Jem provava d’arrossegar-la pel braç per apartar-la, però ella se’n va desempallegar impacientment, es va treure el barret i va clavar un cop a aquella cosa atrapant-la a dins contra el seient de la cadira. A l’instant es va aixecar i es va enrabiar, emetent un brunzit agut.


  —Henry! —va cridar la Tessa—. Henry, en tinc un…


  En Henry va aparèixer per darrere de la Tessa amb el rostre acalorat i va abaixar la vista cap al barret. Un petit forat s’obria pel costat de l’elegant vellut gris per on la bestiola l’estava estripant. Amb un renec, en Henry va aixafar el barret i la bestiola que hi havia atrapada sobre el seient clavant-hi un cop de puny. Va deixar de brunzir i es va quedar quieta.


  En Jem es va atansar i va aixecar d’una revolada el barret esclafat. El que quedava a sota era un escampall de peces: una ala de metall, una carcassa rebentada i trossos de potes de coure trencades.


  —Ecs —va fer la Tessa—. Sembla ben bé… una cuca. —Va alçar la vista quan es va sentir un altre crit a la sala. Les bestioles s’havien concentrat en un eixam negre al centre de la sala; mentre les observava, es van posar a volar en cercles cada vegada més ràpid fins que van desaparèixer com escarabats negres xuclats per un embornal.


  —Em sap greu pel barret —va dir en Henry—. Te’n compraré un altre.


  —Tant se val el barret —va contestar la Tessa mentre els crits enfurismats del Consell ressonaven per la sala. Va mirar al centre de la cambra; hi havia el cònsol amb la brillant Espasa Mortal a la mà, i darrere seu, en Benedict, garratibat, tenia la mirada petrificada—. Pel que es veu, tenim preocupacions més importants.


  —És una mena de càmera —va explicar en Henry, amb els fragments de l’escarabat metàl·lic aixafat sobre la falda, mentre el carruatge es dirigia cap a casa—. Sense la Jessamine, en Nate ni en Benedict, en Mortmain es deu haver quedat sense espies humans de confiança que el puguin mantenir informat. I per això ha enviat aquestes coses. —Va potinejar una esberla; duia les peces dins del barret malaguanyat de la Tessa, a la falda, mentre avançaven sotraguejant pels carrers.


  —En Benedict no semblava gaire complagut de veure aquestes coses —va comentar en Will—. Es deu haver adonat que en Mortmain ja està al corrent de la seva deserció.


  —Era qüestió de temps —va dir la Charlotte—. Henry, aquestes coses poden enregistrar el so, com un fonògraf, o únicament fan fotografies? Volaven a tanta velocitat…


  —No n’estic segur. —En Henry va arrugar el front—. Hauré d’examinar les peces més detingudament a la cripta. No trobo el mecanisme de tancament, però això no significa… —Va alçar els ulls cap als rostres d’incomprensió que el miraven concentradament i va arronsar les espatlles—. En tot cas —va afegir—, potser no aniria malament que el Consell donés una ullada als invents d’en Mortmain. Una cosa és sentir-ne parlar, i una altra és veure què fa. No trobes, Lottie?


  La Charlotte va mussitar una resposta, però la Tessa no la va sentir. Li ballava pel cap una cosa estranya que li havia passat just en marxar de la sala de Consell, mentre esperava el carruatge dels Branwell. En Jem s’havia girat per parlar amb en Will, quan el vol d’una capa negra li havia cridat l’atenció i l’Aloysius Starkweather s’hi havia apropat amb grans passos i el rostre sense afaitar, indignat.


  —Senyoreta Gray —havia exclamat—. Aquest artefacte de metall… la manera com s’ha acostat fins a vós…


  La Tessa havia guardat silenci, mirant-lo… esperant que l’acusés d’alguna cosa, tot i que no se li acudia de què.


  —Esteu bé? —havia preguntat l’home tot d’una finalment, amb el seu accent de Yorkshire d’allò més marcat, de cop i volta—. Heu pres mal?


  La Tessa havia negat amb el cap molt a poc a poc.


  —No, senyor Starkweather. Us agraeixo molt la vostra amable preocupació per mi, però no.


  Aleshores en Jem i en Will ja s’havien tombat i els miraven. Com si prengués consciència que estava cridant l’atenció, l’Starkweather havia fet un assentiment amb brusquedat, havia fet mitja volta i se n’havia anat, amb la capa esparracada voleiant darrere seu.


  La Tessa no li trobava ni cap ni peus a tot aquell incident. Tot just estava rumiant la breu estona que havia estat dins el cap de l’Starkweather i el desconcert que havia provocat en l’home quan l’havia vista per primera vegada, quan el carruatge es va aturar amb un violent sotrac al davant de l’Institut. Alleujats per veure’s lliures d’aquell espai tan reduït, els caçadors d’ombres i la Tessa van sortir apressadament cap a l’entrada.


  Hi havia un trenc als núvols grisos que cobrien la ciutat, i un sol de color groc llimona s’hi filtrava fent que els esglaons de l’entrada principal relluïssin. La Charlotte es disposava a enfilar-los, però en Henry la va aturar agafant-la amb el braç amb què no portava el barret destrossat de la Tessa. La noia els va observar amb el primer rampell de felicitat que havia sentit des de la vigília. Havia arribat a sentir un gran afecte per la Charlotte i en Henry, se n’adonava ara, i els volia veure feliços.


  —Hauríem de tenir present que tot ha anat tan bé com podríem haver desitjat —va dir en Henry, abraçant-la fort—. Estic orgullós de tu, amor meu.


  La Tessa hauria esperat un comentari sorneguer per part d’en Will davant d’aquest moment d’efusivitat, però el noi mirava cap a les portes de l’Institut. En Gideon semblava incòmode, i en Jem com si se n’alegrés.


  La Charlotte es va separar d’en Henry, ruboritzant-se intensament i posant-se bé el barret, però saltava a la vista que estava encantada.


  —Ets tu de debò, Henry?


  —Completament! La meva dona no només és bonica, sinó genial. I cal reconeix-li aquesta genialitat!


  —Ara —va dir en Will, mirant encara cap a les portes— és quan la Jessamine us hauria demanat que paréssiu perquè li estàveu fent venir basques.


  El somriure es va esfumar del rostre de la Charlotte.


  —Pobra Jessie…


  Però l’expressió d’en Henry era d’una duresa que li esqueia ben poc.


  —No hauria d’haver fet el que va fer, Lottie. No és culpa teva. Esperem que el Consell la tracti amb indulgència. —Es va aclarir la veu—. I no parlem més de la Jessamine, avui, d’acord? Aquesta nit cal celebrar que l’Institut encara és nostre.


  La Charlotte li va somriure amb tant d’amor als ulls, que la Tessa va haver de tombar-se cap a l’Institut. Va parpellejar. Amunt, a la paret de pedra, la seva vista es va fixar en un moviment gairebé imperceptible. Una cortina que s’obria en un racó d’una finestra i un cara pàl·lida que fitava. La Sophie buscant en Gideon? No en podia estar segura; el rostre va desaparèixer tan de pressa com havia aparegut.


  La Tessa es va vestir amb una cura especial aquella nit, amb un dels vestits nous que la Charlotte li havia regalat: un de setí blau amb un cosset en forma de cor i un tall llarg, un escot arrodonit sota el qual es veia un pit de blonda de Malines. Les mànigues eren curtes i amb prisat, i li deixaven al descobert els braços, llargs i blancs. A més, duia els cabells recollits en una trossa al clatell, amb rínxols al voltant de la cara; un pentinat entrellaçat amb pensaments de color blau fosc. No va ser fins que la Sophie els hi va haver subjectat bé als cabells, que la Tessa es va adonar que eren del color dels ulls d’en Will i, de sobte, se’ls va voler treure; però, naturalment, no ho va fer pas, simplement va agrair a la Sophie la feina feta i la va afalagar amb sinceritat pel bonic pentinat que li havia fet.


  La noia va marxar abans que ella per ajudar la Bridget a la cuina. La Tessa es va asseure automàticament davant del mirall per mossegar-se els llavis i pessigar-se les galtes. Necessitava color, va pensar. Estava més pàl·lida que de costum. Duia el penjoll de jade per sota de la blonda de Malines, on no quedava a la vista; la Sophie l’hi havia vist mentre ella es vestia, però no havia fet cap comentari. Va agafar el penjoll de l’àngel mecànic i també se’l va posar. Li quedava per sota de l’altre penjoll, poc més avall de la clavícula, i la tranquil·litzava amb el seu tic-tac. No hi havia raó per no dur-los tots dos, oi?


  Quan va sortir al passadís, en Jem l’esperava. Se li van il·luminar els ulls quan la va veure, i després de mirar a banda i banda del passadís, la va atreure cap a ell i la va besar a la boca.


  Ella es va deixar fondre en el petó, desfent-se en un sol ésser com havia fet anteriorment. Notava la boca d’en Jem suau contra la seva, i tenia un gust dolç. La mà que li acaronava el coll era forta i tendra. Es va estrènyer contra el noi desitjant sentir-li els batecs del cor.


  Ell es va apartar sense alè.


  —No ho volia fer…


  Ella va somriure.


  —Em sembla que sí, James.


  —No pas abans de veure’t —va replicar ell—. Només et volia preguntar si et podia acompanyar al menjador. Però estàs tan bonica… —Li va tocar els cabells—. Temo que tanta mostra de passió et despulli dels pètals com un arbre a la tardor, però.


  —Bé, ho pots fer —va contestar ella—. Acompanyar-me al menjador, vull dir.


  —Gràcies. —Li va passar les puntes dels dits pels pòmuls—. Em pensava que m’havia despertat aquest matí i que havia estat un somni quan m’havies dit que sí. Però no ho era, oi? —Li va escrutar la cara.


  Ella va negar amb el cap. Podia notar les llàgrimes al fons de la gola i s’alegrava de dur els guants de pell de cabrit que li amagaven la cremada de la mà esquerra.


  —Em sap greu que t’enduguis una bagatel·la tan insignificant com jo, Tessa —va afegir—. Pels anys, vull dir. Encadenant-te a un moribund quan només tens setze anys…


  —I tu només en tens disset. Temps de sobres per trobar una cura —va xiuxiuejar ella—. I la trobarem. Ja ho veuràs. Estaré amb tu. Per sempre.


  —Bé, això sí que m’ho crec —va replicar ell—. Quan dues ànimes són com una de sola, resten juntes a la Roda. Vaig venir a aquest món per estimar-te, i t’estimaré en la propera vida, i en l’altra, també.


  A ella li va venir al cap en Magnus. «Estem lligats a aquesta vida per una cadena d’or i no gosem tallar-la per por d’allò que hi ha més enllà».


  Ara sabia a què es referia. La immortalitat era un do, però era un do que tenia conseqüències. «Perquè, si sóc immortal», va pensar, «llavors només tinc una vida, aquesta. Jo no tornaré pas ni canviaré com tu, James. Jo no et veuré al Cel, ni a les ribes del gran riu o a la vida que t’esperi després d’aquesta».


  Però no ho va dir. El feriria, i si estava segura d’una cosa, era d’aquest desig irracional i ferotge que guardava a dins de protegir-lo de qualsevol mal, d’interposar-se davant de qualsevol dificultat, davant del dolor, davant de la mort, i lluitar-hi com Boudicca havia lluitat contra l’avanç dels romans. En canvi, va atansar la mà per acariciar-li la galta i ell va fregar-li els cabells amb la cara, els cabells plens de flors del color dels ulls d’en Will, i van romandre així, junts, fins que les campanetes del sopar van sonar per segona vegada.


  La Bridget, a qui podien sentir cantant lúgubrement a la cuina, s’havia superat a si mateixa al menjador aquesta nit: havia col·locat pertot arreu canelobres de plata per tal que la sala resplendís de claror, i roses i orquídies flotaven en bols de plata al damunt de les tovalles blanques de lli. En Henry i la Charlotte presidien el dos com a caps de taula. En Gideon, amb vestit de gala, seia amb els ulls fixos en la Sophie cada vegada que la noia entrava a la sala, per bé que ella semblava evitar deliberadament les seves mirades. Al costat del noi, seia en Will.


  «Estimo en Jem. Em casaré amb en Jem». La Tessa s’ho havia repetit per tot el passadís, però tant era; inevitablement, el cor li va fer un salt al pit en veure en Will. No l’havia vist amb vestit de gala des de la nit del ball i, per bé que semblava demacrat i ullerós, encara oferia una planta extraordinàriament atractiva vestit d’aquesta manera.


  —La vostra cuinera sempre canta? —preguntava en Gideon, bocabadat, quan en Jem i la Tessa van entrar. En Henry va alçar la vista i, quan els va veure, un gran somriure se li va dibuixar al rostre amable i pigallós.


  —Començàvem a preguntar-nos on éreu… —va dir.


  —La Tessa i jo tenim notícies —va anunciar en Jem. La seva mà va trobar la de la Tessa i la va agafar. Ella es va quedar glaçada quan tres rostres encuriosits es van tombar cap a ells (quatre, si comptaves la Sophie, que tot just acabava d’entrar a l’habitació). En Will seia a la cadira, clavant la vista al bol que tenia al davant; a dins, hi flotava una flor blanca, i el noi semblava disposat a mirar-la fixament fins que s’enfonsés. A la cuina la Bridget encara cantava una de les seves cançons espantosament tristes; la lletra arribava des de la porta:


  
    Fou un vespre de fires, quan a prendre la fresca anava,


    que vaig escoltar un donzella que així es lamentava:


    «Heu vist mon pare? O heu vist ma mare?


    O heu vist mon germà John?


    O heu vist aquell xicot, el meu amor,


    que es diu William del meu cor?».

  


  «La mataré», va pensar la Tessa. I que després en faci una cançó.


  —Bé, ara ens ho haureu de dir —va dir la Charlotte, somrient—. No ens deixis en aquest suspens, Jem!


  En Jem va enlairar les mans unides d’ell i de la Tessa, i va dir:


  —La Tessa i jo ens hem promès en matrimoni. L’hi he demanat, i… ella m’ha acceptat.


  La sorpresa va donar lloc al silenci. En Gideon semblava astorat (a la Tessa li va saber greu per ell, tot i que amb cert distanciament) i la Sophie es va quedar amb una salsera de crema a les mans, completament bocabadada. Tant en Henry com la Charlotte semblaven completament descol·locats. Cap d’ells no s’ho podia haver esperat, va pensar la Tessa; independentment que la Jessamine hagués dit que la mare de la Tessa era una caçadora d’ombres, ella no deixava de ser una submundana. I la Tessa no havia previst aquesta situació. En el fons havia pensat que ho dirien a cadascun separadament, no que en Jem ho deixaria anar en un rampell de felicitat incontenible al menjador. I va pensar: «Ai, si us plau, somrieu. Si us plau, feliciteu-nos. Si us plau, no li esguerreu aquest moment. Si us plau».


  Tot just començava a apuntar un somriure a la boca d’en Jem, quan en Will es va posar dret. La Tessa va contenir la respiració. Estava molt atractiu amb el vestit de gala, això era cert, però ell sempre estava atractiu; així i tot, tenia un aire diferent ara, un to més profund al blau dels ulls, esquerdes a la dura i perfecta cuirassa que l’envoltava, per on sortien flamarades de llum. Aquest era un Will nou, un Will diferent, un Will que ella tan sols havia entrellucat en part… un Will que potser només en Jem coneixia en realitat. I que, ara, ella ja no coneixeria mai. Aquest pensament li va provocar una gran tristesa, com si estigués recordant algú que havia mort.


  El noi va aixecar la copa de vi.


  —No conec dues persones més meravelloses —va manifestar—, i no podria imaginar millor notícia. Que la seva vida junts sigui llarga i feliç. —Va fixar la mirada en la Tessa, llavors la va apartar i la va enllaçar amb la d’en Jem—. Felicitats, germà.


  Una allau de veus va tancar el seu discurs. La Sophie va deixar la salsera i es va apropar per abraçar la Tessa; en Henry i en Gideon van encaixar la mà amb en Jem, i en Will s’ho va quedar mirant tot, encara amb la copa a la mà. Enmig de tot el guirigall de felicitat, únicament la Charlotte guardava silenci amb una mà contra el pit. La Tessa s’hi va atansar amb preocupació.


  —Charlotte, va tot bé?


  —Sí —va respondre la Charlotte, i llavors va afegir en veu més alta—: Sí. Només és que… jo també tenia notícies. Bones notícies.


  —Sí, amor —va dir en Henry—. Hem recuperat l’Institut! Però ja ho sap tothom…


  —No, no és això, Henry. És que… —La Charlotte va fer una mena de sanglot, mig rient, mig plorant—. En Henry i jo tindrem un fill. Un nen. El germà Enoch m’ho va dir. No he volgut dir res fins ara, però…


  La resta de paraules les va ofegar un incrèdul crit de felicitat d’en Henry. Va aixecar la Charlotte de la cadira i la va envoltar amb els braços.


  —Amor, això és fantàstic, fantàstic…


  La Sophie va deixar escapar un xisclet i va picar de mans. En Gideon semblava tan incòmode, que s’hauria pogut morir allà mateix, i en Will i en Jem van intercanviar mirades de perplexitat. La Tessa no va poder contenir un somriure, també; l’alegria d’en Henry era contagiosa. Va fer ballarugues amb la Charlotte per tota la sala i llavors hi va tornar abans d’aturar-se de cop, consternat per si les ballarugues podien ser perjudicials per a la criatura, i la va fer seure a la cadira més propera.


  —Henry, puc caminar perfectament —va dir la Charlotte, indignada—. Fins i tot ballar.


  —Amor meu, no estàs bé! Has de fer llit els propers vuit mesos. El petit Buford…


  —No penso anomenar Buford el nostre fill. Tant me fa si era el nom del teu pare, o si és un nom tradicional de Yorkshire… —va començar a replicar exasperadament la Charlotte, quan es va sentir un truc a la porta i en Cyril va treure el cap despentinat. Va contemplar l’alegre escena que tenia lloc davant seu i va dir amb vacil·lació:


  —Senyora Branwell, hi ha algú que us vol veure a tots.


  En Henry va parpellejar.


  —Que algú ens vol veure? Però això és un sopar íntim, Cyril. I no he sentit la campana…


  —No, és una Nefilim —va explicar en Cyril—. I diu que és molt important. No s’esperarà pas.


  En Henry i la Charlotte van intercanviar mirades de desconcert.


  —Bé, d’acord, doncs —va dir, per fi, en Henry—. Deixa-la passar, però digue-li que haurà de ser ràpid.


  En Cyril va desaparèixer. La Charlotte es va aixecar allisant-se les faldilles i arreglant-se els cabells.


  —La tia Callida, potser? —va dir amb veu contrariada—. No em puc imaginar qui més podria…


  La porta es va tornar a obrir i en Cyril va entrar, seguit d’una noia d’aproximadament quinze anys. Duia una capa de viatge de color negre sobre un vestit verd. Encara que la Tessa no l’hagués vist abans, hauria sabut immediatament qui era… pels cabells negres, els ulls d’un blau violeta, la delicada corba del coll pàl·lid, les faccions fines i el rictus de la boca molsuda.


  Va sentir que en Will agafava aire d’improvís.


  —Hola —va saludar la noia amb una veu sorprenentment suau i ferma—. Em voldria disculpar per interrompre-us a l’hora de sopar, però no podia anar enlloc més. Sóc la Cecily Herondale, com veieu. I he vingut a formar-me com a caçadora d’ombres.


  Agraïments


  Vull donar les gràcies, com sempre, a la meva família: la mare i el pare; en Jim Hill i la Kate Connor; la Nao, en Tim, en David i en Ben; la Melanie, en Jonathan i la Helen Lewis; la Florence; i la Joyce. Dono les gràcies, també, a aquells que van llegir, criticar i assenyalar els anacronismes o contradiccions del text: la Kelly Link, la Clary, la Delia Sherman, la Holly Black, la Sarah Rees Brennan, la Justine Larbalestier, la Robin Wasserman, la Maureen Johnson. Agraeixo l’ajuda prestada de la Lisa Gold, de Research Maven (lisagoldresearch.wordpress.com). Agraeixo les traduccions del mandarí d’en Joey Yeung i en Huan Yu. Agraeixo l’ajuda amb el grec i el llatí d’en Wayne Miller. La meva eterna gratitud per al meu agent, en Barry Goldblatt; la meva correctora, la Karen Wojtyla; i els equips de Simon & Schuster i de Walker Books per fer realitat tot això. I, per descomptat, vull donar les gràcies al meu marit, en Josh, per impedir que en Linus i la Lucy es mengessin el manuscrit.


  Una nota sobre l’Anglaterra de la Tessa


  Com a L’àngel mecànic, el Londres d’El príncep mecànic és, fins on l’he pogut reproduir, una barreja de llocs reals i irreals, de llocs famosos i oblidats. (Per exemple, sí que hi ha una Cambra de la Píxide a l’abadia de Westminster.) La geografia del Londres victorià real s’ha respectat tant com ha estat possible, però de vegades no ho ha estat plenament.


  Per a qui estigui intrigat sobre l’Institut: sí que hi havia una església anomenada de Tots els Sants la Menor (All-Hallows-the-Less) que es va cremar en el gran incendi de Londres del 1666; estava situada, però, a Upper Thames Street, no pas on l’he situada jo, vora Fleet Street. Qui conegui Londres reconeixerà l’emplaçament de l’Institut i la forma de la seva agulla com la famosa església de Saint Bride, patrona dels periodistes i dels diaris, que no s’esmenta a Caçadors d’ombres perquè l’Institut ocupa el seu emplaçament. Per a qui estigui intrigat sobre l’Institut de York, es basa en la Holy Trinity Goodramgate, una església de York que encara es pot trobar i visitar.


  Pel que fa a la casa dels Lightwood a Chiswick, durant els segles XVI i XVII es creia que Chiswick era prou lluny de Londres per oferir un refugi saludable a la brutícia i les malalties de la ciutat, i les famílies benestants hi tenien mansions. La dels Lightwood es basa, a grans trets, en la famosa Chiswick House. Pel que fa al número 16 de Cheyne Walk, on viu en Woolsey Scott, en aquella època en realitat la tenien llogada a Algernon Charles Swinburne, Dante Gabriel Rossetti i George Meredith. Eren membres de l’esteticisme i haurien sabut valorar el lema de l’anell d’en Woolsey: «L’art pour l’art».


  Pel que fa al cau de fumadors d’opi de Whitechapel, s’ha investigat molt sobre el tema, però no hi ha cap prova que aquest cau, de record tan estimat pels admiradors de Sherlock Holmes i els entusiastes de les coses sinistres, hagi existit mai. Aquí s’ha substituït per un cau de vicis demoníacs. Tampoc no s’ha demostrat mai que existissin aquesta mena de tuguris, però és que tampoc no s’ha demostrat que no existissin.


  Per a qui estigui intrigat en allò que diu en Will a la Tessa a les portes de la mansió de Chiswick, Caelum denique era el crit de guerra dels croats i significa: «Per fi el Cel!».
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    CASSANDRA CLARE, pseudònim de JUDITH RUMELT (Teheran, Iran, 27 de juliol de 1973), és una escriptora estatunidenca nascuda a l’Iran. És coneguda per ser l’autora de la saga de llibres per adults i joves «Caçadors d’ombres».


    Clare, que va néixer a Teheran, és filla d’estatunidencs, i durant la seva infància va viure a diferents països d’Europa. En els seus anys d’institut va viure a Los Angeles i a Nova York, on va treballar en diferents revistes. Abans de la publicació de Ciutat d’ossos (2007), la primera part de la saga de literatura juvenil de fantasia «Caçadors d’ombres», Clare era coneguda com a una escriptora de fanfiction amb el pseudònim «Cassandra Claire», molt semblant al que utilitza en l’actualitat. Les seves obres principals van ser la trilogia de Draco, que tracta sobre una biografia del personatge fictici de Draco Malfoy, de la sèrie de llibres Harry Potter, i El diari molt secret, basada en la història de El senyor dels anells. Claire va ser considerada una gran fanàtica entre la comunitat de seguidors de Harry Potter i va ser reconeguda en diferents diaris, però també va ser acusada de plagi.


    Va començar a treballar en la seva novel·la Ciutat d’ossos l’any 2004, inspirada en un viatge urbà per Manhattan. La saga de llibres «Caçadors d’ombres» ha tingut un gran èxit internacional. Actualment Clare viu a Amherst, Massachusetts, amb el seu marit i tres gats.

  


  Notes


  
    [1] Novel·la d’E. D. E. N. Southworth (1819-1899) publicada per primera vegada en forma de llibre l’any 1888, a Nova York, per G. W. Dillingham. (N. del T.) <<

  


  
    [2] En Will al·ludeix constantment amb sorna a un famós poema del 1799, Rime of the Ancient Mariner, de Samuel Taylor Coleridge. (N. del T.) <<

  


  
    [3] Shade, en anglès, també vol dir «Ombra». (N. del T.) <<

  


  
    [4] Truculenta balada del Londres victorià sobre aquesta majordona alcohòlica, que es diu que va assassinar a cops el seu ancià amo per la temptadora herència de 1.000 lliures. (N. del T.) <<

  


  
    [5] Plat tradicional britànic que es pot menjar tant calent com fred i que es va introduir com a esmorzar en l’època victoriana, procedent de les colònies i elaborat amb peix fumat, arròs bullit, ous durs, julivert i mantega. (N. del T.) <<

  


  
    [6] És la figura de cera més antiga del museu de cera de Madame Tussoud de Londres, i té un dispositiu al pit que fa que sembli que respiri. (N. del T.) <<

  


  
    [7] Es refereix a la Lewisia rediviva, una planta de petites flors de tons rosats i centre groguenc, que creix a prop del terra en terrenys secs de les muntanyes baixes dels estats de la part oest dels Estats Units. (N. del T.) <<
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